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Druck von Adolf Holzhansen in Wien 
k. k. UnIversiUtfl-Buchdruckerel» 



Die Mundarten und die Wanderungen der Zigeuner Europa's bilden den Inhalt dreier 
Abhandlungen. In der ersten werden die slavischen Bestandtheile der in Europa ge- 
sprochenen .Zigeunermundarten nachgewiesen ; in der zweiten Beiträge zur Grammatik und 
zum Lexikon der Zigeuneridiome geliefert, während in der dritten auf Grund einer Analyse 
dieser Idiome der Versuch gemacht wird, die europäische Urheimat der in allen Theilen 
Europa's lebenden Zigeuner festzustellen und, wo möglich, den Weg nachzuweisen, auf 
dem sie in ihre jetzigen Wohnsitze gelangt sind. 



Die slavischen Elemente in den Mundarten der Zigeuner. 



Die Sammlung enthält nicht nur die ursprünglich slavischen, sondern auch die von den 
slavischen Völkern aus andern Sprachen entlehnten Wörter, über welche meine im XV. Bande 
dieser Denkschriften veröffentlichte Abhandlung: ,Die Fremdwörter in den slavischen 
Sprachen' Auskunft gibt; sie enthält femer sowol die unmittelbar als auch die mittel- 
bar aus dem slavischen Wortschatze stammenden, namentlich die in das ßumunische und 
Magyarische aufgenommenen Ausdrücke, welche in meinen gleichfalls in diesen Denk- 
schriften, Band XII. und XXI, erschienenen Abhandlungen über die slavischen Elemente 
in den genannten Sprachen verzeichnet sind; sie umfasst endlich jene Wörter der Zigeu- 
nersprachen, die man für slavisch zu halten leicht verführt werden kann und von denen 
ein Theil wirklich für slavisch gehalten worden ist. Da ich nach Vollständigkeit gestrebt 
habe, so habe ich alle in den Vocabularien und Texten vorkommenden Wörter auf- 
genommen. Die überall nachgewiesenen Quellen machen das häufige oder seltene oder 

gar vereinzelte Vorkommen eines Wortes ersichtlich. Die Ordnung, in welcher die 
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AVörter aufgeführt erscheinen, ist bestimmt durch die altslo venische Form der slavischen 
Wörter: die nicht wirklich vorkommenden, sondern blos erschlossenen Foi-men sind durch 
ein Sternchen ausgezeichnet. 

1. Adt inferi. 

ad-B riiss. — ado Hölle Böhtl. 7. 

2. ale.* 

ale ßech. — ale veiiim Pott, Zeitschr. 3. 329. 

3. arbuz-B. * 

arbuz:B klruss. russ. ; pol. karbuz, harbuz, garbuz, arbuz; türk. qärpüz aus pers. 
kharbuzeh Fremd w. 75. — herbuzo m. Melone Wrat. 91. hrhuzo Mündlich; herbuzo (her- 
buzho) Grellmann. Pott 2. 175. therhuzos für herhiizos Cucurbita Narb. Unmittelbar aus dem 
pol.; Pasp. 122 bietet kherhuzö, karpüz; bei den Zigeunern in Asien lautet das Wort kherbize. 

4. abor:Bki&.* 

uborok:b aruss.; Sech, über, üborek; pol. w(jbor, w^borek aus ahd. einbar Eimer 
Fremdw. 75. — emborka Pott 1. 99. Unmittelbar aus dem pol. 

5. ^da hamus. 

w§da, demin. w^dka pol. — ventka Angelruthe Pott 1. 99; 2. 78. Unmittelbar aus dem 
pol.; ondica (ondiga) hame9on Vaill. Dagegen beruht biitiöa (buttitscha) Biach.j putida i^puti- 
tscha)^ wenn es hieher gehört, auf kroat. vudica. Vergl. auch tiza (tizza) Angelruthe Wrat. 119. 

6. baba anus. 

baba nsl. kroat. serb. u. s. w. — bäba, bäbo f. avia S6d. Pasp. 42. 119. 154. baba 
vieille Vaill. baborica (baborüscha) demin. ibidem; baba Vocabul. Bulg. baba in der 
Bedeutung pater ist vielleicht entlehnt Fremdw. 76 und stammt aus derselben Quelle 
wie zig. bäho pater Asiat. Pasp. 119. 

7. bale.* 

bale mucus serb. — bale bave, 6cume Vaill. 

8. balega.* 

balega fimus serb. — baliga fiente, fange Vaill. 

9. banja balneum. 

banja l^brum nsl.; serb. banja u. s. w. — banja (bagnia) balneum Pasp. 42. 154, 
banjakoro (bagniakoro). Ein mit diesem Wort verwandtes banjo (banjio) wird mit pol. 
bania grosser bauchichter Krug, Kürbiss zusammengestellt. Pott 2. 176. banja balneum 
stammt aus dem bulg. 

10. baran^ vervex. 

baran ovis, agnus slovak. pol. — baranji m. Lamm Vocabul. 

11. barna. * 

bama bos subfuscus ßech. — barnavo adj. braun Vocabul. 

12. barva. * 

barva klruss.; pol. barwa u. s. w. — barva f. Farbe Wrat. 81. Aus dem Sech, oder pol. 

13. basnB fabula. 

basen bulg. — bazna conte Vaill. ba^snö 58. bczne contes 88. 

14. baSta. * 

baSta pater bulg. Fremdw. 5. Slavische Elemente im Magy. 19. — bäcika Väterchen Müller 
183: das zig. Wort scheint unmittelbar aus dem Magy. zu stammen, wobei ty durch ß ersetzt wird, 
wogegen jedoch bato, batu m. father. padre der span. Zigeuner Borr. eingewendet werden kann. 
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15. ba8ant!B.* * 
baSant Cech. pol. — haiantos m. Fasan Wrat. 81. 

16. bezd:Bna abyssus. 

bezna jama kroat. — bezna tönöbres; bezne nuage; oezno t6n6breux Vaill. ma lisz 
amen andro bezna ne nos inducas in tentationem Grellm. 316. Aus rumun. bezni. 

17. bgda vis. 

bSda (ach b2da skutka m6ho); bfda Noth Jfech.; pol. bieda. — bjeda: bjeda tumenge! weh 
euchl Pott 1. 316. bjida Gefahr 2. 483. bida affliction, chagrin; bidalo afflig6; bidao 
j'afflige Vaill. 

18. bell albus. 

belyj russ. u. s. w. — belo m. bela f. weiss Böhtl. 9. bjalo (biälo): bjalo gib weisses 
Getreide, Weizen Liebich 128. 

19. blato palus. 

blato nsl. serb.; Sech, bldto — blata lutum Alter 105. Pott 1. 110. Weder pol. 
noch russ. 

20. blavat'B.* 

bfewat centaurea cyanus; Wawy blassblau pol. — blavddo adj., blavitke adj. blau 
Wrat. 123. blawädo blau; blawädi Pflaume Liebich 128. 129. Das pol. biawy ist das 
deutsche blau, mhd. blä, gen. bläwes. Vergl. blavanö blau skand. Sundt. 

21. blazn:B error. 

blazen stultus nsl. — Vergl. blagen flasque; blego, bleko niais Vaill. 

22. bl^diti errare. 

b2%dzi6 irre gehen pol. — blundzevava (blundschevava) Pott 1. 728. biadziskirawa 
errare Narb. 

23. blgsko.* 

blesk-B Cech.; pol. blask. — bleskos m. Blitz Wrat. 82. Aus dem öech. 

24. bljud:b patina. 

bin 6cuelle Vaill. Humun. blid. 

25. hob'S faba. 

bob nsl. serb. u. s. w. — bob pois, föve, haricot; bobi grain, graine Vaill. bop( m. 
Pasp. 46. 182; bobes plur. Borr. und böbis habas bei den span. Zigeunern Campuz.; bobiy 
babi pea bei den engl. Harriot 552. bobo m* Wrat. 124. bobo m. Kukuruz, Hülsenfrüchte 
Vocabul. bobolia plur. demin. Pasp. 183. bobbus in Liefland Pott 1. 105. Vergl. 2. 406. 

26. bogynji dea. 

boginje plur. serb. neben kraste und ospice variolae. — boginja (bogina) Pocken 
Puch. 36. Blattern Vocabul. bogina Wrat. 83. Pott 2. 396. Räthselhaft: Verwandtschaft 
mit deutsch Pocken ist nicht anzunehmen; ist es ein Euphemismus? Man beachte ngriech. 
eüXoyta Segnung neben säXo^td Blattern. Vergl. bottingo Blattern Liebich 229. 

27. borovica.* 

boroviSka Wachholderbeere slovak. Slavische Elemente im Magy. 30. — borovicka f. 
Branntwein Vocabul., eigentlich Wachholderbranntwein. 

28. boXiStb.* 

boäiS nsl.; serb. boXiö festum nativitatis Christi, eigentlich demin. von bog'S, daher 
etwa Gottes Sohn. — boüt m. Feiertag Wrat. 83. Rotw. boiica (6(>5Ä^Yza) Weihnachten 
Pott 1. 101; 2. 429. boschizza Liebich 129. Christus heisst dem Zigeuner tamo devel der 
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junge Gott, oder dikno devel der kleine Gott, im Gegensatz von puro devel, der alte 
Gott 35. 132. 188. 208. Vergl. vaSita f. Weihnachten Vocabul. 

29. brana.* 

brana nsl., serb.; 5ech. Bräna; russ. borona; pol. brona Egge, — brona occa Alter 
166. Pott 1. 110. 

30. braniti defendere. 

braniti nsl., serb.; Sech, bräniti; pol. broni6. — hroniskirawa man tueri, richtig tueor 
me Narb. braninel verb. wehren Wrat. 83. 165. Vergl. irinel he writes Borrow, The 
Zincali 264. von magy. ir und vieles der Art. 

31. brazda sulcus. 

brazda nsl., serb. — braza raie, sillon Vaill. 

82. brögt ripa. 

brfeg nsl.; serb. brijeg ripa, coUis. — preko Ufer, Rand, Damm; baro preko grosses 
Ufer, Verschanzung Pott 1. 71; 2. 416. Daneben deutsch 6ergf(w m. Berg Wrat. 82. bSrga 
(Bapra) Böhtl. 265. 

33. brtStB.* 

borSC'B russ. — o borf le horche, potage aigre Vaill. 

34. br:BVBno trabs. 

brvno, bruno nsl.; serb. brvno; 6ech. bJevno. — brüno m. Baum Wrat. 83. 

35. budovati.* 

budowaö pol. Fremdw. — budyskirawa exstruere Narb. 

36. bujno audacter. 

bujny tippig, ttbermüthig pol.; ßech. bujn^ u. s. w. — bujno adj. stolz, hochmüthig, 
prächtig Pott 2. 407. buTio stolz bei den skand. Zigeunern Sundt. Bugge Beiträge 1. 149. 

37. buniSte.* 

buniSte, bunjiSte Auskehricht serb.: vergl. bunina Dünger. — bunista m. fiente, 
excr6ments des animaux Pasp. 190. ßindviehdünger Wrat. 83. Mit den serb. Wörtern 
hängt zusammen ngriech. ßoovtd bouse, das seinerseits an ßoüVÖV Hügel, Haufen erinnert. 
Das zig. Wort stammt wol unmittelbar aus dem serb.: an' das romanische Suffix ista 
Diez 2. 363. ist nicht zu denken. 

38. burja procella. 

burja nsl.; serb. bura u. s. w. Fremdw. 80. — bürosh procella Alter 81. 

39. byk:b taurus. 

bik nsl. serb.; Sech. b;^k, das bejk lautet. — bejkos (beikos) Puch. 81. aus dem 
ßech. bika Stier Mündlich. 

40. b!B8bva.* 

ba2va nsl. serb.; bulg. h'h&v'h dolium. — böfca (böftcka) pressoir Kelter: das durch 
Umstellung von 8 und v entstellte Wort bedeutet auch fouloir Walkholz Pasp. 42. 183. 
Hieher gehört auch becka (betsckka) Pott 1. 99. böcka (Ba^Ka) cadus Alter 174. Pott 1. 
110: ßech. beßka, pol. beczka. 

41. b:bd!BnB. * 

bedenj nsl.; serb. badanj. — Vergl. buddlka f. tinette (Gelte, Ständer) Pasp. 42. 189. 

42. btklt.* 

b:Bkel Wassereimer bulg. Cank. 157. b:bklic:b f. eine platte hölzerne Flasche ibid. — 
bükla f. flacon Pasp. 189. 
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43. canBks.* 

ca&k, cank, demin. cafiSek Gobiss am Zaum Sech. — canjeckos (canSckos) m. Gebiss 
Puch. 22. 

44. cedula.* 

cedule Zettel Cech.; lat schedula Fremd w, — cedla f. Wrat. 84, cidula Müller 193. 

45. c^H integer, 

cSl nsl.; serb. cijel u. s. w. — celo adj. ganz Wrat. 132. celo (zelo) Pott 2. 256. 
celo (zelo) Liebich 168. delo (tschelo) Pott 2. 491. eile Müller 175. 193. cilo Vocabul. 

46. cSpönt rigidus. 

dapen solide, fort, dur Vaill. 

47. cSsarL Imperator. 

cesar nsl. serb. u. s. w. Fremdw. 9. Slavische Elemente im Magy. 22: csäszär. — 
cdsäri Kaiser Müller 173. Das zig. Wort ist unmittelbar aus dem Magy. entlehnt; 
cdru Boss. 

48. c6vb fistula. 

c6v nsl. Slavische Elemente im Magy. 22: cs6v, cs6ve. — öiva f. Röhre Vocabul. 

49. cipeliSb.* 

cipeliS nsl.; serb. cipela Fremdw. 9. — cipejv^a f. Schuh Vocabul. Magy. czipellß 
Frauenschuh; czipö Mannsschuh. 

50. Cad:b.* 

Cadt Dunst russ. — Vergl. Sdcy Nebel Bess. aus *ßadBci. 

51. Sakati exspectare. 

ßakati nsl.; serb. 8ech. Sekati; pol. czekaö u. s. w. — diakerav^ dzakervav (dschake- 
rafj dschakkervaf) warten, hoffen Pott 1. 433. Richtig wol dakerav. 

52. ßara.* 

ßara Schale russ.; pol. ßara. — däro m. Schüssel; ödrori f. demin. Puch. 37. czaro 
catinus Narb. tscharo Napf Pott 2. 198. tschäro Liebich 163. Das Vorkommen des AVortes 
bei den türkischen und ungrischen Zigeunern: öarö (tchard) m. assiette Pasp. 531. caroro 
(charoro) cup hung. Bright LXXXIV. öai'o Schüssel Mündlich, öaro m. Vocabul., spricht 
gegen die Entlehnung aus dem russ. 

53. ßarovati incantare. 

czarowa6 pol. — öovarava (czowarawa) praestigiari Narb. 

54. Sas:b hora. 

Cas nsl. u. s. w. — dasos m. Zeit Puch. 55. Pott 1. 105. tsdszosz hora Grellm. 316. 
öas heure Vaill. 74. Sdsu Bess. Sasür heure; Sasomik montre Vaill. 79. 

55. ßatorii. * 

ßatorB tabemaculmn Fremdw. 56. — öater (czater) tabemaculum Narb. namiot prze- 
nofiny 37. ifatra tente; Satrar tentier Vaill. ßumun. 53. 

56. Ceht Cechus. 

Sech Sech. — dehiko adj. böhmisch Vocabul. 

57. SekanB malleus. 

öokanos marteau Pasp. 124. neben kutdla bei den Nom. für sivrl der S6d. 

58. Celo frons, frontis. 

Celom'B bitb supplicare russ. — öolom d. i. bBJu Böhtl. 17. 

59. CepBCb.* 
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2epac serb.; 2ecli. 2epec. Slavische Elemente im Magy. 23: csepecz. — öepka f. 
Haube VocabuL 

60. ßerga. * 

ßerga Zigeunerzelt serb.; bulg. ßerg-B Teppich. — cSrga f. (tcherga) tente Pasp. 43. 
534. cerJia Puch. 37. cerka {zerka) Tuch Liebich 168. Das in das ngriech. und alb. auf- 
genonmiene Wort ist vielleicht türk. Ursprungs. Man merke auch cerha f. Pflaster Puch. 37. 
Wrat. 84. Pott 2, 255. 

61. 2esati pectere. 

J^esati nsl. serb. u. s. w. — 6esa.o je demange; ces d6mangeaison Vaill. 

62. ßesnBkt.* 

Cesnek nsl. — de^jako m. Ivnoblauch Vocabul. 

63. ceta cohors. 

Ceta serb. — ceti coetus Narb. cata troupe, multitude Vaill. 

64. cetati lungere. 

detino assembler; cetino in der Bedeutung ,lesen' ist wohl asl. 6Bt^, cisti. 

65. 8etvr:&t:Bk:B dies iovis. 

ctvrtek cech. — ctvrtkos m. Wrat. 87. 

66. cin:B ordo. 

Cini Rang, Würde russ.; rum. Sin ordo. — ein honneur Vaill. 35. öin c?ao j'honore 69. 
öinOy cinel {chino^ chinel) a person of official rank Borrow. 

67. ßislo numerus. 

Cislo nsl. — cisla quote-part Vaill. 

68. ßoha. * 

5oha eine Art Mantel nsl.; serb. Tuch; ngriech. z^oya Fremd w. 82. — docha f. Weiber- 
rock Wrat. 87. tschöcha Bisch, öokka (tjokka) Frauenkleid skand. Sundt. neben dem viel- 
leicht unrichtigen cocha vestis Narb. cocha Wrat. 85: vergl. jedoch cerha und cerha Pott 
2. 178; Liebich 159 bietet socha Frauenkleid, choho broad cloth, chako coat bei den 
Zigeunern in England Harriot 541. chockwan coat Bryant; chojl, chojinda d. i. coh(, 
cohinda f. petticoat. saya, enaguas Borrow. 

69. Corba.* 

2orba nsl. serb. Fremdw. 10. — sorha soupe Vaill. 

70. ßrgda grex. 

ßreda nsl. Slavische Elemente im Magy. 24: csorda, csordäs. — corda f. Heerde; 
iordosi m. Schweinehirt Müller 174. Vocabul. Vergl. krBdi. 

71. crep^b testa. 

ßrgp nsl. — öiripos m. Scherben Puch. 22. Pott 2. 20^\ öerpo m. Scherben Müller 187. 
Vocabul. öiripos stammt unmittelbar aus dem magy. cserep. Slavische Elemente im 
Magy. 24. 

72. CröSnja cerasus. 

crgSnja nsl. u. s. w. Fremdw. 10. — cira£ cerise Vaill. 

73. Cr 6 vi j calceus. 

Crevelj nsl.; bulg. carvulb sandal made of skin, wom by shepherds and peasants 
Morse. c:Brvuli; pol. trzewik. — cervüli m. {tchervuU) sandale Pasp. 535. aus dem bulg.; 
trivika Schuh Böhtl. 20. aus dem pol. Vergl. noch cerule nippes, hardes Vaill. cirach 
Schuh Wrat. m. 85. cirach f. 86, das von cirach f. Puch. 37. ngriech. xCapo6)^ta nicht zu trennen 
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ist Pott 2. 256. Über tCspßooXta und tCspßoüXtavot habe ich in den slavischen Elemen- 
ten im Ngriech. 30 gehandelt und bemerke hier, dass ich die in den Studien von 
G. Curtius 4. 295. versuchte Ableitung von xapßattVTj nicht für richtig halte. Daselbst wird 
aus Deville angeführt taspßooXs sandale grossiere qui s'attache avec des bandes de cuir; 
en Chalcidique ta^pßoüXov; en Cröte aspßtXt. 

74. 6udo miraculum. 

2udo nsl. serb. u. s. w. — 6ud 6tonnement; Gadat 6tonnant Vaill. 

75. cuma. * 

Suma serb.; bulg. ßjumt u. s. w. ; rumun. Sumt; magy. csuma Fremd w. 83. — 
äiiina {tchüma) f. peste Pasp. 43. 554. 

76. Sutura. * 

Sutara, JSutura eine hölzerne Flasche nsL; bulg. cuturB u. s. w. Fremd w. 11: türk. 
Cötra. — Vergl. katumi, hitumi f. gourde, calebasse Pasp. 274. 

77. guvikt.* 

ßuvlk, kuvik cech.; magy. csuvik, kuvik; rum. Öevikt. — Öuvika f. Eule Wrat. 129. 
tschumkka Bisch. Pott 2. 190. 

78. cu2dB alienus. 

2u2ij fremd russ. — cuzo Böhtl. 9. 16. Vergl. cosno (zosno) fremd Pott 2. 256. 

79. Cbso quid. 

CO Cech. — CO quid Pott, Ztschr. 3. 334. 

80. dalBnb longinquus. 

dalBnij russ. — ddlnjo Böhtl. 16. 

81. darmo.* 

darmo gratis ßech. pol. — darmo umsonst Pott 1. 324 aus Zippel. 

82. darovati donare. 

darowaö pol. — dariskirawa concedere Narb. 

83. dq;b:B quercus, arbor. 

d^jb, gen. d§bu Eiche pol.; cech. dub. — dembos quercus Alter 131. Pott 2. 314. 
dembyco (^bmöhiio) Eiche Böhtl. 264. 

84. dimij§.* 

dimije f. plur. lange und weite Hosen von leichtem gefärbten Zeug serb. — dimi^ 
diniis m. f. pantalon Pasp. 209. dimi f. plur. Pantalonhosen Wrat. 88; Ascoli 10. ver- 
gleicht dümän, tümän bei Meninski, Paspati griech. StjJtitov. 

85. dira scissura, davon dirBka. * 

dziura aus dziora, das ein asl. dera voraussetzt, Loch pol.; Sech. dlra. — dzirka 
foramen Alter 118. 

86. divij ferus. 

divji nsl. u. s. w. — divjo (diwto) adj. wild, toll Liebich 132. Bisch. Pott 2. 313, 
wo auch dziko (dschikko) aus pol. dziki angeführt wird; divjider Comparativ wilder Pott 
1. 209. 

87. diviti 8§ mirari. 

diviti se serb. ßech. — pes divinel se divi wundert sich Puch. 71. 

88. div:B miraculum. 

dziw pol.; 2ech. div. — dzfvo miraculum Alter 125. Pott 2. 258. Aus dem pol. 

89. dl'Bg'B longus. 
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dug serb.; pol. dZugi. — dngo adj. lang Puch. 39. Voeabul. duges adv. Wrat. 142. dugipen 
m. Länge. Puch. 39. dltigd longitud.o (für longus) Alter 117. Pott 2. 307. o dügo drom 
der lange Weg Müller 189. 

90. do ad Adverb, Praefix, Praeposition. 

do in allen slavischen Sprachen. — te dorostis (t9 ;^opocT^c) erlangen Böhtl. 267. 
Vergl. dotradawa pellere Narb. 

91. dojka.* 

dojka nsl. Slavische Elemente im Magy. 25: dajka. — dajka f. Amme Voeabul. 

92. doli fovea. 

dol Thal nsl.; 2ech dül, pol. do2. — Vergl. andro doligos im Thale Wrat, 79. 

93. dosyta ad satietatem, satis. 

dosta nsl. serb. u. s. w. — dosta genug Pott 2. 308. dösta Müller 192. dosto adj. 
genügend Voeabul. Das Wort findet sich bei den span., skand. und engl. Zigeunern: 
dosta enough. basta Borrow; doSta (doschta) genug skand. Sundt. Bugge, Beiträge 1. 149 
dosta plenty, enough Harriot 552. 

94. drag'b carus. 

drag bulg. serb. u. s. w. — mange drago mir ist lieb Heuf. 51. 

95. drobt.* 

drob intestina serb. — droh tripes Vaill. Rumun. drob fragmentum. 

96. dromi, drumt via. 

drum serb. bulg. Fremdw. 85. — drom m. chemin Pasp. 38. Müller 156. Böhtl. 21. 
drom, trom Wrat. 121. trom Liebich 162. drom in Süditalien Ascoli 131. bdro drom 
Strasse 81. drom, podrum Pott 2. 318. drun Weg bei den span. Zigeunern 2. 468. In Asien 
pathün Pasp. 120. pathon 417. 

97. dr:Bz:B audax. 

dirdzo (dirjo) t6m6raire, audacieux; dirdzie (dirjie) t6m6rit6, audace Vaill. 

98. duh'B Spiritus. 

duh nsl. bulg. serb. u. s. w. — dükhos, dtikho m. air Pasp. 219. ttwho m. Hauch 
Wrat. 114. Luft 143. döko spiritus Alter 70. tiicho Hauch, Athem Liebich 166. u tucho 
Lunge Bisch. Pott 2. 306. Vergl. ditssö Touverture du soufflet Pasp. 44. naditgo Finster- 
niss, eig. nicht licht, vergl. man mit russ. ducht, dem zig. fand entspricht Belg. 

99. duma.* 

dumü verbum; duma loqui bulg.; russ. duma cogitatio, consilium; dumatB cogitare; 
pol. duma cogitatio ; duma6 cogitare Fremdw. 85. — duma raison, parole; dumao je rai- 
sonne Vaill. duma f. Sprache Puch. 39. Wrat. 88. duma Gedanken Böhtl. 16. dumiskir- 
djom (fl}TvracKHpfleM) ich habe durchgedacht Böhtl. 16. Pott 2. 314. Die böhmischen Zigeuner 
gebrauchen das Wort in der bulg., die russischen in der polnischen und russischen Be- 
deutung. Den böhmischen schliessen sich die rumunischen und imgrischen an: 7ne dav 
duma ungrika^ sirbicka, romanes ich spreche ungrisch, serbisch, zigeunerisch Mündlich, 
me dao duma je parle Vaill. 51. Das Wort ist in die Sprache der rumunischen, ungri- 
schen und mährisch-böhmischen Zigeuner aus dem bulgarischen aufgenommen worden. 

100. dybati clam ire. 

dybaö schleichen pol. — dibao je tätonne Vaill. 

101. ela.* 

ela bulg. serb. Fremdw. 86. — Sla viens S6d. Pasp. 120. 
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102. forman.* 

forman Sech, aus dem Deutschen. — formanos m. Fuhrmann Wrat. 89. 

103. frisk^.* 

friSk^ cech. aus dem Deutschen. — friSko frisch Pott 1. 99. 

104. gajda. * 

gajd:B bulg.; serb. gajde, gadlje Fremdw. 89. — gojda [gaida) cornemuse Pasp. 238. 

105. galusBka.* 

haluSka Kloss aus Mehl ßech.; haluXka Podol. — haliiski Nudeln Pott, Ztschr. 
3. 329. 

106. gavran^B corvus. 

drvani gdrvani elc xopaxac: drvani gdrvani kamuvü to kher ta maison sera an^antie 
Pasp. 143. 

107. gazda.* 

gazda paterfamilias Hauswirth nsl. serb. klruss. slovak. pol. Fremdw. 89. — gddzo 
m. Hauswirth Puch. 39. 79. Bauer, Bote Wrat. 90. Wirth. 121. Bauer Vocabul. gadöo 
Bauer Böhtl. 20. 263. gadde (ra/(H3) plur. Russen, auch Deutsche Bohtl. 20. gädSo Unger 
Müller 179. gadzesko adj. bäuerisch Wrat. 121. Alle Bedeutungen von gadzo erklären 
sich aus der von gazda im Magy. und in den slavischen Sprachen, und wenn der Zigeu- 
ner in Deutschland den Deutschen, in Ungern den Unger, in Russland den Russen gadzo 
nennt, so bezeichnet er damit natürlich die sociale Stellung, nicht die Nationalität. Pott 
1. 43; 2. 129. 131: gadio ist der Nichtzigeuner, wie Vocabul. Liebich 135 das Wort erklärt. 
Da jedoch das Wort gadzö (gadjö) m. in der Bedeutung 6tranger Pasp. 2S5.gadz?ino adj. 6tran- 
ger Pasp. 120. auch bei den asiatischen Zigeunern bekannt ist, so erweist sich diese 
Zusammenstellung schon dadurch als imrichtig. gdzda Gebieter Müller 174. 

108. gazuka.* 

hazuka langes Kleid, Kutte 2ech. Fremdw. — hazika Rock; hazicka demin. Puch. 
Vn. 41. hazika Männerrock Wrat. 91. Pott 2. 176. 

109. gaädati.* 

hdzeti iterativum von hoditi: hoditi se k nSCemu sich in etwas finden 8ech. — 
hadzinel verb. finden Wrat. 130. hadzinäwa, hadscJunäwa Liebich 197. 

110. g£|;St:E densus. 

göst nsL; bulg. gis aus gMt; serb. gust u. s. w. — gostö adj. 6pais, dense Pasp. 248. 

111. g^sB anser. 

g'bski bulg. — gansa oie; gansak jar Vaill. Rumun. gtnski. 

112. glad'Bk'B laevis. 

gladek nsl.; bulg. gladük u. s. w. — glatko adj. glatt Pott 1. 99. 

113. gl§d6ti spectare. 

hledöti, hledlm cech. u. s. w. — hlidinel verb. spähen, anschauen, auskundschaften 
Wrat. 91. 120. Aus dem Cech. Dagegen stützt sich glenderi f. neben SpigloS (richtig wol 
fpiglos) Spiegel Wrat. 156. auf das Pol. Vergleiche ogledalo. 

114. gliva.* 

gliva fungus, Struma serb.: daraus magy. gelyva, golyva Eichenschwamm, Kröpf. 
Slavische Elemente im Magy. 27. — geljva (geFva) f. Kropf Puch. 39. gelva Wrat. 90. 
Vocabul. geljvdlo (gelvdlo) adj. kropfig Puch. 39. Unmittelbar aus dem Magy. 

2 
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115. gnoj pus, stercus. 

gnoj Eiter, Dünger nsl. bulg. serb. — gnojos, gnojo Mist Pott 1. 107. gonöj, konöj 
[gonöi, konöi) furnier S6d. Pasp. 120. 247. 290. üpr o gdnejo auf dem Dünger Müller 174: 
dieses stammt unmittelbar aus dem Magy. Slavische Elemente im Magy. 27: ganaj, 
gan6j. Bei den Zigeunern in Asien ist das Wort unbekannt. 

116. godBn^B placens. 

goden nsl. in der mit god:& tempus zusammenhangenden Bedeutung maturus; ßech. 
hodn;^ aptus, dignus. — hojno (hoino) adj. vortrefflich, tugendhaft, schon, manierlich, 
anständig, fleissig Pott 2. 174, 539. Liebich 140. hoyno virtus Narb. o hoino manusch der 
Tugendhafte Pott 1. 308. Verwandt ist auch gözo decorum: klruss. hoäyj; russ. goXij 
pulcher; cech. hesk^. 

117. golq;bi> columba. 

golOb nsl.; J^ech. holub; pol. goZ^b u. s. w. — holuhos m. Taube Wrat. 91. holuhi 

Pott, Ztschr. 3. 330. gulübti Bess. gölubica ÄlüUer 164. golümho m. Böhtl. 20. golumhosh 

Alter 164. koiumbus Narb. gälamho Müller 182. Slavische Elemente im Magy. 28. 

118. golt nudus. 

gol nsl. u. s. w. — gol nu, chenu, vide; golisaro je vide Vaill. 

119. gortki amarus, im Comparativ gorij peior. 

gorek nsl.; bulg. gorko weh; serb. gorak und grk u. s. w. — gorko adj. bitter, 
schlecht Wrat. 90. görko m6chant — bei den Zigeunern in Asien unbekannt — Pasp. 246. 
gorkibSy gorkip6 m6chancete 127. 247. kirkö Böhtl. 19. kirko neben dem wol falschen dirko 
Wrat. 123. kirko bitter Liebich 142. kirko amarus Narb. kirkly das Femin. zu kirkoy 
bedeutet nach Böhtl. 262. au-ch Senf, womit asl. gorjuha imd nsl. horSica, horSißen, eig. 
die bittere, zu vergleichen ist; Pott 2. 109. kennt kerki Branntwein aus Heister; hrko 
adj. bitter Puch. 42. krko Wrat. 95. 123. kerkö amer Pasp. 283. kerkip6 amertume ibid. 
kerko Vocabul. u. s. w. gehen auf grk zurück. Pott 2. 109. 

120. gospo2da domina. 

gospoja serb. — tMar sina göspojina 4fta pirja kölompirja gestern waren der Haus- 
frau sieben Töpfe Erdäpfel Müller 203. 

121. gostB hospes. 

gost nsl. serb.; bulg. gos aus gost; 2ech. host. — hostos m. Gast Wrat. 91. 

122. gotov^B paratus. 

gotov nsl. u. s. w. — Vergl. gata prßt; gati pr6paration Vaill. gatisar pr6pare 
imperat. 54. 71. 

123. gov^dart bubulcus. 

govedar bulg. serb. — goveddr m. bouvier Pasp. 45. 249. 

124. grabiti rapere. 

grabiti nsl. serb. u. s. w. — ^rrßfta. häte; grahno diligent; grahisaro je häte Vaill. 
de grab tot 56. Rumun, 

125. grad'B grando. 

gradib Hagel russ. — gradosh Alter 83. Pott 1. 104. 

126. grabt faba. 

grab Erbse nsl.; serb. grab Erbse, Fasole; bulg. grab Erbse. — grdhos m. pois 
Pasp. 249. ^aho Mündlich. Vergl. chriddl Erbse Puch. 701 hrihil Wrat. 91. Pott 2. 167. 
hirhyi pisum Narb. hiril skand. Sundt. 
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127. graSdB stabulum. 

graid 6curie VailL ^ 

128. gr^b:b imperitus, malus. 

grob nsl.; russ. grubyj. — grubo adj. crassus Alter 215. 

129. greblja.* 

greblja: grebljica rutabulum nsl. — grehla herse Vaill; Rumun. greblt pecten foe- 
narius. 

130. grSli:B peccatum. 

greh nsl.; serb. grijeh; bulg. greh u. s. w. — grecho m. Frevel Wrat. 121. Liebich 138. 
grecos Sünde, Tadel; crej4te plur. sins. pecados bei den span. Zigeunern Borr. Pott 1. 106; 
2. 144; ebenso bei den skand. grikka Bugge, Beiträge 1. 149. me grechevava ich mühe 
mich, ich trauere Pott 1. 425. Damit vergl. man hinsichtlich der Bedeutung: ,trauern' 
ßech. po hfichu leider formula dolendi. greSisardem j'ai fait erreur Vaill. 58. 

131. gr^da trabs. 

greda nsl. serb. — grinde os pubis Vaill. Eumun. grindt trabs. 

132. grob:B fovea, sepulcrum. 

grob nsl. bulg. serb.; cech. hrob u. s. w. — hrobos Grab Puch. 53. grohhu fosse, 
foss6 Vaill. Vergl. gowr Grellmann; kohr tumulus Narb. 

133. grom:B tonitru. 

grom nsl. serb. — gnimmos tonitru Narb. 

134. groSb.* 

groS nsl. serb. u. s. w. Fremdw. 19: magy. garas.- — gercbSis m. Groschen Puch. 39. 
gerasis für geroMs Wrat. 90. Unmittelbar aus dem Magy. Pott 1. 52. 

135. groziti minari. 

groziti nsl. serb.; öech. hroziti. — hrozinel verb. drohen Wrat. 91. 

136. gruda gleba. 

gruda nsl. u. s. w. — grudja f. Scholle Vocabul. 

137. gr:bkljan:B.* 

grkljan serb. — gurkljdnko Schlund Bisch, gur jankos Schlund Pott 2. 96. Vergl. grbtanB. 

138. grilo guttur. 

grlo nsl.; bulg. gr:blo guttur; serb. grlo guttur, vox; ßech. hrdlo u. s. w. — krlo 
m. Stimme Puch. 42. krlo Wrat. 95. kyrlö guttur Alter 28. kirta gula Narb. kurld clamor 
Alter 55. hirl6 m. cou, gorge Pasp. 44. 299. garU Hals. Aus Süditalien Ascoli 129. karlo 
throat bei den Zigeimern in England Harriot 556. querlo neck, throat. pescuezo Borr. 
bei denen in Spanien, gerrh Gurgel Bisfch. Pott 2. 96. Vergl. gorla riviöre und gorlan 
plongeon Vaill. kerh tibia Vaill. 

139. gnmöti tonare. 

grmSti nsl.; bulg. grsmi es donnert; 2ech. hfmSti u. s. w. — herminal (richtig herminel) 
es donnert Puch. 40. hrminel Wrat. 91. hrmisagos m. Wetter Puch. 40. hrmisagos (richtig 
hrmiSagos) Donnerwetter Wrat. 91. hrmÜagoS (richtig hrmisagos) 126; ^wr7?^f tonnerre Pasp. 
300. ist bulg. grbmi. 

140. gr:snili fomax. 
Vergl. gömu Heerd Bess. 

141. gr^tanB guttur. 

grtanec nsl. — grtjano Gurgel Mündlich; gerkanji f. Vocabul. Vergl. grbkljan^. 

2» 
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142. guljaka. * 

guljaka Faulenzer russ. — guljdka Böhtl. 7. 

143. gumtno area, horreum. 

gumno nsL; cech. humno. — hwmna f. Tenne Puch. 40. plur. Tenne^ Scheuer Wrat. 91. 

144. guSa. * 

guSb Unterkinn bulg.; serb. guSa guttur, iugulum, struma. — guSa (^Ä^cAa) Bisch. 
Pott 1. 110; 2. 132. Unrichtig sind wohl guia (gt^fa) goitre; guji gesier; gufo goitreux 
Vaill. 

145. gvozdfc, gvozdij clavus. 

gozdij bulg.; pol. gwoi^di, go±d± u. s. w. — gvozdosh clavus Alter 177. gozdzis 
[goschdschis) Pott 1. 106. 

146. gyzdavi*; gyzdavo adv. süperbe. 

gizdav nsl. serb. — gizdavo adj. stolz; gizdavipe m. Stolz Vocabul. Vergl. gisevo adj. 
(vielleicht iiXr gizevo) stolz Wrat. 90. giveso adj. hochmüthig; giveses adv. Wrat. 137. gizevOy 
givezos (gisewo^ giweso) stolz Liebich 137. gisevo ciriklo der stolze Vogel, Pfau Wrat. 148. 

147. g^bdelü.* 

goidel mii je es kitzelt mich bulg. — gidao je chatouille Vaill. 

148. hasen. * 

hasen Nutzen nsl.; serb. hasna Nutzen; hasnovit nützlich Fremdw. 20: magy. haszon. 
— hasno adj. tauglich Puch. 40. Wrat. 91. hasno m. Nutzen Vocabul. 

149. h^tB,* hutB.* 

chut Appetit 2ech. — cAz^fa^Puch. 55. 

150. hodBnikt. * 

chodnlk Steig, Fusssteig cech. — chodnikos m. Fusssteig Wrat. 84. 

151. holeva.* 

choleva Stiefelschaft pol.; oserb. kholova, im plur. Beinkleider; nserb. cholovy. — 
cliölova Hose Puch. 41. cholova, choloha f. Wrat. 84. holav m. Beinkleid Vocabul. arid i 
hölav in die Hosen Müller 168. choUh Hose; cholihja Hosen Liebich 130. holef breeches 
hung. Bright LXXXH. holowai engl. ibid. holaves stockings bei den engl. Zigeunern Har- 
riot 554. cholov4 (xojiobb) plur. Böhtl. 15. 20. kolliva Strümpfe skand. Sundt. cholloh Bisch. 
holoh Jambe de pantalon Vaill. olibias stockings. medias Borr. chofeu feminalia Narb. chol(>- 
vengero Hosenmacher Puch. 41. cliolovengero Wrat. 84. Pott 2. 169. 

152. hoth.* 

cho6 obgleich pol. — choö (chodsck) obgleich Pott 1. 315. 

153. huliti blasphemare. 

huliti serb.; bulg. huli. — huU diflfamation; hzdo dijffamateur; hulisaro je diffame 

Vaill. 

154. hvala laus. 

fall bulg. — fala ostentation; falailo vaniteux Vaill. ßumun. 51. 

155. hybiti.* 

chybiti fehlen cech. — chihinel verb. Puch. 67. 

156. iskra scintilla. 

iskra nsl. serb. u. s. w. Slavische Elemente im Magy. 31: szikra. — sikra f. Funke 
Vocabul. Unmittelbar aus dem Magy. 
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157. isterjati. * 

isterjatB aufwenden, verthun russ, — sterjal verloren Böhtl. 15. 

158. ist:Eba, izba tentorium. 

izba nsl. serb. pol. u. s. w.; cech. jizba Fremdw. 21. — izha camera Narb. isha 
Danil. 106. isha chambre Vaill. Stube Pott 2. 65. izma (isma) Gemach Bisch. Liebich 
201. hisp Stube bei den skand. Zigeunern Sundt. Bugge, Beiträge 1. 149. Hieher gehört 
auch das unmittelbar aus dem Magy. entlehnte söba Stube Müller 153. Slavische Elemente 
im Magy. 31. 

159. izbegt exitus. 

izb6g: izbeg servus fugitivus magy, Slavische Elemente im Magy. 31. — itsMk m. 
d6laiss6, vagabond Pasp. 566. 

160. izvorTB fons. 

izvor bulg. serb. — isvor source Vaill. izvöru Quelle Bess. Rumun. 23. 

161. izt ex. 

iz nsl. serb. u. s. w. — Das Praefix iz:B findet sich in: te isäiit6s (HCinyTOc) austrocknen 
Böhtl. 25. 267. te istasdv (tc HCTacdß) zerknittern Böhtl. 263. 

162. jadi venenum. 

jed Sech. — jedos Gift Puch. 56, 

163. jarbk^B. * 

jarek nsl.; serb. jarak. Slavische Elemente im Magy. 31: ärok — arko m. Graben 
Vocabul. 

164. jasli praesepe. 

jasli serb.; bulg. jesli. — aslia ergehe, mangeoire Pasp. 42. 145. neben pakhni f. 
ngriech. ica/vcov, cpatviov 400. 

165. jasi. * 

jas splendor serb. StuU. — Vergl. jaä clart6, 6clat; jdäo clair, 6clatant Vaill. 

166. jazditi vehi. 

gzditb russ. — te izdinSs (t9 H3/^HH^c) fahren Böhtl. 262. 

167. jaz^.* 

jaz canalis serb. — jaz 6tang Vaill. Rumun. 53. jezatüra (eaaT^pa) Damm Bess. 
Vergl. jezy§or cynorii (eauinop^B gHHop;f) Teich Bess. 

168. jedva vix. 

jedva bulg. serb. — eve (ewe) kaum Bisch. Pott 1. 317. 

169. jelenB cervus. 

jelen nsl. serb. (Sech. u. s. w. — jelenos m. neben dem magy. sarvo, servo Hirsch 
Wrat. 136. gelenos Wrat. 90. sarwOy serwo Liebich 159. 210. 

170. jesli aus jestB li num. 

jeäli, das man mit je2eli zusammenstellt pol. — esli conj. ob (in Fragen) Wrat. 89. 

171. jeSte adhuc. 

eSße russ. — eiöe Böhtl. 15. 

172. jezero lacus. 

jezero nsl. bulg. serb. u. s. w. — sero Alter 99. serös Pott 1. 106; 2. 239. sero See 
Liebich 159. seero Bisch. Der Zusammenhang ist zweifelhaft, da auch Alter sero hat, 
nicht zero. 
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173. jezero. * 

jezero tausend nsl. Fremdw. 22 : magy. ezer. — ezero, jezeris neben jeserOy isero Wrat. 
92. 159. ezero Müller 172. ezeri Vocabul. izero (isero, iserö) Liebich 141. ekezeros Grellm, 

174. kabat:B.* 

kab4t Rock Cech. Slavische Elemente im Magy. 32. — kahdto tunica Pott, Ztschr. 332. 

175. kadB cadus. 

kad nsl. serb. u. s. w. Slavische Elemente im Magy. 32: k4d. — kädo Bottich 
Müller 160. 

176. kahna.* 

kachna anas, eigentlich Catharina cech.; pol. kachna bedeutet nur Catharina. — 
kahniy gahni f., wofür man kachni erwartet, Henne Wrat. 136. kahnia plur. Geflügel 132. 
kahni Alter 161. kanjhi Vocabul. kachni u. s. w. Pott 2. 91. kackrdn Liebich 141. kagno 
poulet, poule Vaill. kakni volaille 67. cani hen. gallina Borr. Gegen diese Zusammen- 
stellung spricht ausser der Verschiedenheit der Bedeutung der Umstand, dass das Wort 
auch bei den türkischen Zigeunern vorkommt: kagkni, kdin( f. poule Pasp. 257. 

177. kamata. * 

kamata usura serb. kroat. aruss. Fremdw. 23. — homata usure Vaill. ßumun. kam'Lt^B. 

178. karbacb.* 

korbac nsl. serb.; russ. karbacB Fremdw. 28: magy. korbäcs. — korhdöo Peitsche 
Böhtl. 262. 

179. katunt castra. 

katun regio pastoria serb. Fremdw. 25. türk. quthün habitatio; alb. katunt pagus, 
regio. — katüna f. tente propre aux nomades Pasp. 273. 

180. kj^kolb nigella. 

kökolj nsl. Slavische Elemente im Magy. 32: konkoly. — konkuva f. Kornrade 
Vocabul. Unmittelbar aus dem Magy. 

181. k^pati lavare. 

k^pa6 pol. — the kompisskirau man lavare se, eig. me lavare Narb. 

182. kepenjek. * 

kepenjek, kepenek nsl.; bulg. kepenek Fremdw. 24: magy. köpenyeg; türk. köpenek, 
alles auf cappa zurückzuführen. — kepenjegos {kepenSgos) m. Mantel Puch. 42. Wrat. 93. 
kepenjego Vocabul. Das kurd. kapen6k ist wol türk. Pott 2. 100. 

183. kit:B, kitos^b cete. 

kitB russ. Fremdw. 26. x-^toc. — kitrösb cetus Alter 198. 

184. klega.* 

kleSk'B Pflöckchen bulg. Cank. 176. — kUöa (klStcha) f. 6pine dorsale Pasp. 289. 

185. klepaÖB. * 

klepdS Hammer 2ech. Slavische Elemente im Magy. 33 : kalapäcs. — kalapäca Hammer 
Müller 156. Unmittelbar aus dem Magy. 

186. klSsta forceps. 

kleSti plur. Zange bulg. Cank. 176. — kldSta (kldshta) f. les grandes pinces des 
forgerons nomades, le ksildvi, sildvi $üXdßiov (bei Müller 156. und Vocabul. 8Üaha\ sulaviy 
dlahi) des autres Pasp. 289. kleSte pince, pincettes Vaill. ßumun. 25. klaca^ (clachas) 
scissors span. Bright LXXXV. 
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187. klinbCB.* 

kliaec cuneus (iech. Slavische Elemente im Magy. 33: kölöncz, kilincs. — kllnro 
m. Nagel Vocabul. klinci plur. Müller 162. 172. klincanica f. Nagelzwicker Vocabul. 

188. kljußt clavis. 

kljuc nsl. serb.; bulg. kljuc^ und klic. — kluöos (klutckos) m. clef Pasp. 289. klici 
(clichi) Uave bei den span. Zigeunern Campuz. clicM key. Uave Borr. ; dagegen kladi {clachi) 
nach Bright LXXXV; kiesin bei den engl. Zigeunern ibid.; Muco (kltbchOj kineo) bei den 
ungrischen LXXIX. LXXXV; htlco m. Vocabul. glic [glitsch) Schloss; klimo cadenas 
Vaill. klado loquet, verrou VaiU. Pott 2. 122. glitschin\ erio glitschin Dietrich ßisch. Die 
ungrischen Zigeuner kennen auch das griech. klidin f. -Schloss, Hängeschloss Vocabul. 

189. kljus§ equus, asinus, iumentum. 

kljuse; klisati galoppieren nsl.; serb. kljuse; ßech. klus Trab; klusati traben. — klisel 
(klissel) verb. reiten AVrat. 94. klisdo beritten 122. glisäv {glisdf) ich reite u. s. w. Pott 2. 
122. klisäwa ich reite Liebich 142. glisto Reiter Bisch. Vergl. kli reiten; klihen ßitt 
skand. Sundt. 

190. kobza.* 

kobza ein musikalisches Instrument klruss. — kobza mandoline Vaill. 81. 

191. ko^ka.* 

koSka Erdhügel russ. — kockica demin. Böhtl. 16. 

192. kokosB gallina. 

kokoS nsl. serb.; bulg. kokoski. — koska poulailler Vaill. ßumun. 25. 

193. kolöbati agitane. 

kol6bati, kolibati wiegen cech. — kolibinel verb. wiegen (ein Kind) Wrat. 94. 

194. koli quando indef. 

koli russ. — koli Alter 266. koli? wann? Böhtl. 12. koli — koli bald — bald, bisweilen 17. 

195. koliba, kolib'B tugurium. 

koliba, golib>a nsl.; bulg. kolib:5; serb. koliba Fremd w. 27: xaXojST]. — koliha f. 
Hütte Puch. 42. kolyha cabane Pasp. 42. 290. koliha 49. galva hameau Vaill. ßumun. 
kolib'B. 

196. kolo rota. 

kolo nsl. serb.; bulg. kololo. — kol cercle, tour, rouleau; koliS en rond, circulaire 
Vaill. 

197. komora.* 

komora nsl. serb. u. s. w. Fremdw. 27. — cumorra f. hall, Chamber, sala Borr. 
Pott 2. 105. 

198. komtka communio. 

komk'B bulg. Fremdw. 28: lat. communicare. — konka f. communion Pasp. 290. 

199. kopanja mensura quaedam. 

kopanja Trog nsl.; serb. kopanja scutula. — kopdna f. äuge Pasp. 42. 49. 291. 
kopanSngoro qui fait ou vend des auges ibid. kopdni f. Trog Vocabul. Das Wort ist nur 
bei den europäischen Zigeunern und unter diesen nur bei den S^d. bekannt 121. 

200. kopati fodere. 

kopati nsl. serb. cech. u. s. w. — kopinel verb. graben Wrat. 134. kdpälinde sie 
haben gegraben Müller 192. Dieses stammt unmittelbar aus dem Magy. Slavische Ele- 
mente im Magy. 34: kapäl. 
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201. kopga.* 

kopJ^a fibula nsL; serb. kop^a, kovöa u. s. w. Fremd w. 28: ahd. kafsa. — Vergl. 
koöak f. Knopf; kocaköri demin. Puch. 42. Pott 2. 131. kotjak Mündlich. 

202. kora cortex. 

kora serb. russ.; bulg. korB u. s. w. — kora neben hcyi^ka und cilka cortex Alter 135. 

203. korablt na vis. 

korablb russ. — korahljo Böhtl. 7. 

204. korenB radix. 

koren nsl. bulg. serb. u. s. w. — kortn, korini f. racine Pasp. 291. 

205. kosa falx. 

kosa nsl. serb.; bulg. kos^B u. s. w. — kösa neben köSa (köska) f. S6d. faux Pasp. 121. 
294. kasadji f. Sense Vocabul. kasalinel verb. mäheii ibid. Slavische Elemente im Magy. 35: 
kasza, kaszäl. köasy Sense Bess. ßumun. koas-B. Die Zigeuner in Asien kennen das Wort 
nicht Pasp. 121. 

206. kosara caula viminea. 

koSar nassae genus serb. Slavische Elemente im Magy. 35: kosär corbis. — koSari 
f. Korb Vocabul. 

207. kosL cophinus. 

koä nsl. serb. bulg. u. s. w. — kosa corbeille Vaill. ßumun. 26. 

208. kosbnica corbis. 

koSnica Bienenkorb serb.; bulg. kosnicb Korb u. s. w. — gocnica (gofsrkniza) und 
gocnica (gotschnitscha) Korb Bisch. Pott 2. 93. gottschnizza LiebVch 138. coniicha f. basket. 
espuerta Barr. Zu kosb gehört auch k6§nika (köshnikä) f. panier Pasp. 42. 294. La plupart 
des Tchinghian6s de la haute Bulgarie se servent constamment de ce mot 294. 

209. kovaÖB faber. 

kovaß nsl. serb. bulg. — kovac (kovatsch) forgeron de ßoumanie bei Bat. 201. kovak 
forgeron Vaill. ßumun. 25. 

210. kovalB.* 

kowal pol. — kovalibs Schmied Pott 1. 106. 

211. kovylB.* 

kovylB Pfriemengras russ. — koviljo Böhtl. 7. 

212. ko2a pellis. 

ko2a nsl. serb.; bulg. ko2B. — koza {koja) pelure, 6cossc, richtig wol cosse VaiTl. 
köaiy ßinde Bess. ßumua. koaXe. 

213. ko2uh:B.* 

ko2uh nsl. serb.; bulg. ko2juh. — koSok(koJok) pelisse; kozokero fourreurVaill. ßumun. ko2ok. 

214. krabijca fiscella. 

Vergl. nsl. krabulja. — khrdhüa (kkrdbisha) boite Nom. Pasp. 122, wofür S6d. ladi- 
n(da (ladinitcha) ibid. In Asien sind beide Wörter unbekannt, khräbisa (khrdbisha) ist 
nach Pasp. 274. ,un fort coffre en fer, qui contient leurs ferrailles'. 

215. krajnB extremus. 

krajnij russ. — krdjnjo adj. Böhtl. 9. 

216. kralB rex. 

kralj nsl. serb.; bulg. kral u. s. w. Fremd w. 29. — krdhs m. König Wrat. 95. kralis 
Narb. krdlis m. roi Pasp. 296. krdli Böhtl. 262. crallis m. king. rey Borr. kralis lord 
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or Chief bei den span« Zigeunern Pott 1. 105. kralis bei den engl. Zigeunern Harriot 550. 
crellis king Bryant. krali, kralo, krajo skand. Sundt. krälo Liebich 199. krahli Bisch, krd- 
lica f. Königinn Wrat. 95. kraliöa f. (kralitcha) reine Pasp. 296. crallisa bei den span. 
Zigeunern queen. reyna Borr. Pott 1. 123. Unmittelbar aus dem Magy.: kfräli m. Müller 
190. kiralistero adj. königlich Vocabul. Slavische Elemente im Magy. 36: kiräly korölju 
Bess. kralis ist unmittelbar aus dem» Griech. entlehnt. 

217. krap:b.* 

krap nsl. serb.; pol. karp; russ. karp^B u. s. w. Fremdw. 29: lat. carpio. — karpos 
m. Karpfen Wrat. 139. charpos 84. 

218. krastavica.* 

krastavic^ Grurke bulg.; serb. krastavica, krastavac. — grastavica Böhtl. 263. kastra- 
vida (kastravitcha) conoombre Pasp. 270. krestamce Mündlich. Die Frucht wird so genannt 
nach der rauhen Oberfläche. 

219. krasBn^ formosus. 

krasnyj schön, roth russ. — krdsno adj. Böhtl. 9. 

220. krava vacca. 

krowa pol. — kromma Kuh skand. Sundt: daneben besteht jedoch auch kramni, 
welches an guruvni^ gurumni Pasp. denken lässt. 

221. kr^g:B circulus. 

krög nsl.; serb. krug; russ. krugiB. — krugos^ nehenjangustri orbis Alter 73. Pott 2. 128. 

222. kri^titi torquere. 

kr§ci6 pol. — krendikerav {krervtschikeraf) drehen Pott 1. 97. 432. 

223. kremenb silex. 

kremen nsl. u. s. w. — kr&faenja Kiesel Bess. 

224. kr^pibk^B validus. 

krfepkij russ. — kripko adj. stark Böhtl. 15. 

225. krivBCb.* 

krivac,krivi vjetarserb. — Ärivedbise^vent du nord Vaill. Sahrivec beau froid 39. Rumun. 26. 

226. krumple.* 

krumple ßech. — krumplid plur. Erdäpfel Pott, Ztschr. 3. 334. Vergl. köhmpirja 
plur. Müller 203. kohrnpire Mündlich. 

227. kruSbka pirum. 

kruSka serb. — hrdSki f. Birne Vocabul. 

228. kryga.* 

kryga Eis russ.-dial. — kryga B^lg. 

229. kr^BÖBma potus inebrians, caupona. 

krSma nsl. serb. Cech. u. s. w. — kröma f. Wirthshaus Puch. 42. Pott 2. 117. kercima 
(kertschimma). Liebich 142. ködma f. Müller 155. 201. koöma Pott, Ztschr. 3. 333. kirdima Münd- 
lich, kidema (kichema) alehouse bei den engl. Zigeunern Harriot 537. kirchimo inn Bryant 
gertschemiha Schenke Bisch. ca/Mmani f. brandyshop, tavern. aguardienteria, tabema 
Borr. krümas taveme, cabaret Vaill., richtig krifma 78. 83. Rumun. 27. 

230. kn^BmarB.* 

krgmar Wirth nsl. serb.; 6ech. kr2m4J. — geröomari (gertschomart)] gerdomarica {ger- 
tschomaritza) Wirthinn Bisch. Pott 1. 101. 103; 2. 117. kerdmaro (kertschmaro) Wirth; ker- 
iemarica (kertschemarizza) Wirthinn Liebich 142. koömaroü Müller 155. 
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231. kr^Bdi.* 

krd grox serb. — kird bände, troupe Vaill. Rumun. 26. Vergl. ßröda. 

232. kr:smiti alere. 

krmiti nsl. serb.; bulg. knmi. — ihe karmiskirau alere Narb. 

233. kr:bpa pannus. 

krpa nsl. serb.; bulg. krBp:B Fleck u. s. w. — ^Jdrpa f. torchon, chiffon Pasp. 187. 
kirpay Tdrpa linge, chiffon; kirpi ravaudage; kirpai raccommodeur, savetier, ravaudeur; 
kirpisaro je ravaude Vaill. Rumun. 27. 

234. kr:Bst:b Christus, crux. 

krst baptisma nsl.; krst crux; bulg. krss aus krist crux u. s. w. Fremd w. 30. — kerestos 
m. Kreuz Puch. 42. Christus, Crucifix Wrat. 93. keresto m. Kreuz Vocabul. Unmittelbar 
aus dem Magy. kereszt. Vergl. Slavische Elemente im Magy. 37. 

235. kr'Btaßa.* 

krtaSa nsl. — kartaöis m. Bürste Wrat. 93. 

236. kuhnja. * 

kuhnja nsl. Slavische Elemente im Magy. 37. — könjha Küche Müller 187. Unmit- 
telbar aus dem Magy. 

237. kukurica.* 

kukurica slovak. Slavische Elemente im Magy. 37. — kukurica türkischer Weizen 
Pott, Ztschr. 3. 333. 

238. kula.* 

kule, koule 2ech. Fremdw. 31. — hdja (kuFa) Kugel Puch. 54. 

239. kulat:B.* 

kulat^ Sech. — hddto rund Wrat. 95. 

240. kurnjak^B.* 

kurnjak gallinariimi serb. — kumja (Jcumia) f. perchoir Pasp. 300. Vergl. ngriech. 
xoopvidCco jucher. 

241. kuropatva.* 

kuroptva ßech.; pol. kuropatwa; russ. kuropatka u. s. w. — korotva f. Rebhuhn Wrat. 94. 

242. kur^ gallus. 

kur, kura nsl. — kdrkos dindon Pasp. 299. kurkan dinde Vaill. ngriech. xocipxac coq 
d'Inde Rumun. kurkis 27. 

243. kurtva meretrix. 

kurva nsl. serb. u. s. w. Slavische Elemente im Magy. 97. — na kdrmni Udia, 
serb. na kurvina ledja in dorsum meretricis Müller 202. 

244. kylavt.* 

kilav hemiosus nsl. serb. Fremdw. 32. — kilav faible, d6bile; kilavo affaiblir Vaill. 
Rimiun. kilav varus, debilis. 

245. lani anno superiore. 

lani nsl. serb. u. s. w. — Idni voriges Jahr. Vocabul. lani Müller 204. 

246. lanBCb.* 

lanec Kette nsl. — lancos m. Kette Puch. 43. lanciökos demin. Puch. 43. land f. 
Vocabul. Vergl. magy. l&ncz. Pott 2. 336. 

247. laty.* 

laty russ. — Idtosh neben härm lorica, thorax Alter 183. 
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248. lavbka.* 

lavka Bank, Bude russ. — lavka Bude BöhtL 9. 

249. l^g:B nemus, palus. 

lugib pratun) russ. — lugosh Alter 139. 

250. l^ka palus. 

Daraus nun. lunkt pratum. — Iwnka f. Käsen Wrat. 96. Wiese, Au, Gras Bisch. 
Pott 2. 337. lunkadjav {Umkatschiaf) mähen ibid. 

251. lebedb cygnus. 

lebed bulg.; russ. lebedb u. s. w. — Uhedy Schwan. Eumun. lebed:b. 

252. ledva.* 

ledva vix (5ech. — ledva adv. kaum Puch. 12. Vergl. jedva. 

253. letöti volare. 

letSti cech. — letinel neben ßigevel verb. fliegen Wrat. ^130. 

254. 16k:b medicina. 

lijek serb. — leak remöde Vaill. Eumun. 16k 28. 

255. Unohi.* 

lenoch cech. — lenochos m. Faulenzer Puch. 67. 

256. iSnt piger. 

ISn nsl. u. s. w. — Uno adj. träge, nachlässig Vocabul. 

257. löp-B viscum. 

lepi kleben bulg. — Upi coUe Vaill. Eumun. 29. 

258. levbca.* 

lijevßa Stemmleiste serb. Slavische Elemente im Magy. 39. — leoka soutien des roues 
qui Unit Tessieu aux ridelles Vaill. Eumim. leuk:b. 

259. l^dvija lumbi, dorsum. 

ledja plur. dorsum serb. — na Mrmni Udia in dorsum meretricis Müller 202. 

260. lice facies. 

lice nsl. serb.; russ. lico u. s. w. — licösz facies Alter 17. litscho Gesicht skand. Sundt., 
Bugge, Beiträge 1. 149. 

261. list vulpes. 

liSka ßech. — lijfka f. Fuchs Wrat. 96. 

262. livada pratum. 

livada serb.; bulg. livadt Fremdw. 34: XtßdStov. — livadö, livardö m. prairie Pasp. 
338. Vergl. lavadjd (lavadid) f. espöce d'herbe 332. Das zig. ist unmittelbar aus dem 
griech. entlehnt, wie der Auslaut o zeigt. 

263. Ijubiti amare. 

Ifbiti amare; llbiti se placere 8ech. — Das reflexive lihinel hat dieselbe Bedeutung 
wie im ßech. : mri rdni pes mange n^e lihinel mein Weib gefällt mir nicht Wrat. 71. 

264. Ijuby amor; Ijuby dgjäti scortari, adultorum esse. 

Ijubav amor nsl. serb. u. s. w. — Vergl. luhni f. Hure Puch. 43. Wmi, lumrd Hure 
Müller 189. Mbnjöre demin. 200. Ivbnia plur. In Süditalien Ascoli 138. luhn(, lumn(, nuhli, 
rvhli f. prostitu6e Pasp. 342. luhny (jijBBhi) Böhtl. 267. ln^i f. feile Dirne Vocabul. lubni 
skand. Simdt. hbni meretrix; hbar prostibulator Narb. lublin Bisch. Pott 2. 334. Ascoli 
56. Mbihäro wollüstig Müller 199. lubnikdno m. Hurenjäger Vocabul.; Itidni whore bei 
den engl. Zigeunern Harriot 557. lub lubricit6, d6sir, luxure; Itiba^ lubrique, luxurieux; 
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lubpana adultöre Vaill. Itrnii^ hmda, lumiaca f. harlot. ramera Borr. luhekirdaspes ehebrechen 
Danil. 109. jov Ivhjirdjas pes er hat sich verhurt Pott 1. 441. Die Zusammenstellung 
macht das Suffix ni zweifelhaft: man beachte luhewäwa treibe Unzucht Liebich 144. 
Luhni ist den Zigeunern in Asien imbekannt: in der Türkei gebrauchen es sowol die 
S6d. als auch die Nom. Pasp. 122. 

265. IjutTb acerbus: o Ijut© vam:&l vae vobisl 

llto: llto mi ho er dauert mich; lltiti se impers. für lito b;^ti 2ech. — lito adv. leid 
Wrat. 96. litinel verb. bedauern- ibid. 

266. loksa.* 

lokSa laganum slovak.; klruss. lokSyna eine Art Maccaroni. Slavische Elemente im 
Magy. 39. — lokSi Nudeln Puch. 43. m. Wrat. 96. Pott 2. 329. 

267. lopata pala. 

lopat:B bulg. — lopat pelle Vaill. Kumun. 28. 

268. loza palmes. 

lozt vitis bulg. — loz bourgeon, surgeon Vaill. Rumun. 28. 

269. lo2e lectus. 

Zo2e Bett, Ehebett; dobrego Zo2a dzieci Kinder ehelicher Geburt pol. — hdijevava 
(lotschjevava) ich werde geboren; lodSjemen (lodschjemen) natus puer; hdievava (lotschevava) 
ich gebäre Pott 1. 429; 2. 332. lodovS (jolohobb) Niederkunft Böhtl. 267. -foa« parere Narb. 

270. lula.* 

lula serb.; auch in Podolien bekannt. — Ijuljava Pfeife zum Rauchen Mündlich. 
Ijfuljdoä Bess. 

271. luna lima. 

2una Feuerschein pol. — luna radius Alter 78. Pott 2. 336. 

272. lyko.* 

lyko öech.; pol. Zyko Bast u. s. w. — lika (likka) Bast, Borke Pott 2. 329. 

273. lyto* lyta.* 

l^tko, lejtko Cech. — lejtkos {Idtkos) m. Wade Wrat. 96. 

274. lBg:&ki levis. 

lek bulg.; serb. lak: nsl. lehek u. s. w. — loko adj. leicht Puch. 43. hko adj. lang- 
sam Vocabul. lok&ro adj. recht langsam ibid. hko levis Narb. lokö, lotö Alter 214. lokö 
16ger Pasp. 339. lokedAr comparat. ibid. lokes adv. Pott 1. 212. leicht, gelassen, still 
Wrat. 96. 157. lökes Liebich 144. polokes adv. langsam Puch. 71. Wrat. 46. 105. durch 
Umstellung pökölSs allmälig, still Liebich 152. lököre adv. langsam Müller 159. 169. po 
loköros ganz sachte Puch. 46. loko peu, doucement; lokoro un peu, tout doucement Vaill. 
loki f. der leichte Gulden Wrat. 96. I6kin Bisch. Pott 1. 52. lokke Thaler skand. Sundt. 
lakö levis Alter 214. Pott 2. 328. lotchö leicht BSlg. Es ist wohl unrichtig, das Wort mit 
aind. laghu in unmittelbaren Zusammenhang zu bringen. 

275. iBnln^B lineus. 

iBnjanib russ.; klruss. Manka leinenes Kleid. — Ijdnjka Kaftan Böig. 

276. iBstbn^B facilis. 

lesen bulg.; serb. lastan. — le^no adj. wolfeil Vocabul. 

277. maöuga. * 

maßuga fustis serb.; pol. maczuga Fremdw. 35. — maduka massue Vaill. Rumun. 
m:B6uk'B. 
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278. macbka.* 

maSka nsl. serb. Über den Ursprung des Wortes siebe Slaviscbe Elemente im Magy. 40. 
— mdöka f. Katze Puch. 43. catus Alter 155. Vocabul. mdtchka 86d. Pasp. 122. 359. 
madschka Liebich 214. matschka Bisch, machico, maxMcan m. cat. gato Borrow. maöikö, 
madikanß, maöikai f. (machico^ machicahi, mackicai) bei den span. Zigeunern Campuz. machka, 
matschkai bei den engl. Hariiot 543. Bright LXXXIII. maichian Bryant. raaököri demin. 
Puch. 43. madkdkero adj. ibid. maschkan skand. Simdt. Vergl. mürdka f. (mürtchka) chatte 
Pasp. 42. 375, was eine blosse Entstellung von maSka zu sein scheint: murcka (murzka) 
bietet auch Liebich 147. Pott 2. 438. Mpca (MBljga) Katze Böhtl. 266. mu^a Mündlich. 
myca B^lg. Bess. ist rumun. m^c:B, hängt daher mit maSka zusammen, maöka ist in 
der Ttlrkei nur den sesshaften Zigeunern bekannt. 

279. majka.* 

majka serb. bulg. — maTika nourrice Vaill. 

280. majmun^B.* 

majmun Affe serb. u. s. w. Premdw. 35. — Vergl. momica Bess. 

281. mak^ papaver. 

mak nsl. serb. bulg. u. s. w. — mäko m. Mohn Wrat. 96. mako Bisch. Vocabul. Pott 1. 107 ; 
2. 434. Ztschr. 3. 327. mäJco Müller 189. mako hat bei Vaill. die Bedeutung sureau. 

282. maslica oliva. 

maslinib bulg. — maklida (makUtcha) f. olive Pasp. 345 : k für s kann ich allerdings 
nicht erklären, da sonst sl nicht gemieden wird. 

283. matka.* 

Vergl. serb. matica apum regina, medius alveus fluminis. — matka reine d'abeilles, 
lit de riviöre Vaill. Rumim. 29. 

284. m^dr:b sapiens. 

m:Bd:br modestus, sapiens bulg. — mandro fierVaill. Rumun. m:Bndru artig, reinlich, stolz 31. 
Den Übergang von der asl. Bedeutung zu der Bedeutung : stolz vermittelt: der sich weise dünkt. 

285. m^ka cruciatus. 

muka labor serb. Slavische Elemente im Magy. 40. — mwika Werk work Bright XC. 
Unmittelbar aus dem Magy. 

286. medvSdB ursus. 

nedvgd 2ech. — nedvjedos {nedv6dos) m. Bär Puch. 63. medvo m. Vocabul. Aus dem Magy. 

287. metla.* 

metla Besen nsl. serb.; bulg. metli& u. s. w. — mStla f. balai S6d. Pasp. 122. 363. 
Nur bei den sesshaften Zigeunern in Gebrauch. 

288. me2da terminus. 

meSdin'b intervallum bulg.; russ. meäa. — müa Alter 167. 

289. mSdb aes. 

med nsl.; bulg. med; ßech. mSd u. s. w, — mjedos (mSdos) m. mjeda {mSda) f. Kupfer 
Wrat. 98. 142. Dasselbe Metall heisst sonst charkom, hartas aus griech. xc£Xx(0{xa, xoXxtdc 
Pott 1. 168. harkum Kupfer Mündlich; galbeno harkum ist gelbes Kupfer, Messing Mündlich. 

290. merica.* 

mßrica, mörca nsl.; 2ech, mSHce Motzen. — merida (meritscha) Achtel (Maass) Bisch. 
Scheffel; merfca (mer(cha) bushel. fanega bei den span. Zigeunern Borrow. Pott 2. 452. 
merica {meritscha)^ msricka {mertzzka) Scheffel Liebich 146. 
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291. m6sal:B.* 

mösal essuie-main bulg. — mesdli f. essuie-main Pasp. 362. i mesel la table Vaill. 
70. 74. mesalin (messalin) f. Tischtuch Wrat. 160. meselin (messelin) 98. meselin (messelin) 
Tischtuch Liebich 146. mesali Tisch Mündlich, mensdlley almensdlle table, mesa Borrow. 
Pott 2. 448. pala i mese aprös le dlner Vaill. 72. Vergl. alb. mesäle Tischtuch, Gastmahl. 
Albanische Forschungen 2. 41. Das romanische Wort ist durch die Albanier oder die 
Rumunen in das bulg. gerathen: von wem es die Zigeuner entlehnt haben, muss dahin 
gestellt bleiben. Vergl. misali, rmschelU table bei den engl. Zigeunern Harriot 556. 
Bright LXXXIV. missali table Bryant 392. 

292. meSina. * 

mjeSina pellis serb. — meSin cuire bei den asiatischen Zigeunern, während die euro- 
päischen morti haben Pasp. 123. Das einzige slavische Wort, das nach Asien gedrungen : 
vermittelt wurde es durch die Griechen: ixsaCvc peau de mouton. Slavische Elemente im 
Neugriech. 21. 

293. m^Cb.* 

miöek Ball demin. ßech.; russ. mjac^B. — Vergl. macik f. EjQödel Puch. 43. Pott 2. 437. 

294. m^sBnica.* 

masnice öech. — masnica f. Fleischbank Vocabul. 

295. milovati misereri. 

milüi sermadem! mis6ricordel Vaill. 59. Der Zusammenhang mit milovati, miluj^; 
ist unzweifelhaft, die grammatische Qualität des Ausdruckes jedoch mir dunkel. 

296. misirtka.* 

misirkt f. dinde, eigentlich aus Ägypten stammend bulg.; ngriech. {itotptörtXT]. — 
misirka f. dinde Pasp. 365. 

297. mladt teuer. 

mlad iuvenis serb. bulg. u. s. w. — mlado niais, imb6cille Vaill. 

298. mlat:B malleus. 

miot, miotek, gen. mZotka pol. — mlotko Hammer Pott 2. 248. 

299. mlin-B.* 

mlin nsl. serb. u. s. w. — mlino m. Mühle; mlinoskSro m. Müller Vocabul. 

300. ml:5nij fulgur, fulmen. 

molnija Blitz russ. — malnosh fulgur Alter 84. Pott 2. 456. malwnj5 m. lightning. reldm- 
pago Borrow. 

301. moöiti madefacere. 

moßilo locus fluminis ad macerandum linum serb. — gm^av moöia {gerraf motsckia) 
gerben Bisch. Pott 2. 113: eigentlich vielleicht facio zb moßilo. 

302. mo^Bka.* 

moßka Saft cech. — mocka f. Tabaksaft Vocabul. modscha für moca Tabaksaft mit 
Tabakasche Liebich. 

303. mogyla tumulus. 

mogil'B collis bulg. — Vergl. mogur mamelon Vaill. 

304. moliti precari. 

moliti nsl. serb. u. s. w. — molinel verb. beten Vocabul. molinav bitten Müller 119. 
som molina we pray; dievla raolina to pray god hung. Bright LXXXIX. te molisarSs e rayis 
que tu pries le magnat Pasp. 54. 454. 



ÜbeB DIB MüNBABTEN TTIO) DIB WAin)EBUVaEN DBB ZiGEUNEB ExJBOPA'S. I. 25 

305. more.* 

more und bre aus mre eine Anrede, etwa he dul serb. — more mein Lieber Puch. 65. 
Pott 1. 47: Bruder, Camerad Puch. 44. Wrat. 98. 124. Dieses auf der ganzen Haemus- 
halbinsel verbreitete .Wort ist vielleicht ursprünglich zig., mit dem pronomen possessi- 
vum der prima sing, zusammenhangend, etwa: du mein Lieber 1 

306. morje mare. 

more bulg. serb.; 8ech. mofe; pol. morze. — m&rosh neben haro pani mare Alter 99. 
geljas [geVas) pro mofos er gieng auf das Meer Puch. 54. Daneben mdra f. Pasp. 42. 353. 
Wrat. 97. radrja Bess. Vergl. Ascoli 11, der bei raara eher an ital. mare denken 
möchte. 

307. moskva.* 

moskva Moskau russ. — mosköv^ moskövis m. Russe Pasp. 368. 

308. most:E pons. 

most'B Brücke; mostitL pflastern russ. — mostosh pavimentum Alter 194. mosto Böhtl. 7. 
most Fussboden Bisch. 

309. moSetB potest. 

mo2e vielleicht pol. — modie (modsche) vielleicht Pott 2. 439. 

310. mraz^ frigus, glacies. 

mraz nsl. serb.; 8ech. mräz. — mrazos, mrazo Imrasos, mraso) Frost Pott 1. 107. mrazola 
(mrasohla) 1. 428. morazo (mohraso) Eis Bisch, u. s. w. mordza (mordsa) Eiszacke Bisch. 
Pott 2. 453. morazo (mor&so) Eiszapfen; umrdzo (umräso) Eis Liebich 147. 192; bei den 
skand. Zigeunern braza frieren wie Sech, brabenec für mravenec Bugge, Beiträge 1. 149. 
Sundt. me mrazyjöm (mb MpasueM) ich bin erfroren Böhtl. 16. 

311. mrtbcina cadaver. 

mrcina nsl. serb. — Vergl. mortzin, mortin Leder Liebich; mortschin Balg, Fell Bisch. 
gerraf mortsckmas tele abbalgen Bisch, o mortid les peaux Pasp. 40. Das Wort ist arme- 
nisch : morki Haut Bess. und mor^ Binde B61g. mürdi la peau Vaill. 

312. mr:Bha.* 

mrha Vieh nsl., daraus magy. marha Vieh, Waare. Slavische Elemente im Magy. 41. 
— marha f. Waare, Ding Puch. 44. Pott 2. 451. Vocabul. 

313. musiti.* 

musiti müssen Cech. Aus dem Deutschen. Fremdw. 40. — mtisinav ich muss Puch. 31. 

314. mysliti cogitare. 

mysliti Cech. — mislinel verb. denken Puch. 66. 

315. mysB mus. 

miS f. nsl.; serb. miS m.; bulg. misktb f. — miSa f. Maus Puch. 62. 69. miidsh 
Alter 156. wohl statt müos Pott 2. 458. miüca (müchizza) Mäusinn 1. 101. Vergl. mtissö 
86d. mushk Asiat. Pasp. 122. mushö rat 44. mussöy mtissös, mushö m. souris 375. müdkos, 
mvMkos (miskdkos, mtbshdkos) Nom. 122. 365. 

316. m:bhG& muscus. 

meh nsl.; cech. mech u. s. w. — mechos Moos Puch. 55. 

317. m^i^el'b turpis quaestus. 

Nur asl. nachweisbar. — ieZoo je trompe Vaill. Rumun. i&nSel fraudare. 

318. na ecce: na ti dari mnozi Vita S. Methodii 5. 

na nsl. serb. u. s. w. rumun. na. — na da, hast du Puch. 44. 
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319. nac^lBniktb princeps. 
nai^albnik^b russ. — neödlniku Boss. 

320. nadeSda spes. 

nadeSb^b bulg. — nedeide, mdeid6 (nedejde, nedejdS) eBp6rance Vaill. 60. 61. nadei" 
djdü ich hoffe Bess. 

321. naduha.* 

nadiha nsl. Slavische Elemente im Magy. 42 : ndtha Schnupfen. — Vergl. neduS trans- 
spiration; sam nidMlo je suis en transpiration Vaill. 53, vielleicht neduSalo. 

322. naj: naj v§Ste plurimum. 

naj nsl. serb. u. s. w. — naj Sildleder der kälteste; naj feder der beste Puch. 12. 
Pott 1. 208. naj bdreder adj. der grösste; nej (d. i. naj) barSder adv. Wrat. 100. Die 
rumänischen Zigeuner verwenden statt naj das rumun, maj: maj baro plus grand; maj 
loko moins Vaill. 38. 39; die ungrischen neben naj das magy. leg: leg phdreder, leg iud- 
reder neben naj phdreder, naj Sudreder Bornem. 102. 

323. narodtb genus. 

närod Volk, Nation ßech. — ndrodos m. Freund Puch. 44. 99. ndrody Freunde 66. 
narodoikSri Freundinn 61. narodoskSri 62. ndrodoskiiia 44. Eigentlich etwa popularis 
Pott 2. 323. 

324. navStlviti invisere 6ech. 

Nur ßech. vorhanden. — naStivinel verb. besuchen Wrat. 122. 

32.5. nebo caelum. 

nebo nsl. serb. u. s. w. — n^os m. Himmel, Wolke Wrat. 100. o nibo Müller 201. 
nebo m. Wolke, Himmel Vocabul. pe nebo Pott 2. 318. njebos (niebos) Wrat. 136. Das 
letztere wol aus dem Poln. 

326. nego: neSe quam. 

nego serb. — neg: man ehi feder odoj neg adaj mir ist lieber dort als 
hier Pott 1. 209. Man merke, dass zig. die Negationspartikel na allein für quam 
steht: fedidir daf palal, na andry dösch te vaf wörtlich: besser ich gehe nach, nicht 
(als) dass ich zu Schaden konmie. ibid. Vergl. die Negation in den slavischen 
Sprachen 11. 

327. nehaj.* 

neka serb., eigentlich sine. — höd me nSk ävav dass ich komme (serb. neka dodjem) 
Müller 184. n4k sSntelin weihe 183. nek lasse Vocabul. 

328. neprijatelb inimicus. 

nepfitel 2ech. — nepritelos m. Feind Wrat. 100. 

329. nevöra.* 

nevjera, nevera perfida serb. — n^vera Untreue Müller 202. n^ero moja ganz serb. ibid. 

330. nevinBnrB innocens. 

nevinen 6ech. — nevino adj. unschuldig Wrat. 100. 

331. nSm:b mutus. 

nSm nsl.; nijem serb. — nemavo adj. stumm Vocabul. 

332. n^mbCB germanus. 

nSmec Cech. — njemcos (niemcos) Deutscher Wrat. 100. njamco Mündlich, nimcko^ 
nimJfko, ninco adj. deutsch Vocabul. 
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333. niÖBto nihil. 

nista, niSto serb.; bulg. niSto. — niSta nichts Müller 160. 204. niSta, ninäta^ niM Vocabul. 
nUSt {nisht) Ascoli 148. vergl. niska rien Vaill. 39. 

334. nik:bto nemo. 

niko serb. — niko Niemand Müller 158. 193. Vocabul. 

335. nogttB unguis. 

nogotb russ. — nogti neben nai Alter 38. 

336. novina novale. 

noviny Sech. — novinos m. Zeitung Wrat. 100. 

337. nozdrB nares. 

nozdrja russ. — nozdrosb nares Alter 19. 

338. obed^B prandium. 

obed nsl.; serb. objed u. s. w. Slavische Elemente im Magy. 43: eb6d. — o €bedo 
Mahl Müller 187. 

339. obloki.* 

oblok nsl. serb. slovak. Slavische Elemente im Magy. 43: ablak. — hloko window 
hung. Bright LXXXIV. hhki f. Vocabul. dnd i blökt in das Fenster Müller 179. uz i 
blökt 186. blököri demin. 185. 

340. obraz:B forma. 

obraz Sech. — vobrazos m. Bild Wrat. 116. vobrdzos 123. 

341. obuvalo.* 

obuvati asl. serb. u. s. w. — obiale linge de pieds Vaill. 

342. ob's Praefix und Praepos. 

* ob^B russ. u. s. w. — obrödy gerichtliche Untersuchung obbick'B: vergl. te rodSs (t9 
po/^^c) untersuchen Böhtl. 267. trzdtä obdiau circumvehi Narb. te obker^s (t9 OBKdpac) anzei- 
gen Böhtl. 262. 

343. ocvirBk'B. * 

ocvirki plur. nsl. — cirki f. zerlassener Speck Vocabul. 

344. odSjalo amictus. 

ogjale {pgiale, oghiale) couverture Vaill. 

345. odr:B lectus. 

odri plur. Gerüst; serb. odar Bettgestell, Bett; bulg. od'Br Bett; 6ech. odr, vodr 
Pfahl, Gestell, Gerüst. — o vödro Bett Müller 164. {u)odr Bett. Aus Süditalien Ascoli 
131. 139. vadra f. Bett Vocabul. vodros lectus u. s. w. Pott 1. 105; 2. 78. r.xdros, vadras, 
badrasy bei den engl. Zigeunern Bright LXXXV. Harriot 538. 542. voodrous bed Bryant. 
vodror fü!* vodros hung. ibid. 

346. ogl§dalo.* 

ogledalo bulg. serb. — gleddlo neben dikliardö m. verre, miroir Pasp. 120. 245. 
gledalo m. Spiegel Vocabul. gledelo ibid. 

347. okno fenestra. 

okno, vokno Cech. — vochni f. Fenster Wrat. 130. Pott 2. 77. wochni, wochnin Liebich 
167. 196. wochnin Bisch, angal e vochnosi vor die Fensterchen Wrat.-Märch. 87. 

348. okov:B.* 

okov situla Sech. Slavische Elemente im Magy. 43: ak6, akös. — tricmda dköSne 
dreissig Eimer Müller 176. Unmittelbar aus dem Magy. 
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349. ol^j oleum. 

olej Sech. — olejis 0hl Puch. 79, olaji f. Vocabul. 

350. olovina sicera von ol'B, gen. olu. 

olovina Treber russ.-dial. ; inim. olovin:B, oltvin^b Bier. — lovina f. Bier Puch. 43. 
Vocabul. Liebich. Bisch, lovinö eine Art Bier Böhtl. 26. lovinka f. demin. Puch. 43. lovines- 
kSro m. Brauer ibid. Pott 2. 335. hwina cerevisia Narb,, der es für lit. hält; lovinengero 
Brauer Vocabul. levina beer; levenangro brewer bei den engl. Zigeunern Harriot 539. 
540. lavanah beer Bryant. livi biöre Vaill. Rumun. 33. 

351. olitarB altare. 

oltar nsl. serb. bulg. u. s. w. Fremdw. 42. — vaMuri (walduri) Altar Pott 1. 106; 
2. 82. 

352. omet:B.* 

Bumun. om'Bt 33. — omet neige Vaill. 

353. opad: ppasti.* 

opad: opasti nsl. Slavische Elemente im Magy. 43: apad. — apadinel verb. einsinken 
Vocabul. 

354. opekun-B. * 

opiekun pol. — opiekunos curator Narb. 116. 

355. opovaäiti.* 

opoväXiti se sich erkühnen ßech. — opovaiind verb. wagen Wrat. 100. 

356. oroslanb.* 

oroslanj nsl. Fremdw. 43: magy. oroszldn. — öroslänji Löwe Müller 193. orosldno 
m. Vocabul. oroSlana (oroschlana) Bisch. Danil. 104. 

357. oslaviti.* 

oslaviti berühmt machen Sech. — oslavinel Puch. 54. 

358. OS tri acutus. 

ostr^ cech. — ostros m. Schärfe Wrat. 100. 

359. osbH asinus. 

osel 5ech. — oslos Pott 1. 284. Wrat. 89. hat dafür eslos. 

360. Ott ab Praefix und Praepos. 

od serb.; russ. ot:b u. s. w. — te otkerSs (tö oxKdp'ac) umkehren Böhtl. 262. te otkhSs 
(tb otkxbc) abfüttern 263. otkieniewawa requiescere Narb. 

361. ot'bd:bhn%ti, ottdyhati respirare. 

odehnoti, odihati nsl. — Vergl. odiisa^ hanri repose-toi un peu; ti odiisas reposons- 
nous; ti jas odisäivas allons nous reposer Vaill. 66. 83. 87. Rumim. odihnesk quietem 
tribuo; m'b odihnesk quiesco. 

362. pas^kt aranea. 

pavok, pajok nsl. Slavische Elemente im Magy. 44: pank, p6k. — p6ko m. Spinne 
Vocabul. Aus dem Magy. 

363. pahati.* 

pachatB pflügen russ. — pa^hiskirdu arare Alter 239. Pott 1. 439. 

364. palbCB pollex. 

palec:B Finger russ. — pdlcos6 neben kucüo, gudco, gusto digitus Alter 36. paUo {palJn 
scho) Daumen, Zehe Bisch, palco [paltscho) Zehe Bisch, paldo pouce Vaill. 
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365. para vapor. 

para nsl. serb.; bulg. pars; russ. pars. — parosh vapor Alter 111. 

366. pastyrB pastor. 

pastir nsl. serb. Slavische Elemente im Magy. 44: p4sztor. — paMori: pästoriste Bija^. 
dat. Müller 175. 

367. paun:ß pavo. 

paun bulg. serb. — paun paon Vaill. Rumun. p^bim 35. 

368. p4p^ umbilicus. 

pupak serb. u. s. w. — pupo m. Nabel Müller 195. phupo Vocabul. pupa f. ibid. 

369. peSatB sigillum. 

pedat nsl. serb. u. s. w. Slavische Elemente im Magy. 45: pecs6t. — pedeto m. Siegel; 
peüetdinel verb. siegeln Vocabul. 

370. peharB.* 

pehar poculum nsl. kroat. u. s. w. Fremdw. 45 : ahd. pehhar. — bSchari verre Kog. 46. 

371. pekarB pistor. 

pekaf Sech. — pekaris m. Bäcker Wrat. 121. 

372. pelena fascia. 

plöna,* woraus plönica. — plana f. bände, sangle Pasp. 440. 

373. pero penna. 

pero nsL; öech. p6ro; pol. pioro. — e pora die Federn Pott 1. 284. por Feder Lie- 
bich 152. pör Mündlich, poriy Jorh Alter 158. pora pluma Narb. porh Bess. Die Zusam- 
menstellung mit dem pol. pioro wird durch den Umstand beseitigt, dass das Wort bei 
den ungrischen imd den englischen Zigeunern vorkommt: por pen, feather Bright 
LXXXIV. 

374. perBCB.* 

perecii Pfeffer russ. — perco (nepjjo) Böhtl. 15. 

375. perBnica.* 

pemica culcita aus Gimduliö Stulli serb. — permca f. Bett Puch. 45. Wrat. 103. 
Federbett Wrat. 129. Polster 149. pemica, pemiöa (pemizza, pemitscha) Federbett Liebich 
151. pemyca pulvinus Narb. pyrrv^öa Kissen, Bettzeug Böhtl. 22. 265. pemiöa (pemitscka) 
Kissen Pott 2. 357. pSmlci Federdecke Müller 167. pemici f. Vocabul. 

376. peStB fornax. 

pe6 serb. — pitja Ofen Müller 154. p4tja f. Vocabul. 

377. pSna spuma. 

p§na nsL; serb. pjena; bidg. pSnB u. s. w. — pena Welle Puch. 45. Pott 1. 110; 
2. 362. Die Verschiedenheit der Bedeutung macht die Zusammenstellung zweifelhaft. 

378. p^s^BktB sabulum. 

piasek pol. — pjasko (pia^ko) Sand Pott 2. 89. 

379. p^Sb adj. pedes. 

peS adv. nsl. bulg.; serb. pjeSe adv.; ßech. p5s. — peäo adj. zu Fuss Puch. 45. adv. 
Wrat. 103. 131. Wrat.-Märch. 86. 

380. p§ta calx. 

pata 2ech. — patuna f. Ferse Puch. 45. pa^a, patuna f. Fusssohle Wrat. 131. pata f. 
Ferse Vocabul. Hier liegt vielleicht ein Irrthum vor: patuna ist ngr. icaxoöva Fusssohle 
Pott 2. 348. Ferse heisst nach Liebich 143. kür nach Pasp. 285. kfur, kur u. s. w. 

4* 
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381. pihati.* 

pihati* kann als Iterativum von pBli aufgefasst werden, von dem pbsenica triticum 
abgeleitet wird. Man kann demnacli geneigt sein pichdlo m. Mühle Wrat. 104. und püalo 
Puch. 46. piäulo Wrat. 105. pisaleskero m. Müller Puch. 46. von jenem pihati* abzuleiten: 
da jedoch der Zigeuner, seltene Fälle abgerechnet, nur fertige Worte aufnimmt, so ist es 
zweifelhaft, ob pichdlo mit pihati zusammenhängt. Pott 2. 366. Vergl. aind. piS zer- 
quetschen, zerstampfen, mahlen, malmen Fick 124. mit pisdva (pishdva) moudre Pasp. 84. 
piSdao j'6crase, je broie; piähai sable, poussiöre Vaill. 

382. pijavica hirudo. 

pijavica nsl. serb.; bulg. pijevict u. s. w. — pivavica (pivavitscha) f. sangsue Pasp. 
42. 439. ipivitzka Pott 1. 102. 

383. pilina.* 

piliny plur. 5ech. — pilinos m. Sägespäne Wrat. 104. 

384. pipa.* 

pipa nsl. u. s. w. — pipa Pfeife Vocabul. Magy. pipa. 

385. pivBnica cella vinaria. 

pivnica nsl. u. s. w. Slavische Elemente im Magy. 76: pincze. — plnca Keller Müller 
176. 188. Vocabul. Aus dem Magy. 

386. plaStb pallium. 

plaSt serb. — plaäa [plahschta) Weibermantel Bisch. Pott 2. 368. plafschda Mantel 
Bisch, hlaschda für plasia Mantel Liebich 128. pelashta cloak, plasia mantle bei den engl. 
Zigeunern Harriot 543. Bright LXXXII. Yergl. plachia Betttuch Bisch, hlachda iilr plachia 
jedes grosse Tuch ibid. und plasio m. Leinwand. Vocabul. Pott 2. 367. 

387. platiti solvere. 

platiti serb.; bulg. plati u. s. w. — piaskirawa solvere Narb., vielleicht für piaci- 
skirawa, 

388. plaviti facere ut fluat, natet. 

plaviti schwemmen; plaviti se schiffen Sech. — plavinel verb. schwimmen Puch. 75. 
Wrat. 155. neben plimevel Wrat. 155. aus dem griech. Pott 2. 361. 

389. plavb navis. 

plav Unter serb. — Vergl. plava radeau Vaill. 

390. plem§. • 

plemja Geschlecht russ. u. s. w. — plemjo Böhtl. 7. 

391. plug^B.* 

plug nsl. serb. u. s. w. — plugo Pflug Bisch, plugu, sdsiri plugösku Pflugeisen Bess. 

392. pluta.* 

plut, pluto, pluta Kork, eig. das Schwimmende; plutati schwimmen serb. — pluta 
radeau; plutao je flotte; plutim flotte Vaill. 

393. po Adverb, Praeposition und Praefix. 

po mit dem Positiv drückt namentlich im bulg. den Comparativ aus: po bogat ditior; 
po wird auch mit dem Comparativ verbunden, in welchem Falle der Comparativ 
zweimal ausgedrückt erscheint. Demselben Zwecke dient po in der Sprache der 
Zigeuner: po lac6 (latchS) meilleur Pasp. 66. 440. po angU plus en avant Pasp. 137. po 
kalö schwärzer adj.; po kales adv.; po kaloder schwärzer Ascoli 100. o po lacedSr 
(latcheder) optimus Pasp. 66. Mit den Cardinalia verbunden drückt po die Distribution 
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aus: po pansch Pott 1. 227. Als Praefix tritt po auf in pohisteraf ich vergesse Pott 1. 435: 
histeräwa^ hisseräwa ich vergesse Liebich 128. pöhisterda perf. Müller 202. pobisterel 
Vocabul. histrdva Pasp. 181. histriom j'oublie VailL; p6da gib Alter 244. 

394. podkova.* 

podkova nsl. Slavische Elemente im Magy. 47: patkö. — pdtkolinel beschlagen 
Müller 156. patkovinel Wrat.-Märch. 91. Unmittelbar aus dem Magy. patola f. Hufeisen 
Vocabul. ist jedoch griech. tusxocXov. 

395. podrumob. * 

podrum cella vinaria serb. Fremdw. 46. — kirchimo podrum inn Bryant. 

396. podvorije.* 

podvorBe russ. — podvüra aula, cors Alter 170. 

397. podi tabulatum. 

pod nsl. Slavische Elemente im Magy. 47: päd. — pod m. Hausboden Vocabul. pod 
pont Vaill. Rumun. pod 37. p6du po paj Brücke Bess. Vergl. preopodus second story of 
a house bei den engl. Zigeunern Harriot 555. Pott 1. 105. 

398. pokoin'B quietis. 

pokojn;^ ruhig, friedlich öech. — pokono adj. ruhig, friedfertig Wrat. 131. 151. 157. 
pokono adv. 105. pokoni f. Friede 131. pokonopen m. Stille 151. 157. phokinjovel, phokinor- 
vel verb. ruhen 151. phokinarel ausruhen 120. peske pchokinjon sobS odpoßi&te Puch. 68. 
pokojno (pokoino) zufrieden Pott 1. 191. pökönö still, ruhig Liebich 152. 

399. pol je Campus. 

pole ßech. — andro poly in die Felder Puch. 75. pal o poly in Feldern 73. 

400. pomSn^B memoria. 

pomöntb bulg. — pomdna Opfer Bess. Eumun. pomSn^B. 

401. ponedelBniktb dies lunae. 

pondSlek ßech. — pondjelkos, phondjelkos ( — dielkos) Wrat. 104. 145. 

402. ponos:b exprobratio. 

ponositi serb. Slavische Elemente im Magy. 78: panasz querela; panaszol queri. — 
pdnaskodinda perf. beklagte sich Müller 156: magy. panaszkodik. Mit der ursprüngli- 
chen Bedeutung abgetragen porws us6 Vaill. ßumun. 38. 

403. pontcoha. * 

poAczocha Strumpf pol.; Sech, punßocha. Aus dem Deutschen. — panöocha (pan- 
tschocha) Pott 2. 348. 

404. popelob, pepel^b cinis. 

popel cech. — popelos m. Asche, Staub Wrat. 105. 

405. por£|jßiti commendare. 

poröSiti nsl. Slavische Elemente im Magy. 48: parancs, parancsol. — parancolinel 
verb. befehlen Vocabul. 

406. por^b. * 

por, pori luk serb.-, nsl. por u. s. w. Fremdw. 47. — purum oignon Pasp. 123. Nur 
in Europa bekannt. 

407. poSibati.* 

posibatb russ.: das praefixierte Verbum findet sich in den Wörterbüchern nicht. — 
e strachori coror^ poäibditb (a CTpaxopn Hopopäc nomEBäHTb) Furcht durchzuckt den Armen 
Böhtl. 16. poSibaitb russ. conjugiert. 
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408. potok-b rivus. 

potok nßl . serb. u. s. w. Slavische Elemente im Magy . 7 8 : patak. — pdtako Bach Müller 173. 

409. povidlo.* 

povidlo eingesottener Obstsaft, insbesondere Zwetschkenmuss Sech. — Vergl. biblo 
m. Brei, Muss Wrat. 82. 

410. povije. * 

povije zwischen den Augenbrauen serb. — povhja (hobbä) Alter 21. povja [powja) 
Augenbrauen Bisch, povd sourcils Pasp. 70. pchuvhjd Böig. Der Zusammenhang wird zwei- 
felhaft durch hind. bhaun, plur. bhauen sourcil Garcin de Tassi, Rudiments 10: die 
aspirierte media geht, wirklich oder nur scheinbar, in die aspirierte tenuis über. 

411. pozdö sero. 

pozdS ßech. — pozdes, richtig wol pozdes, adv. spät Wrat. 105. 

412. prägt limen. 

präg nsl. serb. u. s. w,; russ. porogi. — prdgu Bess. Rumun. präg. 

413. praht pulvis. 

prah nsl. serb. bulg. u. s. w. — prdhos m. cendres S6d. Pasp. 123. 445. prdho m. 
Staub Müller 202. Vocabul. Bei den span. Zigeunern pracos Pott 1. 106. und praco 
Pasp. 36. Quelquefois on entend chez quelques Tchinghian6s s6dentaires la forme plur. 
praekimata, imit6e du plur. grec moderne 445. prdchosh arena Alter 102. Pott 2. 361 
prochos Sand Liebich 153. aus dem pol. Vergl. barraw Sand Bryant. Prahos keimen 
die asiatischen Zigeuner nicht. 

414. praportb vexillum. 

prapur 6tendard Vaill. Rumun. 39. 

415. prg Praefix. 

Allen slavischen Sprachen gemein: russ. pere. — perejad (nepcA?) aufhören. Böhtl. 25. 
Es ist eine Nachbildung des russ. perestatB, wobei (ac aöav) esse, habitare, manere dem 
statt als gleichbedeutend angesehen wird: aö! bleib I halt! Liebich 125. pereMs (nepejidc) 
verstehen drückt etwa das deutsche begreifen aus, indem le (lav) nehmen ausdrückt. 
Als Adverb findet sich pro vor Adjectiven und Adverbien in der Bedeutung des lat. 
prae: pre, pra trös Vaill. 39. pr&yQi trop 59. prSlaJfo bien bon 55. pramüto, premüto 
Vaill. 56. 68. 

416. pröd^B s§. * 

p¥ed se, p¥edce vor sich, weiter, dennoch ßech.-, slovak. preca. — preca adv. den- 
noch Puch. 73. 

417. prSko per Praepos. 

prgk nsl.; serb. preko. — preko Praepos. durch, vor; prekoic adv. vorgestern Vocabul. 
prtku v(tS durch den Wald Müller 185. priku Adverb hinüber ibid. 

418. prStiti minari. 

prititi für pr6titi nsl. — pretervava (prettervava) drohen Pott 1. 437. prettervqfy perf. 
pretterdum 2. 360. pretterwäwa Liebich 153. 

419. 'prSädinb anterior. 

preXnij russ. — preznjo Böhtl. 9. 

420. pri Praefix und Praeposition. 

In allen slavischen Sprachen. — te priskirdis (t9 npHCKHpflBc) hinzufügen, bezahlen 
Böhtl. 22. 264. 
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421. prijatelb amicus. 

prijatelj nsl. serb. u, s. w. — Vergl. prit ami; priesk amical Vaill. 

422. prijati favere. 

pMti aus pKjati, pfeji 2ech. — priejinel gönnen Wrat. 163. prSeinel 134. prSejnel 106. 

423. prikloniti inclinare. 

priklonitB russ. — prikhnfti anlehnen; priklonju ich werde anlehnen Böhtl. 16. 

424. pritvon porticus. 

pritvor serb. Serbische Elemente im Magy. 50: pitvar Vorzimmer, Küche. — pitara 
f. Küche Vocabul. 

425. prit^da parabola, causa. 

priäkati se rixari nsl. — prida d6m616, procös Vaill. ßumun. 39. 

426. prizadumati.* 

prizadumatb sja russ. — prizadumavH in Gedanken Böhtl. 17. Es ist das russ. Par- 
ticipium praet. act. I. 

427. pro Praefix und Praepos. 

In allen slavischen Sprachen. — prokcholyh6 (npoKxojiiJBd) Verlust Böhtl. 263. Vergl. 
keldva spiele, daher eig. das Verspielte: vergl. russ. proigratB. 

428. prositi rogare. 

prositi bitten nsl. u. s. w. — priserav {prisseraf) beten Bisch. Pott 2. 360. priserdjas 
hatte gebetet Wrat.-Märch. 100. priserpa (prisserpa) Gebet Bisch. 

429. prostiti remittere. 

prostiti ignoscere serb. — prostinel verb. verzeihen Vocabul. proserav (prosseraf) ver- 
zeihen, erlauben Bisch. Pott 1. 437; 2. 360. der, allerdings zweifelnd, pol. przepuÄciö 
heranzieht. Bodapröstja Opfer Bess. ist asl. bogs da prostitB deus remittat. 
. 430. prostt simplex. 

prost nsl. serb. u. s. w. Slavische Elemente im Magy. 50: paraszt bäuerisch, Bauer. 
— prösto m. Bauer Müller 166. tu 66ro pröstoje du armer Bauer 171. pröstiko bäuerisch 
166. 171. 

431. pustynji desertum. 

pustina slovak. — pustinja i^pristiHa) Einöde Puch. 55. pvMiü Bess. piista: även jSkhe 
bare püstäte sie kamen (kommen) zu einer grossen Pusta Müller 171: vergl. magy. puszta 
Slavische Elemente im Magy. 50. 

432. puSka.* 

puSka nsl. serb.; bulg. puSk:B u. s. w. rum. puSk'B. Fremd w. 48: ahd. buhsa. — 
puäka sclopetus Narb. puiM (pushkf) f. fusil Pasp. 452. piUfko m. Büchse Vocabul. Imschka 
Bisch, pusca musket. escopeta bei den span. Zigeimern Borrow. Pott 2. 365. püSki plur. 
Gewehre Müller 159. 

433. pyhati. 

pihati, pisem blasen nsl. — Mit diesem Worte hat Ascoli 56 püot m. Blasebalg 
Puch. 46. Mündlich, püöt (pishöt) m. soufflet Pasp. 123. 439. piä^a Müller 156. 172. 
piiot m. Vocabul. piSotora bei dem Blasebalge Pott, Ztschr. 334. zusammengestellt: ich 
bezweifle die Zusammengehörigkeit aus dem bei pihati angegebenen Grunde. pü6t ist 
allerdings in Asien unbekannt Pasp. 123: auch in Europa gilt daneben käko Müller 195. 

434. pyri. * 

p^Kti se erubescere £ech. Slavische Elemente im Magy. 50. — piröäni roth Müller 173. 
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435. ptklt pix, infemus, 

pekel nsl. u. s. w. Slavisclie Elemente im Magy. 50 : pokol. — poklo m. Hölle Vocabul. 
Vergl. pikla brume Vaill. Rumun. 41. 

436. pbnb. * 

penB russ. u. s. w. — pnjibSb truncus Alter 132. 

437. pBprb piper. 

papar serb. ; bulg. piper; ßech. pep? u. s. w. Fremdw. 49 : TCtiüspt. — pdpros m. Pfeffer Puch. 
45. Wrat. 101. peperi f. Wrat. 103. 148. pipSri m. Pasp. 435. peperi Liebich 151. Pott 2. 351. 

438. pbsati scribere. 

pisati nsl. serb. u. s. w. — pisinel verb. schreiben Vocabul. Müller 205. 

439. raditi.* 

radziö pol. — the radzisowau suadere Narb. 

440. Tad:b lubens. 

rado adv. serb.; ßech. r4d. — rado gerne: jek romni rddo kerelas ein Weib arbeitete 
gerne Puch. 62. Mit rad-B verwandt ist asl. radostb laetitia, cech. radost gaudium: radostja 
(radosia) Freude Puch. 54, neben dem man frejda {freida) findet Wrat. 131. Hieher gehört 
radysowas wol für radysowau gaudere Narb. 

441. raj.* 

raj Paradies russ. u. s. w. — räjo Böhtl. 7. raj paradis Vaill. Rumun. 42. 

442. rak'b <3ancer. 

rak ßech. — rdkos m. Krebs Wrat. 107. rako m. Vocabul. rak 6crevisse Vaill. raco 
m. crab. cangrejo Borrow. neben karavdi Mündlich, und karahin m., karodin m. Vocabul. 

443. rana vulnus. 

rana nsl. serb. u. s. w. — rana f. Wunde Vocabul. rana blessure Vaill. Rumun. 42. 
ranasy Wunde Bess. rynisdjlem ich verwunde Bess. 

444. rano mane. 

rano serb. bulg. — rdru) matin S6d. Pasp. 124. de bonne heure 455. Rdno ist nur 
in Europa bekannt. 

445. ravbn:b planus. 

rovn;^ ßech. — rovnonis adv. gerade aus Wrat 108. Ganz russisch ist rovnjaju sja 
ich gleiche Böhtl. 17. 

446. razboj latrocinium. 

rozboj nsl. u. s. w. — ryzhöju Krieg Bess. Rumim. r:Bzboju. 

447. raz'B Praefix. 

raz, roz nach Verschiedenheit der Sprachen. — te rozles (t9 p03Jiac) theilen Böhtl. 
267. aus russ. roz^b und zig. le sumere, daher dem russ. roznjatb entsprechend, te rozgenSs 
(t9 p03r9H9c) auseinander gehen Böhtl. 263. Vergl. rozmenkiap dissolutio Narb. Die rumun. 
Zigeuner haben das rumun. Praefix des aufgenommen: despandel pe il ote son ceinturon 
Vaill. 81. 

448. rebro costa. 

äebro pol. — dzeicro costa Narb. 

449. rek^ dico. 

fku, reknu cech. — raker (rakker) sprich Pott 1. 436. rakir sprich Bisch, rakkeräwa, 
rakkerwäwa ich rede Liebich 154. Die Formen vrakerdva parier Pasp. 86. 579. vakerel 
verb. sprechen Müller 165. 204. Vocabul. zeigen die Unrichtigkeit dieser Zusammenstellung. 
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450. reSeto cribrum. 

reSeto serb.; bulg. reSeto, raSeto. — rdfito {resMto) blutoir S6d. Pasp. 124. 460. Nur 
bei den sesshaften Zigeunern in Europa. Vergl. rakto bluteau, tamis VailL 

451. ret^zB.* 

fetSz catena Cech.; oserb. feöaz u. s. w. rumun. retez pessulus Fremdw. 50. — 
Vergl. fetavi {rzehtawy) Schlossketten Pott 2. 25. 538. 

452. rgca. * 

reca, raca Ente nsl.; serb. raea Fremdw. 49; rumun. rac:B; magy. r6cze. — reca 
f. Ente Vocabul. raca canard Vaill. rdca B61g. Bess. recd (refsd) f. Wrat. 107: die 
Schreibung lässt vermuthen, dass Wrat. das Wort nicht selbst gehört, sondern einer 
schriftlichen Quelle entlehnt hat; Puch. 50. hat dafür iainbali; Danil. 104. scheint gleich- 
falls das Wort nicht gehört zu haben: rece (reize), reöori (retszori); Alter 163. bietet hireca 
(d. i. i reca) und reczori; Bright engl. LXXXIII. heretzi (d. i. he retzi)*^ bei Pott 2. 271. 
findet man ausser anderen Formen reöa {retscha)\ Liebich 155. endlich hat reöka (retschka)^ 
reca (retza). 

453. rSpa rapa. 

repa nsl. u. s. w. Slavische Elemente im Magy. 51: r6pa. — i^epa f., ripi f. Rübe 
Vocabul. 

454. rob^B servus. 

rob bulg. serb. u. s. w. — rob esclave; robim je patiente Vaill. ßumun. 42. 

455. rod:B partus. 

rod nsl. u. s. w. — röady Frucht Bess. rumun. rod. 

456. rogaßb.* 

roga8:B russ. — rogdöo Ofengabel Böhtl. 267. 

457. rogat'B comutus. 

rohat 6ech. — rohato gehörnt, eckig Wrat. 107. 

458. rogozt papyrus; rogozina tapes. 

rogoz carex nsl. serb. u. s. w. — rogoina (rogojna) paillasson; rogoi {^^9^j) i^^^ falsch 
für Jone Vaill. ßumun. 42. 

459. rog^b cornu. 

rog:B russ. — rogosh Alter 151. 

460. rov3 fovea. 

rovB russ. — rövosh fossa Alter 120. 

461. ro2a.* 

ru2a serb.; bulg. ru2b u. s. w. Fremdw. 51; rumun. ruX'b. — rfcza Müller 162; 
ruia (ruzha) Kog. 40. ruz Aus Süditalien Ascoli 139. Pott 2. 280. ruSOy nii {pizho, ntzh) 
flower bei den engl. Zigeunern Harriot 546. rogeo, roseo flower Bryant. 

462. rudarb. * 

rudar und avrar heisst in Siebenbürgen der Zigeuner, der Goldwäscherei treibt: 
radar orpailleur; rud m6tal Vaill. 

463. rykn^ti rugire. 

ryknutb russ. — ryknet Geschrei Bess. rumun. rbknesk. 

464. ryl'b, rylbCb ligo. 

rylec pol. — o herlec {herletz) böche Vaill. 73. rumun. h^brlec sarculum. 

5 
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465. rynbsk:b*: asL rin'b Rhenus. 

r;^nsk^ rheinisch, der rheinische Gulden ?.ech. — rinckos m. Gulden Puch. 47. rinökos 
Wrat. 107. rbntskos 134. Pott 2. 276. 

466. rysb pardalis. 

ris lynx nsl. serb. u. s. w. — ris bete iauve Vaill. ßumun. ris pardalis 43. 

467. rySb.* 

rySav rufus ßech. — rysyca bombycinuni sericum, eig. röthlicher Stoff Narb. 

468. ryXdb rufus. 

roskas vermeil Vaill. Rumun. 43. 

469. rt2da rubigo. 

rdjav malus serb. — erdavo adj. schlecht Vocabul. k odl erdavi pMn zu jener schlechten 
Schwester Müller 189. irdevo bers ein schlechtes Jahr 204. erdiavo manush a wicked man 
hung. Bright XCI. erdavone adv. Bornem. 118. 

470. r'bZb.* 

r2 nsl.; ßech. re2; russ. ro2b, gen. r2i Fremd w. 51. — roio {rozho) Danil. 103. rozo 
(richtig rozo) neben giv {giw) Alter 141, wie in den slavischen Sprachen rbXb neben 2ito 
ftir secale Pott 2. 280. roigo (roäc/o) seigle Vaill. jarzo Roggen, Mehl Böhtl. 25. o roziko 
Roggen Bornem. 89. Vergl. rogohilo: roqo Mio (secale est) rye hung. Bright LXXXIV. 

471. sablja ensis. 

sablja nsl. serb.; bulg. sabij'b, sabb u. s. w. Fremdw. 51. — savio m. Säbel Wrat. 109. 

472. sam'b ipse. 

sam:b russ. — jov sdmo Böhtl. 10. 

473. sapun^b.* 

sapun serb. bulg. alb. Fremdw. 52: ngriech. aaTCOövt, rumun. si>pon, magy. szappan. 
— sapünis m. Seife Puch. 47. sapunf m. savon Sed. Pasp. 124. 472. sapui 472. sdpmio 
Müller 169. sapuni f. Vocabul. sapani f. ibid. Die Urheimat der Sache und des weitver- 
breiteten Wortes ist Europa Pott 2. 236. 

474. saraj.* 

saraj Schuppen russ. Fremdw. — sardjo Böhtl. 7. 

475. sasin^b. * 

sasinb, sasb aserb.; cech. pol. rumun. sas u. s. w. Fremdw. 52. — sclsos m. Deut- 
scher Puch. 47. sasickos demin. ibid. sasitka adv. ibid. sasitkes adv. Wrat. 108. saskinja 
{saskiiia) Soldatenmetze Puch. 47. Pott 2. 241. saso {sasso) Sachse, Deutscher Liebich 
157. 234. 

476. st^bota dies sabbati. 

sobota öech. — sobota f. Samstag Wrat. 109. Vocabul. 

477. s^k:b surculus. 

sök nsl.; russ. sukt; Cech. suk; pol. s§k. — senkosh ramus Alter 137; sukos^ demin. 
jii/kickos steht bei Puch. 11. ohne Angabe der Bedeutung. Pott 2. 239. 

478. sßjati serere. 

sejatb russ. — siiskirdv serere Alter 238. 

479. sgkavica.* 

Von sgkati. — sekavica f. Nagelzwicker Vocabul. 

480. semg. 

semja Samen russ. u. s. w. — semjo (ciMe) Böhtl. 7. 
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481. s6nB. 

slii atrium Sech.; magy. szln. — sina (sihna) Küche Bisch. Pott 2. 238. Vergl. pritvorb. 

482. s§g:B:* s^Sbiib orgyia. 

sah ßech. — sdhos m. Klafter Wrat. 108. 

483. sila vis. 

sila nsl. serb. u. s. w. — sila Gewalt Pott 2. 240. silel verb. bändigen Wrat. 121. 
silerel verb. zwingen; sildo bezwungen 109. siläiva, sileräwa zwinge; sildoy silerdo besiegt; 
siläpenn, silepenn Zwang Liebich 159. silerava zwinge Wrat.-Märch. 99. dlkirvava (ssylkir- 
vava) ich zwinge Pott 1. 442. sila f. strength. fuerza neben sisla\ posildti adv. compulsi- 
vely, by force. por fuerza; silnö adj. streng, fuerte Borrow. vergl. nasiliom cai pttrdiom 
but I have suffered and toiled much Borrow, Gipsies 264. 

484. sinB hyacinthinus, lividus. 

sinij blau russ. — sinjo m. sinja f. Böhtl. 9. 

485. sirakt pauper. 

sirak bulg. serb. — sarac pauvre Vaill. ßumun. s:Brak 44. 

486. sito.* 

sito nsl. bulg. serb. pol.; gech. sito (sejto) u. s. w. lit. sßtas. — sita (sihta) Sieb bei 
den Zigeunern in Liefland Pott 1. 110. sita tamis Vaill. Eumun. 44. 

487. siv^B cinereus. 

siv nsl. bulg. serb. Cech. u. s. w. — sivo adj. grau Wrat. 109. siwo Liebich 159. 
syivo Narb. 116. pe sywone gresty auf grauem Pferde 115. 

488. skolBka ostreum. 

skojkis concha bulg.; serb. skoljka. — skqjka Muschel Bess. rumun. skojk'B. 

489. skornja.* 

Skbrnji nsl.; Sech. skomS, SkornS. — skomje {ßkomS) f. Stiefel Puch. 48. skornia 
Wrat.-Märch. 91. Skorni f. Wrat. 111. skornja f. 109. schkomia Bisch. Pott 2. 233. skomi, 
plur. skornia Liebich 159. szkomia ocrea Narb. skorvi für skomi bei den finn. Zigeunern 
Bugge, Beiträge 1. 147. skoni für skomi boots bei den engl. Bright LXXXII. cornes plur. 
für scomes buskins. botines Borrow Pott 2. 127. 

490. skrip^Bka.* 

skrzypki Geige pol.; klruss. skrypka. — .9ÄTep^A:acrincrin, violon; skriptkar musicienYeiill. 

491. skrBÄBtati stridere. 

skirSao je grince; skirini grincement Vaill. Rumun. skBrSnesk 45. 

492. skvr:Bnavt sordidus. 

skvrn serb. — skymdv schmutzig Bess. Rumun. sk^Brn'B. 

493. sliva.* 

sliva nsl.; serb. Sljiva; ßech. sliva. — sliva f. Pflaume Müller 181. Silva Bornem. 89. 
slivi f. Vocabul. slivdkero ibid. sliviko kdSt Pflaumenbaum ibid. silava f. Zwetschke Wrat. 
109. 168. Obst 109. 147. dlava, thildva ibid. thilava Zwetschke, Obst Puch. 49. Vergl. 
Pott 2. 108. Das zig. silava u. s. w. scheint unmittelbar aus dem magy. entlehnt: szilva 
Slavische Elemente im Magy. 54. 

494. sluga servus. 

sluga nsl. serb.; bulg. slugB u. s. w. — sluga f. Magd Vocabul. Vergl. mi homa^s sluga^ 
dhis I was serving Borrow, Gipsies 264. slugadis Soldat Vocabul. Ung. sluzinel verb. dienen 
Vocabul. schluginel to serve hung. Bright XC. schluginiiim I have deserved hung. ibid. 

6* 
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495. sluz:b squama. 

Vergl. solzh Schuppe Bess. rumun. solz. 

496. smijati s§ ridere. 

smej'B s'B bulg. — smiao je souris Vaill. 

497. smoky ficus. 

smokin:B bulg. — mokin figue Vaill. Rumun. smokin 45. 

498. smola bitumen. 

smola nsl. u. s. w. — zmöäly Pech Bess. rumun. smoalt. 

499. smrtkati. * 

smrkati schnauzen cech. — smrkadel verb. Wrat. 109. 

500. soha vallus. 

socha Hakenpflug russ. — söcha Alter 165. 

501. sova noctua. 

sova nsl. serb. cech. u. s. w. — sova (i ssova) Eule Pott 2. 190; 

502. sreda dies mercurii. 

stfeda Cech. — stredone m. Mittwoch Wrat. 110. stredone 145. sridai. Vocabul. neben 
maikerduno dives der mittlere Tag 145. Liebich 222. maäkardives Wrat. 97. 

503. 8r'Bbin:B. * 

srbin serbus serb. — sirhicko adj. serbisch; me dav duma sirhicka ich spreche serbisch. 
Vergl. servo adj. slovakisch; serviko m. Slovak eher ist wohl se^rvo subst, serviko adj. 
Vocabul. 

504. sr:Bnbcb* 8opx(x8tov damula. 

srnec cech. — srncos m. Reh Wrat. 110. 

505. stajnja. * 

stajng* stajefi cech.; pol. stajnia. — stanja (sta7iia) f. neben stala Stall Wrat. 110. 
steinia Stall Liebich 160. Tanja {tanya) tente Kog. Pott 2. 285. ist wohl magy. tanya 
Aufenthaltsort, besonders der Hirten, das slav. stanje ist. Slavische Elemente im Magy. 55. 

506. stant hospitium. 

stan habitatio nsl. serb. u. s. w. — stano locus bei den span. Zigeunern Borrow 
Pott 2. 468. Mit serb. stanac saxum immotum vergl. man stana bloc, pierre, röche; 
stanco massif, solide; stanka masse, röche Vaill. Rumun. stan, sfBnku saximi 46. 

507. starostb senectus. 

Starost Alter, Sorge serb. Sech. — starostja (starosta) Sorge Puch. 79. 

508. stavilo statera. 

Auf dieser Form beruht — stavila obstacle Vaill.: die Bedeutung erklärt sich aus 
asl. staviti statuere, impedire. Rumun. stavilTb latus lecti exterius 46. 

509. st^piti incedere. 

stöpiti nsl.; serb. stupiti u. s. w. — stapiav {stappjaf) schreiten Bisch. Pott 2. 245. 
Der Zusammenhang ist zweifelhaft. 

510. stj^pbnica.* 

stupnice Seitenbalken der Stiege ßech. — cepnica (tschepnitscha) Leiter Pott 2. 187. 
530. Die Zusammenstellung ist unsicher. Es scheint eine Verwechslung mit subenica vor- 
zuliegen, was zu vergleichen ist. 

511. stHpG^ columna. 

stolp nsl. u. s. w. — stilj) poteau Vaill. Rumun. stT&lp 46. 
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512. stobon.* 

stobor nsl. Slavische Elemente im Magy. 55: szobor. — sobor m. Pfahl Vocabul. 

513. stogt acervus. 

stog Getreide-, Heuschober serb. u. s. w.; rumun. stog; magy. asztag. — stagus Schober 
rick bei den engl. Zigeunern Harriot 553. ist wohl das engl. Stack Pott 2. 246. 

514. stoloi thronus, sella. 

8 toi nsl. u. s. w, Slavische Elemente im Magy. 55: asztal Tisch. — stolo Tisch 
Müller 193. Vergl. jikhe östoleha mit einem Tische 184. 

515. strah'B terror. 

strach:B russ.; strach Cech. pol. — stracliorf demin. Furcht Böhtl. 16. 

516. strana regio. 

storona, storonka russ. — stor&rika Ort Böhtl. 16. 

517. ströha tectum. 

stfecha cech. — strecha Dach Puch. 55. neben tacha Wrat. 125. straki auvent cou- 

* 

vert Vaill. i straki auvent 78. Rumun. 47. 

518. str:Bk:B ciconia. 

stTBk bulg. u. 8. w. — hikostjjrk Storch Bess. rumun. stT&rk. 

519. stbfclo vitrum. 

steklo nsl.; bulg. sfebklo; kroat. caklo; serb. staklo, stklo, sklo, caklo, cklo u. s. w. 
Premdw. 56. rumun. stikl*. — caklo m. Glas Puch. 37. Vocabul. cdklo Wrat. 84. steklo m. 
Glas Vocabul. neben glaza [glasa) f. Wrat. 90. und walin Liebich 204. waklin bottle engl. 
Bright LXXXV. aus dem ngriech. ootXi st6gla f. vitre, miroir Pasp. 43. 484. cakMno adj. 
Puch. 37. caklengSro m. Glaser ibid. cakleng6ri f. ibid. cakW cyathos Pott, Ztschr. 3. 333. ceklo 
(tscheklo) Glas Grellm. 223. Pott 2. 69. 

520. stBza semita, stbgna platea. 

steza nsl.; nsl. stegna Trieb weg. — stiga f. Fusssteig Wrat. 110. stika Pfad Bisch. 
stigga rue Kog. 44. Die Zusammenstellimg ist trotz stign^ti sehr zweifelhaft und das 
Wort wohl deutsch Pott 2. 246. 

521. sumbnSti dubitare. 

sumnjati dubitare serb.; nsl. sum, umnja suspicio; sumniti se u. s. w. — sumevel 
verb. eifersüchtig werden; sumepefn m. Eifersucht Wrat. 110. 

522. sur'b.* 

sur nsl. bulg. serb. — suro adj. grau Wrat. 110. süro Liebich 161. 

523. svöt'B lumen, mundus. 

svet nsl.; serb. svijet; bulg. sv6t; 2ech. svgt. — sveto m. Welt Wrat. 165. Vocabul. 
sveto Wrat. 112. schwetto Liebich 158; zweto coelum Alter 2. ist wohl auch sveto zu lesen. 
svSti (suSti) f. World, people. mundo, jente bei den span. Zigeunern Borrow. Pott 2. 233. 464. 
opiektmos sare svetoske opiekun ludu Narb. 116. sueste Welt, Volk Borrow. 

524. svQt^ sanctus. 

svet nsl. serb. bulg.; pol. fiwi^ty; lit. Sventas. — ivendo adj. heilig Wrat. 112. 135. 
fromm 131. schwende) heilig, katholisch Liebich 153. svendopen Frömmigkeit Wrat. 131. svje- 
tinxijas (sv&indas) svetil Puch. 55. ävendo {schwendo) katholisch; svendo di%)es Feiertag Pott 
2. 233. Obgleich ävenda.^ dem lit. auffallend nahe steht, glaube ich doch, dass es auf 
pol. öwi^jty beruht: 6 ist durch S ersetzt und vj§ wie sonst, in v§, ven übergegangen. 
Dass nach n die tenuis in die media übergeht, ist in der Lautlehre des Zig. begründet. 
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swenkos festus (dies) Narb. Unmittelbar aus dem Magy. stammt szenta^ szinton Grellm, 
316. sento adj. heilig; sSntelin: nek sentelin weihe Müller 183. sentno heilig Bomem. 119. 
Slavische Elemente im Magy. 56: szent. 

525. svinbcb.* 

svinec nsl.; russ. svinecB; lit. ävinas. — svind Blei Böig. Pott 2. 248. 

526. svoboda libertas. 

svoboda 2ech.; nsl. sloboda. — sloboda Freiheit Puch. 75. slohodno adj. frei Vocabul. 

527. svr!Bdl:B terebra. 

svrdao serb.; nsl. sveder. — sfredel vrille Vaill. Rumun. sfredel 44. Hieher gehört 
auch fladero Mündlich. 

528. syrov:B crudus; syrB humidus. 

syrs humidus russ.; klruss. in Podolien surovyj humidus; i^ech. ist syrov und syr 
roh. — syrövo neben kindo humidus Alter 213. Pott 2. 239. 
.529. sib^d^ s§ eveniam. 
sbilo se je serb. — shinda succös Vaill. Vergl. Rumun. 16. 

530. st bort conventus. 

zbor bulg.; serb. zbor, sabor; zboriti loqui, confabulari: daher ngr. C'^jitoptC«) 
Slavische Elemente im Ngriech. 17. — zböros (sböros) m., zbora f. (sböra) discours, lan- 
gage Pasp. 476. zborizava (sborizava) parier ibid. zborizdas (sborizdas) o öor (tckor) les 
voleurs criörent 52. 

531. stdravt, zdravt sanus. 

zdorovt russ. — zdorov gesund Böhtl. 17. 

532. stljubiti s§ adamari. 

slibiti ßech. — slibinel verb. versprechen Wrat. 109. slibindel 163. Sljubnos (szlubnos) 
Narb. 115. ist pol. filubiny Verlobung. 

533. stmatBnt. * 

smutn;^' cech.; pol. smutny u. s. w. — siniifno adj. traurig. Wrat. 109. 

534. stm^tena.* 

smetana ßech.; pol. ömietana u. s. w.; woher rum. smtnfbnt und deutsch Schmand, 
Schmetten. — Smentdna {schmefngtdna) Rahm Bisch. Pott 2. 233. iinindana (schmindäna) 
Liebich 230. smentino creme Kog. 39. smentin cröme Vaill. neben fe/efo^Wrat. 153. Während 
das rumun. Wort smtnttnii Rumun. 48. sowie deutsch Schmand auf stm^sti rühren hin- 
weist, lassen cech. pol. u. s. w. an s'Bmesti abschöpfen denken. 

535. s:bn'B. 

sonja Siebenschläfer russ. — sönja Böhtl. 7. 

536. stpot'Bkati. * 

spotka6, potkaö begegnen pol. — spotkiskirava: spodkiskirde sie begegneten Narb. 116. 

537. s:BprB, suprb: s^prB adversarius. 

süperil pe mandi il se fache contre moi Vaill. 55. stiperaosas tu te serais d6rang6 70. 
V'^ergl. Rumun. 48. 

538. s'Bslabiti.* 

seslabinel verb. ermatten: chera, s4ro seslabinde die Füsse, der Kopf wurden matt 
Puch. 68. 

539. s'btqjäiti si gravari. 

stIXiti se cech. — stezinel verb. sich beschweren Wrat. 122. 
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540. sivada contentio. 

svada nsL u. s. w. — sfada dispute Vaill. ol sfagin pe ils se disputent 55. Rumun. 
ßfad* 47. 

541. Safrans crocus. 

Safran 8ech. — Safranos m. Safran Wrat. 151. safranos 108. 

542. San.* 

Sar& Kugel russ. — Sarosh globus Alter 74. 

543. Se8tar:s vasculum. 

sistar tinette Vaill. Rumun. SuStarju mulctra 53. 

544. Setriti.* 

SetHti aufmerken, schonen i^ecli. — ietrsinel verb. schonen Wrat. 111. 154. 

545. Silo subula. 

Sidlo 2ech. — Sidlos m. Schusterahle Wrat. 111. Sivhs 118. 
. 546. sip^k^ rosa. 
Sipek öech. — Hpkos Hagedom Puch. 77. 

547. Sisakt.* 

SiSak nsl. Slavische Elemente im Magy. 57: sisak Helm. — sisako m. Mütze Vocabul. 

548. Skola.* 

Skola ßech. — ikola f. Schule Wrat. 111. • - 

549. Steka.* 

Sceka, SSoka Wange russ. — iöka genae Alter 26. Pott 2. 229. 

550. Subenica. * 

szubienica Galgen pol.; ßech. Sibenice. — äebnica (sckebniza) Galgen; debenica {tsche- 
henizza) rotw. Pott 2. 231. Sehnica (schebnüza) Leiter, Galgen Liebich 157. tschejmitscha 
Leiter Bisch. Vergl. s^pBnica. Für Leiter bietet Liebich 160. steromca (steröw(zza). 

551. gum:B sonus. 

Sumt Geräusch russ. — Sumiskima strepitus, richtig: sie machen Geräusch Alter 56. 
Pott 1. 343. Vergl. chumas Geräusch, Getöse 2. 205. 

552. t^ga afflictio. 

tuga serb. — i tuga Mühe Pott 1. 159. hari thuga gross Elend 2. 307. te tugovav 
{tugovaf) trauern 1. 425. 

553. tel§ vitulus. 

tele nsl. bulg. serb.; pol. ciel?, gen. ciel^cia. — telentos m. Kalb Puch. 49. feien- 
tiökos demin. ibid. telenciko adj. ibid. celanto (tschelanfo) Pott 2. 286. 

554. temelb fundamentum. 

temelj kroat. Fremdw.: griech. 6e|ieXiov. — thn^ fondement Vaill. 62. 

555. teska. * 

teska Namensvetter russ. — ijoska (TöCKa) Böhtl. 7. 

556. tgnja.* 

tSnja nsl.; cech. stSn, stiü. — tina Schatten Puch. 54. ttnia Wrat. 113. 

557. tihib tranquillus. 

tichij ruhig, leise russ. — tich^sh adv. lente Alter 224. 

558. tikr^B speculum. 

Slavische Elemente im Magy. 59 : tiker, tükör, tyükör. — tjekro (tieh^o) mirror hung. 
Bright LXXXIV. 
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559. tirant. * 

tiran'b Tyrann russ. Fremdw. — tiräno Böhtl. 7. 

560. to id. 

to in allen slavischen Sprachen. — to odova phendjas dieses spracli er Puch. 66. to 
avel to hfY&> das pflegt zu sein 67. 

561. tocilo torcular. 

tocilj, tocio Schleifstein; toCiti schenken und wetzen, eig. gehen und fliessen machen, 
drehen serb. — todüa Schleifstein Bess. 

562. tojaga baculum. 

tojagi bulg.; serb. tojaga. — tojag verge, masse Vaill. ßumun. 49. 

563. topor'b ascia. 

topor nsl. russ.; bulg. toporiSkt Handhabe. — tovSr m. Beil Puch. 49. tovSr, tovSl 
m. hache Pasp. 516. tover (TOBap) Beil Böhtl. 20. tower securis Narb. töverb securis Alter 
175. tov^rb Bess. tovröro demin. Puch. 49. tober Pott 2. 284. o töver Born. 89. tober axe 
engl. Bright LXXXV. Das zig. ist nicht aus dem slav. Wort entstanden: beide scheinen 
vielmehr aus derselben Quelle entlehnt. 

564. trajati durare. 

traja bulg.; serb. trajati. — tray vie, train de vie; trao je vis; traisaro je traine, 
möne lä vie Vaill. träimos vie 60. may miMo ti merao de kit traisaivo bibakhtak mieux 
vaut mourir que de vivre si malheureux ibid. Rumun. 49. 

565. tr^jba tuba. 

trambika bulg.; pol. trq-ba u. s. w, — trombur tuba Narb. 

566. tröba negotium. 

trebati opus esse serb. — trebola: so mange trebohla was mir zukommt Pott 1. 98. 
308. 316. 317; 2. 291. na trebbava ich darf nicht 2. 484. trebal il faut Vaill. 48. traba 
affaire 53. 56. saile ma traba j'ai eu affaire 52. 

567. trßm'b turris. 

trem (trem odkriven subdiale) nsl., bulg. trem; serb. trijem; klruss. terem; pol. trzem 
Fremdw. 61 : t^pe[Jivov. — trerno {tremmo) m. Vorzimmer Wrat. 164. o tremnvo Flur, Vor- 
haus Pott 2. 291. tremmöy dremnvö Liebich 133. 207. drSmmo Hauserden Bisch, tremos 
atrium Narb. 

568. tresk'B fulmen. 

tresk fulmen nsl.; bulg. tresk u. s. w. — troMa foudre, tonnerre Vaill. Rumun. 49. 

569. tr^sTbka.* 

treskü kaltes Fieber bulg. — tr^ska f. fiövre intermittente Pasp. 518. Man vergl. 
trisava {trissäva)^ ebenso trasinel verb. schütteln Vocabul. ich zittere, bebe mit serb. tresti 
se, tresem se tremo. 

570. truna.* 

truna, trumna pol. — truna f. Sarg Wrat. 152. Bisch. Pott 2. 291. 

571. trupt truncus. 

trup nsl. serb. pol.; Sech, troup. — trupos m. Leib, Leben Puch. 49. 61. Körper 
Wrat. 141. corpus Narb. tntpo Körper Böhtl. 264. Fratze 31. trüpo Liebich 162. trupo 
Bisch. trupo Born. 89. truppo Körper bei den skand. Zigeunern Bugge, Beiträge 1. 
149. trupeskero adj. Wrat. 141. trupesMri f. Camisol 139. frwpe^Ärro Bisch. ^roz/jpo6' Vulcanius. 
drupoSf trüpo body. cuerpo Borrow. trupo span. Bright LXXX. trupos engl. ibid. Pott 2. 291. 
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572. tr^BpSti pati. 

trpSti, ti'pim 2ech. — trpiriel verb. leiden Wrat. 114. 127. 

573. turBTit.* 

turen nsl. Fremdw. 60. Slavische Elemente im Magy. 59: torony. — tomjo m. Thurm 
Vocabul. tömo Bisch, tumo m. castle. castillo Borrow. tumu Thurm ßess. 

574. tys^jSta mille. 

tisic 2ech. — tisicos tausend Puch. 13. tisico Pott, Ztschr. 3. 327, 

575. t^k^sms aequalis; tbk'Bmo solum. 

takmen kroat. — tokma pr6cis6ment Vaill. Kumun. 50. 

576. tBma tenebrae. 

tema nsl. u. s. w. — temlica (temlizza) Finsteiniss Pott 1. 101, von dem nicht ent- 
lehnten zig. tamlo finster durch das slav. Suffix ica abgeleitet. 

577. u Praepos. und Praefix. 

uiti evadere asl. u. s. w. — ugejöm (yreeM) ich würde weggehen Böhtl. 15. 

578. udi membrum. 

oud ßech. — udi, udy Glieder Puch. 67. 

579. ugortkt.* 

ugorek cucumis nsl. — boborka Gurke Wrat. 82. boborka neben boborki f. Vocabul. 
Puch. 50. aus Grellm. Kog. 39. Pott 2. 406. Aus dem Magy. Slavische Elemente im 
Magy. 60. Fremdw. 52. 

580. ulica platea. 

ulica nsl. serb. slovak. — vliöa, oliöa f. (ul(cha, olicha) street. calle bei den span. 
Zigeunern. Borrow Pott 2. 75; ulika, unika rue; unikaS ruelle Vaill. "intca Gasse Müller 
178 stammt unmittelbar aus dem Magy. Slavische Elemente im Magy. 60. 

581. vali.* 

val unda nsl. serb. — vdlu Welle Bess. Rumun. val. 

582. van calx. 

var bulg. — var chaux Vaill. Kumun. var 16. 

583. vatra. * 

vatra ignis Fremdw. 63: alb. rumim. vatrb focus, fundus domus. — vatro f. Feuer- 
herd Puch 50. vatro m. Frauenhemd, verschrieben für Feuerherd Wrat; 115. Auslaut 
und Genus sind zweifelhaft Pott 2. 77. vatra foyer, demeure Vaill. vatrassi heissen in 
den Donauländem die ansässigen Zigeuner. 

584. v^diti.* 

povöditi fumo siccare, in anderen Gegenden vuditi nsl. ; pol. po w§dzi6. — vendzjevava 
ich vertrockne siccor Pott 1. 425. wendzonno trocken; wennseno mass geräuchert Fleisch 
aus Zippel Pott 2. 84. ist pol. w^dzono von w§dzi6 Fleisch räuchern. 

585. veßerja coena. 

veßerja nsl. u. s. w. Slavische Elemente im Magy. 60: vacsora. — vadora f. Nacht- 
mahl Vocabul. 

586. verbir.* 

verbif Werber Cech. — verbiris m. Tänzer Puch. 50. verbirka f. ibid. Die Bedeu- 
tung Tänzer erklärt sich daraus, dass die Werbung mit Musik und Tanz verbunden war. 
Man vergl. Lenau's Gedicht: Die Werbung 1. 281. 

6 
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587. veriga catena. 

veriga, veruga nsL; bulg. veriga. — beriga f. chain. cadena Borrow. i tvering Kette 
Pott 1. 154; 2. 80. 

588. veseliti exhilarare. 

veseliti se nsl. u. s. w. — veselil pe il devient gai Vaill. 70. 

589. vödro uma. 

vedro nsL; pol. wiadro u. s. w. — wedra situla Narb. Ein in viele Sprachen, das 
alb., rumun., magy., lit. aufgenommenes slav. Wort. 

590. vök'b aevum. 

v^k nsl.; serb. vijek u. s. w. — vedi (vecsi) Ewigkeit Grellm. 316. Rumun. :Bn veöii 
vefiilor in saecula saeculorum. 

591. vönLCB sertum. 

venec öech. — vjencos {mencos) m. Kranz Wrat. 115. 

592. vßstB nimtius. 

v6st nsl. — vesta nouvelle Vaill. o vesta la nouvelle 61. Rumun. vSste 18. 

593. v6Salo.* 

vjeäala serb. — veädli f. Galgen Wrat. 115. 

594. vSverica sciurus. 

veverica nsl.; ßech. vevefice. — veverica f. Eichhörnchen Wrat. 127. beverica 82. 
veveridka (weweritzka) Bisch. Pott 2. 80. weweritzka Liebich 181. beweriischka falsch Blut- 
egel Bisch, birbirecha l/c5va Pott 2. 431. berbirincha f. star-lizard. salamanquesa. The 
proper meaning is squirrel Borrow, der 2Mq)i piribicho m. lizard. lagarto ; ^iW6fcÄa f. damit 
in Verbindung bringt. 

595. v^ste. 

ve6 mehr serb. u. s. w. \ — {a)vekj mehr. Aus Süditalien Ascoli 134. 

596. v^zati ligare; vqjXe funiculus. 

v62e nsl.; bulg. v:B2e u. s. w. — vindz {yinj) hart, lien; vindios {vinjos) souple Vaill. 
Rumun. vtndX flexibilitas; v:Bnd2os flexibilis 18. Vergl. Slav. Elemente im Magy. 29. 

597. vica. * 

vicB bulg.; rum. vic:B. Slavische Elemente im Ngriech. 12: ßctCa pdß8oc. — vica 
(vitcha) f. verge, sarment Pasp. 43. 576. Vergl. bisa Rohr Wrat. 82. Pott 2. 425. 

598. vignB. * 

vigna (vighna) foyer bulg. Pasp. 43.; nsl. vigenj Hütte zur Verfertigung von Nägeln; 
vi2ec; serb. viganj incus, officina fabri; ßech. vyhefi Esse, Schmiede; slovak. vyhefi. 
Fremdw. 64. Slavische Elemente im Magy. 61. — vigna (vighna) f. la petite excavation 
oü les forgerons nomades allument les charbons Pasp. 43. 577. vignja f. Esse, Schmiede 
Müller 172. Vocabul. vignja Mündlich. Dieses Wort scheint den Weg aus dem Zig. in 
die slavischen Sprachen gefunden zu haben: dafür spricht die Unerklärbarkeit desselben 
aus dem Slav.; die Bedeutung, die es erklärbar macht, dass gerade dieses Wort aus dem 
Zig. aufgenommen ward; dazu kommt folgende mir von Prof. B. Bogisiö mitgetheilte Notiz: 
,A Canali (Konavli, südlich von Ragusa) c'ö un villaggio, che si chiama Vignji, e nel 
villaggio vi sono piü fabbri che nei villaggi circonvicini. Vive nel popolo la tradizione, il 
villaggio esser stato fondato da Zingari. Seppure gli usi e costumi sono identici cogli 
altri Canalesi, c'ö perö da osservare, che nessuna famiglia v'ha nome serbo coUa solita 
desinenza in iö: le famiglie si chiamano Baulo, Brondzan, Kortizija, Capor, Caput.* 
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599. vihr'B turbo. 

viher nsl.; russ. vichrb, vichors. — vychrosb turbo. Alter 80. 

600. vina culpa. 

vina ßech.; pol. wina. — Vergl. savoro san vina ihr alle seid schuldig Puch. 53. 

601. vinika.* 

vinika wilde Rebe nsl. — vinika Gerte Böhtl. 266. 

602. vinograd:B vinea. 

winograd vinea pol.; russ. vinogradü vitis vinifera. — vinogrodo$h neben moh uva 
Alter 143. 

603. visnja. * 

viänja nsl. serb.; bulg. visnB. — viSna cerise Vaill. Rumun. visn^B, viSinü 17. 

604. vizg:B. * 

vizg^B das Wimmern; vizSatB wimmern russ. — vidiao {vijao) bruissement für bruire 
VaiU. 

605. vlah^B vlachus. 

vlahL romanus, vlachus, pastor aserb. Premdw. 64. — vldkhos m. vlakhina f. vala- 
que Pasp. 115. 578. lakhinka f. 327. vlakh tchinghian4 tchinghian6s de la Valachie 578. 
Les tchinghianös nomades appellent les s6dentaires Idkhos 13. ölasko walachisch Müller 
126 ist aus dem Magy. entlehnt. Slavische Elemente im Magy. 61. 

606. vlak^B.* 

vlak retis genus serb. — olöku Netz Bess. vlakt ist von vlk (vlfesti) trahere abzu- 
leiten. Damit hängt wahrscheinlich auch rumun. olak Vorspann zusammen. 

607. vltna lana. 

vina ßech. — vlnos m. Wolle Wrat. 115. 

608. vojevoda bellidux. 

vojvoda nsl. u. s. w. — vojvödas (voivödas) m. chef des voleurs Pasp. 578. vojdo m. 
!feichter der Zigeuner Vocabul. Vergl. Slavische Elemente im Ngriech. 12: ßoeßoSac. 

609. volja volimtas. 

volja nsl. serb.; bulg. voIb. — voje, olya voluntas Grrellm. 316. Pott 2. 82. vöjo m. 
Stimmung Müller 195. Vocabul. 

610. voziti vehere. 

vozitB russ. — voziskirdu, falsch vosizkirdu^ vehere Alter 236. 

611. vo2da.* 

vodja in vodjica habena serb.; pol. wodza. — v6dja (vöda) f. Zügel Puch. 50. vodia, 
voda Wrat. 168. voida f. Halfter 135. woida Lenkseil, Halfter, Riemen Liebich 167. 206. 
232. vodjengero (vod^ngerd) m. Riemer Puch. 50. 

612. vrana comix. 

vrana nsl. serb.; cech. vrdna. — wani cornices Pott, Zeitschr. 3. 328. 

613. vraäBba magia. 

vraiha (vrajba) sabbat, wol in der Bedeutung Hexentanz; vraz {vraj) sortil6ge Vaill. 
Vergl. Rumun. 17. 18. 

614. vröm§ tempus. 

vreme nsl.; serb. vrijeme. — vreme temps Vaill. 64. Rumun. vr^me 18. 

615. vrth'B cacumen. 
Vergl. mrSna tourniquet Vaill. 



46 Franz Miklosich. 

616. vr:Btfeti vertere; vrbte2b Cochlea. 

vrBte2 Cochlea bulg. — virtao toumer; virtei (virtej) tourbillon. Vergl. rumun. vxrteä 
Wagenwinde; vbrtedi trochlea, obex 18. 

617. vtnuk* nepoß. 

vnuk Cech. — niukos m. Enkel Wrat. 100. 

618. v:Btorbnik:b dies martis. 

outerek 2ech. — outerkos m. Dienstag Wrat. 100. 

619. vy Praefix. 

vy russ. Sech. pol. — tJijöingirdv by sollte ich streichen (peitschen); vycingirdjd hyh 
er hat ihn durchgeprügelt Böhtl. 15. te vyöungdrdes (la BKrayH^äp/^^c) ausspeien 24. wydiawa 
evehi Narb. wydzardau eiicere Narb. vyles (bujiöc) herausnehmen Böhtl. 25. vysykav6s 
(BEicuKaBBc) anzeigen Böhtl. 21: vergl. sykav6s (cuKaBSc) zeigen 264. 

620. vydra lutra. 

vidra nsl. serb.; russ. vydra u. s. w. — vidra loutre und marmote Vaill. Rumun. 
vidrB 18. 

621. vyka.* 

vika clamor nsl.; serb. vikati, viSem u. s. w. -^ vika Geschrei Puch 50. f. Wrat. 115. 
vika clamor Pott, Ztschr. 3. 330. viöinel verb. schreien Puch. 50. 55. Vocabul. vicindja 
er hat gekreischt, gejammert Müller 179. 193. vikizava^ vikizdava verb. crier Pasp. 577. 

622. vym§.* 

vime nsl. serb.; russ. vymja. — imjö (hmxö) Euter Böhtl. 18. 

623. v:Bst^ga lorum. 

stuXka aus vstuXka dem. Band, Seidenband cech. — stuJfka f. Taffetband Puch. 48. 
Band Wrat. 111. 

624. vBsakü quilibet. 

svaki serb. — fväko, sdko jeder Wrat. 112. 138. sdko jeder Müller 173. Vocabul. 
sekono tout Vaill. 60. sdkovar jedesmal Müller 188. szekovar^ szekovari semper Grellm. 316. 
sakodij täglich Vocabul. säkojako verschiedenes Müller 184. jedweder Vocabul. Vergl. 
' hakko jeder Bisch. Lieb. 

625. za Adverb, Praeposition und Praefix. 

zabyti oblivisci. — Dem gewissermassen nachgebildet ist te zabistyrSs (t9 saÖHCTBipBc) 
vergessen; te zdbistyrdes 265. Te zachaciSs (tb saxa^Hdc) anbrennen Böhtl. 263. te zakades (t9 
3aRa/(9c) zabiratb zusammenraffen Böhtl. 262. zamarawa zabiö occidere Narb. zapchandawa 
claudere Narb., eig. zav^zati zubinden. 

626. zabaviti offendere, eig. wol aufhalten. 

zabawiö aufhalten; bawi6 si? sich aufhalten pol. — zabawisowa* morari Narb. 

627. zabl^dtn'b erroris. 

zdbludn;^ 8ech. — zahlüdno verirrt Böhtl. 16. 

628. zarja, zorja splendor. 

zarja, zorja nsl. u. s. w. — zara aurore; zara (sara) aube, blancheur; zior point du 
jour Vaill. Rumun. zarB splendor 23. 

629. zbyt neben wzbyt nimis pol., entsprechend einem asl. izbyt:B* in izhytbk'h reliquiae. 
zebtä, (seb?it lohn zu viel Salz) Pott 1. 304. zebdti (sebüti) Übergewicht Bisch. Das 

Wort ist dunkel: but ist zig. but multum. 
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630. zelen^B viridis. 

zelen nsl. serb. bulg. u. s. w. — zeleno adj. grün Puch. 50. Vocabul. ko zeleno ko 
dSmbyco (ko 39JI9H0 ko /[[dMBiigo) an die grüne Eiche Böhtl. 16. zeljunosh viriditas Alter 
130. zedun in zedun stadji a green hat Borrow, Gypsies 264. und in zedno adj. grün Vocabul. 
ist magy. zöld. seiiello Pott 2. 254. sennelo Liebich 158. ist durch Umstellung von zeleno 
entstanden; zelin grün Bess. zolim vert; zolimos verdure Vaill. 

631. zmij draco. 

zmaj nsl. serb. — zmeo dragon, cerf-volant Vaill. Rumun. zmeu 23. 

632. zobB avena. 

zob serb. — dzov orge Pasp. 227. Haber Puch. 39. 70. Wrat. 88. ddov Böhtl. 
267. diou Alter 142. dzowitko adj. Pott 1. 100. dioh {dschob) 2. 214. dschöh Liebich 206. 
diou avena neben zup hordeum Narb. jove Aus Süditalien Gerste Ascoli 131. Im Aus- 
laute wechseln auch sonst b und v: hob, hov Ofen Wrat. 147. gahy gav Dorf 126. Das 
anlautende da mag in dem ursprünglichen dz für z begründet sein. Diese Darstellung 
ist jedoch unrichtig: das auch in Asien als diev (djev) Pasp. 120. bekannte Wort ist hindust. 
pers. Auf die Form ziöb. Mündlich, mag serb. zob eingewirkt haben, aus dem zabo m. 
Vocabul. mittelbar stammt. Slavische Elemente im Magy. 62: zab. 

633. zr:Bcalo speculum. 

zrcalo nsl. — zrekalo m. Spiegel Vocabul. 

634. zubun'b.* 

zubun serb. Fremdw/ 66: venet.-ital. zupon. rumun. ztbun. — z7ibtino tunica Münd- 
lich, buzunis f. Camisol Wrat. 139. 

635. zv6rB fera. 

zvörB russ. — zverösh animal Alter 147. 

636. zvezda Stella. 

zvezda nsl.; serb. zvijezda u. s. w. — zv6zda Stern Müller 202. 

637. zvont tonus. 

zvon nsl. serb. u. s. w. — svon bruit, son, clameur, nouvelle Vaill. ßumun. svon 23. 

638. 2aba rana. 

£aba nsl. serb. u. s. w, — iamba f. Frosch Puch. 66. Vocabul. Narb. zämpa f. gre- 
nouille S6d. Pasp. 43. 125. zdmba 591. diamba Wrat. 131. neben zaba 116. 131. dschamba, 
diamba Kog. 41. djanba Danil. 105. dschampa Liebich 133. schampa Bisch, capny Böhtl. 
266. zambM demin. Puch. 67. iambiöka 66. Pott 2. 233. Ngriech. Ca|xica Slavische Elemente 
im Ngriech. 16. Alb. diambe Albanische Forschungen 1. 37. Zämpa kennen die Zigeuner 
in Asien nicht Pasp. 125. Die Einschaltung des m ist befremdend. 

639. 2agy.* 

äagiew Feuerschwamm pol. — dzagva (dschagwa) Zunder Pott 1. 110. 

640. 2alostB zelus. 

ialost ßech. — ialostja (zalostid) f. Gram, Kummer, Leid, Klage Wrat. 116. 134. 143. 

641. 2ar:b.* 

2arb russ. — iarosh neben tattOy tatiph aestus Alter 113. 

642. ielözo ferrum. 

2el§zo nsl. — zelezo Eisen Mündlich. 

643. 2ena mulier. 

iena nsl. serb. u. s. w. — iena Gattin Müller 202. 
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644. iila vena. 

2ila nsl. serb. ßech. u. s. w. — zila Ader Puch. 68. diila (dschila) Ader Pott 2. 58. 
iylay iyle Sehne 2. 233. zila f. veine Pasp. 43. 593. Wohl verschrieben zeita f. AderWrat. 
116. Vergl. iilav (jilav) humide Vaill. ßumun. Xilav 22. 

645. äivica. * 

2ywica pol. — dievica {dschewiza) Harz Pott 1. 101. 

646. äivina.* 

2ivina animal nsl. serb. — zivina bete fauve Vaill. ßumun. äivin^B 22. 

647. 21:Bt'B flavus. 

älut Sech.; pol. äolty; russ. 2eltyj. — diilto adj. gelb Wrat. 88. 133. dieldo (dscheldo) 
Liebich 150. 201. schelto Bisch. Ausland, ielta f. Böhtl. 9. iuto adj. stammt aus dem Serb. 
Vergl. dialo adj. Wrat. 133. Udo Vocabul. 

648. 2r'BtvBnik:B altare. 

äertvennikt russ. — iertveniku Altar Bess. 

649. 2upan:B. * 

äupan klruss. pol. Fremd w. 66. — zupancocha tuni-ca talaris Narb. 



NACHTEAG. 



bliskati fulgurare. 

blyskati 8ech. u. s. w. — hljiskinla aus -nela es blitzt. Vocabul. Ung. 

butalbka.* 

butalka Eührfass bulg. — hnddlka m. baratte Pasp. 189. 

45. cell integer. 

celo Born. 105. 

ßapka.* 

czapka pol. u. s. w. Fremdw. 128. — öapka Mütze Vocabul. Ung, 

ßavka.* 

ßavka serb. slovak. u. s. w. Slavische Elemente im Magy. 23. — coka Dohle. Un- 
mittelbar aus dem Magy. 

dah:B.* 

dach klruss. slovak. pol. Fremdw. 83. — dachos Vocabul. Ung. 

93. dosyta. 

doha genug Wrat.-Märch. 91. aus dosta, dossa, dosa, wie hi aus asti, assi, asi, si. 

98. duht Spiritus. 

d7ie6 m. espiritu span. Mayo. Zweifelhaft ist duquende m. a spirit, ghost. duende 
Borrow. dein o dükhos il fait du vent Pasp. 203. 

108. gazuka. * 

hasyka Tuch Ostgalizien. 
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109. gaädati. 

hacVas er fand Wrat.-Märch. 86. 3. von hadzava, wofür sonst hadzinava gebraucht wird. 

gingav.* 

gingav nsl. serb.; klruss. djengiyvyj Fremdw. 89. aus magy. gyenge. — gengavo 
adj. schwächlich. 

113. gl^döti spectare. 

gendales Spiegel Vocabul. Ung. 

gora mons. 

gora nsl. serb.; ßech. hora, hüra. — hura Berg Vocabul. Ung. 

119. gorbk:B amarus. 

gorak, grk serb. — kherkho adj. bitter Born. 100. 

132. grobes. Vergl. goivr bis Narb. ist zu streichen. 

134. grosB.* 

groHy garaSi Groschen Born. 89. 

139. gr'Bmfeti tonare. 

griminely griminnel es donnert Born. 106. 107. herminra es wird donnern aus kerminla 
für hemiinela Vocabul. Ung. 

halif.* 

halif. Heller ßech. — Vergl. jalleri pl. Borrow. bei Pott 1. 89. 

151. holeva.* 

holev f. Hose Born. 88. holof Vocabul." Ung. 

161. iz'b ex Praefix und Praepos. 

te iscin^ zerreissen Böhtl. 24. ispchagirava ich werde zerbrechen izlomaju 22. 

173. jezero.* 

ezeros tausend Vocabul. Ung. 

jug:B auster, meridies. 

jug nsl. serb.; Sech, jih, jlh u. s. w. — jigo m. Mittag, Süd Born. 88. 

189. kljus? equus, asinus, iumentum. 

klistie soldier engl. Simson 296. Das Wort hängt mit uglistö, praes. uglidva monter 
Pasp. 560, zusammen. 

199. kopanja mensura quaedam. 

kopanja m. Trog Born. 88. 

227. kruSBka pirum. 

kniika f. Born. 88. 

229. krtÖBma potus inebrians, caupona. 

korcina Vocabul. Ung. 

233. kr^bpa pannus. 

Mrpa^ ekirpa f. torchon, chiffon Pasp. 287. 

234. kr:bstt Christus, crux. 
kerstos Kreuz Vocabul. Ung. 
lacin.* 

lacin, lacin;^, lacny wolfeil ßech.; pol. facny leicht, Müsse habend. Ein dunkles 
Wort. — locno adj. wolfeil Born. 100. 
lompavB.* 
lompav fremd aus dem deutschen Lump mit slav. Suffix. — lompavo adj. faul Born. 100. 
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lubenica.* 

lubenica Wassermelone serb, — luhunid f. Kartoffel Born. 88. 

274. iBg^bk'B levis. 

polöke adv. langsam; polökeder langsamer Born. 118. 

.278. maöbka.* 

mScka (mStchka) f. chatte Pasp. 618, vielleicht ein Druckfehler. 

meriti metiri. 

möriti nsL; serb. mjeriti u. s. w. — merinel, merinä messen Born. 107. 

294. m^sbnica.* 

mesnica Fleischbank Born. 90. 

mlaka.* 

mlaka Lache nsl. ; serb. mlaka Wasserboden u. s. w. — mlaka Sumpf Vocabul. Ung. 

299. mlin:b. 

itüina m. Mühle Born. 98. 119. 

305. more. 

Mein heisst zig. inaro, monro Vaill. 41. minro, rm/ndoj mo Pasp. 69. Mo wird in 
Anreden gebraucht: so kerdan, mo? qu'as-tu fait, 6 mien? 365. mo, so sanntisdn! 6 mienne! 
comme tu es d6li6e! 366. 

308. mostt pons. 

Vergl. mosto m. Truhe Born. 88. 98. mochto Puch. 44. 

318. na da hast du. 

Tia Pott 1. 316. , 

327. nehaj.* 

nek pijdy pijel, pijas, pijen Born. 112. 

332. n^mBCB. 

ninco Born. 88. njemciko Gulden Vocabul. Ung. 

ni — ni neque — neque. 

me ni na hd ni pijd neque edo neque bibo; me ni nu kheld ni na beäd neque salto 
neque sedeo Born. 119. Die türk. Zigeuner haben ne — ne: ne rakli ist ne sinid il n'y 
avait ni fiUe ni table Pasp. 388. Vergl. nikaj nusquam Born. 118. nikoda, nikda nunquam 
118. nikatar nirgend Wrat.-Märch. 90. 

339. oblok:b.* 

o bloki Born. 87. ohlaka Vocabul. Ung. magy. ablak. 

340. obraz*. 

ohrazis Bild Vocabul. Ung. 

353. opad: opasti. 

apatind magy. apadok Born. 106. dr apatindi kiapadtak 122. 

orsl'B aquila. 

orlos Adler Vocabul. Ung. 

358. ostr'B. 

ostro scharf Vocabul. Ung. 

360. ot^b Praefix und Praepos. 

otpchandSs (oTnxaH^^dc) öffnen Böhtl. 22. 

pälenka cech. 

paljenka Branntwein Vocabul. Ung. magy. pdlinka. 
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palica virga, fustis. 

palca Stock Vocabul. Ung. magy. pälcza. 

parta nsl. Fremd w. 

parta f. ribbon. cinta Borrow. Pott 2. 345. magy. pärta Kopfputz der Mädchen. Slav. 
Elemente im Magy. 44. 

368. p^p:B. 

p?pek pol. — pemka Nabel Pott 2. 35 ß. 

plSva palea. 

pleva (jjlewwa) Spreu Pott 1. 296. Vergl. plSva herbe Pasp. 444. 

ploStka cimex Cech. 

plos in juliphä punaise; juli puce, juliman pou Vaill. Vergl. dzuv Laus Puch. 39. 
Rumun. plofinic:B. 

339. po Adverb, Praeposition und Praefix. 

In der Gradation: o po haredir le plus grand Pasp. 164. In der Distribution: po jek 
191. po Sei u peninda ghröSa 167. po je korro Born. 100. Vergl. Pasp. 440. In der Bedeu- 
tung post: po takhidra aprös demain Pasp. 502. Als Praefix: popejd (nondü) aus popeljd 
russ. popal'B Böhtl. 265. potradSs (noTpa/(9c) ein wenig jagen 20. 

397. pod:B. 

p6do Boden Born. 88. 

podi Praefix und Praepos. 

podcin^s (no/(HHH9c) russ. podrezatb ein wenig abschneiden Böhtl. 24. podmat6s (no/pMaT9c) 
russ. podpivatb sich öfters betrinken 23. 

poltdbne meridies. 

pälopluno Nachmittag Born. 118: pluno ist slovak. poludnl meridiänus. 

410. povije.* 

Man beachte die verschiedene Bedeutung des mit veäda supercilium verwandten 
serb. und des zig. Wortes und füge zu den angeführten wohl mit aind. bhrü zusammen- 
hangenden zig. Wörtern noch hinzu: pov sourcil Pasp. 444. und pchova Puch. 46. 

pozort. 

öech. pozor. — d{e) pre tute pozoris gib acht auf dich Vocabul. Ung. 

415. prg Praefix. 

pej^epchdgirde (nepenxärHp/^d) sie haben zerbrochen Böhtl. 18. 22. 

420. pri Praefix und Praeposition. 

ki pri Sukdre raklja beiel er sitzt bei schönen Mädchen Born. 99. 

427. pro Praefix und Praeposition. 

pro6iv6s (npoHHBöc) vergiessen Böhtl. 24. prodöivSs (npofl4HB9c) £iXr prodzivSs verleben 24. 
protadava ich werde fortjagen 20. Man beachte die Futurbedeutung des Praesens wie 
bei den perfectiven Verben im Slav. 

432. puSka.* 

pziska Vocabul. Ung. 

skrilo. * 

skrzydio pol. — skridlos Flügel Vocabul. Ung. 

494. sluga. 

i sluzina Magd Born. 89. 121. 
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514. stol:B. 

stolkos Stuhl Vocabul. Ung. 

stromi. * 

Strom Öech. — stromos Baum Vocabul. Ung. 

613. 8v6tt. 

smto für orszäg Born. 

< 

syrGS. 

s^r cech. — sir Quark Puch. 47. 
8:Bklepi. * 

sklep cech. — skljepa Gewölbe Vocabul. Ung. 
taj. 

taj klruBS. — taj und Born. 119. 
577. u Praefix und Praeposition. 

vharhjd es ist gut gerathen Böhtl. 262. udaiavSs (yflamaßac) erdrücken 21. upchandAs 
(ynsan^^dc) verstecken 22. 
605. vlahs vlachus. 
vlahiko m. Walach Born. 89. 
609. volja voluptas. 
volakero adj. lustig Born. 101. 

619. vy Praefix. 
vycin^ (bu4HH9c) ausreissen Böhtl. 24. vyÜvis (bii4HB9c) hinauswerfen 24. vydcas (BH/^^ac) 

aus vydzas hinausgehen 24. vykines (b£IKHH9c) loskaufen 19. vymek^ (bbim9R8c) hinaus- 
lassen 23. 

620. vydra lütra. 

Vergl. vidrisko kirali Müller 173. 174. 
v:b Praefix imd Praeposition. 
vdcas (B;^Hac) aus vdzas hineingehen Böhtl. 24. vrnakes (BMaicac) einschmieren 23. 

vtradSs (BTpa;t9c) hineinjagen 20. 

624. vi>sak:B. 
sakovako auf alle Art Born. 105. sdkodi täglich Müller 173. 

625. za Adverb, Praefix und Praeposition. 
te zojchav^ (t9 3axaB8c) dazu essen Böhtl. 20. zalydäds (sajou/^nac) aus zalydzas hinaus- 
führen 26. zamakchSs (saMaKXBc) beschmieren 23. 

zalog:B frustum. 

zalog wenig Born. 105. zalogeder compar. ibid. 

647. £l:bt:B flavus. 

iiUd gelb Born. 101. itäälo gelblich ibid. 

Nro. 23. ist blSsks* für blSsko* zu lesen. Nro. 43. dech. caük ist aus dem Deutschen entlehnt. Nr. 60. cerha Puch. 37 
soll für Pflaster Flachte d. i. Plahe, Plache stehen, wie aus Seite 23 hervorgeht. Nro. 98. naduso vergl. Pott. 2. 310. Nr. 282. | 

makli5a ist vom zig. makl6 durch das slavische Suffix iSa fflr ica abgeleitet. Nro. 308. mosto, mochto vergl. Pott 2. 437. j 

1 
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ABKÜRZUNGEN. 



Bat. s. Literatur: Bataillard. 

Bess. Vocabular aus Bessarabien. 

B^lg. Vocabular aus Belgorod in ßussland. 

Bisch, s. Literatur: Bischoff. 

Böhtl. 8. Literatur: Böhtlingk. 

Born. 8. Literatur: Bornemisza. 

Borr. 8. Literatur: Borrow, G., The Zincali. 

Camp uz. 8. Literatur: Campuzano. 

Cank.: A. und D. Kyriak Cankof, Grammatik der bulgarischen Sprache. Wien 1852. 

Dan iL s. Literatur: Danilowicz. 

Fremdw. Meine Abhandlung: Die Fremdwörter in den slavischen Sprachen. Denk- 
schriften XV. 

Heuf. 8. Literatur: Heutier. 

Kog. s. Literatur: Kogalnitschan. 

Müller 8. Literatur: Müller, Fr. 

Mündlich s. Literatur. 

Narb. s. Literatur: Narbutt. 

Nom. Aus der Sprache der nicht sesshaften Zigeuner der Türkei. 

Pasp. s. Literatur: Paspati, A. G., fitudes. 

Puch. 8. Literatur: Puchmayer. 

Rumun. Meine Abhandlung: Die slavischen Elemente im Rumun. Denkschriften XIL 

S6d. Aus der Sprache der sesshaften Zigeuner der Türkei. 

Slavische Elemente im Magyarischen. Meine Abhandlung über diesen Gegen- 
stand. Denkschriften XIX. 

Vaill. 8. Literatur: Vaillant, Grammaire. 

Vocabul. Vocabular aus Ungern. 

Vocabul. Ung. Vocabular aus der Gegend von Unghvär. 

Wrat. 8. Literatur: Wratislaw, Versuch. 

Wrat.-Märchen s. Literatur: Wratislaw: Märchen. 
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Erstes Oapitel. 

Beiträge zur Grammatik der Zigeunermundarten. 

Dieses Capitel behandelt L den Übergang des m in v. II. Die Verba frequenta- 
tiva. III. Die auf dem griech. Aorist und dem zig. Praesens imd Perfectum beruhenden 
Verbalbildungen. IV. Die Bildung des Partieipium Praeteriti. V. Die Bildung und Be- 
deutung des Imperfectum, Perfectum und Plusquamperfectum. VI. Das aind. Suffix tana- 
tna. VII. Die Bedeutung des Instrumentals. Vni. Die subjectlosen Sätze. 

I. Übergang des m in v. 

« 

Nach Paspati 87. 94. hat sich bei den türkischen Zigeunern die Personalendung m 
in der I. sing, praes. nur in isom sum und in kamania volo erhalten, ^ie rumunischen 
Zigeuner haben, wenn Vaillant's Angaben verlässlich sind, eine grössere Anzahl von durch 
m statt V gebildeten Verbalformen bewahrt: histriom j'oublie; hurliom je hurle, das 
Bedenken erregt; oäagom je pr6vois: oäag pr6voyance; pagiom je casse; robim je pa- 
tiente: rob esclave, patient; sudrom je me refroidis; Sakerom je fais du bien; telearom 
je soumets: tele en dessous. Bei den russischen Zigeunern findet man Böhtl. 14. dcinom, 
richtig diinomy ich weiss, und perejadom ich höre auf, nach dem russ. perestanu aus dem 
Praefix pere und jac: acav ich bleibe Puch., deren o im Munde der russischen Zigeuner 
jedoch ein Praeteritum vermuthen lässt, so dass diinom für diindjom^ dzinjom (bei Vaill. 
1 10 Jardiifn) stünde und aäom sich aus adiljom^ aöijom^ aöjom entwickelt hätte. Vergl. Pott, 
Zeitschrift der d. morgenl. Gesellschaft 7. 395. Ich selbst habe diam eo, kam edo neben 
diav eo, beUav sedeo, dav do, dianav scio, possum gehört. Dass die syrischen Zigeuner 
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mi bewahrt haben, wissen wir von Pott, Zeitschrift für die Wissenschaft der Sprache: 
diämi (jdmi) I go, ävami I come, st&mi I am 1. 180. Seitdem hat Pasp. 116, 120. 121. 
122. 125. 167. 180. 222. 225. 282. 389. 465. 571. 576. aus der Sprache der asiatischen 
Zigeuner eine grössere Anzahl solcher Formen mitgetheilt: bihSmi je crains; cin6mi, öinSm 
je coupe; ddmi, demi je donne; dzdmi je vais; diandmi, diandm neben dSanSmi je connais; 
enSmi j'apporte; kardmi, kerdmi je fais; khdmi je mange; Ä:inmi j'achöte; rovSm je pleure; 
tuSdmi je trais; vah4m je frappe und vehirim je bats; veädmi je m'assieds. Hinsichtlich der 
Verwandlung des m in v vergleiche man javinS demain mit aind. jämini Nacht Pasp. 
588; hiv neben viv und vif neige 577, span.y^6^m. mit aind. hima; nav, naf nom 384. mit 
pers. näm und aind. näman; phuv, pfuv, puv, pu, püv 427. terre, span. pu m. mit hindust. 
bhüm und aind. bhümi; tuv 522. tabac mit hindust. dhüm xmd aind. dhüma; vend, 
vent hiver 574. ivend, javent, span. oben Borr. mit aind. hemanta; gav village 237, span. 
gau m. mit aind. gräma, im Päli gäma u. s. w. Pott 1. 92. Asc. Zig. 83. Vom Über- 
gange des m in V gibt es zahlreiche Beispiele im Kurmängi-Dialekt der Kurdensprache, 
worüber Fr. Müller, Sitzungsberichte XL VI. 452, gehandelt hat. 

n. Verba frequentativa. 

Das Suffix av bildet in der Sprache der türkischen Zigeuner causativa: arak-ava 
finden, arak-av-ava finden machen; heä-ava sitzen, heS-av-ava setzen; dar-ava fürchten, 
dar-av-aya schrecken; per-ava fallen, per-av-ava fallen machen; pi-ava (pijava) trinken, 
pi-av-ava (pijavava) tränken u. s. w. Paspati 83. Dieselbe Function hat das Suffix ava in 
der Sprache der ungrischen Zigeuner: davavä adatok; mangavd k6retek; pÄ^Va^;Ä jdratok; 
sovavä altatok Born. 107. Dagegen bildet dasselbe Suffix in dem Idiom der mährisch- 
böhmischen Zigeuner frequentativa: die oben angeführten YerhsL peravava und pijavava: 
perdvav und pijdvav bedeuten hier nicht fallen machen und tränken, sondern zu fallen 
und zu trinken pflegen; krUovav faulen, krnovdvav zu faulen pflegen; londjdrav salzen, 
londjardvav zu salzen pflegen Puch. 16. So sind auch zu deuten akarel, akaravel, in der 
I. sing, akaravy akaravav seufzen Wr^t. 155; asel^ asavel lachen Wrat. 142: vergl. dsa- 
vdva lachen machen Pasp. 144; hiöelj 6z JaveZ schicken Wrat. 152: vergl. fticav^va schicken 
Pasp. 181, der bemerkt, dass die dem hicavava zu Grrunde liegende Form fehlt; öalelj 
cilavel sich rühren Wrat. 151: vergl. öalavdva schlagen Pasp. 525: die primäre Form 
öalava fehlt; dav, davav geben Wrat. 87: davava fehlt bei Pasp. 203, geben lassen wird 
durch diniardva ausgedrückt; chadzdva^ chadievdva brennen Lieb. 130; kerely kheravel 
machen Wrat. 144: vergl. Pasp. 281, keravdva fehlt, machen lassen heisBt kerghid kerdva; 
lidiav führen, lidiavav tragen Wrat. 96; mukel, mukavel zulassen Wrat. 168: Pasp. 369 
hat nur mvkdva; pcUiel (paöel), patiavel trauen Wrat. 160: vergl. pakiava Pasp. 399; 
pharel, pharavel spalten Wrat. 156: vergl. paravava ohne ein parava Pasp. 408; sikel^ 
dkavel neben sikervel zeigen Wrat. 167: vergl. sikava zeigen, sikavava zeigen lassen 
Pasp. 477. Man vergl. rakkerdva und raJckervdva für rakkeravdva reden: Pasp. 579 hat 
nur vrakerava; tasar und tasahar to choak, suffocate. ahogar span. Borr.: vergl. tasava suffo- 
quer, tasavava faire suffbquer Pasp. 506. Dass wir es hier mit einem Slavismus zu thun 
haben, ist klar: der in allen übrigen Dingen von seiner Umgebung sich absondernde, jeder 
Einwirkung auf ihn widerstehende Zigeuner fühlte mitten unter einem slavischen Volke 
das Bedürfniss, die Iteration durch Verbalformen auszudrücken, und verwandte dazu ein 
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von Haus aus einem anderen Zwecke dienendes Suffix, welches lautlich die zigeunerische 
Verbalform der sla vischen sehr nahe brachte: zig. pijavava, iech. p(ßvdvdm. Pott 1. 417. 
Man beachte, dass in den aus Ungern stanmienden Märchen phiravlahi Müller 173. im Ge- 
gensatze z\x phimahi 166. als frequentativum aufgefasst werden muss, und dass nach 
Puchmayer 50. die böhmischen Zigeuner neben vMav ich stehe auf vMavav ich wecke 
auf kennen. Iterative Bedeutung haben nach Puch. 15. auch einige die dem av vorher- 
gehende Sylbe er, in verlängernde Verbalformen: danderav beissen; fadinav frieren. 
Dass die Darstellung, nach welcher av causalia bildet, richtig ist, zeigt das hindusta- 
nische 2ol-vänä gehen machen neben cbl-nä gehen, in dessen v Bopp 3. 311. das p 
der causalia wie giv-äp-4jä-mi erkennt. Hier möge bemerkt werden, dass bei den russi- 
schen Zigeunern die Verba durch Praefixirung, wie im slavischen, perfectiv werden: 
rae pro-trddava ich werde jagen; za-lidcava ich werde bringen zanesu Böhtl. 20. 26. 

III. Auf dem griech. Aorist und dem zig. Praesens und Ferfectum beruhende 

Verbalbildungen. 

Das bulgarische armasam ich traue (Braut und Bräutigam) ist dadurch entstanden, 
dass an den Aorist des griech. dp[xdC(o das Verbalsuffix a und die Personalendung mb 
gefügt wurde: arma-s-a-m. Nach diesem Vorbilde ist auch bulg. jadosam ich erzürne 
gebildet: jad-o-s (jad^B-os, wie sosam von a(6v(o) -a-m. Vergl. albanische Forschungen 
ni. 4. Nach demselben Principe entstehen rumunische Verba: mirosi d. i. mir-o-s-i von 
(xüp(ova>. Aber auch in der Sprache der türk. und rumun. Zigeuner begegnen wir solchen 
Verbalbildungen, jedoch mit dem Unterschiede, dass in der letzteren an die Aoristform 
das Verbalsuffix ar tritt: barosaro für harosarao^ das bei Paspati harosardva lauten würde, 
je vante, eig. ich mache gross, jJLSYaXovo), ngriech. [xeYa^^vo), von haro gross, daher 
bar-o-s-ar-ao, neben barisaro allonger Vaill. 87. So sind auch folgende Verba zu er- 
klären: molisardva, partic. molisardöy prier Pasp. 206. 366; gatisaro pr6parer: gatisar londii 
pröpare la salade Vaill. 71. gatisar o pat fais le lit 58: gati; girpisaro j'assure: girpi 
sür; goiisaro je vide: gol vide, nu; grabisaro je häte: graba häte; greüsaro je fttis erreur: 
asl. greSiti: greäisardem j'ai fait erreur 58; hiotasaro jeter les hauts cris: hiot haut cri; 
kulisaro je diffame: huli diffamation; kirpisaro je ravaude: kirpi ravaudage; petal{i)saro je 
ferre: p6tal fer de cheval; detsopenisailem^ bei Vaill. 64. detsopen i sailem je suis d6gourdi: 
detsopenisaro : rum. cap^n, asl. cöp^nt; skapisailem je suis sauv6 74: skapisaro, rum. skapu; 
sastisaro je renforce: vergl. sastes bien portant; traisaro je möne, traine la vie: trao je vis. 
Ohne das Suffix ar findet man skrisas 6crivons Vaill. 83, dem vielleicht das rumun. partic. 
skris zu Grunde liegt, neben skrisaidem j'ai 6crit ibid.; lipsil il manque Vaill. 62. setzt griech. 
SX8C({^a voraus; arkepsdilen^ richtig wohl arkepsdile^ ils ont commenc6, Pasp. 147, beruht auf 
dem griech. aor. '^pj^Süoa, äpxstj^OL, und setzt ein Thema arkepsar voraus, steht demnach für 
arkepsdrile, im sing. masc. arkepsdilo, ein durch (i)lo gebildetes Particip wie avilö neben aU- 
von avdva 96; archepsdihtar mit der Partikel tar 100; bajildisdilitar eile tomba en syncope 
616. vom türk. bajilmaq, aor. bajildym, an dessen Thema das s des griech. Aoristes mit 
dem zig. Verbalsuffix ar tritt, daher *bajildisardva: vergl. bulg. bajaldisam, alb. bojaldls; 
jirisdilotar pdlpale il retouma en arriöre, rebroussa chemin 403, griech. ^yoptaa; zilep- 
sdilitar eile envia 455, griech. ^Ci'J^süoa, ^C'^Xecj^a; paghosdiletar o panid les eaux se 
sont gelbes 399. päi paosailes l'eau est gel6e 63. paosaleas ol pinri j'ai les pieds gelös, 
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wörtlich les pieds sont gel6s 64, griech. sirdYcooa; kholasdilotar il s'enragea 319, griech. 
ejfoXtaaa; lipisdilian tu as regrett6 337, griech. sXöiCTjoa: man füge hinzu bukurisdilem ich 
freue mich, richtig ich habe mich gefreut Bess. ; rynisdilem ich verwrmde, richtig ich 
habe verwundet Bess., und beachte das abweichende greüsardem j'ai fait erreur VailL 
Wie tief diese Formen in die Sprache der Zigeuner eingedrungen sind, geht aus der 
grossen Verbreitung der nach dieser Regel gebildeten Verba in der Sprache der 
span. Zigeuner hervor: aguardisarar warten: aguardisarando, q^ahillara la crallisa Borr. 
40; alioravisar conseguir; ayunisarari Thema ayunisar, ayunar; canisarar ganar; entre- 
gisarar entregar; mamisarar mamar; gustisar wünschen gustar: qae gustisaraba un estache 
de Laloro Borr. 24; nejisar, neguisarar negar Campuz.; prestisarar prestar; probisarar 
probar; tentisarar tentar; saludisar: Thema saludar; gastisardar gastar und sirvisarelar 
servir beruhen auf der bei den spanischen Zigeunern längst verschollenen III. Sing. 
Praes. auf ela (el verbo se ha asimilado por completo a la forma castellana): gasti- 
sarela und sirvisarela; astisar neben astisarar poder entsteht aus astis posiblemente ; 
ganisardar ganar und gastisardar gastar werden unten erklärt. 

Das obige Princip liegt einigen aus dem Türkischen stammenden Verben zu Grunde: 
uzdizava nager Pasp. 570: türk. iüzmek, aor. iüzdim; te kazandizela qu'il gagne Pasp. 600: 
türk. kazanmaq; Jdzdizava s'enflammer de colöre Pasp. 289: türk. kyzmaq; kostizava atteler 
Pasp. 83. 294: türk. kosmaq; kritzzava tondre Pasp. 83. 296: türk. qyrqmaq. Ähnlich 
sind folgende Bildungen: kandizava entendre, ötre ob6issant Pasp. 265, das dieser mit 
kan oreille verbindet, und vikfzdava crier Pasp. 577, das mit slav. vykati zusammenhängt. 
In allen diesen Fällen ist mit dem türk. Aorist noch griech. iC<ö verbunden: uz-d-iz-ava. 

Hieher gehören femer einige bei den polnischen Zigeimern übliche Verbalformen: 
radysovas^ Tichtig radysovau, gdiMdere: rad-owa6 si§; rarfiwora?/ suadere: radzid; zahavisova 
morari: zabawid; cholisova^a, richtig wohl cholisovava, neben choliso ira, grieeh. X^^* 
anders zu deuten ist bukelisom, das durch glod Hunger gewiss ungenau übersetzt ist. Auch 
in einigen kerava enthaltenden Verben ist der erste Theil der Composition auf eine so 
gebildete Verbalform zurückzuführen: hiqdzis-kirava errare: bl^dzid; bronis-kirava man se 
tueri, eigentlich ich vertheidige mich: bronid si§; b^idys^kirava exstruere: budowad; daris- 
kirava concedere: darowa<5; kompis-kirau man se lavare: k%pa<5 si§; karmis-kirau alere: 
karmid; spodkis-kirava (spodkiskirde praeterit.) obviam fieri: spotkac Narb. 116. Man vergl. 
bares-kirava man se laudare, eigentlich ich rühme mich: baro gross. Dasselbe gilt von 
einigen bei den russischen Zigeunern gangbaren Formen: pachis-kirdu ackern: pachatB; 
siis'kirau säen: s6jatB; Sttmis-kima rauschen, eigentlich sie rauschen: SumötB; vosiz-kiräu^ 
richtig vozis'kirdu, fahren: vozitB. Man füge hinzu moliskerdva, partic. moliskerdö, prier 
Pasp. 366. und das mir dunkle mhtschiskerau fegen Pott 1. 442, richtig vielleicht 
dreschen, pol. m2oci<5. 

Von der III. Sing. Praes. auf ela ausgehende Formen sind bei den spanischen Zi- 
geunern so häufig, dass die Bildungen auf elar neben denen auf ar regelmässig, jedoch 
meist mit verschiedener Bedeutung auftreten: ampiar ungir neben ampielar untar: aTnpio Öl; 
araquelar n^hen araquear WojndiX Mudi araquerar hablar: t;raÄ:€r Pasp.; bedar ensenar neben 
bedelar mostrar; bichabar neben bichabelar enviar; camelar querer: kam Pasp.; chalar ir: 
dia^ in. sing, dzal^ indem di in c übergeht; dicar^ diqioelar ver: dik Pasp.; chanar saber 
neben chanelar entender: dian; jinar contar, numerar neben jinelar (energla) recontar: 
ghen Pasp.; lillar tomar: la, III. Sing, lel; pandar cerrar neben pandelar oprimiir; perelar 
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llenar; pirar neben pirelar andar; querar hacer neben querelar ejercer: ker; sohar und 
sobelar dormir: sov; terelar haber: ter; el findet sich zweimal in ahillar neben ahillelar 
venir: av, aveb^ jalar und jalelar neben dem vielleicht auf die I. Sing, zurückzuführenden 
jamar und jamelar comer: cha, chal; pijar beber und pimar fumar. Nicht uninteressant 
ist das auf das Perfectum zurückgehende dinar dar: dinjora^ neben welchem dinelar nach 
Campuz. in der Bedeutung ofrecer vorkommt und das an slav. dati dare neben dajati dare 
solere, dare velle und oflferre erinnert. Das Perfectum liegt auch folgenden Bildungen 
zu Grunde: ganisardar ganar; gastisardar gastar; hestelar neben hejelar asentar: hes^ part. 
heäto neben heslo Pasp.; nacardelar leer neben nacarj naquelar pasar, womit ngr. 8ta6dCö> 
zu vergleichen ist; pendar neben penar decir, hablar; punsabar, pinsahar punzar beruht 
auf einer av-form: daneben findet man pinsahelar picar Campuz.; sinabar neben sinaror 
quedar, acontecer ist von sinar ser, estar abzuleiten, das mit sen sunt Vaill. zusammenhängt, 
so wie isnabar haber wol mit isna hay in Verbindung steht. Mayo sieht in den Formen 
auf elar ,una de las bellezas del dialecto' und sagt darüber: ,todos los verbos admiten 
la derivacion elar por ar para expresar con mayor energla la accion que comprenden: 
asi chinar es cortar, y chinelar es segar; querar es simplemente hacer, y querelar es 
ejercer, obrar; chibar es poner, posar, echar, y chibelar es aposar, meter, incluir.' 
^£Jlar es terminacion propia dß los verbos, y sirve para corroborar, para dar energla 
especial ä las acciones que expresan.' 61. 74. Man wird wohl kaum irren, wenn man 
den Bemerkungen Mayo's zu Folge annimmt, dass die auf elar auslautenden Verbal- 
formen eine analoge Bedeutung haben wie die Frequentativa der slavischen Sprachen. 
Die Zigeuner haben die Kategorie der Frequentativa nach Spanien mitgebracht, jedoch 
nicht aus ihrer indischen Urheimat. 



rv. Bildung des Participium Praet. 

Das Participium Praet. Pass. wird im aind. durch die Suffixe ta oder na gebildet. 
Das Suffix ta hat in der Sprache der Zigeuner in Folge des Überganges des t in d 
oder der Verwandlimg des t in l die Formen do oder lo erhalten. Über die Schwächung 
des t in d ist wol nichts zu bemerken: was jedoch die Verwandlung des t in l anlangt, so 
ist darauf hinzuweisen, dass t in den neuindischen Sprachen in das cerebrale t und 
dieses in r oder 1 übergeht. Was von t, dasselbe gilt auch von den übrigen dentalen 
Consonanten. Bugge, Beiträge I. 140. Ascoli, Zig. VIII. Müller, Beiträge zur Kenntniss der 
Päli-Sprache I. 9. 10. Über die Sprache der Avghanen II. 13. Über den Wechsel zwischen 
den Dentalen und r, 1 im Albanischen und in den süditalienischen Dialekten vergl. man 
meine albanischen Forschungen 11. 84. Wir haben demnach für aind. mrtä im zig. in 
Folge der Ersetzung des Vocals r durch u mul6 neben dem neuen von unerava ich sterbe 
abgeleiteten merdö. Man beachte die Übereinstimmung des Zig. mit dem aind. hin- 
sichtlich der Accentuirung, die auch bei dem Suffixe na eintritt, natürlich mit Aus- 
nahme jener Mundarten, die sich in der Accentuirung der Landessprache anbequemt 
haben, was vor allem von der Mundart der ungrischen Zigeuner, vielleicht auch von 
der der mährisch-böhmischen gilt: Puchmayer hat nämlich den Accent nicht bezeichnet. 
Die Oxytonirung herrscht demnach hinsichtlich des Participium Praet. Pass. bei den 
türkischen, russischen und spanischen Zigeunern. Vergl. Ascoli, Zigeunerisches. 72. 79. 
176. Aind. krtä wird bei den europäischen Zigeunern durch eine dem merdö entsprechende 
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Neubildung k&rdö aus kerdva ich mache ersetzt, während in Asien dafür kurö (kuröm 
Praeteritum Pasp. 282) gesprochen wird, was in Europa kidö lauten müsste und ein 
Pendant zu mulö abgeben würde: im Päli geht krtä in kata über, diav ich gehe hat 
in Europa gelö, während Pasp. 225. garö (garöm Praeteritum) aus Asien, Pott, Zeitschrift, 
für die Wissenschaft der Sprache I. 180, speciell aus Syrien gleichfalls garö (garüm 
Praeteritum) beibringt. Wie hier, so geht ^ in r über in dianeri er kennt für diaviMa 
aus *dianetiy *dzanajati: jenes wird in Asien Pasp. 223, dieses in Europa gesprochen. 
Ebenso ist das asiat. niceri la danse Pasp. nichts anderes als aind. nrtjati und bedeutet 
daher eig. ,er tanzt/ 

Die Bildung des Participium Praet. habe ich in allen jenen Mundarten, die die 
indische Grammatik bewahrt haben, nämlich in der der türkischen, ungrischen, mährisch- 
böhmischen, russischen und rumunischen Zigeuner ausführlich dargestellt, um an einem 
Punkte der Grammatik ^u zeigen, wie die Zigeunermundarten mit einander überein- 
stimmen und von einander abweichen. Vergl. Pott 1. 383 — 406-. 

A. Suffix ta. 

a) In der Form do. 

do steht nach r, 1, n, v und z. 

A. In der Sprache der türkischen Zigeuner. 

a. bisirdva vergessen: histerdö; öardva lecken: öardö; kerdva machen: kerdö; ktirdva 
schlagen: kurdö; mardva schlagen: mardö; merdva sterben: merdö neben mtdö ; moUsardva 
bitten: molisardö; murdva putzen: murdö; mutrdva pissen: miiterdö; perdva füllen: perdö; 
pirdva gehen: pirdö; purdva schwingen vanner: purdö; putrdva trennen d6coudre: pnterdö; 
strdva man sich erinnern: Serdö; tardva anzünden: tardö; terdva haben: terdö. b. boldva 
eintauchen, taufen: holdö; danteldva beissen: danteldö; geldva bringen: geldö; keldva 
spielen: keldö; nispeldva verstecken: nispeldö. c. andva tragen: andö; bendva gebären: 
hendö; hikndva verkaufen: hikindö; einäva schneiden: clndö; dzandva wissen: dzandS 
neben diardö; gendva zählen: gendö; chindva neben chlidva u. s. w. cacare: chendö; kzndva 
kaufen: kindö; pendva, bendva sagen: pendö; sunäva^ sundva hören: sundö, sundö; 7tsandva 
sieben: Tiäandö. d. archevdva anfangen: arckevdö; baiavdva schreien lassen: ba^avdö; beia- 
vdva setzen: beSavdo; diivava leben: dzivdö; geravdva verbergen: geravdö; chachavdva 
nähren: chachavdö; kuvdva stricken: kuvdö; sivdva nähen; sivdö,\ tavdva kochen: tavdö; 
tovdva waschen: tovdö; tovdva stellen: tovdö. e. ana^kerizava ordnen: anaskerizdö; ßjizava 
sagen: ßjizdö; sbm^izßva reden: sborizdö. 

Nach 8 und S hat sich t erhalten: a. resdva ankommen: restö. b. baädva schreien: 
baJtö; besdva sich setzen: besto, minder richtig beSdö Pasp. 118; nasdva fortgehen: nastö. 

Man merke das seltene dantdva beissen: dantö Pasp. 197. Aus dem aind. zu erklären 
sind mattö trunken; suttö, sottö geschlafen: daneben sovlö in sovliardva einschläfern; tattö warm: 
aind. matta, supta (Päli sutta), tapta (Päli tatta). Dunkel sind mir niglavdva hinausgehen: 
niglistö; ugliava hinaufsteigen: 7tglist6; ugliUdva hinabsteigen: ughlistö Asc. 14. 

B. In der Sprache der ungrischen Zigenner. 

a. akhjarava rufen: akhjardo Müller 170. 188; astarava packen: astardo 153. 157. 162; 
beSarava setzen: besardo 176; danderava beissen: danderdo 167; kerava machen: kerdo 
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164. 200. Born. 111. Ebenso citkerdo geworfen 186; mulkerdo getödtet 177; kurava 
futuere: kurdo 153; marava schlagen: mardo 153; pindiarava erkennen: pindiardo 193; 
sastjarava heilen: sastjardo 170; siklarava lehren: siklardo 164: sikljarto für sikljardo 
Born. 111; sohajerava heirathen: sohajerdo 157. 166. 179; idarava warten: viardo 159. 
161. 174; vakerava sprechen: vakerdo 160. 165. Born. 111. Doch phirava gehen: phirlo 
175, vfoiiXr pirdö bei Pasp. h. khelava tanzen: kheldo 201. Born. 111. c. alitinava stellen: 
alitindo 152. Magy. ; anava bringen: ando Born. 111; dÄmat?a schneiden : chindo 153. 162; 
dtanava wissen: diando 153. 172. 184; genava lesen: gendo 193; gondolinava denken: 
gondolindo 204. Magy.; phenava sagen: phendo 153. 165. Born. 111; pingalinava mahlen: 
pingalindo 155. Magy. pingdl; pisinava schreiben: pisindo Born. 111; mnava hören: 
Simdo 161; tjinava kaufen: tjindo 156; vMidinava empfangen: vMidindo 184; zwischen n und 
d wird manchmal ein e eingeschaltet: anava bringen: anedo 158. 187: türk. ando; dianava 
wissen, können: dzanedo 169. 171. 175. 176. 193. So ist auch legedo 152. 154. 162. 174. 
legido Born. 111. aus ledzava tragen zu erklären, d. v fällt vor d aus: akhjaravava rufen 
lassen: akhjarado 178; ha^avava geigen: baMdo Born. 111; bichavava schicken: hichado 
154. 156. 193; öalavava schlagen: calado 172. Born. 111; garuvava wegschaffen: garudo 
Born. 111, einstecken: garudo 170: gheravava cacher Pasp.; havavava essen lassen: havado 
191: türk. chachavava\ ikeravava halten lassen, fangen: ikerado 178; legevavava bringen 
lassen: legevado 164; mangavava bitten lassen: mangado Born. 111; sivava nähen: sido 
172: türk. sivdö] sovavava einschläfern: sovado Born. 111; raÄ:ava^mat;a^;a auffassen lassen: 
rakavatinado 170; temetinavava begraben lassen: temetinavado 172, wohl für temetinado] 
thavavava kochen lassen: thavado 191; thovava legen, thun: thodo 153. 154. Born. 111. 
Bei Born. 111. findet man jedoch diivdo von dzivava leben. 

Nach s, s hat sich t erhalten: a. resava gelangen: resto 174. 175. 182; 
besava sitzen: beSto Born. 111. b. koSava beschimpfen: koito 153. 156. 172; naiava laufen: 
naäto 160. 161. 169. Born. 111; ruiava zürnen: rvMo 166. Dunkel ist: öiüo geschlichen 
152. 161. Abweichend ist cito geworfen Born. 111. von civava. 

Aus dem aind. zu erklären ist suto 161. 167. 168. 169. 186. Born. 111. von sovava 
schlafen. 

C. In der Sprache der mShrisch-böhmiBchen Zigeuner. 

a. aSarav loben: asardo Puch. 59; corav stehlen: cordo 27; choljarav man sich ärgern: 
choljardo 56; ikerav halten: ikerdo 62; kerav thun: kerdo 58; leperav verstehen: leperdo 
55 5 londjaroM salzen: londjardo 19; marav schlagen: mardo 78; pchagerav brechen: 
pchagerdo 45; pcherav füllen: pcherdo 46; prindzarav erkennen: prindzardo 68; sikljarav 
lehren: sikljardo 65; terava halten: terdo stehend 49. 52; tcharav brennen: tchardo heiss 
49; urav anziehen: urdo 50. b. ftoZav eintauchen, taufen: biboldo Jude, der Ungetaufte 36. 
c. öinav zerreissen: cindo 53; kinav kaufen: kindo 63; pchenav sagen: pchmdo 52; seslor- 
binav abmatten: seslabindo 68; Swnav hören: hmdo 60; talinav treffen, errathen, reflexiv 
sich zutragen: talindo 54. 72; 62. 78: Magy. taläl finden, treffen; usanav einmachen: 
tisando 76. d, bicavav schicken: bicado 18; dalavav rühren: calado 64. 79; civav werfen, 
giessen: dido 59. 79. ähnlich 37; diivav leben: diido lebend 39. 55; garuvav^ guruvav 
verstecken: garudo 66; noMavav verlieren, tödten: nasado 19. 44. 53. 57. 75; pcharav 
öffnen: pch{a)rado 76^ das jedoch ein Praesens /)cÄara«;at; voraussetzt: vergl. 2?orat; gähnen 
Böig.; pchukavav verklagen: pchukado 67; pchutravav auftrennen: pchutrado 46; sikavav 
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zeigen: sikado 59-, tavav kochen: tado 49; thovav geben: thodo gepflanzt 55. gesteckt 65. 
gegeben 76. 

Man merke auch hier lidzav tragen: ligedo 19. 75. 

t erhält sich nach S: hesav sitzen, sich setzen: besto 56. 77. som beäto ich sitze 
36; koSav fluchen: kosto 52; kuSav rupfen: kii$to 17; nasav laufen: noMo 74; ruSav inan 
zürnen: ruMo 60: ruäe pes sie wurden böse 67. rustjas er wurde böse 60. 

Man beachte sovav schlafen: suto liegend 48. 64. 

D. In der Sprache der rossischen Zigeuner. 

a. cingarava speien: cingardo (cmgardjom Böhtl. 24); öingirava reissen: cingirdö {ein- 
girdjöm 24); corava stehlen: cordö (dordjom 24); kerava machen, bedecken: kerdö (kerdjöm 19). 
Ebenso dumiskirdö (dwmiskirdjöm ich dachte 16); chaökirdS heiss 10; priskirdö (priskirdjöm 
ich fügte hinzu 22); marava schlagen: mardö {inardS 17); pchagirava brechen: pchagirdo 
{jperepchdgirde 22); pcherava füllen: pcherdö 265; rakirava sprechen: rakirdö {rakirdj6m 
25). b. kchelava spielen: kcheldö (kcheldjöm 19); ?icht?/lava nehmen: itchtgldö (iichtyldjöm 18). c. 
hikinava verkaufe : hikindo (bikindja 1 7) ; diinom^ wohl dzinava^ wissen : dzlndö (dzindjöm 24) ; 
kinava kaufen: kindö (khidjöm 15); pchenava sagen: pchendo (pkendjöm 22); mnava hören: 
mndo {Siindjöra 25). d. bagavava singen: bagadö (bagadjöm 22); dzivava leben: diindö 
(ddindjöm 24) neben diid6 (cldldö lebendig 267); chochavava betrüge: chochadö {chochadj6m 
20); nasavava verlieren: ncbsado (nasadj6m 15); paruvava tauschen: parudo [pdnidja er 
hat getauscht 17. 22): der Accent wie in Mkindja er hat verkauft 17. Man vergl. te 
parudes 265 Runava für rovava weinen: rundö {rnndjöin 25): n für v ist wol aus dem 
Particip in das Praes. eingedrungen: rundö aus ruvdö. 

Hieher gehört auch pusady Stecknadel 265, pusavdi Haber Pasp., eig. Particip von 
pusavava stechen. 

Bei der Erklärung der auf dlo auslautenden Formen dcindlö Bekannter 2()7. dcindle 
sie wussten 24. sie lebten 24. kindle sie kauften 19. pchendle sie sagten 22. rtmdle sie 
weinten 25. und .mndle sie hörten 25. ist von lo auszugehen, indem zwischen n und / 
das d eingeschaltet wurde. 

Man merke matd trunken 266. und tdto Thauwetter 263 neben teto warm 20. mit 
abweichender Accentuirung. 

E. In der Sprache der rumänischen Zigeuner. 

a. aditicerao {ajucerao) warten: adzucerdo Vaill. 94, vergl. vdiakerava Pas]^; astarao an- 
zünden: astardo 96, vergl. astardeas er begann mit astarava ergreifen prendre Pasp.; aMisaro 
können: astisardo ich konnte neben astisaüo aus oMisarilo möglich 96; bistrhm vergessen: 6^- 
strido (bistridem 85) neben dem bedenklichen bistrilo {bistriUm 98); corao stehlen: cordo 101 
deskurao gewinnen: deskurdo 102; ertisaro um Verzeihung bitten: ertisardo. Rumun. iert; 
verzeihen; keroni machen: kerdo 66; maro schlagen: niardo 116; murdaro tödten: murdardo 
117; parao spalten : j:>arc?o 121, worg}.. paravava Pasp.; (perao) füllen: perdo voll 78. 121 -^pirao 
gehen: pirdo 82. 122; skapisaro entwischen: skapisailo 74. Rumun. skap; Siicarao leeren: 
mcardo 11^ vergl. öiicjarava Pasp.; urao kleiden: urdo 132. b. ankalao loshaken: ankaldo 95; 
kelao tanzen: keldo 112. c. anao bringen: ando 94; asunao hören: amndo 96. asüdo 58. vergl. 
sunav Puch. mnava Pasp.; cinao ehren: clndo 101; dianao zeugen: dzando 105. neben 
dzinao, diindo 1 10 ; kinao kaufen : kindo 1 12 ; ( poclnao) zahlen : pocindo 82, vergl. pocinav Puch. ; 
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Sinao schneiden: sindo 127, vergl. öinava Pasp. cinav Puch. d.panr(zo 'öffnen: panradem 121, 
das jedoch ein Praesens /^aTiravao- voraussetzt; to legen, stellen: todo 86. 131. Bedenklich 
sind diamado (Jamadem) 110. von dzaraao befehlen; pirado 63. von pirao hinausgehen, 
e. gazao stammeln: gazdo 105. 

Abweichend von den anderen Mundarten finden sich bei Vaillant folgende der Be- 
stätigung bedürfende Bildungen: diilahao (ßlabao) singen: diilahdo 110; dumao raisonner: 
dunido 103; clkdo {qikao) werfen: cikdo 100, vergl. öivav Puch.; azungao (ajungao) beun- 
ruhigen: azungdo 94. Rum. aäung; igao brennen: igdo 109; sigao lernen: sigdo 127. 

Fast unglaublich ist lao nehmen: lado 114 für liv6. 

Nach §, 8 soll wol t für d stehen: akitSao beleidigen: akitsdo 94, yeTgl.hisav rupfen 
Puch. kttSdva beschimpfen: kvM6 Pasp.; alaSao wählen: alaSdo 94; miäao gefallen: mUdo 
117. neben misto gut; poäao einrühren gächer: pocdo 122. In püdao zermalmen hat sich 
das d für t aus dem Parti-cip in das Praesens verirrt: pisdo 122, vergl. piSdva malen: 
piM6 Pasp. 

Man merke tato warm 63. 130. und das überraschende, daher bedenkliche suto 
{s^ttim) von suo nähen 129. 

b) In der Form lo. 

lo Steht nach Vocalen noth wendig; es kann stehen nach k, g; t, d; p, v, m; s, 6, ö. 

* A. In der Sprache der türkischen Zigeuner. 

a. didva gehen: gel6; chdva essen: chalö; pidva trinken: pil6; vMidva aufstehen: uätilö. 
Ebenso bei allen durch iov gebildeten Verben: tSrdjovava stehen bleiben: tSrdjilo; tdbio- 
vava aus tdhliovava gebrannt werden: tdhlilo u. s. w. Eigenthümlich ist gilidbava singen: 
gilidhilo, Dass terdjovava (terghiovava) S6d. t^rdovava Nom. aus terdö und uvava entsteht, ist 
nicht unwahrscheinlich, obgleich die Erweichung des d dabei unerklärt bleibt: dass jedoch 
terdjiloy terdilo aus terdö und unilö hervorgehe, ist schwer anzunehmen; dafür spräche aller- 
dings das, wie es scheint, ganz singulare dürinile tar neben dürile tar Pasp. Vergl. Ascoli, 
Zig. 84. Durch i wird 1 an das Thema geknüpft: aödva bleiben: acilö; avdva kommen: avilö 
Nom. al6 S6d. Dasselbe ist nach meiner Ansicht eingetreten in cholasdiloj das ich von 
*ckolasardva sich ärgern ableite, das mir demnach für cholasdrilo zu stehen scheint u. s. w. 
b. 1. arakdva finden: araklö; dikdva sehen: diklö; dukdva Schmerz empfinden: diikU elend; 
makdva salben: maklö; mukdva lassen: mtiklö; nakdva passer: naklö; nikdva passer: niklö; 
pekdva kochen: peklö; sikdva zeigen: siklö. 2. mangdva begehren: manglö; pangdva brechen: 
panglö. 3. catdva sich erbrechen: catlö neben cadlö; katdva spinnen: katl6, 4. banddva, 
panddva binden: bandlö und daraus banlö; ghanddva kämmen: ghanlö aus ghandlö; chan- 
ddva graben: ckanlö aus chandlö; loddva wohnen: lodl6\ raddva partir: radU. Vergl. dzandva 
wissen: dzanlö neben diandö, 5. tapdva erwärmen: tablö. 6. sovdva schlafen: sovlö neben 
suttö^ sottö. 7. kamdma wollen: kamlö neben kamnö. 8. tdsdva ersticken: taslö. 9. besdva 
sich setzen: beslö neben beitö; doidva melken: doslö; kosava putzen: koslö; hiäava be- 
schimpfen: kuilö; Tiaädva weggehen: noMö neben nastö; piMva malen, melken: pislö; paMö 
couch6, das Pasp. 415 von paSS pr6s ableitet, scheint ein Verbum paSava vorauszusetzen. 
10. puöava fragen: puclö, pvM6. 

Man merke cardva essen: calö; perdva fallen: pelö; merdva sterben: mulö, molö 
neben dem neuen merdö. 
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B. In der Sprache der ungesehen Zigeuner. 

a. dzava gehen: ^eZo. Müller 151, 153. 156. Born. 1.11; hava essen: halo 157. 162. 169. 
Born. 111; piava trinken: pilo 157. 158. 175. Born. 111. Ebenso handjovava gebogen 
sein: handilo 177. für handjilo; matjovava betrunken sein: matilo 186. 202. für matjilo: 
motjovava: motjilo Born. 111; nandjovava gebadet werden: nandilo aus nandijahi 187. für 
nandiljahi erschlossen; naMjovava zu Grunde gehen: naälilo Born. \1\\ pkadjovava gebrochen 
sein: phadjüo 173; sastjovava genesen: sastilo 170. e tritt statt i ein in pasljovava sich 
legen: paSlelo 153. 162: paMjilo Born. 111. pdSlilo Pasp. ; thabilo, nicht, wie Born. 111. 
meint, von thahava, sondern von thabiovava gebrannt werden, b. 1. alakhava finden: alakhlo 
192; dikhava sehen: dikhlo 161. 162. 186. Born. 111; makava salben: viaklo 187. 193; 
mukava lassen: 7nuklo 162. 163. Born. 111. 2. iriangava bitten: tnanglo 189. 192. 201. 
Born. 111. 6. avava kommen: alo 159. 160. 161. Born. 111. aus avlo; ovava werden: 
^llo 153. 157. 162. Born. 111. aus ovloi man beachte die Praesensformen ovla, ola 165. 
168, vergl. türk. ulinö, waiJA. 7. kamava wollen: kamlo 165. 168. 169; tromava wagen: 
tromlo 187. 188. 9. hesava sich setzen: heslo 162. 10. phucava treigen: phiuHo 157. 158. 163. 
Man merke auch hier merava sterben: mulo 152. 156. 157. Born. 111; perava fallen: 
pelo Born. 111. Das Suffix lo tritt mittels i an: acava bleiben: acilo 169. 183. 194. 
adÜlo Born. 111. 

C. In der Sprache der mährisch-böhmischen Zigeuner. 

a. diav gehen: gelo 55; chav essen: chalo 17; lav nehmen: lilo 17. 57; pijav trinken^ ^e7o 
17; uStjav aufstehen: vMilo 17. d. i. uStüo. Eben so matjovav betrunken sein: matilo 17. d. i. 
matjilo; phadjovava gebrochen werden: pchadilo 72. d. i. phadjüo; pcharovav (pcharjovav) 
bersten: pcharilo 67; sapnjovav nass werden: sapnilo 17; mtjovav dürr werden: Siäilo 
(mtjilo) 68; tasljovav ertrinken: taslilo 54. 58. b. 1. dykav sehen: dyklo 52; makav 
schmieren: maklo 17; mukav lassen: muklo 17. 58; pekav backen: peklo 17. neben peko 
45; rakav finden: raklo 47. 65. 2. mangav bitten: manglo 17. 43; sungav riechen: sunglo 
17. 71. 3. chutjav springen: chvtlo 17. 58. 4,. pchandav binden, verschliessen : pchandlo 45. 79. 
vergl. dianav kennen, wissen: diardo 17. 55. 6. avav kommen: avlo 17. 55. 56; rovav weinen: 
rovlo erschlossen aus rovljdrav beweinen 47. {suvav) anschwellen: mvlo geschwollen 48. 
7. kamav wollen: kamlo 17. 9. (paäav liegen): pallo liegend 45. 10. adav wohnen, 
bleiben: aclo 17. 63; pchucav man, reflexiv nach dem ßech., fragen: pchuclo 17. 59. 
Merav sterben: mulo 17. 54; perav fallen: pel6 45. 

Eigenthümlich sind die Formen auf andilo: asav lachen: asandtlo 18; darav fürchten: 
darandtlo 66. 72; chasav husten: chasandilo 18; patjav glauben: patjandilo 18; prastav 
laufen: prastandtlo 18. 64. Diese Participialformen übersetzt Puch. 18. durch verba per- 
fectiva: zasmäl se, zakaSlal u. s. w. Die perfective Bedeutung ist der Ableitung dieser 
Form vom Gerundium auf and nicht günstig Pott 1. 126. 

D. In der Sprache der russischen Zigeuner. 

a. diava gehen: gel6 (gej6m 20. aus geljomj; chava essen: chalö (chajöm 20. aus 
chaljom); piava trinken: pil6 (pij6m 22. aus piljom). Eben so (barjovava) gross werden: 
harilo (uharhjä es gerieth gut 262. aus ubariljd: u ist ein russ. Praefix; die Accentuirung 
scheint von der der türk. Zigeuner abzuweichen: bärilo); (kindjovava) durchnässt werden 
von kindo humidus Alter 43: kindylo (kindijjihn 16. aus kindyljom); (mrazjovava) frieren: 
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mrazylo (mrazyj&in 16. aus mrazylj&in). Vergl. paggoske mrasijas es ist zu Eis gefroren 
Pott 2. 453. Ebenso coralyjam ich bin verarmt 16. von einem Praesens *6oraljovava aus 
einem Adjectiv *6oralo, wofür jedoch nur öorero, corolo nachweisbar sind Pott 2. 211. 212; 
perejacj&m (nepeanöM) ich hörte auf von perejadom steht wol für perejaciljom. b. 1. lak- 
chava finden: lakchlö (latchzjöm 25. aus latchljöm für lakchlj6m); mekava lassen: meklö 
(mekzj&ni 23. aus meklj&in); pekava kochen: heklö (bekyöm 23. aus bekljöm). 4. pchandava 
binden: zapchandlö verschlossen 265. Man merke te pckandlSs zusammenbinden 22. 
6. avava kommen: avlö (avhjd 17. aus avljä); dingavava wecken: dingalö (dingajöm 21. aus 
dingalj6m für dingavljom). Vergl. diangavava: diangavlö, diangavljöm Pasp. Das Fehlen 
des V befremdet; karavava kochen: karavlö (karavzjom 19. aus karavljom); tchovava stellen: 
covlö (zacomjöm 24. aus zacovljöm). Man beachte den Übergang des tch in c (ts): cut Milch 
266. aus tchud Puch.; culö fett 266. aus tchulo dick Puch.: doch findet man auch te tckovSs 
hineinlegen 264. kch kann in tch und dieses in c (ts) übergehen: laca Imperat. und ein 
befremdendes Perfectum lacadjöm neben latch, laichen, wofür rakck Puch. Bei den spani- 
schen Zigeunern tritt ö für c (ts) ein: cuti (chuti) Milch; öidjo (chullö) fett; racar (racharj^ 
alacar (alachar), racdar (rachdar) finden; endlich cuhalo (chubalo) Cigarre. Da tch in tchoVj 
tchvd aind. dh entspricht: dhä, dhud für dudh, päli duddha, aind. dugdha, so hat man 
dhj tch, tSf ts d. i. d öuhah (chubalo) Cigarre hängt mit aind. dhüma zusammen, cohar 
(chohar)y cohelar (chohelar) waschen mit dhäv; tchulo ist aind. sthüla. Vergl. über die Aus- 
sprache der Aspiraten im Hindustani. Von E. Brücke. Sitzungsberichte XXXI. 219 — 224. 
und beachte, dass auch ahd. izu d. i. itsu aus ithu, goth. ita, edo, entsteht Bopp, Vergl. 
Grammatik 1. 122. Grimm 1. 592. 7. kamava lieben: karrdö (kamyöm 19. aus kamljöm). 
Eine Ausnahme bilden auch hier merava sterben: melö (mejöm 23. aus meljom)* perava 
fallen: pelö (popejd 265. aus popeljd). Vergl. darava fürchten: darlö ängstlich 264. Auf 
andilo lautet das Particip aus in prastava laufen: pra^tandylo (pra^tandyjöm 14. 22. aus 
pra^andyljom). Man merke auch beiendö (besendjöm ich sass 23.) von beäava. 

E. In der Sprache der rumunischen Zigeuner. 

a. diax) {jax)) gehen: dialo^ dielo, diulo {jalinty jelim, julim 110) |^ben dzilu tar, diu- 
la tar {jilutar, julatar 86); /ao erscheinen: falo 104; hao essen: halo 83. 107; peo trinken: 
pilo 121; Sao stürzen: Solo 126; Stax) stehen: Stalo 128. Die durch iov gebildeten Verba: 
ratjovava: ratjovela es wird Nacht: ratilo 67. Mittels i wird 1 angefügt: acao (ac'ao) hinaus- 
gehen: actio 93: dagegen adav bleiben Puch.; abrao ausdünsten: abrilo 93. ßumun. äbore 
Dunst; ava^ kommen: avilo 66. neben avelo 63. Dasselbe tritt ein in barosaro rühmen: barosailo 
97 für barosarih^ detsapenisaro d6gourdir: detsapenisailo für -sarilo (detsopen i sailem 64); 
ortosaro aufrichten: ortosailo für -sarilo (oria sailas 78), ngriech. opöcövo); paosaro frieren: 
paosailo 63 für -sarilo, ngriech. icaY<6v(D. Man merke paosao, pa^slo 121. b. 1. arakao 
finden: araklo 69. 95, arakava finden Pasp. und arakav bewahren, rakav finden Puch.; burikao 
brüllen: bunklo 99; dikao sehen: dikh 66. 69. 103; dukao schmerzen: duklo 103; mekao 
lassen: meklo 116; nakao passer: naklo 62. 83. 118; pekax) braten: pekelo 121, wol für 
peklo. 2. mangao bitten: mangalo 116; sungao riechen: sungalo 129. In beiden Fällen 
erwartet man -glo für -galo. 3. detao niesen: cetlo 100. Vergl. dianao wissen: dzanlo 100; 
penax) sagen: penelo 121 für penlo. 6. avao kommen; avlo, avelo, avilo 66. 70. 96; baJavo 
bellen: bafavlo 97, baäovav bellen Puch. baiavava schreien lassen und basava schreien Pasp.; 
darao erschrecken: daralo 102. für dar avlo, dar avava Pasp.; kilavo schwächen: kilavlo 
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112; kokao betrügen: kokalo 113. für kokavlo^ chochovav Puch. und chochovava, chochovdo Pasp.; 
sovo] sonoin schlafen: suah (sualim 128). 7. kamao lieben: kamlo 46. 111. Auch nach s: aminosao 
parfumiren: aminoslo 94. Rumun. amirosesk; descu) jucken: ceslo 100; kosao bürsten: koslo 
114, koSdva, koSlö Pasp. Ebenso aSuzao schwitzen: arnzh 96. Rumun. asud sudare. 9. aSdo 
beruhigen: oMo- 95; hesao bleiben: heielo 97. für 6eiZo; nascyin fliehen: naSlo 118. 10. akucao 
beginnen: akiiclo 94: kiicao springen: kuclo 114, chutjav Puch.; macao berauschen: 
mach 115. 

merao sterben: rauh 116; perao fallen: peh 77. 78. 

Vieles von dem, was Vaillant bietet, ist in hohem Grade bedenklich und bedarf 
daher der Bestätigung gar sehr: asfao weinen: asfah 96: dsfa Thräne; azucao helfen: 
aiudah 93. Rumun. azut; bidao betrüben: bidah 98 u. s. w., wo das a befremdet; x>^^^^ 
fallen: patuh 121; pitao sich verbergen: pitvlo 122; prandzao heirathen: prandiulo 123 
u. s. w., wo das u unerklärbar ist; ardao erheben: ardo 95; bandao binden: bando 97, 
das sonst -dh lautet; gidao kitzeln: gido 106 u. s. w.. Formen, in denen das Particip 
durch kein Suffix bezeichnet ist. In naklao passer: nakh 118. ist, wie es scheint, das 
Suffix h in das Praesens eingedrungen. 

B. Suffix na. 
no tritt seltener ein als to d. i. als do, lo. 

A. In der Sprache der türkischen Zigeuner. 

a. no wird unmittelbar an den Stamm gefügt: boldva eintauchen, taufen: 6o/?w? neben 
boldö Pasp. 107; kamdma wollen: kamnö neben kandö; keläva spielen: kelno Musikant 
neben keldö; rovdva weinen: rovnö, ruvnöf rumnö; bilanö in bildniotava schmelzen setzt 
ein Verbum bilava voraus, b. no wird mittels i an den Stamm gefügt: dikdva sehen: 
dikinö qui se voit, debout neben diklö; geddva versammeln: gedinö. Nicht ganz deutlich 
sind mir duchkidva springen: dtichkinö; uchkidva aufstehen: uchkinö; unghidva aufstehen: 
unghinö. Man merke ddva geben: dinö; Idva nehmen: lm6. Die proparoxytonirten Verba 
haben alle inö: böldava winden tordre: boldinö; öidava ziehen: cidinö; kdndava stinken: 
kandinö; pürdava, püdava, phüdava blasen: purdiTiö; läzdava nehmen: lazdinö; öiimfdava 
küssen: cumidinö. Do^gegen cumidindo von cumidinav bei den ungr. Zigeunern Müller 171; 
trddava tirer, guider: tradinö. Dagegen tradindo von tradinav bei den ungr. Zigeunern 
Müller 153. und tradjom bei den russ. Böhtl. 20; vikizdava schreien: vikizdind. Das 
Particip araklinö von arakava finden ist eine Weiterbildung des Particips auf h durch 
ino; dasselbe gilt von ulinö neben unilö von uvdva werden: damit vergleiche man khiriA 
ermüdet Pasp. kinynö abgemattet Böhtl. 262; muU und muldno todt Puch. 64. c. no wird 
mittels a an den Stamm gefügt: asdva lachen: asanö; dardva fürchten: daranö; dukdva 
Schmerz empfinden: dukanöj duHö ist elend; dzangdva wecken: dianganö; ladidva sich 
schämen: ladianö; lizdrdva zittern: Uzdranö'^ pakidva glauben: pakianö; trasdva fürchten: 
traianö; urjdva fliegen: urjanö. 

B. In der Sprache der ungrischen Zig^euner. 

a. no wird unmittelbar angefügt: kamava wollen: kamno neben kamh Born. 111; 
listjava springen, meist mit dem Praefix zipr, zip aufstehen: ziStjeno Müller 160. up uStjerw 
162. 167. 169. 170. 178. 18(). wjtw ustjeno 187. e ist wie in pasleh an die Stelle von i 
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getreten: türk. tcStiäva aufstehen: vMüö. Grundlage des Verbum ist wol aind. sthä. Bei den 
russischen Zigeunern te vMis aufstehen 22. itchtdv springen 262. b. dava geben: dino 
168. 171. 197. Born. 111; lava nehmen: Uno: lija 154. für linja; lijal 169. 197. ^xlinjal: 
anders Uh Born. 111. liVe Müller 158; rodava suchen: rodino Born. 111. c. derava 
fürchten: derano Müller 169, wo das Praesens dSrinä lautet. 

G. In der Sprache der mährisch-böhmischen Zigenner. 

b. dav geben: dyno 17; didav ohne Angabe der Bedeutung: öidyno 17; chudav er- 
greifen: chvdyno 17. 53; karvdav stinken: kandyno 42. 64; pchurdav aufblasen: pchurdyw) 
66; tradav jagen: tradyno 17; trdav ziehen: trdyim 17. 58. 66. 

D. In der Sprache der nissischen Zigeuner. 

b. dava geben: dynö (dyjöm 21. aus dynjöm): udi^a pe zadalo sb 264. zadyjöm ich 
versetzte 21; lava nehmen: lynö (lyjöm ich nahm 25. aus lynj6m)\ pchurdava blasen: 
pchurdynö {pchurdyjöm 22. aus pchurdynjöm)-^ gazdava aufheben: gazdynö (gazdyjöm 20. 
aus gazdynjöm). 

E. In der Sprache der romunischen Zigenner. 

b. dao geben: Praeteritum dem 102. deas 3. Sing. 77. Ebenso jagdao anzünden: 
jagdem 109; jakdao ansehen: jakdem 109, also ganz und gar abweichend; darano furcht- 
sam 102. und kandini f. Schwefel 111, eig. die stinkende, sind auf darava und kandava 
zurückzuführen . 



V. Bildung und Bedeutung des Imperfectum, Perfectum und Plusquamperfectum. 

I. Das Imperfectum, das Pott 1. 365 — 367 behandelt, lautet bei Puchmayer 27. 28. 
folgendermassen: in der Klammer steht das Imperfectum des Verbum substantivum. 

1. corava^ {somas) dorahas (samas). 

2. dorehas {sala^s) corenas (sanas). 

3. corela^ (kos) corena^s {hos). 
Vaillant conjugirt 46. 47. etwas abweichend: 

1. kamaos (samm) kamasas (semas). 

2. kamesas (sana^) kamenas (senas). % 

3. kamela (sas) kamena (send). 

Für kamela erwartet man kamelas, für sena — sena; die übrigen Abweichungen sind 
in der Mundart der rumunischen Zigeuner begründet. 

Bei Bomemisza wird 111. 114. folgendes Paradigma aufgestellt: 

1. khamähi (sinjomaki^ sljomahi^ somas) kkamaseki (sinjaTnahi, slamahi). 

2. khamesahi {sinjälahij sljälahi^ sljäla^) khamnahi (sinjanahi, sljanaki). 

3. khamlahi (sinjahi^ slaki, sinja, sija) khamnahi (sinehi^ slehi, sine^ sie). 
Für die türkischen Zigeuner endlich bietet Paspati 80. 89. folgende Form: 

1. kerävas (isöma^, isinömas) kerdsa^ (isdmas, isinäma^). 

2. keräsas (isänas, isiTidnas) ker^nas (isdnas isindnas). 

3. kerSlas (isds, isinds) ker^nas {isdsy isinds). 

kerdsas in der IT. Sing, ist offenbar ein Druckfehler, isindnas, isinds, isindma^ imd 
isindnas sind nach der Analogie der I. Sing, gebildet. 

8 
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In der Sprache der russischen Zigeuner sind nur zwei Imperfectformen nachge- 
wiesen: chdvds edebam und merdvds morerer Böhtl. 15. 17. 

Belege aus den von Müller herausgegebenen Märchen: L Sing. • cfzMaAi ich sah 196*, 
dzähi ich gieng 196; dianähi ich wusste 151; kamahi ich wollte 196. 204; rovähi ich 
weinte 193; segetinähi ich half 151. Für bökkäjovahi ich war hungrig 184. hat eine 
abweichende Accentuation. II. Sing. Hier erwartet man -saht, das jedoch nur einmal 
steht: mölinesahi du betetest 165, in allen anderen Fällen wird -sähi geschrieben: 
dzanesähi du wusstest 163; kamesähi du wolltest 164; pkenesähi du sagtest 163; ovesähi 
du warst, wurdest 152. 186. III. Sing, änelahi er trug 173; äsavlahi er lachte 163; 
biSlahi er sass 154. 160. 181; hiknelahi er verkaufte 172; 6öJ^^fn?aÄi er betrübte sich 159; 
Cidelahi er zog 169. 179; düahi er gab 178; dzdlahi er gieng 162. 173. 174. 192; dMne- 
lahi er wusste, konnte 153. neben didnlalii 163. 185; ditvelahi er lebte 185. neben dz(v- 
lahi 156; forgatinlahi er drehte 182; gondölkozirdahi er dachte 158. 159; (krelahi er ergriff, 
hielt 179; kdmlahi er wollte 173. 177. 179. 186; MdelaJii er pflückte 159; k^ahi er 
machte 172. neben Mllahi 156; leiinlahi er belauschte 162; lögirdahi er hieng 169; 
mölinlahi er betete 165; njüinlahi er blühte 173; pdSlolahi er lag 164; phiravlahi er gieng 
herum ambulabat 173; pMrlahi er gieng ibat 159; sövelahi er schlief 178; tekeHrdahi er 
drehte 168; terminlahi er wuchs 173; uzdrlahi er wartete 155; dzdnahi er wusste, konnte 
168. steht für didnelahi, dMnlahi\ talälkozinlähi er fand sich 155. für -zinlahi; olähi er 
wurde 198. steht des Reimes wegen für olahi, öi-lahi: vergl. öla 165. und övla 168. er 
wird sein; ävVahi er kam 155. 159. für dvlahi. I. II. Plur. findet sich nicht. III. Plur. 
älakhnahi sie fanden 192; dnenaki sie brachten 156; hlöhavenahi sie schickten, pflegten zu 
schicken 192; öhinenahi sie schnitten 160; dzdnahi sie giengen 165. 171. 174. 182. 185. 
191; didnenahi sie konnten 169. 191; dzivnahi sie lebten 156. 164. 166; kdmnahi sie 
wollten 179. 190; Mrenahi sie machten 160; phenenahi sie sagten 169; pMrnahi sie 
giengen 158. 166. 179; rödenahi sie suchten 192. 

Dieses auf dem Boden der Zigeunersprache entstandene Tempus wird dadurch ge- 
bildet, dass den vocalisch auslautenden Praesensformen s oder ki angefügt wird. Dieses 
hl und jenes s sind nach meiner Ansicht nichts anderes als die ,111. Sing, des Verbum 
substantivum, die entweder hi oder isi, si, s lautet. Wenn es befremdet, dass in khamähi 
ich wollte das Hilfsverbum unverändert bleibt und *khamaja wollen conjugirt wird, so 
ist zu bedenken, dass im Magy. k6rtem vala oder volt ich hatte gebeten, k6rt61 vala 
oder volt du hattest gebeten u. s. w., im neugriech. 6d ypdtpü), 6d ypdtpstc ich werde 
schreiben u. s. w., im bulg. St:b bod^B, St:b bodeS ich werde stechen u. s. w., in dem 
durch kamdma umschriebenen Futurum der Zigeuner, kama keräva, kama ker6sa ich 
werde thun u. s. w., dasselbe stattfindet. Schwieriger ist die Frage, wie durch die Ver- 
bindung des Praesens mit der III. Sing, des Verbum substantivum die Vergangenheit 
ausgedrückt werden soll: dabei scheint darauf hingewiesen werden zu dürfen, dass im 
slavischen das Participium auf \h für sich nicht die Vergangenheit bezeichnet und 
dennoch mit dem Praesens jesmb, jesi u. s. w. dieselbe ausdrückt. 

Das Imperfectum des Verbum substantivum bedarf theilweise einer Erklärung. Das 
Praesens desselben lautet bei Paspati 80: is6my isdn, isi; isdm, isdn, wf und isiiiöm, isindn, 
isinS; isiridm, isindn, isinS. Die zweite Form verbindet mit der III. Sing, der ersten 
die ihres s verlustig gewordenen Formen isöm, isdn u. s. w., wobei ein den Hiatus auf- 
hebendes n eintritt und i von isom verloren geht. Bei Bornemisza 113. werden von den 
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ursprünglichen Praesensformen nur som und hi (si) angeführt ; als regelmässig erscheinen 
Sing. I. sinjom, sljom; II. sinjely sljäl; Plur. I. sinjamy sljam; II. sinjauy sljan. Diese Formen 
bewahren das anlautende i von isörn, isdn u. s. w. : sinjom aus siniom ist demnach ursprüngli- 
cher als isinöm. Man vergleiche mit sinjom oder isinöm u. s. w. das ganz gleich gebildete pol- 
nische jesteiUy jesteiy jeste&my^ jeste^cie neben jam jest, tyä jest u. s. w. und sogar sq^my, sqJcie. 
Vergleichende Grammatik der slav. Sprachen 3. 513. Nach Ausstossung des i geht nj 
in Ij über: sinjom, *snjom, sljom. Die Ansicht, sljom sei eine wahre Perfectform und ent- 
stehe aus siljom, scheint unrichtig. Aus diesen Doppelformen des Praesens erklären sich 
die Doppelformen des Imperfectum. 

In den Märchen findet man folgende Praesens- und Imperfectformen des Verb um sub- 
stantivum: Praes.: Sing. I. som 154. 164. 167. sem 203. neben snjom 204. II. sal 156. 175. 196. 
in. si 156. 161. 181. in der Bedeutung ,iät, es ist möglich, es ist nothwendig'; hi oft. Plur. I. 
snjam 166. II. snjan 204. IIL hi wie im Sing. Imperf. Sing. I. somahi 153. II. salahi 188. 189. 
in. svjähi erat 204. Dagegen scheint sfnja erat 199. zu sinjom, sinjel zu gehören; aus sinja 
entstand s(na und daraus sna 161. 163. 169 und weiter sa 151. 153. 161. Plur. HE. sina 
203. sna 157. 160. 166. sne 164. 165. sa 158. Man vergl. sen sunt und seria für sena erant bei 
Vaillant 47 und beachte noch ehi bei Puch. 56. 60. 61. u. s. w. imd ehas 55. 60. 61. 
u. 8. w. näne ist aus n^na hi entstanden. Grrosse Schwierigkeiten bietet hilo m., hili f. 
und hile plur. dar; es wird wohl als Particip aufzufassen sein: k o raSaj hilo er ist beim 
Geistlichen Born. 102. kaj hili tikni Öaj? wo ist das kleine Mädchen? 102. ödoj hili mri 
piräni dort ist meine Geliebte Müller 197. söske hili mSläli weil sie hässlich ist 198. 
Ungenau wird hili 204. mit einem Masculinum verbunden. Kdj hile mr6 öhdvöre? wo sind 
meine Kinder? 153. Man vergleiche 154. 169. 192. 200. Auf sinja, sina^ sinjel sind die 
bei den spanischen Zigeunern gebräuchlichen Formen sin^r, sinelar ser, estar; sinabar, 
sinarar quedar zurückzuführen. Dieselben haben im Praesens: sis, sisle, sin; simo, sai, 
sen Mayo 65. 

Das Imperfectum dient 1. zum Ausdrucke der Dauer in der Vergangenheit: üp o 
koMSstero tStejo jSkh phüri gadii biilahi auf dem Gipfel des Baimies sass (sedebat) eine 
alte Frau Müller 154. phirlahi ibat 159. phimahi ibant 158. 166. 179 im Gegensatze 
zu phiravlahi ire solebat 173. jek dakhär terÜa^ trinSn raklSn un roi avait trois gar9ons 
Pasp. 600. cäve pes a^enas die ICnaben lachten Puch. 54, wo a^av wie slav. smijati s§ 
reflexiv gebraucht wird; man dzidaravas ich ernährte mich 58. pes holärenAis sie wurden 
zornig 63, richtiger sie zürnten; rädo kerela^ er arbeitete gern 62; pchttdelas pes er fragte 
64, wo pchiicav wie asai^ reflexiv steht. Es ist dies die gewöhnliche Bedeutung dieses 
Tempus: sie scheint mir auch die ursprüngliche zu sein. 2. zum Ausdrucke der Be- 
dingung und des Bedingten in der hypothetischen Periode: tS me ödja dzandhi te didn^ 
hat m4 tut Segitinähi wenn ich dorthin gehen könnte, würde ich dir helfen Müller 151. 
tS tu dso läco ovesähi ki mdnde wenn du gegen mich so gut wärest 152. te dsavo döktori 
talalkozinlähi wenn ein solcher Arzt sich fände 155. t6 t-odd dzanesähi is mänge phenesähi, 
hat m-dkkor ticke dti djändeko dähi, hod dösto ulahi wenn du das wüsstest und es mir 
sagtest, dann würde ich dir ein so grosses Geschenk geben, dass es genügend wäre 163. 
i\Xv ülahi erwartet man ovlahi: üVahi ist ein an dieser Stelle nicht passendes Plusquam- 
perfectum; te man okai dzanavas pirel, pal tuke helßravas wenn ich dorthin gelangen 
könnte, dann würde ich dir helfen Wrat.-Märch. 86. te tu aooka laco avehas wenn du so 
gut wärest u. s. w. &7, karia havo rataskero dianavelas (nach der I. und III. sing, praes. dianava^ 
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statt dianelas) sastiarel wenn irgend ein Arzt heilen könnte 90. Vergl. 93. 10; 98^ 2. 
na kamesähi tu mi kedveäni römni t övelf wolltest du nicht mein liebes Weib werden? Müller 
164. Ebenso 186. 196. to dzalas das gienge an Puch. 53. Man vergleiche auch sdr m4 nä 
rovähif wie soll ich nicht weinen? 193. 3. zum Ausdrucke eines Wunsches: de khamähi 
te han! beh szeretn6k enni! Born. 112. 

L&imlaki Müller 162. ist wohl er lauschte, pflegte zu lauschen; dsavlahi 163. er lachte, 
pflegte zu lachen; mölinlahi 165. und inölmesaM orabat und orabas; didlahi 168. ibat, 
vehebatur; phenenahi 169. dicebant; k^rlahi 172. faciebat: fecerat wäre kerdahi; bfknelahi 
172. vendebat, bot zum Verkaufe an; njÜirdahi 173. eflflorescebat, terminlahi 173. crescebat, 
eine Wiederholung ausdrückend; kamlahi 173. 176. 177. volebat; ikrelahi 179. tenebat. 
phülay das 152. 154. 158. 163. 192. durch ,er sagte' und ,er hat gesagt' übersetzt wird, 
ist ein Praesens und steht für pMnela^ phSnla. Auch üp vMela ,er stand auf 156. ist ein 
Praesens. 

n. Das Perfectum lautet bei Puchmayer 27 : 

1. cor dorn öorddm 

2. Öordal öordan 

3. öordas cor de 
Vaillant conjugiert 46. folgendermassen : 

1. kamlim kamleam 

2. kamle'an kamlean 

3. kamleam kamlea 
Der Apostroph in kamle'an ist wol bedeutungslos, daher überflüssig; kamlim ist aus 

kamliom entstanden ; -leariy -lea^, -leam^ -lea ist unzweifelhaft -Ijan^ -IjdSy -Ijam, -Ija^ also mit er- 
weichtem 1 zu lesen. Vergl. khamljom Born. 111. kdrrdjom Müller 168. kamnjom Pasp. 97. 
Von Bomemisza wird 110 folgendes Paradigma aufgestellt: 

1. kerdom kerddm 

2. kerdäl kerdan 

3. kerda kerdS 
Paspati bietet 89 folgende Form: 

1. kerdöm kerddm 

2. kerdän kerddn 

3. kerdds kerdäs 
Bei Böhtlingk 14 findet man folgendes Paradigma: 

1. m^rdöm mxirddm 

2. marddn mard£ 

3. mardd mxvrd^ 

Belege aus den von Müller veröffentlichten Märchen: I. Sing, hiöhadom ich schickte 
154. dütom, öhittom man ich schlich 161. fAdmdom ich Mere, vielleicht ich habe an- 
gefangen zu frieren 153. nääCom ich lief 161. sütom ich schlief 161. Mndom ich hörte 
161. thödom ich legte 154; dikhjom ich sah 161. und gtjom ich gieng 161. stehen für 
dÜcMjom und güjom; für phirlom 175. erwartet man phirTom, das bei den türkischen 
Zigeunern pirdom^ pirdom vom Partie, pirdo lautet. Die II. Sing, lautet bei den ungrischen j 

und mährisch-böhmischen Zigeunern auf a?, bei den übrigen auf an aus, eine Doppel- ^ 

form, die später klar werden wird: ödladal du schlugst 112. föindal du heiztest 154. 
ikerdal du fasstest 177. kdrdal futuisti 153. miilkerdil du tödteteöt 177. pMndal du 
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sagtest 165. uTal du wurdest 172. lijal du nahmst 169. steht für linjal, bei Pasp. 88. 
linjän neben lidn^ ijän; mükjal du liessest 163 für mükljal; näjel du kamst nicht 161. 165. 
steht fOr und neben näTal 165 aus na äljal von avy wobei zu bemerken ist, dass nach 
Bomemisza bei den ungrischen Zigeunern die II. Sing, dieses Tempus auf äl auslautet. 
III. Sing. bändlTa er ist gebogen 177. von baTicEovava aus hangjovava; pe (ütta er schlich 
sich 152. dinja er gab 168. 171. dzända er wusste 153. 156. giTa er kam 153. kerda er 
that 152. köSta er schimpfte 153. 172. mdkhTa er salbte 156. müta er starb 172. näUa 
er lief 170. pdSleTa er legte sich 153. für pdUilja von paUovava; riSta er gelangte 175. 
sida er nähte 172. s&la er schlief 169. thöda er legte 153. trüUTa er hat gelechzt 174. 
von truSovava; üTa er wurde 162. 171. dikhja er sah 162. steht für dikhlja; häja er ass 
162 für und neben häTa 162; kdmTa er wollte 152. 166: kdmla 177. ist unrichtig, wenn 
es ein Perfectum sein soll; auch Puch. bietet kamlas 70. neben karnlja^ 52. 69- lija er 
nahm 152. 154. steht für linja; mükja er liess 162 für müklja: bei Puch. 75. muklas; 
pija er trank 175. für ptTa; phücja 158. und pkdcla 169. er fragte für pMclja, bei Puch. 
59. pchuöljas pes er fragte, nach dem cech. ptäti se reflexiv. Für dvTa er kam 153. er- 
wartet man aTa, Das Perfectum kann in der III. Sing, und Plur. durch das blosse Partie, 
ausgedrückt werden, in welchem Falle keine Erweichung des Consonanten eintritt: man 
findet jedoch äHo er kam 159. neben älo 167. äle 161. 201. äHi sie kam 159, bei Pasp. 
al6 neben avilö; pdSlelo er hat sich gelegt 162. für paUilo von paUovava; phddilo er ist 
gebrochen 173. von phadovava; biSTi sie setzte sich 162, bei Pasp. beSlö neben beStö; 
gtto er gieng 151. 154, gtTi sie gieng 157. 158. 159, bei Pasp. gelö; mdtiU sie ist be- 
rauscht worden 202. von matovava; müh er starb 179, müPi sie starb 180. neben mülo 
200, bei Pasp. mulö; näSto er lief 169, näSti sie lief 159, bei Pasp. nastöy nailö; rUto er 
gelangte 174, bei Pasp. restö; suto er schlief 168, sAti sie schlief 167, bei Pasp. suttö, 
sovlö; üTo er wurde 153. 168, üTi sie wurde 162, bei Pasp. idiruif ein lUo aus uv fieri 
voraussetzend, das in manchen Quellen mit av venire vermengt wird, (kerädo üh er 
wurde gefangen 178: ikeravava halten^ ergreifen lassen. 

m. Plur. Nach Puchmayer und Bornemisza geht dem e ein unerweichter Consonant 
voran, eine Schreibweise, die mir allein richtig zu sein scheint, da die Form nach Wegfall 
des Hilfsverbum nur der Plural des Particips ist: äle sie kamen 161. 201; kSsiUnde sie 
fertigten 160; akhjärade sie wurden berufen 178. von akhjaravava rufen lassen und söhö^ 
jerde sie wurden getraut 166. 168. werden passivisch, 179 wird söhäjerde durch ,sie hei- 
rateten' übersetzt. Man vergleiche dinS in dsfa dinS Toe jak^ndar des larmes coulörent 
de mes yeux Pasp. 99. und acle sie blieben Puch. 63; avle sie kamen 65; gde sie giengen 
63; kefrde sie thaten, hatten gethan 63; pchende sie sprachen 63. Erweichtes d, t, 1 steht 
gegen die Analogie in dkhjarde sie riefen Müller 170. Alitinde sie waren gestellt 178; 
gite sie giengen 161; jöminde sie haben genommen 180; köSte sie schimpften 156; rBSte 
sie gelangten 174. 182; vaiozinde sie haben sich verwandelt 173. Das blosse Particip im 
Plxu-al scheint überhaupt die Vergangenheit zu bezeichnen : pchende kia peste loquebantur 
Puch. 63. kana odova kerde nachdem sie das gethan hatten ibid. Dass das Perfectum 
kerdöm der ansässigen imd kerdöm der nomadischen Zigeuner der Türkei, wofür alle 
übrigen kerdhm gebrauchen, aus der Verbindung des Partie, kerdo mit dem Präsens des 
Verbum substantivimi is6m entsteht, kann wol als sicher gelten; es sollte jedoch das von 
Pasp. 92. 97. angeführte kerdd (kergkid) nicht aus den Augen gelassen werden. Das Partie. 
kerdo büsst vor dem i des Verbum isöm seinen Auslaut und dieses sein s ein, daher 
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kerdiomij kerdom; oder es verliert isom die beiden anlautenden Buchstaben: kerdom, s geht 
auch sonst verloren, wenn das Verbum substantivum Hilfsverbum wird und mit dem 
Hauptverbimi zu einem Worte zusammenschmilzt: pol. byl jeöm, bylem. Die III. Sing, 
lautet auf cls und auf a aus: kerdas, kerda: die letztere Form scheint die wahre auf dem 
* isa des Verbum substantivum beruhende zu sein, jene auf dem * isas begründete hin- 
gegen dem Plusquamperfectum anzugehören. 

Das Perfectum dient 1) zum Ausdruck einer in gegenwärtiger Zeit vollendeten Hand- 
lung: ölen hichadom kdSta te kSden ich habe sie fortgeschickt Holz zu sammeln 154. söske 
tu ande fitindal i pöta? warum hast du den Ofen geheizt? ibid. Germanisirend diide fk'mda 
eingeheizt. 2) zum Ausdrucke dessen, was im Griechischen durch den Aorist bezeichnet 
wird. Paspati nennt aus diesem Grunde das Tempus Aorist: mir scheint der Ausdruck 
Perfectum passender, weil ich die perfective Bedeutung für die ursprüngliche halte. 
Dieses Tempus hat demnach die Function des lateinischen Perfectum. o r&m dnde pe citta 
And i köiiha iS dziUän gilo dnd o temetOy üpre lija jökhe müTe öS ödole ISgeda üpre phfko 
Ss 'ödole müHe dnd i hlököri dlitinda Bs papäle pe citta dnd i könha der Zigeuner schlich 
sich in die Küche und gieng dann auf den Friedhof, nahm einen Todten, trug ihn auf 
den Schultern fort und stellte den Todten in das Fenster und schlich sich in die Küche 
zurück 152. lids pdli love, ufcinö tar, gelö; aratti halids o lovS il prit de nouveau de Tar- 
gent, se leva et alla; pendant la nuit il dfepensa Targent Pasp. 594. 

IV. Das Plusquamperfectum lautet bei Puchmayer 27. 

1. öordömas cordamas 

2. cordelas cordenas 

3. cordehas cordenas. 

In Wrat.-Märch. findet man die I. statt der III. Sing, angewandt: öilomas er bewegte 
87. 12, richtig vielleicht öiljomas; kriklomas er schlich 87. 16; naStjonias er schlich 88. 2: 
na>Sdva partir Pasp.; cingerdbmas er zankte 88. 10: cingerav reissen Puch.; dSalomxis er 
wusste 88. 14, richtig dzanljoma^; liljomas er nahm 88. 17; dagegen bicadomas ich habe 
geschickt 89. 3. 

Bei Vaillant fehlt dieses Tempus. 

Bei Bornemisza finden wir 111 folgendes Paradigma: 

1. khamljomahi khamljamahi 

2. khamljälahi khamljanahi 

3. khamljahi khamlehi. 
Nach Paspati 89. lautet dieses Tempus: 

1. kerdömas ker damals 

2. kerddnas kerddnas 

3. kerdds kerdds. 

Paspati nennt 99. das Tempus, das wir wegen seiner Bedeutung Plusquamperfectum 
nennen, Aorist IL, bezeichnet es als ,une forme vieillie', und bemerkt, dieses Tempus 
lasse sich nur in Liedern nachweisen, und er habe daher in seinem Werke jedes einzelne 
von ihm gehörte Plusquamperfectum verzeichnet. Unter diesen Umständen nimmt es 
mich Wunder, diesem Tempus in den von Müller herausgegebenen Märchen so häufig 
zu begegnen. Man kann jedoch nicht umhin in manchen Fällen in Folge minder ge- 
nauer Schreibung eine Verwechselung dieses Tempus mit dem Imperfectum anzunehmen 
und wird in dieser Annahme nicht selten durch den Zusammenhang der Rede bestärkt, 
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der kein Plusquamperfectum zulässt: so scheint statt dikMahi 176. eher dikhlahi 162., 
das ein Imperfectum ist, gesclirieben werden zu sollen; kdmTahi 162. 191. gewollt hatte 
(dreimal) steht für und neben kamlahi 173. 176. 177. 179. 186; k^rlahi gemacht hatte 
172 heisst machte faciebat, wie külahi aus k^lahi 156: fecerat würde durch kerdahi 
ausgedrückt werden; ob 170. mAkhlahi oder mäkhlahi zu schreiben sei, ist zweifelhaft: 
jenes bedeutet unxerat, dieses ungebat; man untersuche auch phücTahh er hat gefragt 
171. 181; phuctahi er fragte 181. steht iilr phüclahi; AvTahi er war gekommen 159 steht 
für Avlahi, dvelahi, ist daher ein Imperfect und durch veniebat, pflegte zu kommen wie- 
derzugeben: das Plusquamperfect lautet aHahi. trömTahi sie wagten 188. steht wohl für 
tromnahi audebant; ülahi er würde sein 163. für üFahi, eig. er würde geworden sein; 
giFahi 189. heisst wohl ingressus erat; häTahi IST. comederat; nänd^jahi er hatte sich ge- 
badet 187. 188. für ndndiljahi von nandovava; üTomahi ich war gewesen 161. uTahi er 
war geworden 168. 169; dinjomdhi ich würde geben 196. für dinjomahi heisst eigentlich 
in conditionaler Bedeutung ich hätte gegeben. Dunkel ist mir thödenahi sie hatten be- 
reitet 193, da das Plusquamperfectum von thovel thod^hi lauten müsste: er scheint thove- 
nahi parabant gelesen werden zu sollen. Bei Puchmayer findet man lithi^ havi tchodahds 
der Baum, den er gepflanzt hatte 55. kana bdSno t avljahas naSado als der Hahn hätte 
geschlachtet werden sollen 57. pes rädo barvaljärdehas er hätte sich gerne bereichert 60. 
Wie das Imperfectum aus dem Praesens, so entsteht das Plusquamperfectum aus 
dem Perfectum, d. i. durch Anfügung der III. Sing. Praes. des Verbum substantivum 
sif hi. Es ist diese Entstehung der Bedeutung der bezeichneten Tempora ganz und gar 
entsprechend: im Imperfectum wird die Dauer, im Plusquamperfectum die Vollendung 
der Handlung in die Vergangenheit versetzt, und das Mittel, diese Versetzung auszu- 
drücken, ist in beiden Fällen dasselbe. Zu demselben Ergebniss gelangt man selbstver- 
ständlich durch die Anfügung des Imperfectum des Verbum substantivum isömas, isdnasy 
isds; isdmas^ isdnas, isds an das Particip. Eigenthümlich ist die von Pasp. 98. angeführte, 
von ihm nur einmal gehörte Form pilidsas il avait bu für pilids. Dieses Tempus be- 
zeichnet: 1) die in der Vergangenheit vollendete Handlung: dsavo häro kär le üTahi es 
war ihm ein so grosses Glied geworden 168. 2) die Bedingung sowie das Bedingte in 
der hypothetischen Periode und in Sätzen, die damit zusammenhangen: na difiomähi tut 
vAH 4gesno vÜägo ich würde dich nicht für die ganze Welt geben 196. eig. ich hätte 
nicht gegeben; te denehi (für dinehi) o räja love, me andomaki^ so turnen phendan wenn 
die Herren Geld gegeben hätten, so hätte ich das gebracht, was ihr gesagt habt 
Born. 112. Es drückt auch einen Wunsch aus, wofür mir jedoch kein Beispiel zur 
Hand ist. 

VI. Das aind. Suffix tana, tna. 

Das Suffix tana bildet im aind. Adjectiva aus Adverbien der Zeit: nütana neuerlich 
geschehen: nü aus nava, pratana ehemalig: pra, pragStana morgendlich: pragS, hjastana 
gestrig: hjas u. s. w. tana kann in tna zusammengezogen werden: ßiratna aus alten 
Zeiten stammend: cira, nütna neben nütana, pratna neben pratana ehemalig: pra; aus 
pratna entstand prana. Das dem tna entsprechende Suffix tno dient in der Sprache der 
Zigeuner zur Bildung von Adjectiva aus Adverbien des Ortes: anglalvjtnö der vordere 
von angläl von vorne: aind. agrät von agra; rattutnö, arattutnö nächtlich von ratti^ 
aratti des Nachts: aind. rätri; avgutry^ der Erstgeborene von einem mit avgö der erste 
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zusammenliaiigenden Adverb; avrutnö der aussen befindliche von avri draussen: vergl. 
aind. vahis; duritnö lang, eher vielleicht der entfernte, von dur ferne: aind. dura; ma- 
mutnö und daraus mamutnanö der gegenüber befindliche von mamHi gegenüber von 
mui Antlitz; maskarutifiö neben maskaritnö der mittlere von maskarS in der Mitte; 
opralutnS der obere von O'pr&l von oben: vergl. aind. upari.; palalvinö der hintere 
von paldl von hinten: aind. apar&t von apara der hintere, spätere; perdalutnö der 
entgegengesetzte von perddl auf der anderen Seite; telalutnö der untere von teldl 
von unten: aind. talät von tala; in gavtidnö der im Dorfe wohnende, der Dorfbewoh- 
ner, ist t in d übergegangen. Das Wort ist von einem mit gav Dorf zusammenhangenden 
Casus abzuleiten. Man merke angledunö der vorhergehende, wohl von angU. t ist 
ausgefallen in anglalunöj opralunö, palalunö, telalunö; ebenso in andralunö der innere 
von andrdl von innen: aind. antarät von antara; in anglunö der vordere von angU: 
aind. agrS und in palunö der hintere von paU: aind. apare. Ausnahmsweise wird 
tno an ein Substantiv gefügt: dakarutnö königlich von dakar. Man füge hinzu ada- 
dives2i7io heutig Puch. divesunes Adv. täglich Wrat.-Märch. 93. imd ausserdem an- 
garuno Kohlen-, hciruno von Stein, bersuno jährlich u. s. w. Puch. Die Gleichstellung 
von at und al rechtfertigt sich lautlich durch den häufigen Übergang des aind. t in das 
zig. 1; begrifflich durch die ablativische Bedeutung des al in angldl de devant neben 
angU devant, oprdl d'en haut neben opr6 dessus, paldl de derriöre neben paU der- 
riöre, teldl d'en bas neben teU en bas, andrdl de dedans neben andr^^ ariMj anS 
en dedans, agordl Jdu bord neben agori ä Textr^mitö: aind. agra, mamiijdl d'en face 
neben mamdi en face, avridl de dehors neben avri dehors, paSdl de prös neben paäe 
prös: aind. pär9va Seite. Gleiche Bedeutung mit al scheint tar zu haben: atdr^ atidtar, 
avatdr d'ici, otdr, ovotdr de lä, kdtar d'oü neben katdr de Praeposition. Das dem t oder n 
vorhergehende u fasse ich als euphonischen Einschub auf. Vergl. Pott 1. 122. 124. 

VII. Bedeutung des Instrumentals. 

In den von Prof. Müller veröffentlichten Märchen hat der Instrumental dieselbe 
syntaktische Function wie in den meisten slavischen Sprachen: er bezeichnet 1) das 
Werkzeug: j^kk rdj Mntöveha didlahi ein Herr kam (fuhr) mit einer Kutsche 168. Hieher 
gehört der die Ursache bezeichnende Instrumental bei Verben, die eine Affection des 
Gemüthes ausdrücken: mä tu ödoleha md göndolin kümmere dich nicht mehr darum 166. 
2) die Zeit, in der etwas geschieht: diveha bei Tage 164. rätaha des Morgens 169; divesa 
bei Tage Wrat.-Märch. 98. 19. ratjaha {rataha, ratiaha) Morgens 97. 14; 97. 18. 3) den 
Raum, auf dem eine Bewegung vor sich geht: tu dzd ddäle dr&tneha gehe diesen Weg 
181; so auch g^le dromeha sie giengen des Weges Puch. 65. geljas ole drovieka er kam 
(gieng) diesen Weg Wrat.-Märch. 97. 1. 4) das Prädicat, wenn das Verbum nicht das 
Sein, sondern das Werden bezeichnet, daher. bei den Verben ,werden, verwandelt wer- 
den*: äästeriha üTo er ward ein Schuster 172. söske tu üTal susteriha? warum bist du ein 
Schuster geworden? 172. mS te r&nmiaha övau ich werde dein Weib 164. üTo o gdlamho 
jikke Mkär räkTaha die Taube wurde ein schönes Mädchen 182. nd vätozinä mä gdlamboka 
ich verwandle mich nicht mehr in eine Taube 182. sd gdlamhonca vätozinen sie verwan- 
deln sich alle in Tauben 173. sd mänusenca vätozinen alle verwandeln sich in Menschen 
177. ö mindär bdreha vätozinda er verwandelte sich sogleich in einen Stein 177. i ruza | 
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änd i not räkTaha vatozhida die Eose verwandelte sich in der Nacht in ein Mädchen 
162. vergl. 163. 164. odi vätozimfa ruSaha sie verwandelte sich in eine Rose 163. ruza 
pes vatocindas raklaha die Rose verwandelte sich in ein Mädchen Wrat.-Märch. 97. 11. 
papale vatocindas ruiaha sie verwandelte sich wieder in eine Rose 98. 11. me tre roinniaha 
ava ich werde dein Weib 99. 7. Selten scheint in solchen Fällen der Nominativ zu 
stehen: khdmni üTi sie ward schwanger 178, wobei zu bemerken sei, dass khdmni ein 
Adjectiv ist. Dass diese letzte Function des Instrumentals in der Sprache der Zigeuner 
nicht ursprünglich ist, zeigt das Fehlen derselben in der Sprache der türkischen Zigeu- 
ner: uliniöin jek cirikli je devins une poule Pasp. 569. 6i unili papin eile devint une oie 
407. uliniöm klier je devins un äne 312. teiesfm ulind il devint talisman 622. Ähnlich ist 
ker la manüsk transforme-la en homme 351. kerghids les varö il en fit de la farine 449. 
Bei einem Adjectiv wie oben bei khdmno: ma uv g&rko ne deviens pas m^chant 568. Man 
sollte denken, diese Verwendung des Instrumentals entstamme dem Slavischen, und dies 
ist auch wahrscheinlich. Denn das Magyarische, an das man sich durch die Heimat 
jener Märchen um so mehr gewiesen sieht, als von der in Frage stehenden Function 
des Instrumentals aus der Sprache der unter Slaven wohnenden Zigeuner bisher kein 
Beispiel bekannt ist, verwendet in den bezeichneten Fällen nicht den dem slavischen 
Instrumental entsprechenden Comitativus auf val, vel, sondern den Factitivus auf vä, v6: 
8zin6szsz6 lettem ich bin Schauspieler geworden; megnyllik a föld, 6s sirrd vdltozik die 
Erde öffnet sich und verwandelt sich in ein Grab A. M. Riedl, Magyarische Grammatik, 
253. Es darf nicht unbemerkt bleiben, dass die böhmischen Zigeuner in diesen Fällen 
den Dativ auf ke anwenden: na kamav najheredere raske t-avav ich will nicht der grösste 
Herr sein Puch. 75. kana has raske Saturnos als Saturn Herr war 67. jov leske terdol 
kirveske er steht ihm Gevatter. 42. 

Vni. Subjecüose Sätze. 

Allgemein bekannt sind Sätze wie griech. äoxtjxsov satt nfjv dperiQV und lat. canes 
paucos et acres habendum, in denen das Passivum mit dem Accusativ subjectlps gebraucht 
wird. Vergleiche meine Abhandlung: Die Verba Impersonalia im Slavischen, 38 des 
Separatabdruckes. Diese weitverbreitete Ausdrucksweise glaube ich auch in der Sprache 
der Zigeuner gefunden zu haben: astard6 i öirikliä ta dindö la capta est gallina et dis- 
secta Pasp. 100. wörtlich: captum est gallinam et dissectum eam, denn mit dem Subject 
iiriMi müsste der Satz etwa lauten: astardi i cirikli ta cindi ((5^); mardö les percussus est 
Pasp. 100, wörtlich percussum est cum; andö len katdr ko dasikdne on les a conduits (les 
moutons) du pays des Bulgares Pasp. 134. Wer diese Erklärung nicht gelten lässt, muss 
annehmen, dass in der Sprache der Zigeuner ,man hat gefangen' durch ,er hat gefangen' 
ausgedrückt wird, was um so weniger statthaft sein dürfte, als in dem so nahe verwandten 
Urdu die subjectlose Ausdrucksweise regelmässig gebraucht wird: ab eo percussum est 
equum, ab eo percussum est equos Fr. Müller. Linguistischer Theil des Novarawerkes 173. 
Eben so im Maräthi: mihi mulierem visum (est) Pott 1. 354. Von der subjectlosen Anwendung 
des Verbum substantivum sind mir nur wenige Beispiele bekannt geworden: tokke hi 
dirikles? estne tibi avis? Ausl. wörtlich: estne tibi avem? nicht: tokke hi diriklo? varekai 
has ungrikes irgendwo war ein Unger Wrat.-Märch. 93. 1, nicht: ungriko. Ganz ähnlich 
ist vijas man mor goves venit mihi meam rem Pott 2. 53, der ein Anakoluth annimmt. 
Wenn in einigen australischen Sprachen ein zweifacher Nominativ, ein subjectiver und 
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ein prädicativer, unterschieden wird, und der letztere formell meist mit dem Aceusativ 
zusammenfällt, so lehrt die Betrachtung der Constructionen, dass auch in diesen Spra- 
chen das Verbum substantivum transitiv ist. Fr. Müller 247. 249. 250. u. s. w. Vergl. 
meine oben angeführte Abhandlung 20, wo die ursprünglich transitive Bedeutung des 
Verbum substantivum darzuthun versucht wird. 



ZAveites Oapitel. 

Beiträge zum Lexikon der Zigeuneridiome. 

Auf den nachfolgenden Blättern werden einige mehr oder weniger umfangreiche 
Wörtersammlungen der in Europa gesprochenen Zigeuner-Mundarten mitgetheilt. Woher 
jedes einzelne Vocabular stammt, wem seine Aufzeichnung verdankt wird, ist überall 
angegeben. Ungeachtet der Irrthümer imd Ungenauigkeiten der Narbutt'schen Samm- 
lung habe ich dieselbe dennoch aufgenommen wegen des durch davon unabhängige Auf- 
zeichnungen gesicherten Materials. Zur Charakterisierung dieser Sammlung werden einige 
Unrichtigkeiten derselben hier angeführt: czoniszdzaia {conisdzata) ortus solis, eig. con 
izdzala (iz ist das. slav. Präfix iz:b) luna oritur. ramzadzaiay richtig kamzadSala^ oecasus 
solis (za ist das slav. Präfix za) eig. sol occidit. tutkamarae amare, eig. tvi kamama te 
volo, amo. thekerauteteoszero prosternere se, eig. the kerau tete o szero ut faciam humile 
Caput, kierawamiszto gratitudo, eig. kierawa miszto facio bene. temarauman duellum, eig. 
the maraic man dass ich mich schlage, harachito ponderosus, eig. bara chih gravis est, 
aus Grell. 296. bkaraküo. jmczfester quaerere, eig. pucz- iester quaere ex eo. symadytcho- 
icawa pignus, eig. symady tchowawa ich lege ein Pfand nieder, todepesupre rebellio, eig. 
wohl tode pes upre sie haben sich erhoben, wenta caupona ist in Polen sicher nicht ge- 
hört worden : span. venta. juTigdzyt silva ist das von Grell. 290. als hindust. angeführte 
jungel: hindust. cZian^a? Wald, millkumawa considerare ist das bei Grell. 297. als hindust. 
bezeichnete mulkurrna: vergl. hindust. tämidkama denken. 

I. Vocabular 

in Bessarabien von Ivan Petroviö Donöev, Professor in KiSenev, im Jahre 1852 aufgezeichnet und dem 
Herausgeber aus P. von Köppen'ß Papieren von dem Akademiker A. Schiefner mitgetheilt. 

njrany poäy rodü ich weine I th Ty tu du 



cnjiK) cody sodü ich schlafe 
CMtioca acdy ctsdü ich lache 
ntK) nay pjdü ich trinke 
5 'km'h xa5' chdü ich esse 

BH3Ky flHKxay dikchdü ich sehe 
cjiHUiy amynäy aSundü ich höre 
^jyBCTByH) xaKKflpäy chakkjardü ich fühle 
Tporaio MHmKÄM:b miskim ich berühre 
10 Hfly 7R*Ay zciü ich gehe 
H MC 77ie ich 



oh:b er 
MH aM6 amS wir 

15 BH TyMC tüme ihr 
OUH owb 071 sie 
Bci c4yp:b sdür alle 
oflHH^B evh jeg ein 
MyjgHHa pyM!B rum Mann 

20 accHigHHa pyMHÄ rumni Weib 
roJiOBa niep^ Seru Kopf 
Hora nynp^ punrü Fuss 
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bojioc:b 
30 6opo;(a 

KOCTB 
HOrOTb 

3v6:b 



pyKa BacT:B rast Hand 
yxo KaH:B ' kan Ohr 
25 rjia3:B rkb jak Auge 
hoc:b Har-B nag Nase 
pOT^B Myfi miij Mund 
h3Uk:b iühöb Uh Zunge 
6aJiB hal Haar 
mop-B Sm^ Bart 
KÖKaJiB Är(5Ä:a/ Knochen 
\Tirb tmgh NageF 
;^aH;('B dand Zahn 
porB mHHTB iT/n^r Hörn 
35 cep/(]ge hjijiö «7^ Herz 

aCHp-B Tyjl6, HHKHHB ttdö^ ^ikpU 

paTB rat Blut 
nopb porh Feder 
MopKH morki Haut 

C0JI3B solzb Schuppe 
Maniib maiju Fisch 
HHpHKJiii öirikljd Vogel 
KepM^'^ kermil Wurm 
MaKx6 makcM Fliege 
canB sap Schlange 
flHiiepHjga TonHpjia topiyrla Eidechse 
'lepenaxa öpöacKa - iihctöcb hröaska- 

cystös Schildkröte 
paKB Kapa6flÄ karahdf Krebs 
paKOBHHa CKOÄKa skojka Muschel 
50 JiarymKa öpöäcKa brödska Frosch 
K03ejiB 6y3BHÄ huzhni Ziegenbock 
6aKpHrai& bakriSju Hammel 
ryp5'' g^iriH Ochs 
rypiOMHÄ gurJ7imni Kuh 
aciOKHJi'B Sjuk^I Hund 
MHga 7nyca Katze 
6ajiÄ ball Schwein 
rpacTB grast Pferd 
ocejiB MarapÄ, xep;^ magari^ cherü Esel 
60 Bep6JIIo;^'b KaMÄJia kamfla Kameel 
CJIOHB ^iLJihjifiurh fihdiS Elefant 
HOCopor'B HarniHHrB naghjng Nashorn 
jiCBB n(tf Uli Löwe 
THPpB TÄrpy tigrii Tiger 
65 »le/^Bt/^b puinb rys Bär 

o6e3bHHa MOMÖna monvca Affe 



KpOBb 

nepo 
KO»ca 
40 HemyH 
pbi6a 

HTHIia 

• *w 
'lepBb 

Mvxa 

45 sM-feÄ 



öapaH'B 

6bIKB 

KopoBa 
55 coöaKa 

KOIUKa 
CBHHbH 

nonia;^ 



70 



BOJIK'B 
OJICHb 

3aflnb 

MHmb 

ntxyxB 

K5T)H]8a 

rojiyöb 



75 



80 



85 



90 



pK)5' vjnü Wolf 
mepÖB Urb Hirsch 
myinÖH häöj Hase 
mopÄKy Sorfhi Maus 
öafflH^' bahnl. Halin 
KxaÄHH kchami Henne 
ryji5''By gvluhu Taube 
rycb nanÄH'b papin Gans 
yTKa pdna rdca Ente 
Jie6e/p> Jiööeflbi Ubedji Scliwan 
opejiB ryjiT^'py guJtüvn Adler 
KOmiHKB yji6y nl6u Bienenfalke 
KoprayHB yjiMäny ?dmdnu Weihe 
aHCTB KyKOCTHpKB kukostyrk Storch 
BHmb vyi Wald 
BamTB kaU Baum 
Hapb carh Gras 
pöa/^bI röady Fruclit 
naTpÄH:b patrin Blatt 
KyK^ kuk^ Korn 
jiyjiyrÄ lidugf Blume 
pbi/^iiH^HB rydycin Wurzel 
3M6äjibi zmöäly Pech 
KöaacH köazy Haut 



Jitci 
flepcBO 
TpaBa 
njiGSB 

JIHCTB 
3epH0 
BBtTB 
KOpeHb 

CMOJia 
Kopa 



95 



100 



105 



110 



ÄHijo aHHp^'^ annru Ei 
MOJiOKO TxyflB tchud Milch 
MHCO MacB mas Fleisch 
flyÖHHa j)oyjiÄ rouli Prügel 
JiyKB äpKy drku Bogen 
CTptjia CbracäTH syzaty Pfeil 
cfeTb ojiÖKy oUku Netz 
TonopB T0B6pb tovei^ Beil 
cy/(HO 6ep5' berü Fahrzeug 
HoacB imopÄ sjurt Messer 
TCJiera yp;^6HB urd6n Wagen 
njiyrB, coxa njij^ry pMgn Pflug 
coinHHK'b, cäcTpik njiyröcKy sdstri plu- 

gdsku Pflugeisen 
Koca KöacH köasy Sense 
xjitÖB BB uojrh riy giü Getreide 
xJitÖB Manp^'^ manru Brod 
B0/(a naÄ paj Wasser 
oroHb HIB jag Feuer 
BHHO MOJiB mol Wein 
Macjio KXHJiB kchil Ol 

4* 



26 



Franz Miklosich. 



]l,owh KXHpib kchyr Haus 

öpycB (ocejOK:B) öap^, tomäjir bar^ 

tocüa Schleifstein 
najiTi, koji:b khjli^ killü Pfahl 
KpoBJiÄ naTapHMÖcib patjarirnös Dach 

115 /(Bcpb ysäpb uddrh Thür 

nopor:B npäry prägte Schwelle 

0H2iT'h röpny ^(5rn^« Herd 

;^poBa KainT:B HrdKt, iiihh^ä kaSt jagdk, 

UncU Brennholz 
cojiOMa cyji;^Ha siilüna Stroh 

120 KaMCHB 6apB har Stein 
OTeg^ flafl^B dad Vater 
MaxB MäMa mdma Mutter 
6paT:B npajiJi:B prall Bruder 
cecTpa nxM pchej Schwester 

125 Myac:B o pyM:B o mm Mann 
acena pyMHÄ rumni Weib 
chh:b mäy Mü Sohn 
flOHb mefi sej Tochter 
;^'feBHga meopH ieoi^ Mädchen 

130 /piTfl uiaop;^ iaorä Klind 
CTapMÄ nyp6 ^2^r(5 alt 
MOJiOflMÄ TBipHÖ tyrnö jung 
;^o6pHfi jiamiö Za^;?^ gut 
xy/^Hfi Hac;^Jit nasül schlecht 

135 xopomiÄ Jiami& lasjit schön 

rHycHBiÄ CKHpHäB!B skymdv schmutzig 
6ojiBinofi 6ap6 harö * gross 
MaJiHÄ üHHopö cynofö klein 
TOJiCTBifi Tyji6 tidö dick 

140 TOHKiä can^ sanü dünn 
3eMj[H nxyy pchuü Erde 
M'icTO TxaH^B tchdn Ort 
Jiic:b BHUiB vyi Wald 
ÖCJOLOTO hhk:b ceX' Morast 

145 nycTBiHH nycxiy pustiü Wüste 
CTCiiB KHMn:B kymp Feld 
ropa njiaÄHB piain Berg 
xojiMB gHHopH cynory Hügel 
xpeöcT^B 3äpH-njiaÄCKH zdrja^plaiski 

Bergrücken 

150 CKajia 6apB 6ap6, m^htc har harö, 

raiinte Fels 



^o/^^opBe Tajiö luaÄ tal6 plai Fuss 

des Berges ' 
nejgepa xiiy chyü Höhle 
Jie^flHHfl ropH nxdy njiafi pchdü 

pla( Eisberge 
BMCOTa y^mö ucäö Höhe 
155 hh3:b tcjiä teli der untere Theil 
KaMCHB 6apB har Stein 
KpeMCHB Kp^MCHH kr^nieuja Kiesel 
necoK^B KHinäft kiMj Sand 
MarHHT^B aÖDHHB ahcyn Magnet 
160 rjiHHa nx^ räjiÖBiiiBi pchu gdlhyny 

Lehm, eig. gelbe Erde 
Mope MäpH mdrja Meer 
eaepo JiaKS lak See 
ptKa DUMpiiy pgryü Fluss 
HCTOHHHK^Bj pyiCH H3B6py izvöru Quelle 
165 ocTpoB^B acTdpfly astdrdu Insel 
B030BopoT:B röjiöypa gölhura Strudel 
KOJiOfle3B xäHHi^ cJiding Brimnen 
Kanjia hhkbit^pm pikytury Tropfen 
TCHB TafiflHMÖci» tüjdimös fliessen 
170 njiaBaT^ HHHOTiy ynnotiü schwimmen 
BOjina Bdjly vdlu Woge 
H'^Ha cn;^aia spävia Schaum 
öeperB Majiji^ mall Ufer 
njiOTHHa e3aT;^pa jezatitra Damm 
175 hctohhhk:b H3B6py izvöru Quelle 
TcnjiBiH KJiiOHB TaT^ H3BopB tatü tzvor 

warme Quelle 
BO^ous^jji,'h Taft /^ejia näH Tejiü (na/^CHie bo;^ 

bhh3:b) taj delapdi #eZf Wasserfall 
npyfl^B e3Hm6p^ ijHHop^ jezysor cy- 

nord Teich 
OTCiOfla KaflxdpB kadchdrh von hier 
180 OTTyfla OTxäpB otchdvh von dort 
boctok:b KaHHB KjiHHB KxdMi ka 

inklin o kchdm Ost 
jorh KxäMB -la MaaöcTH o kcham 

la mjazösti Süd 
3anaflB KaaepÄ o RxaMB ka leri o 

kcham West 
C'feBep:B aM}i3a-paKxÄ a mjdza rakchi 

Nord 
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185 cpe^^ma MaiiiKdpB maJikdrh Mitte 
Ha npaBO mamiö Mijü rechts 
Ha atBO aHH CTimry ani stfngu links 
Bnepe;^ aHrjiÄ angli vom 
no3a;p[ ndJinajiB pdlpah hinten 

190 corayTHÄ hh^oämh yndoimi ge- 
krümmt 
BpeMfl Jiain6 laÜ Zeit 
SChb rect ges Tag 
HOHB pjixB rjath Nacht 
M'itcHQ^B miÖHB Sjön Mond 

195 ^o/^:B 6Hpni:B b^rS Jahr 
Hac^b mdcy Säsu Stunde 
BecHa npHMaBäpa primavdra Früh- 
ling 
-itTO MHjiäfl m^7(:^' Sommer 
OCCHB TÖMHa tömna Herbst 

200 3HMa hb6h;^:b ivSnd Winter 
ce^o;^Hfl ar6c:b ag^s heute 
BHepa hhc^b iz gestern 
saBTpa TcräpB tegdrb morgen 
paHO ;!^H>iHH^3a diminjdza früh 

205 no3;5HO Ttipaiy tyrziü spät 

Bcerfla ca;^a;^Ha sadaüna immer 
yTpo SKaHBi rec6niT'B zany gesSSt des 

Morgens 
noji;^eHB enaMb-r6ct epam (richtig epas 

d. i. jek pas) gSs Mittag 
BeMep:B pHTB rjaU Abend 

210 no.iHOHB enaM^B-p^T^B epam (richtig epaS 

d. i. jek paS) rjat Mitternacht 
Hcöo H6pH) c&rju Himmel 
cojiHge KxaM^B kcham Sonne 
Jiyna mioHB Uon Mond 
3B'1b3;^a CTC ste Stern 

215 nyTB MJitHHufi flpoM:B CTejiÄKry, Txy/(aji^ 

drom stelikgu^ tchudalü Milchstrasse 
KOMCTa KOMCTH koToety Komet 
na;](aH)]@afl 3B:k3^a cTHoä neji6 stjaoä 

peli Sternschnuppe 
pa/(yra KypKyötiy, xopaxai kitrkubyü, 

chorachat Regenbogen 
o6.iaKO HöypB nöurh Wolke 

220 TyMaH!B mäiiH Mcy Nebel 

ciBep'B BäJiBajiib vdlval Nordwind 



6ypH BajiBaji:B 6apÄ valval hart Sturm 

B03;^yx!B depy djeru Luft 

^oacflB 6pBiiiiUHr:B brySi/ng Regen 

225 poca p6y röü Thau 
^pa/^^i flciö delö Hagel 
cirfer^B i;^ iit Schnee 
JIe;^:B nxäy pchdü Eis 
MOJiHiH ^yjiBacepÄJiB fidhzerih Blitz 

230 rpoM:B TyHÄJiB tunÜb Donner 
30.10T0 cpiHaKän sumnakdi Gold 
cepeöpo pH)n:B rjup Silber 
M'fe/^B äpKOMa drkoma Kupfer 
aceatso cacTp^B sastr Eisen 

235 CBHHeg'B MOJiiy moliü Blei 
OJIOBO apuiÄMB arSic Zinn 
pTyTB apaoi-jKiy acHBOÄH/ty arzizht zi- 

voindic Quecksilber 
SKCMHyr'b MaprapHKTapH margariktdri 

Perlen 
ajiMas^B ajiMäsy almdzu Diamant 

240 ÖHpiosa üHpiosy hirjttzic Türkis 
cojiB JiOHib Ion Salz 
cfepa ny^öacB pucöas Schwefel 
orHHBO ajViHäpH), arajiy amndrjn, jagald 

Feuerstahl 
TpyxB iicKa jdska Zunder 

245 TaoaKB TaödKy, TiOTi&Hy tabdkuy tju- 

tjüniL Tabak 
nojiOTHO naxTdji:B pachtdl Lein- 
wand 
HHTKa Txäy tchdü Zwirn 
HiJia c;^y situ Nadel 
npBimB, ysejit, nyroBHjga nxan^^ÄMHH, koh- 
uiäK'B pchandimny ^ kocSdk Knoten 

250 TpyÖKa Jiioji^oä Ijtdjdoä Pfeife 
^epHBift Kajiö kal6 schwarz 
6'bJiBift napHÖ parnö weiss 
CB'bT.iHÄ JiyM^HHMH litmtnimi licht 
TCMHLIÄ yHTyH6pHKy tmticnSriht dunkel 

255 3ejieHBifi seJiÄHB zelm grün 
^ejiTBiÄ raaÖHHB gdlbyn gelb 
KpacHHÄ Jiajiö lalö roth 
rojiyöbiÄ ajiöäcTpy albdstru himmelblau 
oöpHCOBaHHBiu syppu^MH zicgryimi ent- 
worfen 
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260 H3BaimHufi[ KMpflo 6apHCKy hjrdo ha- 

rysku eingegraben 
BOÄHa ÖHTBiJim, pH366io bijtylijaj ryz- 

böju Krieg 
pacnpH xajiÖMa chalema Streit 
rHtBt xojiÄ choU Zorn 
Kpmc^ pHKHeTB rjjknet Schrei 
265 rnaTb jiajMe laüle treiben 
ÖHTB MaTÖ matö schlagen 
rpH3Tb xä5' chäü beissen 
pana paHacü ranasy Wunde 
H3BHHa 3HMOCfla6:B dlmosddb Wunde 
270 yÖHTHÄ My^Hp^aHib mudjarddn er- 
schlagen 
KopojiB, gapB KopöjiK), iidpy, HMüBipÄTy ko- 

rölju^ cdrUy ympijrdtn König, Kaiser 
HaqajibHHK^B HenäjiHHKy necdlnlku Be- 

fehlshaber 
cy/(ifl 3Ky;^eKecä5' zadekesdu Richter 
bohh:b oiUTiiHy oSfjdnu Krieger 
275 ropofl:b opäin^B ordS Stadt 
flepeBHa räy gdü Dorf 
OKpyacHOöTb biMnpeacypoji6cKO yrajir^e- 

hiroUsko Umgebung 
KpinocTb HCTäxa cetdtja Festung 
6aiiiHH T^'^pny tärmi Thurm 
280 MOCTi» ^6/^y no näfi p6dti po pdj 

Brücke 
6orb A^y^^j fl^^y-'iöCKy d&ida^ deidesku 

Gott 
acepTBCHHHKi) a:epTB6HHKy zertren iku 

Altar 
»cepTBa noMjiHa, öo^anpöcTa ijomdna, 

bodopröstja Opfer 
xpaivrb KxanrbipH kchangyri Kirche 
285 CBÄiijeHHHKii pÄffläfl rjasdj Priester 
, yM:b, pa3yM:b mähtc mfnte Verstand 
Ayina, Ay^'^ ^rÄ ogi Seele, Geist 
AiaBOJi:b öenr'b bemj Teufel 
HCH3Hb HcyÄHAy zttindu Leben 
290 CMcpxb MepnM6c:b merhnös Tod 
Btpio naKXH}' pakchjdü ich glaube 
xo^iy KaMäy kamdit ich will 
HenaBHacy HHHaH.i}i5' nicajljdü ich 

hasse 



jiioöjiH) KaMaoHA^J' kamaonddv ich 
liebe 
295 3HaH) Mcandj' zandzl ich weiss 

HaA'feiocb HaAesKAiiy, xaKKHpjty nadez- 
djdil, chakkjardü ich hoffe 

noHHMaio naiwi5' pakjdü ich ver- 
stehe 

AaK) A^}' ^^* ^^^ gebe 
noH) rejiaöä}^ gelabdü icli singe 
300 njiHUiy KxaJiä}^ kchaldü ich tanze 
BapH) KHpaäJ'^ kirjadü ich koclie 
pt^Ky iiiHHäJ' ,^27ia2/ ich schneide 
A^iiaH) Kapjl}' kardii ich arbeite 
noKpHBaio naKKflpä5% yiuap^iy pakkja- 

rdu, nsarjda ich bedecke 
305 OTKpbiBaH) AHcnaKKHpaJ' dis])akkjardu 

ich decke ab 
6try Hamäy namu icli laufe 
HAy "^äy 5{?^^ ich gehe 
acMy KHACM^B kidem ich drücke 
sannpaH) naHAä^^^ia, WHKJioAö-ia ^;an- 

ddida, ynklodöla ich schliesse 
310 yAapaK), cxyny a^^^^ ^^^^ ^^^ schlage 
öpocaio, KHAaio maj- Sdu icli werfe 
paHK) pHHHcäfijieM'b rynisdjhm ich 

verwunde 
yÖHBaio Mj^A'^^P^J' 'mudarjdrr ich tödte 
BHjatHHBaio cacTapiiJ' säst ja r ja u ich 

heile 
315 uibFO cyä)' sudü ich nähe 

jiOHvycfl nepxejifly pertcljail ich 

lege mich 
Hiijy poAäJ' roddu ich suche 
naxo^y apaKxat arakchdn ich finde 
paAyiocH 6yKypHcaÄJieMi> bukurisailem 

ich freue mich * 
320 neHaJiiocfl TpficTOccM'B tristosem ich 

betrübe mich 
Ba> MHHyTy hhao MHH^'Hxa yndo lui- 

ndnta in der Minute 
nocji'fe ne^'pMa peürma darauf 
iipe^KAe aHr.ifi angli früher 
xojiOAHO muji'h syl kalt . 
325 Teimo TaT5' tafii warm 
MacTO A^c^*i* '^^•^'^ öf^ 
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Ha, Ha;^^, B'BBcpxy hh, onpaM^B, onpii 

Ph oprjdm, opri auf 
no, no^^i, BHH3y Teaä, tcjiä teld, teli 

unter 
;^ajieKo fl;^pB 



330 6J1H3KO namu 
flOJirin jiyHr:B 



dürh weit 
pa^^ nahe 
lung lang 



.• ** 



KopoTKiH CKypT^B skuH kurz 
niHpoKifi 6yrji^ huglü weit 
ycKiÄ TaHTB tang eng 
335 npHMufi opTäy, HaH6c:B ortdu, cacös 

gerade 
yrojii& yHTiipB, K6Tyji:B ungjdvh, kötul 

Winkel 
Ha Horax^b ctoh 6eniäyH/(e ne nuHpu 

beSdunde pe pynr^ auf den Füssen 
THacejiHÄ naap^ paaru schwer 
jierKifi yfflyp6ji:B umrü leicht 
340 ocTpHÄ acKygHH'B askucyn scharf 
erob jeg 1 





fl;^H duj 2 






TpuHt tryn 3 






niTäpe Udre 4 




345 


nanacb panz 5 
möy ^(Jä 6 
e^xä jefld 7 

OXTO 0CÄ^(5 8 

Tii whk yndjd 9 




350 


fleiTTB dei 10 






/^eI^ye^:b desujeg 


11 




fl,emyfl,f& desudüj 


12 




/^eIITy^äH^b deSupdnz 




ÖHiiTb 6iÄ 20 




355 


Tp4H/^a trdnda 


30 



15 



HHHMb-36Hb CinC'Z^d 50 
KIIlHJIb H?// 100 

KinHJi:bxaerib o ksylchajeg 101 

nyKHH, MHJiÄ puknjd, miU 1000 

360 fleuib nyKHii des puknjd 10,000 



II. Vocabular 

zu Belgorod in Russland von V. Zuev 1781, 1782 aufgezeichnet und dem Herausgeber aus dessen Werke: 
^Putesestvennyja zapiski otx S. Peterburga do Chersona vl 1781 i' 1782 godu. V^ Sanktpeterburg^ 1787.^ 

von dem Akademiker A. Schiefner mitgetheilt. 



pÖMTi gHraHT» röm Zigeuner 
pÖMHH QbiraHKa römni Zigeunerinn 
pOManS HO nuraHCKH romane zigeuneriscih 
ieK:b jek 1 
5 ;pi di 2 
xpH tri 3 
mTap:b Star 4 
Hanget pan£ 5 
moB'b iov 6 

7 
8 
9 

10 

flemy i^K'b desußk 1 1 
15 ;^effly;^Ä dehidi 12 
;^el^y TpÄHib desutrin 1 3 
flerayniTäp^b deSustdr 14 
;^emy^aHac'B deSupanz 15 
;^emyuI0B!b desibsov 1 6 
20 fleinye<>Ta desuefta 17 



10 e*Ta 


efta 


OXTO 


ocJdo 


leHÄ 


jenjd 


fleiu'b 


deS 



flemyoxTO deSuochto 1 8 
flemyiÖHä dehtjenjd 1 9 
ÖHfflb hü 20 
6HnibfÖK:b hüj4k 21 
25 6Hmb/(H hiMi 22 
TpHH;^a trjanda 30 
lUTap^^eina, capan/^a stardesa, saranda 40 
nanacflema panzdeSa 50 

SovdeSa 60 
SftadeSa 70 
ochtodeSa 80 
jenjadeSa 90 
cZeicZe^a 100 
flemeflemaieK:b desedeSajek 101 
35 ÖHmbT^enia hüdesa 200 
6or:b ;^eBÖJiTb . c/ete/ Gott 
flyx'b, B033yx:b ^anö /öf7io Geist, 

Luft 
/tyma Bo;^Ä i;orf? Seele 
He6o jiHMHii limnjd Himmel 



moB/(ema 
30 6^Ta/ienia 
oxTO/^eI^a 
f^HH/^euia 
/^enib^ema 
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40 HopT:b ÖHHrii 6z/n^ Teufel 

nepTOBib najieg'b anryuiL öhhirmo angu^ hyn- 
gamo (belemnites) eig. Teufelsfinger 
pafi fehlt Paradies 
a/^:B csiWh sap Hölle, wohl Verwechs- 
lung mit ra/('b gadd Schlange 
rpo6:b Tpynä trund Grab 

45 MorHJia xhb^b chiv Grabhügel 
non:5 pamäft raSdj Priester 
/p>ÄHeKi Kynijio kuSlo Kirchendiener 
gepKOBL KaHflÄp:B kaiidir Kirche 
KOJi^yH^s 3"iKaHH MdrKypy dzani mdguru 
Zauberer 

50 oroHB Rrb jag Feuer 

noacap:B rpeflenxaöoH^B gredepchabon 

Feuersbrunst 
yrojiB aHrapi angar Kohle 
;(hm:& Txy tchu Rauch 
CB'kTh flHB9 dive Licht 

55 TCMHOTa, HeBH;^HO Haflyiuo naduso dunkel 
poca flpocHHt drosin Thau 
floac/tb öpHiiiHHt h^Un Regen 
xojio/^t fflflJiajiö Hlalö Kälte 
JieflS KpÄra krijga Eis 

60 Cfffera hHB^B hiv Schnee 
Tenjio TaTÖ tatö warm 
»cap:B neKHJit pekyl Hitze 
BtTp^B 6aja[Baji:b halvaU Wind 
BO/ta naH^ pani Wasser 

65 p'bKa JiHH^b lyn Fluss 

noTOn:B TaMOJiÄ tamoljd Überschwem- 
mung 
acBUiÄ nxy pchu Erde 
necoK^B THUiafi tisaj Sand 
rpH3B HmcB öik Koth 

70 ropa nJiAfi pljaj Berg 
RaMCHb 6ap:B har Stein 
acejitao cacTpa sastra Eisen 
30JI0T0 cynaicaä sunakaj Gold 
cepeöpo py6:B t^ Silber 

75 ]Kr:b;!i(B xapcROM^B charskoni für charkom 
Kupfer 
OJiOBO opHH4H or&'^i Zinn 
SEcecTB, 6^jQ[oe »ceji'jbdo napno cacTpa pamo 
sastra Blech 
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CBHHeg'B CBHHIJH svinci Blei 

CTCKJio xhb:b chiv Glas 
80 CTajiB a6eHHi& a6em Stahl Vergl. 

ahcyn 159 im Vocabular I. 
cafl-B böäcb ve;? Garten. Vergl. vys 

Wald 143 im Vocabular I. 
oropoflB 6äpe hdre Garten 
flepcBO KaniTB kaSt Baum 
npyT:B panopä ranord ßuthe 
85 KopKa MopHÄ morci Rinde 

cepfljje (b:b /(epcBt) BOji^ vodi Baum- 
mark 
TpaBa Hapji carjd Gras 
arofla nopHK'B porik Beere 
op'bx:B neH/text pendech Nuss 
90 HÖJiOKO nxaöaft pchabaj Apfel 
MyMCB xyjiaÄ chulaj Mann 
MCCHa xyaaHH clmlani Weib 
SKCHigHHa ssKyjiÄ diuU Weibsperson 
OTCjg^ flOfl-B dod Vater 
95 MaTB flcÄ dej Mutter 
chh:b ffniay däau Sohn 
flOHB ^efi c?%* Tochter 
cKiHOK^B ;^^Iappö dSarrö Söhnchen 
flOHKa ;^niapH dsari Töchterchen 
100 6parB nxpajit pchral Bruder 
cecTpa nxcH-B pchen Schwester 
CTapyxa nxypn pchuri altes Weib 
/^'bBKa paKJiH rakli Mädchen 
fliByniKa paKJiopH raklori Mädchen 

demin. 
105 jiHgo MH mi Gesicht 
HOCTb Har!B nag Nase 
6poBH nxyBBii pchuvjd Augen- 
brauen 
yniH Kanä kand Ohren 
rjiaaa HKxä jakchd Augen 
110 jio6:b Tmmcafl^B tükad Stirn 
xjit6:B Manpö manrö Brod 
coJiB JI0H1& hn Salz 
pBiöa MaTfflö inatäö Fisch 
cajQLO öajiaBdm'B halavdS Fett 
115 ÄHjjo ranpS ganr6 Ei 
MBTJio TXHJi^ tchil Seife 
HoacHK^B Tinypö tSari Messer 
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Ra^TRHOb JiÄHbKa Ijänbka Rock 
niTaHH KdjiBMH kdlci Hosen 

120 manRa ctr/ih stadi Mütze 

raJiCTyiTB ;^HKJIO diklo Halstuch 
jiomaflB rapä, gard Pferd 
Ko6uÄSL rapaHH gardni Stute 
»cepeöeHOffB xypop6 churorö Füllen 

125 KopoBa rypyHÄ guruni Kuh 
öuKiB rypy gurü Ochs 
TCJiCHOK^B rypynöpfci gurunöry Kalb 
cyH/tyK^B cHHTapH syntari Koffer 
KpecTt Tpymy trum Kreuz 

130 KomKa MUjga myca Katze 

coöaKa pHKaHÖ rykanö Hund 
MBim^b KapMyc:B karmus Maus 
nxHjga HHpiiKJid cirikli Vogel 
KypHjga KarHH kagni Henne 

135 ntxyx^B Mamnö maänö Hahn 
rycB nanÄH:B papin Gans 
yTKa päga rdca Ente 
3aHiib momoH soSoj Hase 
Myxa MaxxHH^ matchin Fliege 

140 ;^a aHH ani ja 
H^TB Ha na nein 
npaB^a nänH cdci wahr 
MHoro 6yT^ hvi viel 
/^OJI^o Ji^HFO Mngo lange 

145 xopomo myKapTS sukar schön 

xy^o HamyKap:B naSukar schlecht 
3;^opoBBiH CHCTCCTO slstesto gcsund 
6ojiBHBift HacBanö nasvalö krank 
rjiyxifi KamyKÖ kaäakö taub m. 

150 rjiyxaa KainyKH kaütki taub f. 
&kjihxA napnö pam6 weiss m. 
ödiJiaH napHÄ pami weiss f. 
HcpHBiä KaJio-Ä kaloy kali schwarz 
CHHift BUHCTÖ-ik vynetöy vynety blau 

155 cjia/^Kifi ryrjiö-Ä gy^l6, gugli süss 
KHCüufi myKJio-Ä mklOf $iikU sauer 
MOKpBEH THH^o-Ä tindo, tindi nass 
MHTKiH KOBJiö-Ä kovl6, kovU wcich 
jiOMKiH nxa6aTep/(0-Ä pchahaterdo, 

pchahaterdi gebrechlich 

160 THSceJiBifi nxapö-Ä pchar6,pcharl schwer 
TH^eji'ibe iixape/(ep:b pchareder schwerer 



npeTfl3KejiB[fi ^apTenxapo fartepcharo 

sehr schwer 
jicikIh jiotxö-ö lotchöy lotcht leicht 
aerqe JiOTxe/(ep:B lotcheder leichter 
165 npejierKifi ^apTCJiOTXO fartelotcho sehr 

leicht 
H MC me ich 
TH Ty tu du 
oh:b bob:b vov er 
MH aMH amy wir 
170 bh TyMH tumij ihr 
GEH BOHii voni^ sie 
a xony MC KaMaB:b me kamav ich 

will 
TH xoneiUB Ty KaMH tu kamy du 

willst 
owh xcHCTt BOB!B KaMU VOV kamy 

er will 
175 MH XOTHM'B aMH KRMaB^B amy kamav 

wir wollen 
BH XOTHTC TyMH KaMCH^b tumy kamen 

ihr wollt 
OHH xoTHTt BOHH KaMCHiB vony ka- 
men sie wollen 
fl xOT4ji:b MC KaMMOM^b me kammom 

ich wollte 
TH xOT^Ji-b Ty KaMJiH tu kamlja du 

wolltest 
180 owb xoTtjit BOB:b KaMHJi:b vov kamyl 

er wollte 
MH xorfejiH aMH KaMJiÄ amy kamli 

wir wollten 
BH xoTtjiH TyMH KaMHH^b tumy ka- 

myn ihr wolltet 
OHH xoTtjiH BOHH KaMHH:b vony ka- 

myn sie wollten 
H 3HaH) MC ;^»caHaB:b me dzanav ich 

weiss 
185 H npHMtHaio mc ^^tiaacffh me dekav 

ich bemerke, sehe 
ÖHTb Map^H^ marin schlafen 
H 6bio MC MapcB'b m^e mxirev ich 

schlage 
öpaHHTbCH a Komejin^b a koSelp sich 

zanken 

5 
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ine koSelpe 



190 jiOMaTB 

H JIOMaiO 



gtjIOBaTB 

H gtJiyH) 

pOflHTb 



200 H poacy MC öaHCJieM'B me benelem ich 

gebäre 
CHfliTb ÖLiniaBij 6y/at' sitzen 
caflHCb 6um:B 6?/i setze dich 
npomy ca/^HTbca dMaH/^H th öwine dmandy 

ty hyäe ich bitte sich zu setzen 
üJiaKaTB poBeJi:b rovel weinen 
205 cocaTb iJHp/(aji'B 
ö'bscaTb npacTaB:b 
ntTb ;^iJia6aB:b 
CÄrtaTbca accan^b 

H CMtiocb M(e) accaynt )a{e) assaup 

ich lache 
210 cnaTb coBaB^b sovav schlafen 

die Mutter küsst 



cyrdal saugen 

prastav laufen 
dilahav singen 
assap lachen 



H 6paHiocb MC Kom6jine 

ich zanke mich 

nxar:b pchag brechen 

MC nxaräy me pchagdu ich 

breche 
jiioÖHTb KaMay kamau lieben 
y^HTb CHKJiHpay sikljarau lehren 
flyTb nxypflaji^b pclmrdal blasen 
195 a/^yio mc nxypflaB-b mepchurdav ich blase 
d'bBaxb noppaB'b porrav gähnen 

HyMÄHfle äiminde küssen 

Me HyMHH/(aB'b me cumindav 

ich küsse 

ÖBHCJi'b benel gebären 

Maxb n'kjiyeTb CBonx'b fliTeft MyMHH;^aJI'b Hapent necTbpeü cT^eä 
ihre Kinder cumindal caren pßesthrej edej, 

y HCÄ B:b THTbKax'b MHoro MOJiOKa 6jTh Txy;^:b aHi»fl;e kojihhö Jiäxe sie hat viel Milch 
in den Brüsten but tchvd ande kolini Idte. 

OHa po;i[HJia niecTb /(Heft TOMy naaaj^'b CMHa boh öchä moB:b /(hbc najjbiiajiö näße necxe 
sie hat vor sechs Tagen einen Sohn geboren voj benjä sov divh pahpalb cdve peste. 

flOHb ea ^o;^JIt CHflflTL h nnsmeT'h cthöä JiäTHpH öemeji^b iiamajiä Taft poBCJit ihre 
Tochter sitzt daneben und weint etc^j Idtiri beiU pasalä taj rovel. 

y nact fl,wk Horn h na Ka3K/^0H pyKt no naxb iiajibijOB'b äMCHfle ^ii ii^^npe h ne Ba- 
CT6H3e no nanact anryniTä wir haben zwei Püsse und an den Händen je fünf Finger 
dmende di pünre i pe vastende po pard angiiätä. 

BOJiocH pocTyT'b Ha roiTOBt 6 6ajia öapiönii ne uiepe die Haare wachsen auf dem 
Kopfe ^ bala barfbn pe äerh. 

npaBaa pyKa cnjibnie jitBoft BÖpTO Ba cacTacTc^ep'b CTHHroHecTcp^ die rechte 
Hand ist kräftiger als die linke vorto va sastasteder styngonester. 

y pHÖH ecTb rjiaaa, a ymeft HtTb e ManecTC flanfläft ch, a Kanä HeiiM der Fisch 
hat Augen (Zähne), Ohren aber hat er nicht e maceste danddj si, a kanä nenäj. 

BOfla B'b ptKi TCHCTTi ÖHCTpo uäHH npacTä^iTi ^wh]ifÄ JIÖHH ^apTC das Wasser fiiesst 
im Flusse schnell pdni prastäl andy lenja farte. 

Mtcflgb öojibnie aßts^H a MCHbine cojiHga 6 T^iOH^b 6apeflep:b TnepraHÄTapii, jxHKHe^epi» 
CKxäMecTcp'b der Mond ist grösser als der Stern (die Sterne), kleiner als die Sonne 
6 tcon bared^rö tcerganjdtar^ cykneder ekchdmester. 

BHcpa BBCHOpy moji^ ÄO»c/^b /(acHJiÄ 6pHI^HH/^'b äpaTH hn^Hb gestern Abends regnete 
es dziljh brisind drati hidc. 

cero ^fl noyTpy BHfliji^ a pa^yry aB/^HBe ^kjio mc ;^eH3opo neaeöo heute sah ich 
einen Regenbogen avdive diklo me denzoro penebo. 

HOHbH) ÖHBaerb TCMHO, a /^HCM'b CB^TJio paTH na flyuiojiTB HHco, a ;^HBece /^yIupJI^ bei 
Nacht ist es dunkel, bei Tage hell rati na duSol nisoj a divese dusoL 

oroHb ropHT^b, Mbi BVLß^AWh /pjM'b 6arii naßöji^b, aMH ;^HKäBT» xxy das Feuer brennt, 
wir sehen den Rauch 6jag pabbl, amy dikäv tchu. 
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aTa nTHjga jieTacT^ thxo OTKa^aÄ hhphkjih BypaBeji^B na^apTe dieser Vogel fliegt 
langsam otkadaj cirikli viiravel nafarte. 

OHa ca;^HTCH Ha seio'ik boh öaiUHJit ne nxya sie setzt sich auf den Boden voj 
hasil pe pckhja, 

y He£ nepBH na KpuJibHX^ MepnuH Jiaxu enopa Kajiu ne nxapHH:B sie hat an den 
Flügeln schwarze Federn laty epora kaly pe pcharin. 

B^ CH rH^3/(':k 6^JiUH Hftna an/^u jiäTHpe öeniHMä anpe napnu xajiajiaTU in ihrem 
Neste sind weisse Eier andy latire heSimä anrt parny talalaty, 

III. Vocabular 

auf des Herausgebers Bitte von Herrn Professor Leon Kirilowicz in der Bukowina 1872 aufgezeichnet. 



dburu Hauch 

agalii Flasche 

dknel Engel 

akand jetzt 
5 alavd Worte 

ale da hast du: vergl. le nimm Pasp. 

amhräl Birne: it an o anklingend 

an in: an u patu wol: in dem Bette; 
n' V5ä in den Wald: vergl. sn. 

anda: anda les ihm entgegen; andi djes 
hdrs in zehn Jahren- 
10 angldl voraus; angld: zangld mandi (ze 
angld mandf) gehe vor mir 

aiirö Ei 

avi le zmij es kam der Drache 

hal Haar; le halinza mit Haaren 

hall Sau 
15 halisö Ferkel 

hal6 Eber 

har Stein 

harä gross 

harj (bar mit erweijßhtem r) Zaun 
20 hatalija Kampf 

hazno Hahn 

hhari f. schwanger 

bifkinaü, bhiünele verkaufen: zu sprechen 
bitinaü 

bradi Kanne 
25 bradok Tanne 

budka Wagen 

bukurija Freude 

bukurisdjloü er freute sich 

bzrS Jahr; djüe barSmgu in zehn Jahren 
30 chgld Ziegel 



c^hzri Zelt 
car6 Schüssel 
dant Zahn 

de von; de bukicHja vor Freude 
35 delj dil Gott 
diklöü er sah 

djes Tag; dj^e djesmgu in zehn Tagen 
dj6ü er gab 

dovedissardou er besiegte von *dovedi- 
sarava aus rumun. dobmdesk, Stamm 
dob:bndi 
40 drabarely di^abardds behexen 
drjab Tabak 
drum Weg 

dzas du gehst; the ian zu gehen; zau ich 
gehe; na ze gehe nicht; zangld 
mandi (ze angld mandi) gehe vor 
mir; te zeit dass er gehe 
Stalo dieses 
45 fenici pL Eathgeber: rumun. sfgtnik 
gad Hemd 
grazni Stute 
gurumni, grumni Kuh 
gurdü Ochs 
50 gü^y göleas, gü6sy gelSs, gjeUs er gieng; 
gele komm; gzUs bhari sie wurde 
schwanger 
haj und 

haj, hdjda Zuruf 
hdrnic pl. fähig 
hoU steige herab 
55 chajing Brunnen 

chdlla er isst; cliale sie assen 

chasdjli sie gieng verloren: ngriech. j^dvo). 
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chdic Mamaliga, Speise aus Maismehl 
is: kaj si les raklö quod est ei filius; na 
s non erant; san es; 7ia sand non 
erant. Das Verbum fehlt: na les 
raklorö le 'mparatös non (erat) ei 
filius imperatori. 
60 jag Feuer 

jagalö Feuerstahl 
jakhd Augen 
jilü Herz 

kaj wohin; in: djoti kaj äköla gab (ihn) 
in die Schule; kd kaj batalija zum 
Kampfe; kaj dmparat^a zur Kai- 
serinn; kaj dass quod: kaj si les 
raklö quod est ei filius. kaj wohin hat 
die Bedeutung zu, ad angenommen 
wie bulg. kantu aus kamo tu. Vergl. 
Gramm. 4. 197. 
65 kajni Henne 
kakS hier 
kangsri Kirche 
kardüSa Fuhrleute 
kaSt Baum, Holz 
70 katj6 dieser 
khdr Haus 

kliätöü : tJian kliätöü und er kam (wol : ge- 
ritten) 
klöika Gluckhenne 

kodö: kodö duj alavd diese zwei Worte 
75 kolin Brust 

kori, kor Gurgel, Kehle 
kukö m. kuke f. kdkola pl. jener 
hiköj m. kTitje (kado) f. dieser 
kurat rein 
80 kd: kd kaj hataUja in den Kampf; k' o 
drum auf dem Wege ; k* u vmparatu 
zum Kaiser 
kdril er macht; kördjöü, kdrde, kördi, kör- 

dSs Praeteritum 
ksrS Stiefel 
la: te lel la raklS le 'mparatös dass er 

nehme die Tochter des Kaisers 
le von häufiger Anwendung und zwar 
bei allen Casus: sar diklöü le 'mpa- 
ratös als der Kaiser sah ; dovedissar- 



dou le 'mperatös er besiegte den 
Kaiser; diklöü le raklorö er sah das 
Kind ; na les raklorö le 'mparatös non 
(erat) ei filius imperatori; le rakUs 
le 'mparatös filiam imperatoris ; le 
halinza mit Haaren 
85 leava Pfeife 

lel, Ulla, lehla er nimmt; linihla, linelle 
d. i. lin^ (Praeteritum) mit dem pro- 
nomen 
lil Schreiben 
manro Brod 
manüi Mensch 
90 ToekU er liess zu 
meseli Tisch 
moSija Gut 
murS Mann 

na nicht; für lat. ne: na ze gehe nicht 
95 n£ij, naje Finger, richtig Nagel 
nak Nase 

n4lla er bringt: an4la Pasp. 
nunta Hochzeit 

Artikel; o, u masc: o dil, k o drvm, 
lu> dil, upödu, K u dmparatii; e fem.: 
e puTi die Alte; ä:' e meseli bei Tische; 
e/, %l pl.: el rej die Herren; ^l nrii 
die Bären ; vergl. ü muri der Mann, 
el pdtu das Bett 
100 odi Seele 
opril hinauf 
öste Kjiegsmannschaft 
othdr dort 
pai Wasser 
105 papin Gans 

paid jag neben dem Feuer 
pdtu Bett 
pekin braten 
peM sie fielen 
110 phabäj Apfel 
piri Topf 
pisdeas er stiess 
pödu Brücke 
ponrö Fuss 
115 porik Zwetschke 
poätin Pelz 
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puüörü Küchlein 
pari die Alte 
puälöü er fragte 
120 pdr Bauch 
rdca Ente 
rakli Tochter 
raklö Sohn 
rakloro Kind, Knabe 
125 rej Herr 

revüla er weint 
roj Löifel 

vom Mann, Zigeuner 
romni Weib uxor: vergl. iuU 
130 röta Rad 
sar als 

sav6 m. savi f. savej pL welcher 
se alles; sekon Siha alle Sprachen: vergl. 

or se kono qui que ce soit Vaill. 
siciloü er lernte : vergl. sigao lernen Vaill. 
135 somnakdj Gold 
somnakuni golden 
sostS Hose 
sulum Stroh 
äerö (äifnü) Kopf 
140 sib Zunge, Sprache 

iiU sieblieben: vergl. acäva, ace7(5 bleiben 
Pasp.; Sil4s kaj batalija er stellte sich 
zum Kampfe: vergl. dcaOy acilo her- 
ausgehen Vaill. ; me^limkurat Bcheint 
zu bedeuten: ich gieng rein hervor. 
Sindi: kaSt Sind6 gehacktes Holz 
Sineli Zimmermannsaxt 
iköla Schule 
145 Sukdr schön 
Suri Messer 
thoj und 

thalik schafwollenes Kleid 
than und 
150 the dass: the kbrü; te pekin la sie zu 
braten; te hithinaü zu verkaufen; 
de ivdikin zu urtheilen; de kuril zu 
machen 
thöde, thod4s er legte 
thu ßauch 
thualöü Tabak 



tovir Hacke 
155 tradeas er schickte 
troMl Kreuz 
tiddr Thür 
ursi pl. Bären 
ttät Lippe 
160 vast Hand 

verdei Eigenname 
veäU sie sassen 
voj sie illa 

vordün, vurdön Wagen 
165 virvul Gipfel 
vöi Wald » 
zmij Drache 
iudikin beurtheilen 
zuU Weib femina. Vergl. romni 
170 dmparatösy zmpardtu Kaiser 
zmparatehsa Kaiserinn 
^n in, auf: vergl. an 
jek, jeg 1 
duj 2 
175 trin 3 
itar 4 
pam 5 
ioü 6 
jeftd 7 
180 ochtöü 8 

enj6 9 

djeä 10 

djeSaj^k 11 

djefudüj 12 
185 djeiatrin 13 

djeiustdr 14 

djeSupdni 15 

djeiaSöu 16 

djesefid 17 
190 djeäochtöü 18 

djeäunß 19 

6e^ 20 

hiSthaj^k 21 

hiithajdüj 22 
195 büthajtrin 23 

trjdnda 30 

trjandahajek 31 

trjandahadüj 32 
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trjandahajtrfn 33 
200 trjandathajefnj6 39 
Stdrvardes 40 
ätdrvardesthajek 41 
pdnzvardes 50 
pdnivardeSthaj6k 51 
205 Söüvardei 60 

S6üvardeSthaj6k 61 
jeftdvardeS 70 
jeftdvardeitkaßk 71 



ochtöüvardeä 80 
210 enjevardeS 90 

»HöZ 100 

^ksslthaßk 101 

c?z|;>e;a 200 

fWTi^efe 300 
215 ^^^r^e/a 400 

c/;e^ieZa 1000 

biiäela^ duj mij 2000 
218 trjandaSela 3000 



IV. Vocabiüar. 

Aufgezeichnet von Herrn J. Senienoviö im Koloroyjer Kreise Galiziens. 



phabd Apfel 
r(5^a Ead 
rat Blut 
ro; Löffel 
5 khU Butter 
khirdt Käse 
kermö AVurm 
haSnö Hahn 
tover Hacke 
10 rup Silber 
tatö Wärme 
cav6 Sohn 
caj Tochter 

dar du (perf. daraiym, fut. 
daravö) fürchten 
15 dhukdt es schmerzt 

dau (perf, dym, fut. c?o) 

geben 
rovdu (perf. rovßm, fut. 

rot;d) weinen 
phendit (perf. pherndym, 

fut. phenÖ) sagen 
/az^ (perf. ^fi/m, fut. io) 
nehmen 
20 zjau (perf. zengiym, fut. 
2o) gehen 
askerdu (perf. askerdym, 

fut. askerö) warten 
pidu (perf. pilfm^ fut. ^^?(5) 

trinken 
kamdu (perf. kairUiym^ fut. 
kamö) wollen 



rÄGJt^ (perf. chaiymj fut. 
cAo) essen 
25 cor du (perf. cordym, fut. 
cor(5) stehlen 
pemö weiss 
kai6 schwarz 
Mö roth 
I -/(O^zd gut 
30 mistö adv. gut 
ftarrf gross 
cygnö klein 
cygnm^ö sehr klein 
nangö nackt 
35 50^^5 täglich 
koMkö taub 
Ä:arö blind 
nyv6 neu 
puranö alt 
40 AV' kalt 
faf(5 warm 
a^r^ heute 
hut viel 
C2/r(5 wenig 
45 kon wer 

Äai;(5 welcher 
kaj wo 
50 was 
5ar wie 
50 kod6 dieser 
könik niemand 
kandz nichts 
kade so 



körko allein 
55 pau für 

po auf 
andöv in 

maSkdra zwischen 

ank^ noch 
60 rfy/ Gott 

raädj Priester 

kangieri Kirche 

jag Feuer 

pai Wasser 
65 pchu Erde 

len Fluss 

ges Tag 

kaät Baum, Holz 

masiö Fisch 
70 manrö Brod 

ker Haus 

kery Stiefel 

udard Thür 

pirdta Wand 
75 bov Ofen 

bar Stein, Mauer 

skamind Tisch 

patö Bett 

stagi Mütze 
80 kdtca Hosen 

sostS Unterhosen 

ba46 Schwein 

iukiet Hund 

bakri Schaf 
85 bakrö Widder 
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gurü Ochs 


piiöm Polster 


iovy Geld 


gururani Kiih 


feiestra J^'enster 


j karfin Nagel 


grast Pferd 


110/dro St^dt 


pStaia Hufeisen 


grasni Stute 


gau Dorf 


! kiculy Erdäpfel 


90 öiriklö Vogel, besonders 


gaudzjö Bauer 


135 jek 1 


Sperling 


amndri Feuerstahl 


diij 2 


papin Gans 


voS Wald 


trin 3 


kahni Henne 


115 vom Zigeuner 


Star 4 


manäS Mensch 


romni Zigeunerinn 


pandz 5 


sjorö Kopf 


rakiö Knabe 


140 äov 6 


95 hat Haar 


rakli Mädchen 


jeftd 7 


jak, jakchd Auge, Augen 


harvatö Reicher 


oktö 8 


nag Nase 


120 huM Arbeit 


innie 9 


muj Mund 


haleväs Speck 


dys 10 


dand Zahn 


hdito Koth, Schmutz. 


145 dysajek 11 


100 vaSt Hand 


hatai Trog 


dysuduj 12 


punrö Fuss 


heng Teufel 


bis 20 


mitstdca Schnurbart 


125 cor Dieb 


trin dysa 30 


gih Herz Seele 


furdiga Kerker 


Star dyäa 40 


bezech Sünde 


piai Berg 


150 dyä dy§a 100 


105 korovano Gebet 


jagali Brantwein 


^^ c^^Ä^ dySa 200 


pyri Topf 


mvM Todter 


152 1000 fehlt. 


cerö Schüssel 


130 äjuri Messer 

V. Vocabiilar 





zusammengestellt aus drei Wörtersammlungen des Herrn Prof. Dr. Fr. Müller und aus der Grammatik 

von J. Bornemisza. Alle drei Quellen haben die Mundart der ungrischen Zigeuner zum Gegenstande. Was 

nicht als aus Bornemisza stammend bezeichnet erscheint, stammt aus den Wörtersammlungen. 



acel vb. sitzen, bleiben, sein; äcdevleha^ 

bare räja Born. 97. äcav, ädSav 106. 15 

ädSaVy adsiljom 111 
add pron. dieser 
adadij {ada dij) adv. heute; adä dh^^eliorn. 

103, ada deve heute 118 
adaj adv. hier 
5 adalakero-i adj. dieser gehörig Born. 103 20 
adalengerchi adj. diesen gehörig Born. 103 
adaleskero-i adj. diesem gehörig Born. 103 , 
addnO'i pron. dieser 
adja adv. hier 
10 adode adv. hieher Born. 118 25 

adtar adv. von hier; diesseits; adtar i 

Dunaji Born. 118 
a/Ivin m. Honig | 

agor m. Anfang ! 



ajanlinel* vb. empfehlen 

akaj adv. hier 

akdnik adv. jetzt; akanik Born. 118. 121. 

akanak 120 
akh m. Auge. Im plur. atha. Yergl. jakh 
akhor, akor m. Nuss 

oJcjdrd vb. seufzen; akjarä Born. 106. 107 
akkor^ adv. dann 
ako^ m. Eimer 
alakhel vb. finden 
alasel vb. lachen. Vergl. asavel 
dlato* m. Thier 
alav m. Wort; Name Born. 87. 119. 121. 

Vergl. a7iav 
alitlnel* vb. stellen, schaffen, verschaffen, 

behaupten 
alktidinel^ vb. mäkeln, feilschen 
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amdro-i pron. unser 

amen pron. wir 
30 amonji f. Amboss. Vergl. manji 

an praep. in. Vergl. and 

anav m. Name. Vergl. alav 

and praep. in; and bär hile sie sind im 
Garten Born. 103; and o mlina in 
die Mühle 98; and o mro dad, and 
i mri daj und ande mro dad, ande 
mri daj 98 ; ande mande 98. Vergl. an 

andal adv. darinnen (wol : von darinnen) 

35 andar praep. aus; andar o kher Born. 98; 

muk andar o bjengipe libera a malo 120 

andat m. Ei. Vergl. jdro 

andral adv. draussen; belül, belöl Born. 118 

andali* m. Engel 

anel vb. bringen; anA Born. 106; an 93; 
andom 111 
40 angali f. Schooss 

angar m. Kohle 

angl praep. vor; angl o kher vor dem 
Hause Born. 98; angle tute vor dir 
121; angle jekh khurkheste vor einer 
Woche 96; angle adv. vorne 

angladä ezelött vor dem Born. 118 

anglal praep. vor: anglal o kher a häz 
elöl Born. 98. adv. vorne 
45 angloda adv. azelött zuvor Born. 118 

angluno erster Born. 121 

angrustengero m. Ringmacher, Goldarbeiter 

angrusti f. Ring Born. 87 

angvMo m. Finger; dagegen i anguM 
Born. 87 
50 apadinel* vb. einsinken; apatinä apadok 
Born. 106; dr apatinde kiapadtak 122 

arakhel vb. Acht geben 

arddli f. Katze 

arddlo m. Kater 

arcic m. Blei 
55 aröicanO'i adj. bleiern 

ari adv. hinaus, heraus; dri Born. 118; 
dr apattndi kiapadtak 122; dri dzd 
(dsa) ich gehe hinaus 107 ; didri {dSa 
dri) gehe hinaus 107; dri liU 98 

arko* m. Graben 



armanji f. Fluch 

armin, armi m. Sauerkraut, Kraut, Kohl; 
I o drmin Born. 87. 90 

60 amjSko* m. Schatten 

arpo^ m. Gerste 

asavel vb. lachen. Vergl. alasel 

asavipe m. Gelächter 

asavO'i pron. solcher wie jener 
65 asevo-i pron. solcher wie dieser 

aspin m. Stahl 

astarel vb. greifen, fangen, halten. Vergl. 
este7*el 

aSarel vb. loben 

asaripe m. Lob Born. 87. 120. 121 
70 aSovel vb. gelobt werden 

athi^ ati adv. soviel; ati Born. 105. 119 

athöro m. Auglein; mrdthöra (nire athöra) 
meine Auglein Born. 86. 122 

avar^ richtig aver pron. ein anderer; aver 
Born. 121 ; avre devla andere Götter 121 

avel vb. kommen; avd Born. 106. 111; 
dljom 85 
75 avka adv. so; auka Born. 120 

avresar adv. ein anderes mal 

avreskero-i einem anderen gehörig alienus: 
avreskero kher aliena domus Born. 121 

avreste, avrete adv. anderswo Born, 96. 118 

avretar anderswoher Born. 118 
80 avro pron. der andere; mäsik Born. 105 

avsa, avsta^ asva f. Thräne 

ha* conj. obwohl. Vergl. hdr 

haha f. Grossmutter 

hago* m. Tabakrest in der Pfeife 
85 haj f. Ärmel 

hakri f. Schaf (zweifelhaft) 

hakro m. Schaf, Widder 

hal m. Haar; hall Born. 87 

haldno-i adj. Schweinen; halano mas Born. 
110 ; haldno koM der schweinene Baum 
(Eiche, wegen der Eichel) 
90 halichoj halico m. Schweinchen; hdlicho 
Born. 87. 90 

halo m. Schwein; hdlo Born. 87 

halogno* adj. link 

hal&ro m. Schweinchen 
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halovas m. Speck; holevas Born. 87 
95 halval m. Wind; i halval Born. 87 
handerei vb. biegen. Aus banderel^ bann 
gjarel. Vergl. hango 

bangipe m. Krümmung 
bangO'i adj. krumm, lahm 
bang&ri f. Erdapfel 
100 banköve* m. Bancozettel Born. 87. 121 
bar m. Stein: plur. bara; o bdr Born. 87. 
plur. bära ibid. 

bar f. ijaun, Garten: plur. bar ja; i bär 
Garten Born. 86. 87. plur. &ar;aibid. 
bär* obschon Born. 119. Vergl. ba 
bardtel vb. sich prahlen; baraTav nägy- 
allok Born. 106. 107 

105 baranji* m. Lamm 

bar drei vb. vergrössern; barjard nagyi- 
tok Born. 106. 107 

bare adv. sehr Born. 118 
baripe m. Grösse; bäripe Born. 87. 90 
barjengero m. Gärtner Born. 87. 90 
110 barjovel, barovel vb. gross werden, wach- 
sen; barjovä nagyobbodom Born. 
106. 107 

bamavO'i* adj. braun 
baro'i adj. gross; bäro Born. 93. 100 
bar&ri f. Gärtchen; minder richtig bä- 
röro m. Born. 87. 90. 121 

bar&ro m. Steinchen 
115 barvalipe m. Reichthum. Auch Born. 87 

barvdlo-i adj. reich; barvalo Born. 100 

boM m. Glück. Auch Born. 87 

bastdlo'i adj. glücklieh 

boMdno-i adj. glücklich 
120 ba4avel vb. spielen, musiciren; ba^avä 
Born. 106 

baiavipe m. Spiel, Musik 

bSdi* m. Wien 

becova* f. Wiege 

bengdlo^i adj. teuf lisch ; 6;en^a/o Born. 100 
125 bengipe m. Schlechtigkeit; bjengipe Born. 
87. 120 

bengo m. Teufel; bjeng Teufel, böse 
Born. «7 



bers m. Jahr. Auch Born. 87 
beSel \h. sitzen, wohnen; beää Born. 106 
bhul f. After Born. 87. Vergl. bul 
130 bi praep. ohne; bi o gray bi i stadik, 
bie mange Born. 99 
biav m. Hochzeit. Vergl. piav 
biavel vb. sich paaren. Vergl. pijel 
biavka adv. vergebens; biauka csak ügy 

Born. 119 
bibastalo-i adj. unglücklich Born. 100 
135 biboldi f. die Uneingetauchte, Ungetaufte, 
Jüdinn 
biboldo m. der Uneingetauchte, Unge- 
taufte, Jude; bei Born. 100 auch 
bibaldo 
bichavel vb. schicken; bichavä Born. 106 
bigodiakero-i adj. unverständig, hirnlos 
biknel vb. verkaufen; biknd Born. 106. 
neben bikenä, bikind 107. biken 
impt. 86 
140 biknengero m. Händler 
biknipe m. Verkauf 
büovengerO'i adj. geldlos; neben* bilo^ 

vengro Born. 86 
bimeribnaskero-i adj. imsterblich: bime- 
ribna^kero iivibe Born. 121. 6me- 
ribnjaskero 100. 101 
bino* m. Sünde 
145 binoiengerchi* adj. sündhaft Born. 84 
binomO'i* adj. sündhaft 
bintetSii* f. Strafe 
bintetinel* vb. strafen 
Signum, zwanzig; bimjek, biSziduju. s. w. 
Born. 105 
150 biSinger m. Zwanziger; auch Born. 87. 90 
bisto-i num. zwanzigster 
biävar num. zwanzigmal 
bjeng s. 6en^ 

bloki* f. Fenster; o ft/oÄi Born. 87 
155 blokori* f. Fensterchen 

6o6o* m. Kukuruz, Hülsenfrucht; Kuku- 
ruz Born. 87 
boborka* boborki* f. Gurke 
bogdri* m. Käfer 
boginja f. Blatter 
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160 bokeri f. Weissbrod, Semmel 

bokh m. Hunger 

bokhajovel vb. hungern. Aus hokhaTovel 

bokhdlo-i adj. hungrig; bokhalo Born. 100 

bolel vb. tauchen 
165 borUoka* f. Bürste. Vergl. magy. bontani 

borjuko* m. Kalb 

borovicka* f. Brantwein 

breko m. Brust, Busen 

brekoro m. Brüstchen 
170 brüind m. Regen; briäin Born. 87. 90. 

bubo m. Ofen 

buöuva^ f. Kirchweihe 

bugöva"^ f. Bassgeige 

bukko m. Eingeweide 
175 bukro^ m. Gesträuch 

6e^Z m. f. After, der, Hintere. Das Genus 
finde ich verschieden angegeben. 
Vergl. bhul 

bulanO'i adj. hinter 

bulheno-i adj. flach 

bulho'i adj. breit bö und szeles Born. 100 
180 burnik m. flache Hand 

buro m. Dornstrauch 

buröro m. Dornstrauch dem. 

but adj. viel 

butaTav vb. sokallok Born. 106 
185 butard vb. vermehren 

bvtdlene (biU^ene) adv. in vielen; butc^ne 
sokan Born. 118. butdö^ne 105 

buter adv. mehr; több6 Born. 119. bvr- 
terdzene (buterdsene) többen 105 

bvtvar adv. oft 

buti f. Arbeit; sar hi buti? Born. 119. 
bM 87 
190 biitikerä vb. arbeiten Born. 106. ftwfi- 
kerav 107 

6«^2 m. buzeha f. Sporn; o 6z^2;e Born. 87 

cdkli f. Violinbogen. Von 6inem Zigeuner 

cdklo m. Glas; caklo Born. 86. Vergl. 

cedula* f. Zettel 
195 cic?6/ vb. ziehen, streichen, die Violine 
spielen 
dgdri* f. Cigarre 



cilo'i adj. ganz; cdo Born. 105 

dpa f. Leder, Haut; o dpa Born. 87 

ctVÄi f. zerlassener Speck 
200 dro m. Zeit. Nur von 6inem Zigeuner 

combo* m. Schenkel 

cugorij cugüri f. Quaste ' 

daeepaskerchi adj. rechtschaffen, wahr- 
heitsliebend 

iadpe m. Wahrheit; caöhipe Born. 87. 90 

205 öaco'i adj. wahr, richtig; cäöho Born. 100. 

cdcehi (cdce hi) igaz 119; cadb va 

die rechte Hand, die auch feder 

va heisst 

* cahomal m. Kinn. Vergl. chahomal 

öaj f. Tochter, Mädchen. Vergl. chaj 

caj&ri f. Mägdelein; Öajöro Born. 90 

öak* adv. nur 
210 caladi f. Stunde, Stubenuhr; upr amari 
m&ribnjaskeri ealadi in unserer Sterbe- 
stunde Born. 120; dit, caladjakor 87. 
100 

calel vb. schlagen; calavä^orn. 106. 111 

öaTarav vb. sättigen 

caTovav vb. satt werden 

öalO'i adj. satt - 
215 cam f. Wange. Vergl. dÄaw 

öang m. f. Knie 

öangeng&ri f. Vortuch, Schürze 

cangori f. kleines Knie 

capibe m. Prügel 
220 capinav tele vb. abmühen 

caplari* m. Wirth 

dar m. Gras; dÄr Gras, Pflanze, Blume 
Born. 87. 104 

Card vb. lecken 

daro m. Schüssel, Teller 
225 ccwÄcro-z adj. demSohne gehörig Born. 119 

dav m. Sohn, Knabe. Vergl. chav 

davoro m. Söhnchen, Knäblein; cavdro 
Born. 90, 122. Vergl. öhavoro 

cavri f. Hühnchen Born. 87 

cehtko-i adj. böhmisch 
230 dekat m. Stirn i 

depka* f. Haube 

ceporO'i adj. wenig ! 
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cerebogdri* m. Maikäfer 

cerhenjiy derhenja f. Stern 
235 derpo* m. Scherben 

öeSajako m. Knoblauch 

öhahomal m. Bann. Vergl. öhainohal 

chaj f. Mädchen, Tochter. Vergl. öaj 

dham m. Wange; i cham Wange, Gesicht 
Born. 87. Vergl. dam 
240 dhamlo m. Brod 

öhamohal m. Kinn. Vergl. dhahomal 

chandel vb. speien 

ckav m. Knabe, 'Sohn; chävo Born. 87. 
120.121; dM 87; (5aÄÄ;esing.dat.l21. 
Vergl. öav 

ehavoro m. Kjiäblein, Söhnchen, Kind; 
chavöro Born. 87. Vergl. davoro 
245 ökinape m. Schnitt, Wunde 

chindokari m. Jude. Vergl. dindokari 

öhinel vb. schneiden, hacken. Vergl. ÄneZ 

öhingerdol vb. dauern 

chingeren vb. schneiden 
250 GÄ?2? f. Zunge Born. 87. Vergl. öih 

ihon m. Mond; öhom Born. 87 

öhöra m. Bart Born. 87. Vergl. c&ra 

öhörav vb. stehlen Born. 106. ma öhdr 
119. 121. 

dhiLCO'i adj. leer 
255 öhujovav vb. fliessen 

ckwngeren vb. spucken 

(JÄt^W f. Messer. Vergl. ödri 

Öhuro m. Bart 

de5, cip m. Zunge. Vergl. cä2j9 
260 öihalo'i adj. geschwätzig; (Jtftafo m. 
Schmied Born. 87 

Ük m. Koth, Schmutz; ö^ f. Born. 87 

öikalo-i adj. kothig, schmutzig. Auch 
Born. 100 

ciken m. Filz, Fett; c?Äew Born. 87 

öiknipe m. Fett, Schmalz 
265 öilla adv. einst; es wird auch ,alt, ab- 
genützt* erklärt; di7Zar6genBorn. 118 

dindokdri m. Jude. Vergl. chindokari 

öinel vb. schneiden; din vaga Born. 122. 
Vergl. öhinel . 

cinilo-i adj. müde 



öinovel^ cinol vb. müde werden 
270 dipejtiäa* f. Schuh 

ciriklo m. cirikli f. Vogel; o ciriklo 

Born. 87 
ciYo-i adj. angebaut Born. 100 
Äva* f. Röhre, Rohr 
civel vb. bedecken, zumachen; säen; 

civd vetek Born. 106 
275 öohdni f. Hexe 
c&r m. Dieb 

cdra f. Bart Vergl. öh&ra, churo 
corda^ f. Heerde 
öordoSi"^ m. Sauhirt 
280 ö6rel vb. stehlen; cordSa Born. 119. Vergl. 

chörav 
dorel vb. giessen, schütten 
corO'i adj. arm; o ddre Born. 87. dorea 

plur. 93. ^rm (5ör€a härom drva 122 
ÄAÄ' f. weibliche Brust; öuöin f. Born. 87 
cukinel vb. schliessen 
285 cumidav m. Kuss Born. 87 

cumidel vb. küssen; Öumidd Born. 106. 

cumidinjora 122 
Öumidibe m. Kuss 

cumnik m. Peitsche; i dumnlk ostorBorn. 87 
(Sin f. Messer; cÄW Born. 87. Vergl. 

dhuri 
290 öasinel vb. kriechen 
öuvika* f. Eule 
eia vb. geben; cZ(ä Born. 86. 89. 122; 

amen daha 86 ; del er gibt; c?e^ bri- 

Mnd es regnet; cZmo adott Born. 100; 

dinam ich habe gegeben; dS gib 120 
dad m. Vater 
dadengerchi adj. den Vätern gehörig 

Born. 96 
295 dadeskeroA adj. dem Vater gehörig Born. 

119. 122 
dadoro m. Väterchen Born. 121 
daj f. Mutter; daj, da Born. 121 
dajengero-i adj. den Müttern gehörig 

Born. 96 
dajka* f. Amme 
300 dajöri f. Mütterchen Born. 121 

dakerO'i adj. der Mutter gehörig Born. 96 
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dand m. Zahn 
dandSrel vb. beissen 
dardvel vb. schrecken 
305 darel vb. sich fürchten 

davavd vb. adatok Born. 106. 115 
de* conj. aber 

del m. Gott Born. 121. Vergl. devlo 
derginjel* vb. donnern 
310 derko* m. Taille 
desto m. Stiel, Griff 
dei num. zehn; des Born. 121 ; dej^ 105 ; 

deSujek^ desuduj, desutrin 105; dM 

taj des 10 G 
desinger m. Zehner Born. 88. 90 
dessel num. tausend Born. 105 
315 deitO'i num. zehnter 

deve m. Tag Born. 87. Vergl. dive, dij 
develf del m. Gott Born. 86; zitcii devla! 

jaj istenem 122. Vei*gl. devlo 
devleskero-i adj. Gott gehörig Born. 119. 

121 
devlo m. Gott. Vergl. devel 
320 devldro m. Gott demin. Born. 90. 121 
dij m. Tag, Wetter. Vergl. deve, dive 
dikhel vb. sehen; dikhav Born. 86. 104. 

106 
dikhingerav vb. Idtogatok Born. 106. 

dtkhingerav 107 
dikhjol vb. scheinen. Vergl. difhol 
325 dilinipe m. Dummheit 

dilinO'i adj. dumm, närrisch 

dme m. Gabe; c?me Born. 88; ekhetane 

dime összeadds Trauung 89. 
dislol vb. leuchten 
dithol vb. scheinen Born. 86. 106. 107. 

Vergl. dikhjol 
330 dive m. Tag; upro sako dive täglich 

Born. 120 ] epas dive si 118. Vergl. 

deve, dij 
divesa f. Tageszeit; adv. bei Tage 
dobo"^ m. Trommel 
dogo m. doga f. Sache 
doktori m. Doctor Born. 89 
335 dcmbo * lii. Hügel 

dorik m. Binde, Schnur; i dorik Born. 88 



dorikerel vb. stehlen 
c^o^^a adv. genug Born. 105. 122 
dostO'i adj. genügend 
340 drdb m. Heilmittel 

drabengero m. Apotheker 
draÄi f. Weintraube; dräkhi Born. 87 
drom m. Weg 

di^ m. Licht. Vergl. dut, udvt 
345 dudipe m. Licht 

dudvm, dudu m. Kürbiss ; dudiim Born. 88 
dudz6ne {du§6ne) num. zu zweien; cfw- 

dii^ne Born. 105 
dugipe m. Länge 

dw^o-z* lang Born. 100. dugosiiy. Born. 121 
350 duj num. zwei; cZz^^, c??^ Born. 105; duj 

taj duj 106 
dujio num. zweiter 

dujtovar adv. zum zweiten Mal Born. 105 
dukh m. de^Ä: f. Schmerz; i dukh Born. 88 
dukhel, dukdl vb. schmerzen; dukhal 

Born. 106 
355 c?w?no m. Rücken 
dumuk m. Faust 
dunaj m. Donau Born. 118 
dwr adv. weit, entlegen; dur hi mandar 

er ist weit von mir Born. 100; dur 

hi katar o Jeher er ist weit vom 

Hause ibid. 
dural adv. von weit her Born. 118 
360 dut m. Licht. Vergl. dud, udut 
dutnO'i adj. hell, licht, glänzend 
duvar num. zweimal 
dzdr m. Haar, Borste ; dzarja plur. Bart 
dzarval m. Haar (nicht das Haupthaar 

des Menschen) Born. 89 
365 dzarvdlo'i adj. haarig, borstig; dzarvalo 

Born. 101 
dial {§al) vb. gehen; dzä (dsä) Born. 122; 

me dzä (dSd), amen diaha (diaha) 86; 

didri (diäri^ dSa äri) 86 
didnel (^dnd) vb. wissen, kennen, können; 

dzanav {dSanav) Born. 106. 119 
dzanipe {^anipe) m. Kenntniss 
dzi [§i) praep. bis; dii (du) epa^ räti 

Born. 99. Vergl. diik 
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370 dzik (däik) praep. bis: diik o kher Born. 
99. VergL dii 
dzikjd (0kiä^ ^kja) adv. wie weit; d^- 

kija^ dSioja Born. 118 
dzivdchi {§ivdoxi) adj. lebendig 
diivdärel {§ivddrel) vb. anzünden 
diivel {§iveT) vb. leben; dzivä Born. 106. 
dzivav^ diivdora 111. dzivel 96 
375 dziveTarel {^iveTarel) vb. beleben, an- 
zünden 
diivibe [ßivihe) m. Leben; dSivibe^Bovn. 89 
dz6 m. Hafer Born. 89 
diu [§u) m. Laus 
diukal {§ukal) m. Hund 
380 diuklanipe m. Schurkerei Born. 89 
dzuklano'i (^uklano-i) adj. schlecht 
diukli [§ukli) f. Hündinn; idiukli Born. 89 
dzüklo [§uklo) m. Hund 
diukUri [§ukl6ri) f. Hündchen 
385 dzukl&ro [§vkl6rö) m. Hündchen 

dzungalo-i {§ungal(hi) adj. hässlich; diun- 

gdlo-i {§ungdlo-i) schmutzig 
diungalarel (^ungaTarel) vb. beschmutzen 
diuvdlo [§uvdl6) m. Laus 
dzuvalO'i [§uvaloH) adj. lausig 
390 dzuvli {§uvli) f. Frauenzimmer 
dapjuva* f. Wolle 
dengavo-i* adj. schwach 
depjuva* f. Zügel 
dikova f. Eidechse 
395 dilazinel vb. singen; dilazinä Born. 106. 
107 
dili f. Lied, Arie; dtli 6nek Born. 88. 

107 
dimSca^ f. dimSco m. Obst; dimelcu Born. 

120 
cßv m. Schnee. Richtiger jiv, hiv aus 

aind. hima 
div m. Weizen Born. 88 : Suzo div Weizen. 
Bei Pasp. 245. ghiv (d. i. div), iv 
hU 
400 domra* f. Magen 
dumva f. Fingerhut 
efta num. sieben 
eftadiene (efta^ene) num. zu sieben 



e/Jla^o num. siebenter 
405 eßavad&i num. siebenzig Born. 105 
eßavar num. siebenmal 
^k num. ein; eM; amen khamas ekhavre 
wir lieben einander Born. 104. 
Vergl. jekh 
ekhetane adv. zusammen Born. 118. ek- 

hetane da Born. 107 
ekto num. erster 
410 ekuva* f. Pflug 
ekvar num. einmal 
Sleiho-i* adj. scharf 
^Ze^o* m. Leben, Lebensmittel 
eläSnchi* num. erster 
415 enddnO'i adj. verwandt; plur. endänja 
Born. 88 
ewm num. neun 

enjadiSne (enja^Sne) num. zu neun 
enjatO'i num. neunter 
enjavad^ num. neunzig Born. 105 
420 enjavar num. neunmal 

epfl^ halb Born. 105; epai dive Mittag; 
epaS räti Mitternacht 118. Vergl. 
paä 
erdavipe m. Schlechtigkeit 
erdavO'i adv. schlecht; comparat. erda- 

veder Born. 118 
erdavdne adv. schlecht Born. 118 
425 ernji f. Feile 
ero* m. Ader 
eso* m. Herbst 
estSrel vb. angreifen, anpacken. Vergl. 

astarel 
evkar num. einmal. Vergl. ekvar 
430 ezeri num. tausend 

ezerito-i num. tausendster 
ezerivar num. tausendmal 
fadinel* vb. frieren 
fadino-i adj. erfroren 
435 fado^o-i* adj. erfroren 
/afo* m. Wand 
fedelo * fedalo * m. Dach 
/^rfer adj. besser; heSelfeder vastisti sitzt 
zur rechten Hand Born. 121; /eder 
adv. Born. 118 
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feUle* f. Geschwür Born. 88 
UO feldi* f. Acker, Feld 
felelinel* vb. antworten 
felh6va, felhive* f. Wolke; o felhöve 

Bom. 88 
fenjetiko* kaSt^ fenjetika kaM m. Fichte, 

Tanne 
fesitinel* vb. kreuzigen: kos upre fesi- 

tinde kit felfeszitettek Born. 120 
445 fevenjo* m. Sand 
ßvo* m. Gras 
fogadinel* vb. versprechen 
foreskero m. Städter 
foro m. Markt, Stadt; f&ro Born, 88 
450 friSno adj. frisch, schnell 
funto* m. Pfund 

^ac? na. Hemd, Kleid; o gäd Born. 88 
gadienchi (ga^eno-i) adj. bäurisch 
gadzi {gcb§i) f. Bäuerinn, Frau, Ungerinn; 

gädSi Frau Born. 85. 119. 120. plur. 

gadiia [gadiäa) 85. 86 
455 gadio (gct^o) m. Nichtzigeuner, Bauer, 

Unger; gädio Born. 88 
gadiori {gaßori) f. Weibchen 
gadioro (ga^oro) m. Männchen; Freund 

gadi&ro Bom. 88 
galamho* na. Taube 
garaSi* na. Groschen Born. 89 
460 garuvel vb. verstecken; B&en] garuvdelte- 

szek aufbewahren Bom. 106. elta- 

karit wegschaffen 111 
gav na. Dorf 

gaveskero-i adj. dorfnaässig, ländlich 
gazda* na. Herr, Eigenthümer 
g^go* na. Gurgel 
465 gelva* na. Kropf 
^6w na. Zahl 
genely zwei Zigeuner sprachen ghenel aus, 

vb. zählen, lesen. Vergl. ghenav 
gengavo-i* adj. schwächlich Bom. 100. 101 
ger na. Krätze 
470 geralo'i adj. krätzig 

geraTovel vb. krätzig werden 

^eWÄ: adv. weg, davon; naagy. el: gerik 

ndid elfutok Bom. 107 



geripe na. Krätze 
gerkanji f. Gurgel 
475 gkenav vb. lesen Bom. 93. 106. Vergl. 

genel 
ginjulinel vb. spotten 
ginjulipe na. Spott 

gisdavipe, richtig gizdavipe, m. Stolz 
gisdavo-iy richtig gizdavo-i, adj. stolz 
480 gledah, gledelo m. Spiegel 
goca f. Ente 
godi na. f. Verstand; o ^rodi, ^örfi Born. 

87. 88 
gödaver, godiaver adj. verständig; godja- 

ver Born. 100 
goj na. Eingeweide, Darm, Wurst; goj 

Wurst Born. 88 
485 gombo* na. Knopf 

gondolato* m. Gedanke 

gondolinel* vb. denken 

^ono na. Sack 

^ra na. Pferd; grä Bom. 88. plur. grasta 

94. Vergl. ^ra^if 
490 grasni f. Stute; plur. grasnja Born. 87 
^froÄ^, grccsto na. Pferd. Vergl. ^^j^a 
griminel, griminnel vb. donnern Bom. 

106. 107 
^oii na. Groschen Bom. 89 
gruda f. Scholle 
495 gullo-i adj. süss 

gullöne adv. süss Born. 118 
gvluhica f. Taube 
guTarel vb. süss machen 
guTovel vb. süss werden 
500 gunari na. Gänserich 

^n6, guruv na. Ochs, Stier, ßind; guruv 

Bom. 88; avreskere guruva Born. 121 
guruvdlo-i adj. Rinds- 
guruvni f. Kuh. Auch Born. 87 
guruvnjekero-i adj. der Kuh gehörig 

Bom. 96 
505 habe m. Essen, Speise. Vergl. hdve 
hajel, hdvel vb. essen; hä^ hav Born. 106. 

111 
hajnol vb. sich kümmern, bedauern 
hajovel vb. verstehen 
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hdlöva* f. Fischnetz 
510 hamiMo-i* adj. falsch 

handa, hanjdava f. Ameise 

hangt, hanjdi f. Rübe 

handzol (han^ol) vb. jucken 

hanik m. Brunnen; i hanik Born. 88 
515 har adv. wie. Vergl. sar 

harangiöo* m. Glöckchen Born. 90 

harango* m. Glocke 

harangozinav* vb. läuten 

harkum m. Kupfer 
520 harmato* m. Thau 

hametdne adv. nahe 

hametdnipe m. Nähe 

hamipe m. Kürze 

hamo-i adj. kurz 
525 Äaro m. Säbel 

harta m. Kupferschmied Born. 88 

hartali m. Kupferarbeiter, Kesselflicker 

harto m. Wirthshaus 

haruvav vb. kratzen 
530 liasno* m. Nutzen 

hasnoäno-i* adj. nützlich 

hasiko käst m. Birke 

M^, Äa^* conj. und, vielmehr, denn 

hatalmo'^ m. Macht Born. 120 
535 hdve m. Speise. Vergl. Äa6e 

hegeduva* f. Geige 

AeZo* m. Ort 

herbuzo m. Melone 

herengerO'i adj. langfüssig 
540 Äero m. Fuss 

hetfa* m. Montag 

Ä€fo* m. Woche 

h^v m. f. Loch, Höhle, Öffnung 

hl vb. ist; ko k' odaf wer ist das? 
Vergl. si 
545 hijdba* adv. vergebens 

hijen vb. sich entleeren 

Mio vb. er ist; hili sie ist; Me sie sind 

hintöva f. Kutsche 

Äip m. Deckel 
550 hiv m. Schnee. Vergl. jiv 

hivatalo* m. Amt 

hod* conj. dass, weil 



hohdvel vb. lügen, betrügen, stehlen; 
hohavä betrügen Born. 85. Vergl. 
sohavä 

hohavihe m. Lüge, Betrug 
555 hoho interj. halt! eil 

holav m. Beinkleid; i holev Born. 88 

holi f. Galle, Zorn 

holjarel vb. in Zorn bringen 

holovel vb. in Zorn gerathen 
560 hör adj. tief 

horipe m. Tiefe 

hosüno-i* adj. lang 

huhur m. Schwamm, Pilz 

humer m. Teig, Krume 
565 hurdo'i adj. klein, zerbröckelt; 7iÄn6 
hurde löve nincs aprö p6nzem Born. 
121 

idja, isija* f. Halbe (Hohlmass) 

ic adv. gestern 

ideneihO'i* adj. gerade 

t^fen* adv. sehr; part. ja 
570 ikerel vb. halten, greifen; ikrd Born. 
106 ; iker oparastüri halte den Feier- 
tag 121 

inaM* m. Diener 

inkdb* adv. vielmehr 

mo* m. Muskel 

iret adv. spät 
575 irinel vb. umkehren, wenden 

iä* conj. auch 

ize praep. zu 

izino-i* adj. geschmackvoll 

ja^ m. Feuer 
580 jageri* m. Jäger 

jaj interj. weh! 

jajgatinau vb. wehklagen 

jakh^jdk m. Auge; ojak Born. 88. Vergl. 
akh 

jalo-i adj. roh, unzubereitet 
585 jar enger m. Mehlhändler 

j&ro m. Mehl, Ei ; o järo Mehl, Ei {kanj- 
hah jAro) Born. 88. Vergl. andai Ei 

je/ar num. einmal, einst. Vergl. jekvar 

jego* m. Eis 

jek num. ein; ek, ßk, jekh Born. 105 
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590 jekatalo adj. einäugig. Aus jekakhjalo 

jekhipe m. Einheit: sentingero jekhipe 
Born. 121 

jekker m. Earche, nach dem Magy. egy- 
h4z Bor. 121 

jeko-i num. der eine; jekho-i egyik Born. 
105 

jektchi num. erster 
595 jekvar num. einmal. Vergl. jefar 

jevend, jSnt m. Winter; o jenvend Born. 
88. Vergl. ßnt 

jezvM m. Jesus Born. 89 

jtgo m. Süd d61 Born. 88 

jilo m. Herz; jtlo Born. 88 
600 jint m. Winter. Vergl. jevend 

jiv m. Schnee, Weizen: das letztere heisst 
auch div. Vergl. hiv 

jominel* vb, drücken. Vergl. njominav 

jukdsi^ m. Schafhirt 

juho* m. Lamm 
605 kafidi f. Tisch; plur. kafidja Born. 93 

kaßdjengero m. Tischler Born. 90 

kaj adv. wo 

kajtar adv. woher 

kaka* f. Binse 
610 kaljarel vb. schwärzen; kaljard Born. 106 

kaljovel vb. schwarz werden 

kalo'i adj. schwarz, Zigeuner, Zigeune- 
rinn; kälo schwarz Born. 100 

kamel vb. lieben, wollen; kamav Born. 
106; kamnjom, kamljom ich liebte 
85. 122; kham tro dade 121; kamd 
varekoste jemand schulden. Vergl. 
khamav 

kamipe, kamepe m. Liebe, Begehren, Wille. 
Vergl. khamipe 
615 kamlo adj. geliebt, erwünscht 

kampe vb. es ist noth wendig; es kann 
gleich dem magy. kell auch per- 
sönlich gebraucht werden; kwmpi 
te dSan kell mennem Born. 122 

kan m. Ohr. Vergl. khan f. 

kana adv. jetzt; conj. wann, wenn, als; 
khana Born. 118 

kanden vb. gehorchen 



620 kangeri f. Kirche. Vergl. khangeri 

kangli f. Kamm 

kani f. Unschlitt 

kanjarel vb. horchen. Vergl. khanjarä 

kanjha f. Henne Born. 88 
625 kanjhalo'i adj. Hennen-: kanjkalo jdro 
Born. 88 

kanjheno-i adj. Hennen- 
kanjhi f. Henne; kanki Born. 88 
kantari^ f. Zügel, Riemzeug 
Aar m. Schweif, männliches Glied. Vergl. 
kdri 

630 karabin m. ICrebs. Vergl. karodin 
karati f. Abend. Vergl. rati 
karav vb. nennen Born. 106 
kdri m. männliches Glied. Vergl. kar 
kariadel vb. erschiessen; kariadino er- 
schossen 

635 karialo m. Fleisch 

karjalo m. Rock Born. 88. 90 
karmuca f. Katze. Vergl. magy. karmolni 
kratzen; o karmitci Born. 88 

karo-i adj. blind 

karodin m. Krebs. Vergl. karabin 
640 karti f. Karte 

kasadi^ f. Sense. Vergl. kesadi 
kasalinel* vb. mähen; kasalinä kaszälok 
Born. 106 

kaskerO'i pron. wessen Born. 96. 104 
koM m. Baum, Holz; o kaMa Born. 88; 
Ä:aÄ m. Kreuz Born. 88 
645 kaStwrhO-i adj. hölzern; Christ Born. 88. 
100. 121 

katar adv. woher; katar praep. abseits 
von; katar mro dad Born. 99; dur 
hi katar o kher 100 

katel vb. spinnen 

Äe, ki praep. bei, für, gegen, zu; ke 

mande zu mir; ke mro dad; ki mri 

daj; k o raiaj kilo; me did k o raiaj; 

k amende; k avreste Born. 96. 98. 

102. 119 
keöka* f. Ziege 
650 kede adv. wann 
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kedel vb. pflücken, sammeln; kedd^orn. 

106. 107; o hjenga te kedel äri tro 

dtken der Teufel möge dein Fett 

herausnehmen 97. Vergl. khedel 
kedipe m. Sammeln. Vergl. khedipe 
kedo* m. keda^ f. Dienstag 
kedo* m. Nebel 
655 kedveäno^'-i adj. lieb 
kedvo* m. Stimmung 
kello m. Hals, Nacken Born. 88 
kenjino*'i adj. leicht 
kenjvi^ f. Buch 
660 kepenjego* m. Mantel 

ker m. Haus, Heimat. Vergl. kher 
keral adv. vom Hause 
kerdti adv. Abends, eig. gegen Nacht 
kerdchi adj. gemacht 
665 kerdol vb. sieden, sprudeln; geschehen 

Born. 107 
kere adv. nach Hause; keri adv. zu Hause 
kereko* m. Rad 
kerel vb. machen; buti kerel arbeiten; 

kerav Born. 106 ; ma ker ne fac Born. 

121; kerdom feci 111. 122; kerda 

fecit 120 
keresto* m. Kreuz 
670 kergo* m. Rinde 

kerko-i adj. bitter. Vergl. kherkho 
kermicsif kermusa f. mus domesticus häzi 

eg6r 
• kemo-i adj. faul, verfault 
kesadi f. Sense. Vergl. kasadi 
675 kes m. Seide 

keSuko-i adj. taub 
keSukol vb. taub werden 
keihane adv. zusammen. Vergl. ekhetane 
kezdeto* m. Anfang 
680 kezdinel* vb. anfangen 
keztuva* f. Hai^dschuh 
Mam m. Sonne 
khamä^ khamav vb. lieben, wollen Born. 

106. 107. Vergl. ÄaweZ 
khamipe^ khamihe m. Liebe Born. 90. 

Vergl. khamipe 
685 khamni f. schwanger, trächtig 



Man m. Geruch, Gestank 

khan f. Ohr Born. 88. plur. khanja 

khandel vb. stinken 

khandinO'i adj. stinkend 
690 kkangeri f. Kirche; khangheri Born. 88. 
Vergl. . kangeri 

kkanjard vb. horchen Born. 88. Vergl. 
kanjarel 

khanjdrav vb. Gestank machen 

kharuvel vb. auskämmen 

Ma^ m. Husten 
695 khasel vb. husten 

khai m. Heu; Maie Born. 88 

khedel vb. sammeln. Vergl. kedel 

khedipe m. Sammeln. Auch Born. 88. 
Vergl. kedipe 

khelel vb. tanzen; khelav Born. 119 
700 khelihe m. Tanz 

kher m. Haus; plur. khera Born. 95; 
khere dSähi 122. Vergl. ker 

kherkho-i adj. bitter Born. 100. Vergl. 
kerko 

khero, kher m. Esel 

kheröro m. Häuschen Born. 88. 121 
705 khesno m. Tuch, Umhängetuch Born. 88. 
Vergl. khosno^ kosno 

khil m. Butter, Fett. Vergl. thil 

khoro m. Krug 

khosav vb. löschen 

khosno m. Kopftuch. Vergl. khesno, kosno 
710 khudinel vb. decken 

khudinipe m. Deckel 

MwZ m. Dreck 

khidalo-i adj. dreckig 

khurkhe m. Woche Born. 96. Vergl. hirke 
715 khuro m. Füllen Born. 88. Vergl. karö 

kid adv. wohin 

kilo m. Pfahl 

kindo m. Leim, Kleister 

Ä:iweZ vb. kaufen 
720 kiral m. Käse, Quark 

kirdli* m. König 

kiralistero-i adj. königlich 

kirengero-i adj. falsch Born. 121. Vergl. 
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kid f. Börse 
725 küirteto* m. böser Geist, Versucher; 
Versuchung Born. 120 

Jäti pron. indecl. wie viel 

kitivar pron. indeclin. wie oft Born. 119 

kiväninel* vb. wünschen: ma kivänin 
Born. 121 

klidin f. Schloss, AnhängeschloK«»s 
730 klincanica f. Nagelzwicker 

klinco m. Nagel (zum Einschlagen) 

ko pron. wer 

kockaridi f. Rülpsen 

kodma* f. Wirthshaus 
735 koömaroSi* m. Wirth 

kodovo pron. wer 

kodulinel'^ vb. betteln 

koduSi* m. Bettler 

kokdlo m. Knochen; ÄoÄa? Born. 88. 
Vergl. kukalo 
740 ÄoZm m. Brust 

kölo-i adj. weich-, unrichtig kolo kem&ny 
hart Born. 100: vergl. kovlö weich 
bei Paspati und unten kovh 

koTarel vb. weich machen 

kotovel vb. weich werden 

komora* f. Kammer 
745 konkuva* f. Kornrade 

kopal f. Stock 

kopdni f. Mulde, Trog 

kopanja m. Trog Born. 88 

kopaso-i* adj. kahl 
750 koripe m. Blindheit 

kork&ro-i pron. selbst 

Äord m. Krug; Äorro Born. 88: Äorro 
kors6 6s garas 

koro-i adj. blind 

ÄOÄWO m. Tuch, Umhängetuch. Vergl. 
khesnOy khosno 
755 koiari* f. Korb 

koiel vb. fluchen, schimpfen 

koSipe m. Fluch, Schimpf 

kothel, kötel m. Stock 

Ä:otor m. Stück; kotar Born. 88 
760 Ä:(wa f. Ding, Sache, etwas 

kovlo4 adj. weich. Vergl. kolo 



krisiuü m. Kristus Born. 89. 120 

knUfki f. Birne; i kruSka Born. 88 

kudnav vb. tödten 
765 kud adj. viel, theuer: kud theuer Born. 
100; kuco'i theuer 

kuöi f. Töpfchen, Becher 

kukalo m. Knochen. Vergl. kokalo 

hdco* m. Schlüssel 

kurd f. Ellbogen, Elle 
770 kür m. das männliche Glied Born. 88 

kurd vb. klopfen, stossen, beschlafen 

kurepe^ kuribe m. Schlägerei, Rauferei 

kurko m. Sonntag, Woche; kwrke Born. 
88» Vergl. khurkhe 

karö m. Füllen. Vergl. ^Ä^Äro 
775 kuSen vb. schinden, rupfen 

kuSihe m. Rupfen 

kuSto-i adj. geschunden 

kukalo m. Schinder, Henker 

/^ce adv. gut Born. 118 
780 laöipe m. Güte, Gefälligkeit; lachipe 
Born. 88 

faÄ>-i adj. gut, gefällig; Iddo Born. 102; 
laci räti 93; ZodAo 100. 121 

ladi (laf) f. Scham, Scheu 

Iddiano-i (la^ano^ adj. verschämt 

ladiape (la^ape) m. Schande 
785 ladid (la^el) vb. sich schämen, sich 
scheuen 

lakero-i pron. ihr fem. sing. 

Idmpi* f. Lampe 

lanci* f. Kette 

lango* m. Flamme 
790 langolind* vb. flammen 

Zam adv. im vorigen Jahre 

lav vb. nehmen; feZ; perf. lejom; Id^ liljom 
Born. 111 ; ma U impt. 121. Vergl. M 

lavavel vb. v6tetik Born. 115 

lavvta f. Geige; olavuta Born. 88. Vergl. 
lehvio 
795 /efttrfo m. Geige. Vergl. lavtda 

ledid {le§d) vb. tragen, bringen, führen; 
perf. legedom; ledid, ledid Born. 97. 
110. 111 

legdinavel vb. weiden trans. 
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legelinel vb. weiden intrans. 

leketöva* £ Schürze 
800 lel vb. nehmen; la(v) ich nehme; perf. 
. lijom. Vergl. lav 

lengero-i pron. ihr plur. 

lepedöva* f. Leintuch; o lepeddve Born. 88 

lepenfidöka* f. Falter 

leskero-i pron. sein (eins); lestero-i 
805 leSnipe m. Wolfeilheit 

lefno-i adj. wolfeiL Vergl. /ocno 

ligerei vb. nehmen, fassen 

2eMa plur. Lauseier 

likhalo'i adj. lausig 
810 fo7 m. Brief, Buch 

lilvdlo m. Schulmeister 

2m m. Rotz 

limdlo'i adj. rotzig 

linaj m. Sommer 
815 lindräh-iy lindräro-i adj. schläfrig 

2mipe m. Trägheit. Vergl. njilaj 

linO'i adj. träge, faul, nachlässig 

linovel vb. träge werden 

locnchi adj. wolfeil Born. 100. Vergl. 
leSno 
820 hgind vb. hängen intrans. 

irf; m. Geld. Vergl. love 

hjovav vb. erröthen; loTovd Born. 107 

loko'i adj. langsam \poloko langsam. Vergl. 
polöke 

lokoro-i adj. recht langsam 
825 lölo'i adj. roth, gelb, braun, überhaupt 
gefärbt; lolo roth Born. 100 

/iwwpavo-i* adj. schlotterig, träge Born. 100 

Ion m. Salz; I6n Born. 88 

londo'i adj. gesalzen. Auch Born. 100 

londarel vb. salzen 
830 hSdnel vb. sich freuen 

hianipe m. Freude 

I6ve m. Geld; love Born. 89. Vergl. I6j 

lovina f. Bier 

hoiv^gero m. Brauer 
835 lubihdro-i adj. hurerisch 

/t£&m^ Iwmni f. feile Dirne 

luhunid f. Erdapfel Born. 88 

Ivkestö m. Soldat; Ivkesto Born. 88. 122 



lukesteskerchi adj. soldatisch 
840 ma partic. prohib. nicht; wa d&; ma 
6h6r Born. 119 
md* adv. schon; twä Born. 86. 93. Vergl: 

Tndr 
maöandstarav vb. iischen Born. 106 
macingero m. Fischer; mdiengero Born. 

88. 90 
madka* f. Katze 
845 maco m. Fisch; mdcho Born. 88 
mago* m. Obstkern 
ma;* adv. dann, schon 
majmo* m. Affe 
makhen vb. schmieren, salben 
850 makko* m. Eichel 
//irfA:o m. Mohn 
TW^TWz f. Grossmutter 
mangavä vb. k6retek Born. 107. 111 
mangel vb. bitten, betteln; mangd Born. 
106; manglom 111 
855 mangipe m. Bitte 

manuS m. Mann, Mensch 
manuSni f. Frau 
Tnanji f. Amboss. Vergl. amonji 
mdr"^ adv. schon. Vergl. m^ 
860 TwaravÄ vb. veretek Born. 106 
mardo'i adj. geschlagen 
marel vb. schlagen, prügeln, raufen; 
mard verek Born. 93. 106; mardS 
103. 119; devla, mar ole 97 
marha f. Waare, Sache 
marihe m. Schlägerei; maripe Born. 88 
865 marker av vb. vereget oft schlagen Born. 
106. 107 
maro m. Brod; Tw^ro Born. 88. 120 
ma^ m. Fleisch 
ma^eky masak m. Monat; masek Born. 

88. 90 
masela f. Seitel, österr. Massel 
870 maseskero-i adj. Fleisch- Born. 100 
masjalo m. Fleischer 
masnica f. Fleischbank; mesnica Born. 

88. 90 
maSkar praep. zwischen; m^kar o gra^ta 
Born. 99 

7* 
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. maskaral praep. zwischen heraus; ma^Äa- 
ralogadzza (gadssa) asszonyok közöl 
Born. 99 
875 maiO'i adj. trunken 
matope m. Trunkenheit 
matarel vb. berauschen 
maüy mata f. Fliege; o mätha Born. 88 
matovel vb. sich betrinken; rnatovd^ mo- 
tovd Born. 106; moTätar motilom 97 
880 me pron. ich 

mecemo4^ adj. Lampen- 
medo* m. Lampe 
medvo* m. Bär 
meg* adv. noch Born. 122 
885 mel m. Schmutz 

meldlo'i adj. schmutzig, hässlich 
meTarel vb. beschmutzen 
m&n m. Hals 
meneskero m. Kummet 
890 mer* conj. denn, weil Born. 86. 122 
mere praep. g^gen, in der Richtung; 
mere mande, mere Secova Born. 99 
merel vb. sterben^ merd Born. 85. 106; 

praet. mulom 85 
meribe m. Tod 

meribnjaskero-i adj. des Sterbens: upr 
amari meribnjaskeri öaladi in unserer 
Todesstunde Born. 120 
895 merindj merinel vb. messen Born. 107 
mindar"^ adv. sogleich 
mindi {min§) f. weibliche Scham; minc 

Born. 88 
mirgemo-i* adj. giftig 
mirgo* m.- Gift 
900 mirikliskero'i adj. Perlen-; mirikliskeri 
kanjhi Perlhuhn 
mirikh m. mirikli f. Perle, Koralle 
mizeänchi* adj. Honig- 
mizo* m. Honig 
m/mo m. Mühle 
905 ndinoskero m. Müller 

mo pron. mein. Vergl. mro 
modka^ f. Tabaksaft 
moddo m. Truhe. VergL wo5to 
modaruva* f. Haselnuss 



910 moZ m. Wein; i mol Born. 88 

molaker m. Wirthshaus. Vergl. moTakher 

moleskero m. Wirth 

TnoUnel vb. beten; molind Born. 106. 
120. 121 

moTakher m. Weinhaus. Vergl. molaker 
915 momSli f. Kerze 

momel&ri f. Kerzlein 

morav vb. wetzen, schaben. Vergl. mt^rc/ 

7?i<5ro m. Freund, alter Zigeuner; more! 
bardtom! Born. 97 

mortin f. Leder. Auch Born. 88 
920 mortinengero m. Lederer 

mx)8to m. Kiste, Truhe. Auch Born. 88. 
Vergl. Tooddo 

mro pron. mein. Vergl. mo 

muj m. Mund 

mukel vb. lassen; mukav Born. 106. be* 
freien 120 
925 mukuM* f. Eichhörnchen 

mulo'i adj. todt 

mundiarel vb. reinigen, löschen 

murdalipe m. Aas 

murdalo m. Aas 
930 murdalo-i adj. krepirt 

murdalovel vb. krepiren 

murderd vb. tödten, schlachten Born. 106; 
murderdo 100; ma murdar 121 

murel vb. raspeln. Vergl. morav 

muri m. Mann, Gatte 
935 me^ m. Arm. Auch Born. 88 

Twtm f. Maus; Arm 

miisöri f. Arm. demin.; o musöro Born. 
88; wrc musdra karocskäim 122 

muter m. Harn 

mut^rel vb. harnen 
940 mvirdh-i adj. verharnt 

mvziko^ m. Musik 

T^a adv. nicht, nein 

nado* m. Rohr 

ndgom adv. erstens Born, 105 
945 wo; drückt, dem comparativ vorgesetzt, 
den Superlativ aus: naj^udreder; es 
kann auch durch das magy. leg er- 
setzt werden: legiudreder Born. 102 
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näja m. Nagel. VergL najci 
najci f. Nagel am Finger. Vergl. ndja 
nakhy nak m. Nase, Sehnabel; nakh 
Born. 88 

nandel vb. baden 
950 ndne vb. ist nicht, war nicht; näne aus 
na ni hi Born. 110 

nangipe m. Nacktheit 
nango'i adj. nackt 
nangöne adv. nackt Born. 118 
narbulo m. runde Rübe. Von 6inem 
Zigeuner 

955 nasvalipe m. Krankheit 5 nesvalipe Born. 88 
nasvdlo-i adj. krank; nasvalo Born. 100 
naSel vb. laufen; näsä Born. 106; gerik 
näää 107; naStom 111 

nasi adv. weg, davon. Vorsylbe 
nasidzal (nasi^al) vb. laufen 
960 naMpe m. Lauf 

näslovä vb. elveszek nehmen Born. 106 
naätik vb. es kann nicht sein; naStik, 

näStik nem lehet Born. 106. 119; 

näätik lav nem vehetlek 122 

neho m. Wolke, Himmel; neho Himmel 
Born. 88. 119. 120 

nek partic. lasse; nek pijä, nekpijd, nek 
pijas u. 8. w. Born. 112 
965 nemavo-i adj. stunmi 

nemoho pron. einiger 

nevipe m. Neuigkeit 

nevo-i adj. neu 

ni — ni conj. weder — noch; me ni nAX 
khelä, ni na besä, neque salto, neque 
sedeo; me ni na hä, ni (na) pijd 
neque edo, neque bibo Born. 119 

970 nikaj adv. nirgends 
nikana adv. nie 

nikda adv. nie Born. 111. Yerghnikoda 
nikid adv. nirgendshin; nikid Born. 118 
niko pron. niemand. Auch Born. 104 

975 nikoda adv. nie Born. 111: unrichtig 
nirgends 
nimäko-i, nimcko-i, ninco-i adj. deutsch 
ninco m. Deutscher Born. 86. 88 



niHay niStf ninMa pron. nichts; niSta Born. 

105. 119; ma U niätaste ne v6gy 

semmibe 121: unrichtig na li mi- 

äaste 96 
njilaj m. Sommer Born. 88. Vergl. linaj 
. 980 njominav* vb. drücken, pressen. Vergl. 

jominel 
no! interj. auf! 
pron. er, der. VergL ov 
odd'i pron. jener 
odaj adv. dort Born. 118 
985 odja adv. dorthin 

odjader adv. weiter dort; magy. odäbb, 

toväbb Born. 118 
odöde adv. dorthin 
odoj adv. dort 

odolakerO'i adj. ihr (eius) Born. 103 
990 odoleha adv. damit, mit dem 

odolengero-i adj. ihr (eorum) Born. 103 
odoleske adv. deswegen 
odoleskero-i adj. sein (eius) Born. 103 
odöno-i pron. jener 
995 odtar adv. von dort. Auch Born. 118. 121 
öfta num. acht; ofto Born. 105 
oftadiene {pfta§ene) num. zu acht 
oftatO'i num. achter 
cftavad&S num. achtzig Born. 105 
1000 öftavar num. achtmal 

6ja partic. ja. Auch Born. 119 
oldji f. Ol 

olakeroA adj. ihr (eius) 
olengero-i pron. ihr (eorum) 
1005 oleskero-i pron. sein (eius) 

operencia f. das Land der Märchen, 

welches alle Helden durchwandern 
6rde adv. hieher 

oriken* vb. Acht geben. Vergl. orozinen 
orosldno* m. Lowe 
1010 orozmew*vb. Acht geben. Vergl. onAen. 

Magy. öriz 
ov pron. er, sie, es. VergL 
ovel vb. sein, werden; ovd Born. 86; 

t ovel es werde 119; üTom 86 
pacaji* f. Magen, Darmfleck 
paöata f. Nelke 
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1015 pahuni f. Bart 

pdl praep. nach, hinter; adv. zurück. 

Vergh pdle 
palal praep. hervor, von hinten her; 

pQlal mögül Born. 118 
pdh praep. päl oleste nach ihm Born. 

99; pdl i zumin hdTom mos nach 

der Suppe ass ich Fleisch ibid. 

pdle mande 97; pdle mro dad 99; 

adv. zurück 118. 121; mepdle dzd 

107 
pdleder adv. später Born. 118 
1020 paletdha f. d. i. pale tdha übermorgen; 

pdle täheste Born. 96 *pdle taheste 118 
palodd adv. darnach, dann; pdloda 

Born. 118 
paloplunö m. Nachmittag; pälopluno 

Born. 118 
pand num. fünf; pdnc Born. 105 
panötO'i num. fünfter; panöto Born. 121 ; 
' pdnäo 105 
1025 pdncvad^uiovtavar adv. das sechsund- 
fünfzigste Mal Born. 105 
panövar num. fünfmal 
panövardeS num. fünfzig; pdnövad&i 

Born. 105 
pandik adv. sehr 
pdni m. Wasser; pdni Born. 87. 119; 

plur. pdnja 88 
1030 panjali f. Schenke Born. 88 

panta"^ f. Eisenbeschläge des Wagens 
papdle adv. von neuem, wieder ; papdle 

megint Born. 118 
papi m. Fuchs. Von 6inem Zigeuner 
papin, papinja f. Gans; papin Born. 88 
1035 papinjengero m. Gänsehirt Born. 101 
papiro* m. Papier 
papiroSi* m. Papier 
papro m. Pfeffer 
papu m. Grossvater 
1040 patamid f. Märchen, Fabel, Erzählung 
paranöolato* m. Befehl 
parancolinel* vb. befehlen 
parast&ri m. Feiertag Born. 121; pa- 

raStüri 88 



paraSto m. Freitag 
1045 pdrdel vb. füllen, einschenken 

pdrdo-i adj. voll. Vergl. pherdo 

parikerel vb. danken, grüssen; pariker 
rav Born. 106. 107. 118 

parikeribe m. Dank 

parnipe m. Weisse 
1050 pamjarel vb. weissen, bleichen; par- 

njard Born. 107 

pamjovd vb. weiss werden Born. 107 

pamo-i adj. weiss 

parta* f. Band, Kopfputz 

paMemji^ pastemi f. Frauenkleid 
1055 paS m. Hälfte. Vergl. epaS 

jpq^ praep. neben, an, bei, unter (inter): 
tu sljcU hastali paS o gadiza du bist 
gebenedeit unter den Weibern Born. 
121; paS kher neben dem Hause 
d9'^p(zSe mande neben mir 99; adv. 
nahe : o dad pai hi k i mri bdr der 
Vater ist nahe bei meinem Gar- 
ten 99 

pa^al praep. von der Seite, aus der 
Nähe; közelröl Born. 118; mellöl 
99 

paSdij m. Mittag 

paSjalo m. Müller Born. 90. Zweifel- 
haft. Vergl. piSjalo 
1060 paMovel vb. liegen; paSlovd, paSHovä 

Born. 86. 10&; ma paMov avres- 
kera gadiiaha liege nicht u. s. w. 
121 

paJlol vb. liegen 

pa^ovel vb. sich legen 

pairati f. Mittemacht; epas rdti Born. 
108 

paifvar m. Rippe, Seite. Auch Born. 100 
1065 pata f. Ferse 

paJtavi f. Strumpf 

patavel vb. glauben 

patel vb. glauben; patav trauen, glau- 
ben Born. 85. 88. 106. 121 

patihake^ pativake adv. vergebens, um- 
sonst, eig. der blossen Ehre halber; 
pativakh Born. 119 
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1070 patiben, pafibe m. Glaube, Ehre 

paUvo f. Glaube Born. 88; pativo 119 

patola f. Hufeisen. Vergl. petala 

patrddif petrddi f. Ostern 

patrin, pairi f. Blatt; o patrin Born. 88 
1075 pe pron. sich sing. 

peäetelinel* vb. siegeln 

peceto* m. Siegel 

pekal vb. es ist noth wendig 

pekel vb. braten, backen 
1080 pekenica f. Ziesel 

pekchi adj. gebraten 

pekomas m. Braten 

pSle VOL. Hodensack; o pUe Hode; diu- 
Hano pUe, eig. die Hode des 
Hundes; Erdapfel Born. 88 

pelengeri f. Erdapfel. Vergl. pSle 
1085 pengdvi f. Banknote, Gulden. Vergl. 

banköve 

per m. Bauch 

perdal praep. durch, hinüber; dt, dltal 
Born. 99. 118; gUja perdalipdni 99 

perel vb. sich verspäten; perä fallen 
Born. 106; Idee perSlf j61 esik? 118 

perna7igo-i adj. barfuss 
1090 pemici f. Federdecke, Polster 
peskero-i pron. sein (suus) 
petala m. Hufeisen Born. 88. Vergl. 
patola 

pHa f. Ofen, Herd ; o p^ta Born. 88 

phabi f. Apfel; o phabha Born. 88 
lO^b phagel vb. brechen; jpÄa^fÄ Born. 106 

phagerel vb. öfters brechen 

phakh m Flügel 

phandd vb. binden 

phandipe m. Bund 
1100 phar m. Seidenstoff 

pharibe m. Gewicht 

pharo^i adj. schwer; phari trächtig; 
phdro Born. 100; pÄÄreder compar. 
102 

^Ä^ f. Schwester. Auch Born. 87. 88 
phenel vb. sagen, sprechen; phend Born. 
106; ma phen 121; phendo 100 



1105 phenibe m. Rede; phenepe Spruch, Be- 
fehl Born. 88; phenipe 119; Gebot 
121 
pheningerel vb. öfter 8Q,gen; pheningerav 

mondogatok Born. 106 
phenjakerchi adj. der Schwester gehörig: 

mro phenjakero kolin Born. 96 
pherd vb. füllen Born. 106 
pherdo'i adj. voll; lacip^ha pherdi gratiä 
plena Born. 120. Vergl. pdrdo 
1110 pherd vb. fallen. Vergl. perel 
pMko m. Achsel 
phiravd vb. järatok Born. 107 
phird vb. gehen; phirav Born. 106; 

ma phir 122; phirdom 122 
phirkerav vb. järogatok Born. 106, 107 
1115 phivlo-i adj. verwitwet: phivlo manui 

Witwer; phivli marmSni Witwe 
phosddi f. Gabel. Vergl. posddi 
phosavd vb. stechen 
phral m. Bruder; phrala plur. Ver- 
wandtschaft 
phuyphuf f. Erde; i pM Born. 88. Vergl. 
phuv 
1120 phu6d vb. fragen 
phueibe m. Frage 
phudel vb. blasen; jpÄw6?Ä Born. 89. 106. 

Vergl. jn^^ 
phudibe m. Trompete 
phudila f. ülarinette. Vergl. pudila 
1125 pkudind vb. elfuvok Born. 107 
phvdine f. Trompete Born. 88. 89 
phudjard vb. fuvatok Born. 106 
phujako-i adj. irdisch 
phuknji f. Blase; phvkai f. Säckchen, 
Börse 
1130 phwmb m. Eiter 

phupo m. Nabel. Vergl. ^^a 
phuribe m. Alter 
phuro-i adj. alt; pMro Born. 100 
phurum m. Zwiebel. Vergl. purum 
1135 ^Ä^w m. Stroh. Auch Born. 88 

pÄwv f. Erde Born. 120. 121. Vergl. jpÄz^ 

phuvidli f. Erdapfel 

/>iat; m. Hochzeit. Vergl. 6iav 
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pijel vb. trinken; pijd Born. 106. zwei- 
felhaft : sich paaren, heiraten. Vergl. 
biavel 
1140 pilatuSi m. Pilatus Born. 89 
pinca* f. Keller 

pindzerdo-i (ptn^erdo-i) adj. bekannt 
pindzerel^ pindiarel vb. kennen ; j^mdifo- 

rav Born. 106. Vergl. prindi — 
pipa* f. Pfeife 
1145 pirdnO'i adj. geliebt; piräno Born. 88. 

100. 121 
piran&ri f. Schätzchen 
pirel vb. lieben; pirä liebeln, buhlen 

Born. 106 
piri f. Topf 

p^ron m. Gabel Born. 88 
1150 piselinel* vb. niesen 

pisinel vb. schreiben; j9Z5znÄ Born. 106. 

107; pisindom 111 
pisirko-i adj. klein 
pistula* f. Pistole 

piSalo-i adj. reich. Von 6inem Zigeuner 
1155 jpz^e^ vb. melken 

piäjalo m. Müller Born. 88. YeTgLpa^'alo 
piäum m. Floh. Vergl. puivm 
piSaty püot m. Blasebalg 
pitara* f. Küche 
1160 planodij m. Mittag. Vergl. pkcno 
plasto* m. Leinwand 
jp^^Äo m. Blech 
pluno-i adj. voll 
plwho m. Mittag 
1165 j90-i pron. sein, ihr (suus) sing. Vergl. 
prO'i 
pobisterel vb. gestern 
podo m. Hausboden; ^ödo Born. 88 
p6je je, zu aus po slav. und ^e^ zig.; 
pqje korro garasonk6nt Born. 100; 
pqje du Sellove 106 
poka f. Truthahn 
1170 pokinavel vb. ausruhen 

poklo* m. Hölle. Auch Born. 88. 120 
pöko"^ m. Spinne 

poldke adv. langsam Born. 118; polö- 
keder 118. Vergl. loko 



pontiuSi m. Pontius Born. 89 
1175 por m. pora f. Feder; o por Born. 88 
porda f. plur. Eingeweide 
J>or^ f. Schweif; pöri Born. 88. 96 
posddi f. Gabel. Vergl. phosädi 
positiy potisi f. Tasche; i positi Born. 88 
1180 postan m. Leinwand 
poäi f. Sand 
potinel vb. zahlen; potina Born. 106; 

pofm*^ 107 
potoginel vb. öfters fallen, tröpfeln 
praho m. Staub, Pulver 
1185 j:>re vor 

29reÄ:o praep. durch, vor 

prekoicy prikoic adv. vorgestern; -^reÄ:oic 

Born. 118 
prencMriy preng^ri f. Schuh 
pri praep. ki pH bei: ki pri SvJcare 

rakla beSel er sitzt bei schönen 

Mädchen Born. 99 
1190 prindzerdo-i (prin^erdo-i) adj. bekannt 
prindzerel {jprin§erel) vb. kennen. Vergl. 

pindz — 
prizinel vb. traurig sein; prizinä büsolok 

Born. 106 
pro m. Fuss; plur. o pre Born. 86. 98 
pro-i pron. sein, ihr (suus) sing. VergL^KJ-i 
1195 prostikchi* adj. bäuerisch 

prostinel vb. verzeihen, vergeben; pro- 

stinä Born. 106. 120 
prostinihe m. Vergebung: vitkingero pro- 

stinibe Vergebung der Sünden Born. 

121 
prosto* m. Bauer 
pudel vb. blasen. Vergl. phudd 
1200 pudilo m. Trompete, Fagot. Vergl. 

phvdila 
pumarO'i pron. ihr (suus) plur. 
pumen pron. sich, einander plur.: ovn 

calade pwmen sie schlugen sich; 

adala khamen pvmien sie lieben ein- 
ander Born. 104. 105 
pupa f. Nabel. Vergl. phupo 
puro-i adj. alt. Vergl. phiiro 
1205 jowTT^wm. Zwiebel Born. SS.Yergl.phurum 
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pusleko* m. Weste 

puSko* m. Büchse 

puSta f. Lanze, Spiess 

puium m. Floh. Vergl. pisum 
1210 rahulinel^ vb. rauben 

raginel^ vb. kauen 

raj m. Herr 

rajengero-i adj. der Herren Born. 96 

rdkli f. Mädchen; rakli Born. 85. plur. 
rakfa 
1215 raklo m. Bursche, Knabe 

raklöri f. Mägdelein 

raklöro m. Bürschlein 

rana f. Wunde 

randel vb. kratzen 
1220 r(im f. vornehme Frau; räni Frau 

Born. 89 

rdnik m. Gerte, Ruthe ; ranik Born. 89.122 

raskerO'i adj. des Herrn Born. 121 

ra^aj m. Geistlicher, Priester 

ra^puva^ f. Feile 
1225 mf m. Blut; rät Born. 89 

ratialo-i adj. nächtlich 

ratvälo'i adj. blutig 

rafe', ra^^ f. Nacht; r^^^ Born. 89 

ratiaha adv. morgens; ratjeha am Mor- 
gen Born. 118 
1230 razinel* vb. schütteln 

reca* f. Ente 

repa* f. Rübe. Vergl. Wpi 

repilinel* vb. fliegen 

re^e? vb. treffen, finden, erleben 
1235 restO'i adj. getroffen, gefunden 

rSzaj m. Weinberg 

re^o* m. Messing 

ripacisko-i adj. blatternarbig 

ripi* f. Rübe. Vergl. re^a 
1240 rffo* m. Wiese 

roJeZ vb. suchen, erwerben; rodä Born. 
106. 107 

rodibe m. Suchen, Erwerb 

rodindo-i adj. gefunden, erworben 

roj f. Löffel 
1245 rom, romo m. Mann, Zigeuner; rom 

Zigeuner Born. 83 



romdno-i adj. zigeunerisch ; romäno Born. 
100; romäni öhip 83 

romholinel^ vb. ruiniren 

roraeskero-iy romeskro-i adj, des Zigeu- 
ners Born. 86 

romjakero-i adj. der Gattinn Born. 101. 
Aus romnjakero 
1250 romni f. Frau, Zigeunerinn; plur. o 

romnja Born. 93; romnia te lel 
ein Weib nehmen 

ronavo m. Richter. Auch Born. 89. 121 

rosto-i adj. scharf. Auch Born. 100 

rostarel vb. schleifen; rostard schärfen 
Born. 84. 106 

rovel vb. weinen 
1255 rovibe m. Weinen 

roziko m. Roggen. Born. 89 

ruph m. Silber 

ruphuno-iy ruphono-i adj. silbern; rupuTw 
(repuno) Born. lüO 

rupuTio m. Silber Born. 89 
1260 rusd vb. zürnen, grollen; ruSava Born. 

85. 101 ; odola niien ekkavreste 104 

rtfMpe m. Zorn. Auch Born. 89. 90 

ruSSarä vb. erzürne Born. 107 

rv^savd vb. erzürnen Born. 85; unrich- 
tig rusava 106 

rtcStO'i adj. zornig. Auch Born. 100 
1265 ruv m. Wolf 

ruza f. Rose 

sa pron. aller. Unveränderlich, sa hijekh 
alles eins mind egy Born. 105 

sabinel^ vb. reissen 

sajek pron. jeder 
1270 sakdlo"^ m. Bart 

sako pron. jeder; sako marms ^om. 105; 
upr sako dive täglich 120 

sakodij adv. täglich 

sakojako pron. jedweder, verschiedener 

sakotäne adv. überall Born. 118 
1275 sakovako pron. jedweder Born. 105 

sakovar adv. jedesmal, immer. Auch 
Born. 118. 121 

samo* m. Zahl 

sanipe m. Dünne 

8 
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sano-i adj. dünn, schleissig; sdno dünn 
Born. 101 
1280 sap m. Schlange 

sapuni, sapani f. Seife 
sar adv. wie; sar neben har Born. 85 
sarko praep. gegen 
sarvaäi* m. Hirsch 
1285 sastipe m. Gresundheit 
sastchi adj. gesund 
sastarel vb. heilen 
sastengero m. Arzt 

savo pron. wie beschaffen, welcher; 
andar savi mol pitäl? Born. 104 
1290 sav&ro-i pron. aller 
segiova* f. Ecke 
sekavica f. Nagelzwicker 
seleväri m. Zaum Born. 89 
seniingero-i adj. der Heiligen: o sentin- 
gero jekhipe die Gemeinscliaft der 
Heiligen Born. 121 
1295 sentno-i* ädj. heilig Born. 119. 121. 

Yergl. sento 
sento-i* adj. heilig. Vergl. sentno 
senvendind* vb. leiden: ko senvendinda 
tal PontiuSa PilatuH Born. 120 
sero m. Pfeife 
sei^iko m. Slovake 
1300 servo-i adj. slovakisch 
sf{ri f. Hammer 

ÄZ vb. es ist; es ist nothwendig mit te 
und dem verbum finitum; si neben 
hi Born. 85 
sik adv. schnell ; sikeder comparat. Born. 

118 
sikavav vb. zeigen Born. 106 
1305 dk6dery sigeder adv. schneller. Vergl. sik 
sikjaravel vb. lehren lassen 
sikjarel vb. zeigen, lehren. Vergl. 

sikTarä 
sikjovd vb. lernen. Vergl. sikTovä 
siklardo'i adj. gelehrt. Auch Born. 90. 
neben dem richtigeren sikTardo 89 
1310 dkUrä' vb. lehre Born. 106. Vergl. 

sikjarel 
sikTovä, siklovä vb. lernen. Vergl. sikjovel 



siklO'i adj. gewohnt 

sikno'i* adj. eng. Auch Born. 101 

sikoro-i adj. schnell, demin. 
1315 silahi f. Zange. Vergl. sulavi 

siletinavä* vb. geboren werden: sileti- 
nada Mariastar Born. 120 

silinel* vb. gebären 

sinjom^ hinjom, sujorn, sTom vb. ich bin 
Born. 85. 106. 122. Vergl. smi 

sir m. Knoblauch Born. 89 
1320 sira* f. Rock ohne Ärmel 

sirimengero m. Riemer 

sirimi f. Riemen 

sivel vb. nähen 

sivengero m. Schuster, Schneider 
1325 sizno-i^ adj. keusch, jungfräulich; stzno 

Born. 101; sizni Maria 120 

skämi f. Schemel, Bank; skami Born. 89 

sKvi* f. Zwetschke. Vergl. iliva 

slobodno-i adj. frei 

sltiga f. Dienerinn, Magd 
1330 sluzina f. Magd Born. 89 

slviinel vb. dienen; slüiind 106 

so pron. was; sohodäf aus so hi odä? 
Born. 86; sodova pron. was 

5o6(W" m. Pfahl 

sohota f. Samstag 
1 335 sogodidzene(sogodi^ene)'pTon, insgesammt 

soha adv. womit 

sokajerdo-i adj. getraut, geschworen 

sohajerel vb. schwören, sich trauen 
lassen 

sohajeribe m. Schwur, Trauung, Ehe 
1340 sohavä, hohavä vb. betrügen Born. 85. 

106 

sokinel* vb. gewöhnen 

som vb. ich bin. Vergl. sinjom 

somnakaj f. somniako m. Gold. Vergl. 

soinnakuno-iy somniakuno-i adj. golden. 
Vergl. sovTtakwno 
1345 ÄO^Äe adv. warum; mi^rt Born. 119 
sostan m. Unterziehhosen, Beinkleid. 

Vergl. sosten 
sostanengero m. Schneider 
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sostar adv. wovon ; sostar vakerelfl&OTii. 9 7 
sosten f. Unterhose; plur. sostenja Born. 

89. 93. Vergl. sostan 
1350 sovavel vb. einschläfern; sovaud Born. 

106 
Sovel vb. schlafen; sovä Born. 106; 

sütovi 111 
sovnakaj m. Gold Born. 89. Vergl. 

somnakaj 
sovnakuno-i adj. golden Born. 101. Vergl. 

somnakuno 
srastra, srestra f. Eisen. Vergl. trast 
1355 srastrunO'i adj. eisern 
STida* f. Mittwoch 
stddik XXX. Hut; i stadik Born. 87. 89. 

99. 104. Vergl. stddin 
stadikjengero m. Hutmacher Born. 90 
stddin f. Hut. Vergl. stddik 
1360 Ä^eifcfo m. Glas. Vergl. caklo 
strestrengero m. Schmied 
sulavi f. Zange. Vergl. silabi 
sunel vb. schlafen 
sung XXX. Geruch 
1365 sungel vb. riechen 

suno m. Traum; suno dikhel träumen 
surko* m. Pech 
suv m. Nadel 
^ve^o m. Welt. Vergl. svito 
1370 svito m. Land, Reich Born. 89. 119. 

120. Vergl. sveto 
safo"^ XXX. Schaff, Bütte 
äah m. Kohl 
iaj vb. möglich: meist mit te und dem 

Verbum finitum; lehet Born. 106. 

121 ; Äo 5a Saj thovel qui omnia facere 

potest für omnipotens Born. 120 
Sajnalinel* vb. bedauern 
1375 äatori m. Zelt 

Sehesno-i* adj. hastig, schnell, eifrig, 

behende. Auch Born. 94. 101 
segitind* vb. helfen: megsegitilla für 

megSegüinla Born. 86. 122 
iel num. hundert 

Sddi^ne (iel^Sne) num. hundertweise 
13tJ0 selengero m. Seiler 



äelinger m. Hunderter Born. 90 

iellöve m. Gulden Born. 89 

Selo m. Strick; o äelja Born. 89 

äelruph XXX. Gulden 
1385 äelto-i num. hundertster 

äelvar num. hundertmal 

Sepröva* äeprdve^i.Besexi; o SeproveBorn, 
89 

^ero m. Kopf Born. 89. Vergl. Siro 

Serpenjova* f. Pfanne 
1390 Setetno-i adj. finster 

Sil m. Kälte; sil adj. kalt; ^^7 A^ man 
ich friere Born. 89 

Hlili f. das kalte Fieber 

Hldlo-i adj. kalt 

sm^, ^m^a f. Hörn, Geweih ; Singa Born. 8 9 
1395 Ungangero-i adj. gehörnt, zackig 

^^Jt?o* f. Pfeife 

Urdli f. Hut 

l^ro m. Kopf. Vergl. Sero 

Uro*xxi. Grab Born. 89. 122. Vergl. ^eVova 
1400 Sirova* f. Grab. Vergl. .s/ro 

Siäako* m. Mütze 

^fo'va f. Pflaume Born. 89. Vergl. sKvi 

äo, Sof num. sechs; so Born. 105 

Sofdi&ne {äof§ene) num. zu sechsen 
1405 Soßo-i num. sechster. Vergl. äovto 

soha* adv. nie 

äojazinel vb. pfeifen 

i'oZ m. Pfiff 

ioro* XXX. Reihe 
1410 sosoj XXX. Hase; Sosaj Born. 89 

sovad^ num. sechzig Born. 105. Vergl. 
sovardeS 

sovar num. sechsmal 

äovardes num. sechzig. Vergl. sovades 

sovardesdzene (ßovardeä§ene) num. zu 
sechzig 
1415 sovardesto-i num. sechzigster 

SovtO'i num. sechster Born. 105. 121. 
Vergl. Softo 

Star nimi. vier 

Stardiene (Star^ene) num. zu vieren: 
Stardzene Born. 105 

startO'i num. vierter 

8* 



l 
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1420 ätarvades num. vierzig Born. 105; Starva- 

deSujek ibid. Vergl. ätarvardeS 
, starvar num. viermal 

Starvardes num. vierzig. Vergl. itar- 

vadeS 
äucipe m. Leere 
Sudo-i adj. leer 
1425 iudrdrel vb. kühlen 

Sudro-i adj. kühl, kalt; hideg Born. 

101. 121; sudreder comparat. 102 
Sudrovel vb. kühl werden 
sugdro* m. Strahl 
sukar adj. schon; sukdr Born. 93. 101. 

121; sukäreder comparat., 102 
1430 äukaraTä vb. beschönigen Born. 107 
Sukäre adv. schön Born. 118 
äukaripe m. Schönheit. Auch Born. 89 
suke plur. Lebkuchen 
sukidrel vb. trocknen. Vergl. sutjarä 
1435 äuko-i adj. trocken. Vergl. htto 
sumi^ f. Kornelkirsche 
äundo-i adj. gehört 
Sunelf äunjel Yh, hören; sunav Born. 106; 

SiiTidölj lunjol 107 
Siit m. Essig. Vergl. sutlo 
1440 sutjarä vb. szäritok trocknen Born. 106; 

devla, iutjur an le 97. Vergl. Su- 

kiarel und suko 
Sutjovä vb. austrocknen intrans. Born. 

106 
sutli f. Salat 
SutlO'i adj. sauer. Auch Born. 101: o sutlo 

Essig 89. Vergl. äut 
sutTarel vb. säuern 
1445 äutTovel vb. sauer werden. Vergl. Sutovel 
^to-i adj. dürr, trocken Born. 101. 

Vergl. ^ko 
sutarel vb. dörren, trocknen. Vergl. Sut- 
Tarel 
iwfoteZ vb. trocken werden. Vergl. iw^/cweZ 
Suzaripe m. Reinheit 
1450 siizO'i adj. rein. Auch Born. 101; Suzo 

div Weizen. Vergl. magy. szüz 
tahel vb. brennen. Vergl. thahä, tavel 
tado-i adj. gekocht 



taha adv. morgen; iäha Born. 118 
taj conj. und, auch; taj akanik auch 
jetzt; taj Born. 119. 120. 121 
1455 tajtSko* m. Schaum 

tat praep. unter Born. 99. 120. Vergl. 

tSle 
talä* adv. vielleicht 
talal ad. von unten; tälal al6l Born. 99 
talpa^ f. Sohle 
1460 täne praep. zu, je. Nachzusetzen: ektdne 

zusammen; sakotäne ein jeder, jedes- 
mal. Unrichtig 
tdrdi f. Brantwein. Vergl. thardi 
tasavel vb. ersticken lassen, ertränken 
ta^ovel vb. ersticken, ertrinken 
tatipe, tatepe m. Wärme; tatepe Born. 89 
1465 tatO'i adj. warm; tato hi es ist warm. 

Auch Born. 101 
tatarel vb. wärmen; tatarav Born. 106. 

107 
tatol vb. warm werden 
tav m. Zwirn, Faden 
tavasi* f. Frühling 
1470 tavel vb. kochen. Vergl. tabel, thahä 
te conj. dass; wenn Born. 119; und, 

auch. Vergl. taj\ tke 
tecinel* vb. gefallen Born. 107 
tMo^ m. Euter, Zitze 
tefelo* m. Sahne, Rahm 
1475 tekerinen* vb. drehen, wenden 

tel praep. unter; tel alatt: tel o manuä, 

tel i gädzi Born. 99. Vergl. tal 
telal praep. von unten; telal Born. 118 
teldli adv. herum 

t^le adv. hinunter, unten; tele le Born. 
99; tele kaßdjate 100; t&le mande 
99; adv. hinunter, nieder 118: tele 
avel, tele heSä, tele da 107. 121 
1480 tileder adv. weiter unten Born. 118 * 
teluno-i adj. unterer 
terdarel vb. aufrecht stellen 
terdol vb. stehen 
ternipe m. Jugend 
1485 temjarel vb. jung machen 
temjovel vb. jung werden 
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ternO'i adj. jung 

testa f. cajeskeri testa Schwester 

thabol vb. brennen; thahäy thavä Born. 

89. 101. 106. Vergl. tahel, tavel 
1490 thajard vb. brennen trans. Born. 89. 

Vergl. tharav 
thal m. Tuch (Stoff) 
thalik m. Herrengewand, Rock ohne 

Ärmel 
tham m. Arznei 
thamlo-i adj. finster 
1495 than m. Ort, Platz 

tharav vb. brennen transit; tharä Born. 

89. Vergl. thajard 
thardi f. Brantwein; thardi mol iBorn. 

89. Vergl. tardi 
thardo m. Kalk 

thardo-i adj. gebrannt. Auch Born. 89 
1500 thau m. Band 

the conj. wenn. Vergl. te 

them m. Land, Reich 

thind (thina) vb. veszek zu Grunde 

gehen Born. \0%\ gadziätar thindmn 

97 
thiral m. Käse Born. 89. Vergl. tiral 
1505 tholo-i adj. rein 

thovel vb. legen, thun-, waschen; thovd 

teszek Born. 106; thodom 111; kas 

thode and i phuv 120 
thud m. Milch. Auch Born. 89 
thullo-i adj. dick, fett; thido fett Born. 

101; thüle bakren fette Schafe 94. 

Vergl. tulo 
thiiv, thu m. Rauch; th^i te pijen Tabak 

rauchen 
1510 thuvjali f. Tabakpfeife 
tikneder adj. jünger 
tiknipe m. Kleinheit, Kleinigkeit 
tiknjarel vb. verkleinem 
tihnjol vb. klein werden 
1515 tikno-i adj. klein; tikno del Christus 
tistelinel* vb. ehren, grüssen 
tisto"^ m. Offizier, Beamter 
topasi* f. Fussspur 
tor m. Beil. Vergl. tover 



1520 tornjo* m. Thurm 

tosav vb. werfen, legen (Karten) 

tover m. Beil, Hacke; tdver Born. 89. 
Vergl. tor 

tradel vb. treiben, jagen 

tradino-i adj. verjagt 
1525 tranjista^ tranista^ f. Tasche, Brodsack 

trasinel vb. schütteln 

trast m. Eisen. Vergl. sroMra 

trastengero-i adj. eisern Born. 101 

tra^tunO'i adj. eisern; trastuno dro7n 
Eisenbahn 
1530 trianda num. dreissig; minder genau 

trianta Born. 105; triantaj&k ibid. 

triandatO'i num. dreissigster 

triandavar num. dreissigmal 

^Wn num. drei 

^rm^jf m. Furz 
1535 tritO'i num. dritter; ^H?o Born. 86; trito 

105. 121; fnVo dive 121 

tritovar num. zum dritten Mal Born. 105 

trivar num. dreimal 

^7"0-i pron. dein. Vergl. mo, po, to 

tromav vb. wagen. Auch Born. 106. 122 
1540 ti*iipeskero-i adj. körperlich, leiblich 

Born. 121 

trupo m. Körper, Leib Born. 89 

tni^ m. Durst 

trusaro-i adj. durstig 

truSol vb. dürsten 
1545 truSid Kreuz 

tu pron. du 

tudamosnO'i* adj. abergläubisch 

tido'i adj. dick, fett, fest. Vergl. thidlo 

tumdrO'i pron. euer; turaaro Born. 95 
1550 ttimen pron. ihr 

timnel^ vb. mit dem Rüssel wühlen 

turkO'i adj. türkisch 

turnji f. Rüssel 

tuseTi f. Herd 
1555 ttisni f. Halbe (Hohlmaass). Auch Born. 

89 

tiLv m. Rauch. Vergl. thiiv 

tuvddlo m. Pfeife. Vergl. thuvjali 

fhd m. Butter. Vergl. khil 
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thilalo-i adj. fett 
1560 tinem vb. kaufen. Aus kinen 

tineskero m. Käufer 
Ural m. Käse, Quark. Vergl. thiral^ kiral 
tiraleskero m, Käsemacher 
tirhäj m. f. Stiefel; i tirhaj Born. 89 
1565 tirhajengero m. Schuster. Auch Born. 89 

licarel \h. drehen, drechseln, wirbeln 
uchipe, ucipe na. Höhe 
ucko-if uco'i adj. hoch. Vergl. vicko 
uchol vb. sich erheben, fliegen 
1570 vdut m. Licht. Vergl. dut, dud 

udutno-i adj. hell, licht 
vdisel vb, fliegen 
umlado-i adj. aufgehängt 
umlävel vb. aufhängen 
1575 ungri f. Ungerinn 

ungriko-i adj. ungrisch 

imgro m. Unger 

ungro-i adj. ungrisch 

up praep. auf 
1580 upal praep. seit; upal o du dive seit zwei 

Tagen Born. 100; upalopaSvar seit- 
wärts ibid. 

upar praep. auf. Vergl. upr 
upr praep. auf; upr o klinco, tcpr i ka- 
fidi, upr ninco, upr aver manui 
Born. 99. 100. 121; odola rusen 
xvpr ekhavreste sie zürnen einan- 
der 100; upr mande 99. Vergl. 
upary up 

upral praep. von oben; felülröl Born. 
118; le tele i stadik upral mro iero 
99; upral o kher tUe geh o dirikle 
ibid.; upral kastar vakerel? 100. 
adv. oben 

upre praep. auf; adv. oben; hinauf 
Born. 118; upre uStinja er stand 
auf 121; uäti upre 122; upri diä 
107 
1585 upreder adv. weiter oben Born. 118 

upTwao-i adj. oberer 

urel vb. ziehen. Vergl. varel 

uribe m. Zug, Ziehung, Losung 



uätel vb. aufstehen, erwachen; ustiev 
Born. 106; uSÜ upre 122; u^tino 
101; upre uätinja 121 
1590 uStihe m. Aufstehen, Erwachen. Auch 

Born. 89. 121 
uStidel vb. empfangen, bekommen ; vMidd 
Born. 106. 107; mre phenjendar 
ustidinjom 97 
uStidime m. Empfang 
utcu interj. ach: utcu devla Born. 122 
uZy uze praep. zu 
1595 uzal praep. von; zu mit dem Local 
uzaii adv. herum 
uiarel vb. bleiben, warten 
uiarihe m. Bleiben, Warten 
va m. Hand: Stamm vast; plur. vasta. 
So auch Born. 89; feder vastistt 
zur rechten Hand 121 
1600 vaäora* f. Nachtmahl 
vadno-i* adj. wild 
vadra f. Bett. Vergl. vodro 
vad^^ vaj* conj. oder 
vakaröva* f. Striegel 
1605 vakei'do-i adj. gesagt 

vakerel, vakkerel vb. sprechen, reden; 

vakerd Born. 106; vakerdbm 111 
vakefinhe m. Sprechen, Reden; vakernpe 

Born. 90. 121 
vakerkerav vb. plaudern Born. 106 
valakaj adv. irgendwo Born. 118; vala 
ist magy. 
1610 valakiä adv. irgendwohin Born. 118 
valako pron. jemand Born. 105 
valaso pron. etwas Born. 105 
val6no-i* adj. schicklicli, passend 
var: ekvar adv. einmal u. s. w. 
1615 vardo m. varda f. Wagen 
vardo-i adj. offen 
vardu*, vardo* m. Dohle 
varekaj adv. irgendwo: vare ist rum. 
varekana adv. irgendwann 
1620 varekatar adv. irgendwoher 
varekiä adv. irgendwohin 
vareko pron. jemand 
varel vb. ziehen, öffnen. Vergl. urel 
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varesar adv. irgendwie 
1625 varesdvo pron. irgendjemand 
vareso pron. etwas 
vasdel vb. öffnen 
vasno* m. Leinwand 
vastengero m. Handschuhmacher 
1630 vai praep. für, statt, wegen; vaä o löve 

dinja div statt des Geldes Born. 

99; vaie inange ibid. 
vasoda adv. deswegen, darum 
vazita f. Weihnachten 
verdangero m. Wagner. Auch Born. 

90. 101 
verdo m. Wagen; verda Born. 89. Vergl. 

vardo 
1635 ves m. Wald; veS Born. 89 
veS&ngero m. Förster 
vichchi adj. hoch Born. 101. Vergl. ucko 
vicinel vb. schreien 
vidinibe m. Schreien 
1640 vidazinel* vb. Acht geben 

vignja f. Esse, Schmiede, Schmiedeherd 
villöminel * vb. blitzen ; vülaminel Born. 

118 
villamo* m. Blitz 
viola* f. Veilchen 
1645 violakero-i* adj. veilchenfarben 
virö^go* m. Blume 

virakoro-i adj. imtreu. Vergl. virengero 
virengero'i adj. falsch. Von 6inem Zi- 
geuner. Auch. Born. 101. Vergl. 

MrengerOy virakoro 
vitinä* vb. sündigen Born. 84. 106; 

vitinde 120; vitindam ibid. 
1650 vitkingerO'i* adj. der Sünden: amaro 

vitkingero prostinibe nostrorum pec- 

catorum remissio Born. 121. Magy. 

v^tek 
vhMko m. Walache Born. 89; wala- 

chisch: jekh vlahiko Öhdvo 121 
vodro m. Bett. Auch Born. 89. Vergl. 

vadra 



v6di f. Seele, Herz; v6di Born. 84. 87. 

89. 121 
vodiskero-i adj. des Geistes Born. 121 
1655 vojdo* m. Richter der Zigeuner 
vöjo^ m. Stimmung 
volakero-i adj. fröhlich Born. 101 
vost, vibst m. Lippe 
vudar m. Thür; vuder Born. 89 
1660 vuS m. Hanf Born. 89 
zabo m. Hafer 

zalipe m. Kleinheit, Wenigkeit 
zalog adj. wenig. Auch Born. 105; za- 

logeder comparat ibid. 
zarda f. Haar, Barthaar 
1665 zarvalo-i adj. haarig. Vergl. dzarvalo 
zavarinel* vb. sich trüben 
zednO'i* adj. grün. Auch Born. 101 
. zelenO'i adj. grün 
zerginel* vb. klopfen 
1670 zijan m. Schaden 

ZOT m. Stärke, Kraft; i z6r Gewalt 
Born. 86. 89; te del o del zor gebe 
dir Gott Kraft 93 
zoralipe m. Stärke, Kraft 
zoralo4, zorelo-i^ zordro-i adj. stark; 

zoralo Born. 86. 101 
zrekalo m. Spiegel 
1675 zumin, zumi f. Suppe; zumin Born. 87. 

89 
iamba f. Frosch 
zi praep. bis: ü Pesti Born. 99. Vergl. 

du 
zibbadinel* vb. schlummern 
zido-i adj. gelb 
1680 zivdo-i adj. lebend; upr o iivde taj 

müle über die Lebenden und 
die Todten Born. 121 
zivel {^ivel) vb. leben 
zivibe m. Leben. Auch Born. 121 
zutälo'i adj. gelblich Bcjrn. 101 
1684 zuto-i adj. gelb; iuto (ziUö) Born. 101 
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VI. Vocabular 






in der Gegend von Unghvär aufgezeichnet und mir von 



skamint Tisch 

halapa* Hut 

holof Hose 

ciima^ Stiefel 
5 jakha Auge 

vaita Mund 

khana Ohr 

nakh Nase 

vast Hand 
10 pindro Fuss 

iero Kopf 

angv^ta Finger 

bala Haar 

panji Wasser 
15 jak Feuer 

graj Pferd 

manuS Mensch 

hikar schön 

kalo schwarz 
20 loh roth 

parno weiss 

j%v Schnee 

hisin Regen 

dzungalo schlecht 
25 laco gut 

mol Wein 

paTenka^ Brantwein 

lawta Geige 

brugova* Bassgeige 
30 vonovo* Geigenbogen 

rikono Hund 

macka* Katze 

samaris* Esel 

kangeri Kirche 
35 twmja Thurm 

kerstos Kreuz 

vei Wald ^ 

käst Baum 

muTasel sterben 
40 te marel schlagen 

te haSavel geigen 

te pijel trinken 



te vicinel schreien 

avcakel glauben 
45 potinel zahlen 

pecivel werfen {te civel) 

megma noch nicht 

imär* schon 

raj Herr 
50 ranji Frau 

iivanjis'^ ßäuber, Dieb 

rtxäaj Geistlicher 

te lejivinel schiessen 

puska^ Flinte 
55 deel Gott 

andelos Engel 

oltaris* Altar 

harangos"^ Glocke 

te harangozinel"^ läuten 
60 cavoro Knabe 

öajori Mädchen 

romni Gattinn . 

vom Gatte 

oblaka* Fenster 
65 stolkos Stuhl 

ker Haus 

vados* Bett 

te chutel springen 

sklepa Gewölbe 
70 korcma Schenke 

kavehdza* Kaffeehaus 

cukerhdza^ Conditorei 

tnaXa Wiese 

kds Heu 
75 lovina Bier 

purt Brücke 

obrazis Bild 

gendales Spiegel 

svabTikos Zündhölzchen 
80 pipa Pfeife 

duhanos* Tabak 

dzigaris Cigarre 

hüra Berg 

ndäka Morast 



Herrn Piurko mitgetheilt. 

85 mos Fleisch 

kompira Erdapfel 
maro Brod 
te chal essen 
tut Milch 
90 griwni Kuh 

cuci te pijel saugen 
te rrovel weinen 
te kelel tanzen 
te Sunel hören 
95 baro gross 
cikno klein 
nane laöo cavoro ein 

schlimmer Knabe 
iukar 6aj ein schönes 

Mädchen 
loh kosno ein rothes 

Tuch 
100 zaralo manibS ein star- 
ker Mensch 
uci tumja ein hoher 

Thurm 
nazuzo panji trübes 

Wasser 
laci mol guter Wein 
but hve viel Geld 
105 ^2^Ä:a(r)Zavt^to eine schöne 

Geige 
dindarde bala lange 

Haare 
me somas ich war 
tu keles du tanzest 
ov pijel er trinkt 
110 amen amsn mxiraro wir 

schlagen uns 
tarnen pijen duharvos ihr 

rauchet 
me baSavel, richtig haSa- 

verij sie spielen die 

Geige 
palca* Stock 
thulo dick 
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115 thuli palca ein dicker 

Stock 
me thuli palca arakTom ich 

habe einen dicken 

Stock gefunden 
pral Bruder 
tro pral muTas dein Bru- 
der starb 
tri pen merla deine 

Schwester wird stei:- 

ben 
120 kärti Spielkarte 

kela^ karti spielen wir 

Karten 
avas SebeSiste gehen wir 

nach Schebesch 
odej hin hut raja dort 

sind viele Herren 
cingerli öiima hin er hat 

zerrissene Stiefel 
125 gat Hemd 

bunda* Bunda, Pelz 
TOomeTi Kerze 
verdan Wagen 
Udos Jude 
130 slugadis Soldat 
charo Säbel 
hajduvos Hajduk 
iapka Mütze 
öari Messer 
135 ostro öuri ein scharfes 

Messer 
v^o stromos ein hoher 

Baum 
ko deel tut te marelf Gott 

schlage, strafe dich ! 
t7i dordal mri capka du 

hast meine Mütze 

gestohlen 
d(e) pre tute pozoris gib 

Acht auf dich 



140 ho me diava ko öihalo 
denn ich gehe zum 
Richter 

murdara tut le barreha 
ich werde dich mit 
einem Steine todt- 
schlagen 

dik öaky ole rastar keci 
love ronjam siehnur, 
von diesem Herrn 
haben wir so viel 
Geld bekonmien 

jek 1 

duj 2 
145 trin 3 

Star 4 

parte 5 

Sov 6 

efta 7 
150 ochto 8 

enja 9 

des 10 

deSujek 11 

deSitduj 12 
155 deSutrin 13 

deSuMar 14 

US 20 

hiSujek 21 

tranda 30 
160 trandujek 31 

saranda 40 

penda 50 

SovardeS 60 

eftavardeS 70 
165 ochtovardeS 80 

enjavardeS 90 

iel 100 

ezeros* 1000 

njemciko ein Gulden 
170 deS njemdka zehn Gul- 
den 



deS grajcara zehn Kreu- 
zer 

kham Sonne 

con Mond 

öerchenj Stern 
175 andaleöerchenjdiie^tQTnQ 

halval Wind 

dat Vater 

daj Mutter 

papus Grossvater 
180 mami Grossmutter 

har Garten 

öihalo Richter 

dax^hos Dach 

ciriklo Vogel 
185 cöÄa* Krähe 

medva* Bär 

ruf Wolf 

orlos Adler 

skridlos Flügel 
190 papinj Gans 

zumin Suppe 

hof Ofen 

tecinel* kaufen 

telel wegnehmen 
195 trast Eisen 

trastunji öuri ein eisernes 
Messer 

gerokos Rock 

rokTa Weiberrock 

huSUkos Weste (Brust- 
fleck) 
200 tu na saht chancR du 
bist nicht gekämmt 

modlin tut, cavaro! bete, 
Knabe 

herminra es wird don- 
nern 
203 mar hTiskinla es blitzt 
schon 
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VII. Vocabular 

von dem Herausgeber vor etwa fünfundzwanzig Jahren aus dem Munde 
ades heute 



an bringe : an kaSt bringe 
Holz 

and in : di dam and o kere 
ich gehe nicht nach 
Hause; me sim and i 
khangeri ich, bin in 
der Kirclie 

angar Kohle 
5 anro Ei 

aro Mehl 

arati morgen 

hakro Schaf 

hal Haar 
10 halo Schwein 

häro gross 

heUav: heUav po gras ich 
reite ;2>o skandn beSav 
ich sitze auf dem 
Stuhle 

bika Stier 

busni Ziege 
15 buf viel: biit renn viel 
Zigeuner 

buti: keras buti arbeiten 
wir 

cerra wenig 

cinönd wenig 

dank Knie 
20 cdro Schüssel 

cerkan IHmmel 

ci nicht: me ci danav te 
skiri ich kann nicht 
schreiben; ci (dz) pinr 
diarav tut ich kenne 
dich nicht 

cikdt Stirn 

ciken Schmalz 
25 öiri Firmament 

öoro arm 

dad Vater 

dant Zahn 



de gib 
30 devla Gott 

dikav ich sehe 
diz Schloss 
dam ich gehe 
danav ich weiss, kann 
35 d(ypo Feile 

duhano Tabak 

duma Sprache: me dav 

duma ich spreche 
dillabav ich singe 
eka Feld 
40 fladero Bohrer 

foro Markt vasär 

fumj Bohne 

gad Hemd 

galheno (gelb, aus dem 
rum. galbin): galbeno 
harkum Messing 
45 goja Suppe 

graho Erbse 
gra^ Pferd 
grasni Stute 
grtano Gurgel 
50 guruvni Kuh 

habe Speise 
Jiam ich esse 
harkum Kupfer 
hrbuzo Melone 
55 intrego them: and i in- 

trego them in der gan- 

zenWelt : rum. :Bntreg 

ganz 
zskiri ich schreibe. Rum. 

skriu ich schreibe 
jag Feuer 
jaka Augen 
jiv Schnee 
60 jukel Hund 

kajmujalica diese Frau ; me 
pindiarav kol romes 



ungrischer Zigeuner aufgezeichnet. 

ich kenne diesen Zi- 
geuner. Vergl. ko 

kdlo schwarz 

kan Ohr 

kar Bauch 
65 karat)di Krebs 

karik wohin 

kos Heu 

kaät Holz 

kai Scheere 
70 kirä Stiefel 

kerav ich thue 

khangeri Kirche 

khel: Sukdres khel tanze 
schön 

kher Haus ; av tar, das tar 
khere komm , lasst uns 
nach Hause gehen 
75 kircima Schenke 

ko dieser: ko raj dieser 
Herr. Vergl. kaj 

kölin Brust 

kolompire Erdapfel 

kolopo Hut 
80 kor Hals 

kopdc Baum 

köro Krug 

kosa Sense 

kotak Knopf 
85 krestavice Gurke 

kuj Ellbogen 

läsi (wol läH) gut 

lil Schrift 

linda Linse 
90 Mava Pfeife 

hlo gelb 

Ion Salz 

love Geld 

mamo Mutter 
95 mänro Brot 

mas Fleisch 

maSjo Fisch 
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me ich; mange mir: an 
mange raol bringe 
mir Wein; de raak 
(für mangy mange) 
Sovdr gib mir einen 
Groschen 

mesali Tisch 
100 mol Wein 

momeli Kerze 

muca Katze 

mujalica Hausfrau 

mujälo Hausherr 
105 mimro mein 

naj Finger 

nak Nase 

njamco Deutscher 

njamcecka: me dav duma 
njamcecka ich spre- 
che deutsch 
110 pdj Wasser 

palpare zurück 

pämo weiss 

pav ich trinke; me pav 
duhano ich rauche 
Tabak 

phen Schwester 
115 pindzarav ich kenne 

piri Topf 

piSot Blasebalg 

po auf: heliav po gra^ 
ich reite, eigentlich 
ich sitze auf dem 
Pferde 

por Feder 
120 pral Bruder 

princani Augenbrauen 

punro Fuss 

pusäto Kohl 

räj Weib 
125 ran Rohr 

rito Wiese 



roj Löffel 

vom Zigeuner: 7ne pin- 
dzarav kol rmnes ich 
kenne diesen Zigeu- 
ner 

romanes: me dav dioma 
romanes ich spreche 
zigeunerisch 
130 romni Zigeunerinn 

ropaj Rübe ' 

rtidi ich bete 

rup Silber 

sap Schlange 
135 sigo frisch, schnell 

sim ich bin 

sirhicka: me dav duma 
sirbicka ich spreche 
serbisch 

skamin Stuhl 

so was 
140 somnakaj Gold 

sidum Stroh 

sedo Kopf 

üb Zunge, Sprache 

Hl kalt 
145 Hnav ich schneide 

sori Bart 

iosöj Hase 

sovdr Groschen 

sukäres adv. schön 
150 sürl Messer: rae sinav 
la surjaiha ich 
schneide mit dem 
Messer 

tatipe Hitze 

tehäre gestern 

them: and i intrego them 
in der ganzen Welt 

tigaja Pfanne 
155 tüasto Hammer 

tover Hacke 



tu du ; tut dich \ pindzarav 
tut ich kenne dich 

tulomas Speck 

tavo Sohn 
160 ungrika: me dav duma 
ungrika ich spreche 
ungrisch 

ungro Unger 

uzarö Weizen 

vast Hand 

vignja Schmiede 
165 vudara Thür 

vuit Mund 

ziob Hafer 

zubuno Jacke 

zuralo stark 
170 zelezo Eisen 

dui 2 

tHn 3 

itär 4 
175 painc [pa^^d) 5 

iov 6 

ißa 7 

ohto 8 

injd 9 
180 deä 10 

deäujeg 11 

bis 20 

bistajeg 21 

biStaidui 22 
185 trenda 30 

trendatajeg 31 

starvardes 40 

starvardeStaijeg 41 

paincvardeS 50 
190 s&vardes 60 

iftävardes 70 

injavardes 90 

jeg sei 100 
194 des hlä 1000 
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Franz Miklosich. 



Vin. Vocabular 



zur Ergänzung der im Werke von Rudolf Wratislaw 

hugcMnipeii m. Durclifall 
chinavel vb. misten 
chindibnang4ro m. Misthaufen, Abort 
öadln f. Ammenbrust, Brustwarze 
5 kaar m. das männliche Glied 
kdl m. Exerement 
khan m. Bauchwind 
luhni f. Hure 
luhnikdno m. Hurenjäger 
10 muter a f. Urin 

mvterel vb. uriniren 



Grafen von Mitrowic enthaltenen Wörter -Sammlung. 

muteramask&ro-i adj. Urin-: mvteramcbskri 
piri Urintopf 

p6lo m. Testikel 

pujäpen m. Begattung 
15 pujdvel vb. sich begatten 

pül m. After 

püleskro-i adj. After- 

ril m. f, Bauchwind; me dav rila pedo; 
Toan len rila Winde plagen mich 
19 saskina f. Soldatenhure 



IX. Vocabular 

von Theodor Narbutt gesammelt. Aus dessen Rys historiczny ludu cyganskiego. 

Wilno 1830. 152—169. 

Slownik j^zyka cyganskiego. 



anioZ angelus deveidad 

areszt interdictio iyia 

baba anus puromm 

babka avia mami 
5 bagno palus öat 

baüamuctwo ineptiae chochovesa 

balka trabs kaät 

ba2wan idolum deuv 

bankiet convivium biau 
10 baran aries bakro 

baranina caro agnina bakronomas 

bat navis oneraria batos 

baterya propugnaculum baSti 

bawi6 si§ morari zabavisooa 
15 bayka fabula paramide 

b^kart spurius baystrukos 

bestya bellua diuktyja 

bez sine byo 

bezbo2ny atheus byodzieskier 
20 bezj^zyki elinguis byoöybakiero 

biada miseria sibida 

biaiy albus pemo 

biö percutere mareie 

biedz currere prastava 
25 bizun flagellum cupny 



hl%izi6 errare btqdziskirava 

blisko proxime nanedur 

bog deus devei 

bogacz dives barveMo 
30 bogaty opulentus maövir 

boi§ si§ timeo darah 

bok latus anterryk 

böl dolor dukcUo 

bor pinetum veS 
35 bot ocreum ikorrda 

bra6 accipere iava 

brat frater pSo/t 

bratowa uxor fratris bori 

bronid si§ tueri broniskirava man 
40 brzeg morski littus maris kiunerdii 

brzemienna praegnans pari 

budowaö exstruere budyskirava 

budynek aedes alker 

bunt rebellio todepesupre 
45 bydlo pecus goruvß 

bystry sagax sygno 

calowaö osculari camvdava 

caZy totus zumöo 

cebula cepa purum 
50 cena pretium odokokori 
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chcieö velle kaman 

chleb panis maro 

ch^op rusticus gaudio 

cWopiec puer öavo 
55 chodziö ambulare the psirau 

choroba morbus nesvaiybe 

chory aeger nesvadö 

chromy claudus iyngcUo 

chudy macer ^ko 
60 chwaliö si§ laudare se bareskirava man 

ciaüo corpus tmtpos 

ciasteczko, przysmaczek embamma atha 

ciel§ vitulus vardiuhiio 

ciemny obscurus temto 
65 cie^ki tenuis sano 

cieplo calor tato 

cieszyö si§ gaudere radysovas 

ci§2ar pondus hirda 

ci^Ski ponderosus harachiio 
70 cnota virtus hojno 

cörka filia öaj 

cwiczyö castigare' cygiren, dyngiren 

cygan cingarus rom 

cyganka cingara romni 
75 cyganka, dzi^wka, cingara puella ro- 
mani 6aj 

Cyna stannum öyno 

czapka pileus stady 

czamy niger kallo 

czarowac praestigiare covarava 
80 czarownik praestigiator öovachano 

czart daemon heng 

czas tempus vachta 

czerwony ruber ioio 

czlonek m§ski penis kar 
85 czZowiek homo manuä 

czosnek allium lisia 

czterdzieScie quadraginta itarvaldei 

czt6ry quatuor ätar 

czuyny vigilans Suneio 
90 czwarty quartus ^arto 

czysty purus ^kar 

daö dare dava 

daleko procul dur 

darowaö concedere dariskirava 



95 dawno pridem hara 

deska asser pch(xi 

deszcz pluvia hrySynt 

dZugi longus dzienikirdo 

dobry bonus taco 
100 dobrze bene müh 

A.61 cavum gerra 

dorn domus ker 

dostaö acquirere dorisava 

doäwiadczyö experiri predykava 
105 droga via drom 

drogo pretiose kuc 

drugi secundus dujo 

drwa lignum karStiakeri 

drzewo arbor karU 
110 dr2e6 trepidare iyhihiava 

drzwi janua vvdara 

dusiö strangulare ticsaveia 

dusza anima dii 

dwa duo dtij 
115 dwadziefici viginti bii 

dwieficie ducenti duiS&t 

dwoisty duplex diuiro 

dychawiczny peripneumonicus purdyno 

dym fumus tchu 
120 dziad avus dada 

dziecko infans rakraiö 

iziefi dies dives 

dziesi^d decem dei 

dziewczyna puella cukni 
125 dziewi§6 novem enia 

dziewi§6dziesi^t nonaginta eniavaldei 

dziki ferus ieskeski 

dzifi hodie dedyves 

dziura foranien geb 
130 falsz falsum naneöado 

falszywy falsus juthaöyh 

figiel scurrtlitas kierovatuka 

folgowaö remittere mekava 

fortuna prosperitas bakh 
135 futro pelles ferarum postyn 

gacie feminalia choieu 

gada6 loqui rakir 

ganiö vituperare theiedtchovava 

gardlo gula kiria 
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Franz Miklosich. 



g§ba 08 miii 

ge6 anser papin 

glina argilla Jdöahu 

gl^boko profunde chor 

gJod fames hokh 
145 glodny famelicus hokho 

gZowa Caput iero 

gluchy surdus kaSuko 

gZupi stultus dytyno 

gniew ira choliso 
150 gniewaö si§ irasci cholisovai'a 

godzina liora Stunda 

goiö curare Saskirah 

goleii crus heroi 

goi^jB columbus koiwmbiLS 
155 goni6 insequi tradava 

göra mons berga 

gor^co ardenter chackirdo 

gorzaZka aqua vitae. bravinta 

gorzki amarus kirko 
160 gospodarz paterfamilias chutaj 

gotowac coquere thekaravas 

gra ludus kellepen 

gra6 ludere baScd' 

grecki graecus grajo 
165 grecki kraj Graecia grajo tchera 

grek graecus grajos 

grob tumulus kobr 

groch pisum hirkyi 

gruby crassus hiio 
170 gruszka pyrum brohh 

gTyi6 rodere dantyrava 

grzbiet dorsum dummo 

grzeczny aptus iaco 

grzmot tonitru grmmrws 
175 gwiazda Stella cerhenni 

halas tumultus daMgudty 

handel permutatio parube 

harbuz Cucurbita therbusos 

hardy imperiosus puckirdo 
180 horda coetus cetl 

ja ego me 

jabJtko pomum phabaj 

jabZoA malus pkabaiyn 

jagni§ agnellus bakroro 



185 



190 



195 



igüa acus 



200 



205 



210 



215 



220 



225 



9 

jagoda uva mura 

jaie Ovum jaro 

jarmark mercatus markos 

jaskinia antrum geibar 

jechaö vozem vehi curru uklistediava 

jeden unus jek 

jedenascie undecim dehijek 

jednooki cocles jekejekakero 

jedwab bombycinum sericum rySyca 

jeczmieA hordeum zup 

je66 manducare gaunava 

j§zyk lingua bakiero 

siiu 

imi§ nomen nau 
izba Camera izba 
kamieA lapis bar 
k^paii si§ lavare se tkskojapisskirau 

man 
kapusta brassica jarbe 
kara bozka poena divina deitteskery 
karczma caupona venta 
kark cervix me7i 
karmic alere thekarmiskirau 
kasza pulmentum kuruu 
kaszel tussis kasyio 
kat carnifex henkaris 
k^t angulus kunka 
katowaö carnificere thehaktyskirau 
kawaiek particula tukriii 
kaydany pedicae sastyra 
kaza6 commendare thtpchenau 
kaXdy quisquis sare 
kiedy niekiedy quando aliquando satas 
kieJtbasy farcimen goj 
kieszeÄ perula kisyk 
kiszka intestinum godzy 
kiy baculus käst 
klacz equa grasny 
kl^czeö genuflectere decank 
kln^ö maledicere koSava 
klucz clavis ktydyn 
kiu6 pungere pasavala 
kmotr compater kiryvo 
kochaö amare tutkamame 
kogut gallus kaSno 






Über die Mundarten und die Wanderungen der Zigeuner Europa'S. ii. 



m 



kokosz gallina kahny 
230 kolano genu öank 

kolor color renk 

kofc rota rata 

koA equus graj 

kora cortex caika 
235 koficiöl ecclesia kangiery 

koä<5 OS kokaly 

koszula indusium gatt 

koza capra huzny 

\ioz\6l caper huzTio 
240 kradzieX furtum corybe 

kraina regio tchem 

krafiö furari thedorau 

krew sanguis rat 

kr6l rex kralis 
245 krölik regulus zyngeUo 

krosta Scabies ger 

krötki brevis tygno 

krowa vacca guruvny 

krzyk clamor daiagodia 
250 krzywy curvus hango 

krzyX crux truSui 

ksi^dz sacerdos reSaj 

ksi^ir^^ dux raja 

ksi^äna . uxor ducia rat 
255 ksi^ztwo ducatus rae 

ksi§Xy6 luna öon 

kto quis kon 

kula6 clauditare iyngava 

kupi6 emere thekinam 
260 kwas acidum ^h 

las sylva jungdzyi 

lato aestas nitay 

lekki levis hko 

leniwy lentus fuh 
265 lew leo s6yr 

lewy sinister zervo 

Ie2e6 jacere pascevala 

liczba numerus adata 

li66 folium patryn 
270 lito66 misericordia admekavaman 

lizaö lambere catnarava 

laiaö increpare gdfydienava 

2^ka pratum viza 



2aska gratia miStotukierava 
275 lawa scamnum hankos 

Jyika cochlear roj 

tza lacrima ansva 

macocha noverca styfdaj 

m^drofi6 sapientia gozdava 
280 m^jdry sapiens godziavir 

m^ka farina jario 

martwy mortuus vaka 

masZo butyrum ksii 

matka mater daj 
285 m§ka passio hiery 

mgZa nebula kohli 

miasto urbs foros 

miecz gladius kurtete 

miesi^c mensis mein 
290 mi^so caro ma^ 

mieszkaö habitare diyveia 

mieysce locus jagag 

milcze6 tacere jaötyi 

miioöö amor kumama 
295 misa catinus caro 

ml6ko lac tckud 

miody juvenis temo 

mZödszy junior temedyr 

miot malleus bakck 
300 mnich monachus rasajkah 

mocny fortis zoro/to 

mokry humidus hingaio 

morze mare dzyt 

moskal moscovita cheiado 
305 most pons giov 

mowa locutio cyh 

niowa sermo rakiryhe 

möy meus miro 

mözg cerebrum godi 
310 mröwka formica kirdia 

mucha musca macin 

muszka muscula mudki 

muszkiet arcebusium Sandzvk 

musztuk na konia frenum savaris 
315 my nos me/ri 

my6 lavare themores 

mydio sapo sapunis 

mySliwiec venator Segar 
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nagi nudus nango 
320 nagroda compensatio piaskirau 

namiot tabernaculum cot er 

nasz noster amaro 

nauka institutio sykekierva 

naylepszy optimus konefedir 
325 nazywaö nominare nomedava 

n^dza miseria kamhvkty 

nie nihil cyöy 

ni6 filum schava 

nie non na 
330 niebo coelum holyhen 

nieeh ut mcLÖet 

niedziela dominica kurko 

nied^wied^ ursus ryi 

niegodny indignus naneiaöo 
335 nie mogQ non possum nasvaianaity 

nierz^dnica meretrix hhni 

nierz^dnik prostibulator iohar 

niefi6 ferre iydiava 

nikt nemo kekdieno 
340 nizki humilis tykno 

noc nox rateh 

noga pes paro^ per^ pro, piro 

nos nasus Tiak 

nosi6 gestare tydia/na 
345 nowy novus nevo 

nö2 culter öwry 

obcowaö z niewiast^; fomicare debuje 

obiad prandium chabe 

objechaö wkoio circumvehi trulvt- 
ohdiau 
350 oczy oculi jakcha 

odpowiedÄ responsum hehn 

odpocz^6 requiescere otkienievava 

odzienie vestimentum idzios 

ogieÄ ignis jag 
355 ogier equus non castratus kurro 

ogon cauda pory 

ogrod hortus bor 

ogurek cucumis bobirka 

okno fenestra fenitra 
360 oko oculus jak 

oUn^ö visum perdere koraiye 

o2ow plimibum muliva 



on ille Job 

ona illa joi 
365 oni illi jole 

orzech nucleus pehent 

OTzel aquila kido 

o6m octo ochto 

o6mdziesiq,t octoginta ochtoverdeä 
370 osoba persona baro 

ostry acutus 6yk 

otworzyö aperire psirau 

owca Ovis bakry 

owies avena diou 
375 oyciec pater dad 

oyczym vitricus ityfdad 

oÄrzebiJa si§ klacz equa peperit kurore 
sandzija grasny 

pagörek coUis pettern 

palec digitus janguSkiy 
380 paliö urere chazkirau 

pali6 lulkQ fumare tabacum picktu- 
viaiy 

palac palatium kohv 

pan dominus raj 

pani domina rani 
385 panicz filius domini sirakh 

panienka virgo nobilis öakery 

panieAstwo virginitas öasa 

panna virgo rakiy 

para koni duo equi dui graja 
390 pas cingulum kustyk 

pa66 pascere Öaraveio 

patrzeö spectare dykava 

pchZa pulex piusze 

p^dziö pellere dotradava 
395 pe2ny plenus perdy 

piasek arena bau 

pi^tek dies veneris parascievin 

pi^jty quintus panco 

pi6 bibere thepiati 
400 piec fornax bou 

piec pinsere pekv/nnava 

piechoto pedestre peiai 

pi§6 quinque panc 

pieödziesi^t quinquaginta penciach 
405 pi^kny formosus iukar 
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pieni^dz moneta iove 

pieprz piper peperis 

pierS pectus gulyn 

pieräcieA annulus angustry 
410 piersi matki ubera cutci 

pierwszy primus gluno^ jekto 

pierze pluma pora 

pies canis dzukei 

piesek catulus dzukloro 
415 pi§tnaöcie quindecim deäapanöo 

piiany ebrius mv/to 

pilnowaö vigilare rakava 

pierog placenta paramaro 

pie6n canticum güy 
420 piorun fulmen magh 

pistolet sclopetus puäka 

piwo cerevisia tovina 

pZaciö solvere pidskirava 

p2aka6 flere roveia 
425 pled sexus ryk 

plecy scapulae psike 

plotno tela lintea pocktan 

plywaö natare deiapfyma 

pocygaAsku cingarice romanes 
430 podkowa solea pedaiys 

poduszka pulvinus pernyca 

poiedynek duellum temarauman 

pokJoni6 si§ prosternere sa thekeratUe- 
ieoSero 

pöZnoc medium noctis pasraieh 
435 pomiot excrementum kfui 

popchn^ö impellere psiiava 

popioZ cinis ragh 

porzuciö proiicere mekava 

poÄciel Stratum cuibe 
440 posia6 kogo legare hieiavava 

poäladek sedes htii 

postaviö CO statuere tchovava 

powröz funis seto 

potyczka conflictus marenepe 
445 pragnienie sitis druSyio 

prawda veritas caco 

prawo lex cacypen 

prosid petere mangaio 

prosi? porcellus htykos 



450 prostak rudis hekaro 

prowadziö ducere hfdzava 

prawdziwy verus söa 

przedaö vendere hiknava 

przod pars prior koiyn 
455 przychodzieA advena ponö 

przyiaciel amicus semence 

przysi^ga juramentum soutach 

pszczola apis hirli 

ptak avis cyrykio 
460 ptaszek ' avicula cyrykato 

puäcic mittere mukStavava 

pytad si§ quaerere puctester 

r^bad secare thesengirau 

rachowad numerare theginau 
465 radziö suadere tkeradzisovau 

rana vulnus cynibe 

rano mane tasiart 

rdza rubigo ruda 

r§ka manus vaät 
470 r§kawica manica firhci 

robak vermis kirmo 

robota labor huty 

robiö facere thekierau 

rodziö parere hcie 
475 rok annus bers 

rola ager pkimna 

rosa ros os 

roöc crescere bai^oiau 

rozpusta dissolutio rozmenkiap 
480 rozböj latrocinium marybe 

Tozleglj vastus iauro 

rozum ratio godziave 

ryba piscis mace 

rzecz res cyssa 
485 r2e6 hinnire godiydeta 

räe koA equus hinnit graj dedeia godiy 

rzemieA (iorium symiris 

rzepa rapa repanis 

vzn%6 scindere öyneia 
490 rzym Roma romos 

sadto adeps cyken 

sadzid plantare thetchovav 

sam ipse kokoro 

salasz taberna ^aias 

10 
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495 sama ipsa, illa kokory 

sanie traha Myta 

s^d Judicium caöt/be 

schadzka conventus ketanezdianape 

scij|j6 gIow§ iugulare iyieteSerav 
500 sedno attritus dumo 

sen somnus soibe 

86r caseus kirai 

serce cor odiil 

siano foenum gas 
505 siarka sulphur khendyni 

siedm septem efta 

siedmdziesi^it septuaginta eftavardeä 

siedmnaäcie septendecim deSefta 

siedzieö sedere bez 
510 siekiera securis tover 

sieA atrium tremos 

sieröd villus bat 

silny fortis dievro 

siodio ephippium zera 
515 siostra soror paheni 

skakac salire khei 

skalna opoka petra paher 

sk^jpy parcus karygo 

sköra cutis cypa 
520 skrzydlo ala pchaka . 

skrzypce lyra mnnda 

skrzywid curvare thebangava 

sJtaby debilis nasvai'o 

öledf halex heryngo 
525 Älepy coecus kororo 

filina saliva cungar 

siodki dulcis guido 

süoma stramen pchits 

sfoAce sol kam 
530 sJtonina lardum batevas 

slony salsus innde 

slowo verbum taiL 

siuchad audire sun 

smaganiec verberatio cingarorum pro- 
pria cupnenca marena 
535 smak gustus cyk 

smarowac ungere themakas 

6mia6 si? ridero htissnabava 

ämiech risus sabe^ hicssnabe 



smierd mors maribe 
540 finieg nix iv 

sobie sibi mangie 

sobota sabbatum savaia 

sol sal hm 

spiewa<^. cantare gijaba 
545 spod pars inferior tetui 

sposob modus gitstro 

sprawiö konia equum curare greste- 
kierau 

sprawiedliwoöd justitia cacybe 

srebro argentum rup 
550 srogi severus puckirdo 

ssa6 sugere tepies 

staro66 senectus ptiro 

stary senex purano 

staw stagnum taiio 
555 sta6 stare terdziou 

sto centum iei 

stoZ mensa mess, skamin 

stoZek sella cukire 

strach terror darano 
560 stryj patruus kak 

strza2a sagitta dyja 

strzelad jaculari kariedava 

strzelec jaculator karjeto 

stworzenie creatura kurati 
565 studnia puteus hanynk 

suchy siccus sukko 

suka canis femina dzukiy 

sukno pannus tchan 

suknia vestis cocha 
570 swarzyö si§ rixari öygardeh 

swjjjd nidor kandeia 

Swiat mundus danke 

6wiatlo lux bat 

fiwieda candela mameiy 
575 öwiecid lucere chackiriak 

6wietny clarus mamluko 

fiwierzb pruritus chandzoto 

öwiQto festus svenkos 

fiwinia sus paty 
580 syn filius cavo 

synogarlica turtur tubutti 

synowa uxor filii davaskeroghassi 
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syt satiatus cato 

szabla acinaces goro 
585 szcz9;W oxalis äaüaha 

szGzekaö latrare haäeie 

8zcz§6cie felicitas hokh 

szeroki latus hv/lhako 

szeS6 sex Sou 
590 sze^6dziesi^t sexaginta sovardes 

szkapa equus vilis cororograj 

szkaplerz scapulare psikero 

szkatuZa arcula tyknori 

szkZo vitrum haiun 
595 szlachcic vir nobilis rajkano 

szubienica patibulum umhiady 

szukad quaerere duTdenava 

szy6 suere suuvava 

szydZo subula jar 
600 szyia Collum mea 

tak sie adziak 

talar nummus argenteus maximus 

tarn ibi odoj 

tatar tatarus grastano 
605 tehörz timidus trasano 

ten hie adava 

t§py kofi equus tardus futo graj 

teraz nune akana 

tlusty pinguis tchuio 
610 towaryszka socia g/iassi 

tr^ba tuba trombur 

trafiö ferire momava 

trawa gramen dat 

trzeci tertius tritto 
615 trzewik calceus tyrach 

trzos ventrale kustyk 

trzy tres tryn 

trzydzieäci triginta tryndes 

trzynafieie tredecim tryenda 
620 tu hie aday 

turma carcer besybe 

twarz vultus cam 

twöy tuus tyro 

ty tu tu 
625 tylko tantum fency 

tysi^c mille hahar 

tytuA nicotiana tuviaio 



bito 



ubogi pauper cororo 

ucho auris kan 
630 ueiekaö fugere naSava 

uderzyö pereutere cynava 

uk^sic mordere dwntyrava 

umarfy mortuus mido 

umrzeö mori merau 
635 urodziwy procerus baro 

uryna urina mtitera 

utonad submergere se tasadzievava 

uwa2a6 considerare millkurnava 

wabic illicere karavakame 
640 wapno calx cwi 

warzyö co quere kierovata 

w^troba hepar vendery 

wq,2 anguis sap 

wczora heri otasia 
645 wdowa vidua psiviy 

wdowiec viduus psivio 

wdzi§cznoö6 gratitudo kieravamisto 

w^drowaö peregrinari dzavanando- 
drom 

weJna lana adiy 
650 wesele nuptiae biau 

wesz pediculus dmti 

wiädro situla vedra 

wiatr ventus bai'vai 

wi^za6 ligare pehandava 
655 wieczny aeternus khemedzo 

wiedzied scire dzinava 

wiek saeculum podzyrana 

wiele multum but 

wielkanoc pascha patradzi 
660 wielki magnus burono 

wiem scio dzinau 

wieprz porcus palyczo 

wierny fidelis cacuno 

wilk lupus rou 
665 wioska pagus gau 

wlos erinis bai 

woda aqua pani 

wödz naczelny dux supremus zundeto 

wolny Hb er kataSo 
670 wöl bos guru 

wor Saccus gono 

10* 
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wosk cera moni 

woyna bellum marybe 

wöz cuiTus vurdo 
675 woziö vehere vurdo iydzava 

wr6ci6 restituere ryskirava 

wr62bit divinator draho 

wröika divinatrix drdbi 

wr62y6 divinare drahaMria 
680 wschöd sfcAca ortus solis conyädzaia 

wstyd pudor iadzavo 

wstyd niewiefici vulva minsd, miTisk 

wszystko omnia saro 

wy . vos turne 
685 wybi6 co pemimpere marava 

wyiechaö evehi vydzava 

wyleczyd sanare saskirava 

wymi§ mamma äuäy 

wyrzuci6 ejicere vydzurdau 
690 wysoko alte tmces 

wyspa insiila dzip^ ves 

za pro pai 

zabawa ludus keUeben 

2aba rana zamha 
695 zabi6 occidere zamarava 

zabZ^dzid deerrare skirava 

2q,c metere thechonau ^ 

zach^cad animum impellere iugnava 

zachöd slofica occasus solis ramiadzdia 
700 zai^c lepus iassa 

zakryd tegere cakir 

zamek sera huklos 

zamek castellum hukio 

zamkn^d claudere zapchandava 
705 zap2ata merces madzury 

Sarna mola manipularis barra 

zarzn^d mactare cyrwva 

zasZonid obtegere caucykirava 



zastawa pignus symadytchovava 
710 zdrowy sanus susto 

2ebro costa dievro 

Xebrzed mendicare mengava 

2egna<5 si§ Signum crucis facere 
truczitf 

Xelazo ferrum sasfer 
715 zguba pernicies doä 

ziele herba drab 

ziemia terra pchu 
• zimno frigus iyi 

zlamad frangere pugirava 
720 4le male nanemisto 

ziocisty auratus soumnakaj 

zZodziey für cor 

zZodzieystwo furtum dorybe 

zfcto aurum sov/na 
725 zioönik malitiosus mizechTnanuS 

z2y malus budo 

znad noscere zynava 

znaczy(^. signare pinöava 

znak Signum pinsk 
730 äoZ^dek venter per 

2oInierz miles iurdo 

2ona uxor ghassi 

zorza aurora carahetmy 

^rzebi? puUus kuroro 
735 ^rzödZo fons foiahara 

2upan tunica talaris zupancocha 

zwi^zad coUigare bandnava 

fiwierze fera janurou 

Xycie vita diijuvava 
740 Xyd vivere iyvava 

äyd judaeus judos 

äyi^cy vivus diiindo 
743 2yto secale giu 



kur- 



Dos TOD mir benutste Exemplar von Theodor Narbntt's Bys enthält einige mit Bleistift geschriebene Zosfitze, die mir nicht un- 
interessant schienen. Die lateinische Erkllinmg ist in einigen Ffillen Ton mir hinzugefügt 



baba anus puryromni 

bez sine bi 

g2upi stultus bigodakero [ig ist nicht 

sicher] 
biaZy albus pamu 



5 bid percutere marava 
bog deus mroden 
bogacz dives barvaio 
bZoto coenum cik (c für Ö, wie dialek- 
tisch im poln.) 
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brud sordes kali 
10 brzuch venter per 

biedny miser ciorok 

bad si§ timere derava 

bot ocrea cyrach . 

brat frater pchrai 
15 chleb panis mandru 

chlopiec puer ciavoro 

choroba morbus naJiua 

cieszyc si§ gaudere salvava 

cörka filia daj 
20 chrystus hrysomna 

cbrzest crux kryslov 

chodzid ambulare pirava; chodzil 
praet. tepira 

czapka pileus stagi (gi undeutlich) 

czamy niger kavo (v für l) 
25 czerwony ruber vovo 

czekad exspectare viarava 

deszcz pluvia brySynd 

dobry bonus tatio 

diabel diabolus bynk 
30 dlofi vola manus vast 

dwanaöcie duodecim dei a duj 

dziad avus papas 

dziecko infans davo; demin. cavoro 

dzieÄ dies giwes, giles 
35 dziewczyna puella rakloro 

fortuna prosperitas hackt 

gadad loqui vakerava, penava; in6wi§ 
vakerav 

glod fames hukelizom 

glodny famelicus hokalo 
40 göra mons podos 

gor^co ardenter keredo 

gamek oUa piri; demin. pirori 

gotowad coquere tavava tychen 

gra<5 ludere haäavava, baSavav 
45 jedenaficie imdecim deSajak 

jego, ich eius, eorum iyskiro 

jeSd edere chava; jadZ praet. techam 

klucz clavis Mije 

kobieta femina romni 
50 kocha<5 amare daravos 

ko6ci62 ecclesia kcmgiry 



kot catus maöka 

ktödka Vorlegeschloss kligi (klidi) 

kradn§ furor corav, diurava; kradi 
praet. tecioro 
55 krowa vacca grumni 

ksi^dz sacerdos raäaj 

ksi§2yc luna ciorrmt 

kupi($ emere cinava 

ku<5, kowad cudere hiiki 
60 las silva ves 

lato aestas nivaj 

Maria N. P. mridevlikuni daj 

mam habeo ejman 

m^2 vir rom 
65 moj meus mindro 

niebo coelum bolipen Swiat 

nizki humilis cinon 

niemam non habeo noni 

noc nox rath 
70 noga pes dank 

obcy m^2 peregrinus gadzio 

obca niewiasta peregrina gadzia 

oddad dava pavu; dam deman 

ojciec pater dados 
Ib palec digitus angusto 

panienka virgo nobilis cojori 

pa6d pascere öaravav 

piec fomax hov 

pi§d quinque parte 
80 pierficieA annulus angmstori 

pies canis rykonom 

pZakac flere rovava 

plywad natare plivinava 

po cygaAsku cingarice romano 
85 prosid petere mangavay antiava 

placz fletus rov 

pole Campus malo 

pieni^dze pecimia towy 

pow(r)oz restis dory 
90 sprzedaj^ vendo bikenav 

ptak avis deryk 

ptaszek avicula cyrykh, cyrykioro 

r^jbad secare dngirava 
95 radoSd gaudium salvoro 

r^ka manus mud 
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ro66 crescere barovav 

siedzied sedere heSava^ besav 

siostra soror pchen 
100 sZoma stramen pfufeffi 

filiwka prunum kilav 

6iiiia(5 si§ ridere asava 

6mierc mors muies 

spodnie Unterziehhosen hotov 
105 s^dzia iudex pervaia 

6piewa(5 cantare gilavava 

sukno pannus liazyka 

fiwinia sus hali^ haliciu; kiernoz halo 

syn filius ciava 
110 spad dormire soiova; spaZ praet. tesoiovei 

szczekad latrare barovav 

szkto vitrum cakio 

trawa gramen dar 

trzy tres trino 
115 trzydzieäci triginta saranda 

topic si§ submergere se taslon 
■ ubogi pauper cor 

uk^sid mordere danderav 

umrzed mori merava 
120 usta OS moj 

wesele nuptiae hijav 



wesz pediculus dzud 

wiatr ventus hatvan 

wiem scio cinav 
125 wilk lupus ruv 

wioska pagus gav 

wojsko exercitus siugalipen 

wasz vester tiro 

wezm§ sumo iava 
130 w6i bos gurov^ guruv 

woz currus verden 

wysok altus baro 

zdrowie bona valetudo sejsupen 

zima hiems jaient, javent 
135 lolij flavus zargo 

zabid occidere murdaren; zabü te- 
murdaren 

zaplacid solvere pokinava 

2elazo ferrum trast 

ziemia terra pfuf 
140 zimno frigus syich 

zZodziej für ciurachan 

ziodziejstwo furtum coryben, corykano 

z2y malus cholemen 

Xolnierz miles siugagü 
145 äyj^cy vivua dzido 



X. Vocabular. 

In den westlichen Karpathen Galiziens von einem Geistlichen aufgezeichnet. Aus dem Przeglad Poznanski, 
Posen 1851. XIII. 412 — 418, abgedruckt. Man vergl. das vorhergehende Vocabular. 



bog mroden, mrodenoro Gott 

zbawiciel brysomna, hinidaj, kunidajoro 
Erlöser 

najäwi^tsza matka mridevli Mutter Gottes 

koScioi kangyry Kirche 
5 chrzest krysiöv Taufe 

ksi^dz rasaj Geistlicher 

niebo niebos Himmel 

anioi aniohs Engel 

fimierd mutes Tod 
10 diabel bynk Teufel 

choroba nasua Krankheit 

zdrowie sejsupen Gesundheit 

p2acz r6v Klage 

rado6(5 salvoro Freude 
15 brat pchral Bruder 



siostra pchen Schwester 

chZopiec ciavoro Bursche 

dziewczyna rakloro Mädchen 

syn ciava Sohn 
20 cörka ciaj Tochter 

pan raj Herr 

pani rani Frau 

slönce kam, kamoro Sonne 

ksi^Xyc ciomuty ciomutoro Mond 
25 gwiazdy cierchen Sterne 

ziemia pfuf Erde 

deszcz brysynt Regen 

ogieA jag, jagoro Feuer 

woda pani Wasser 
30 kamieÄ bar Stein 

cygan rom Zigeuner 
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cyganka romni Zigeunerinn 

niecygan (polak, rusin etc.) gadzio Nicht- 
Zigeuner 

niewiasta ich gadzia Nicht-Zigeunerinn 
35 ojciec dados Vater 

matka daj Mutter 

dziadek papas Grossvater 

babka pury romni altes Weib 

noc rat Nacht 
40 rzeka pani Fluss 

gtöd hukeiisom Hunger 

chleb mandru Brod 

na chleb pro mandru auf das Brod 

mi§so ma>8 Fleisch 
45 s6l ion Salz 

mleko tvi Milch 

m 

piwo tovina Bier 

wödka targimom Brantwein 

owoce pchahaj Obst 
50 6liwka kilav Zwetschke 

oko jaky jakoro Auge 

usta 7n6j Mund 

ucho kau Ohr 

wiatr baivan Wind 
55 göra podos Berg 

las vei Wald 

trawa dar, ciaroro Gras 

bloto cik Koth 

brud kali Schmutz 
60 zima jatent, javent Winter 

lato niiaj, nivaj Sommer 

dzieÄ gives, giies Tag 

sioma pfufen Stroh 

drzewo kaJt Baum 
65 Selazo trast Eisen 

wöz Verden Wagen 

siekiera tover Beil 

klucz klije Schlüssel 

kZödka kligi Stockhaus 
70 pow(r)6z dory Band 

ksi^^Xka ksiqikos Buch 

ziodziej ciurachan Dieb 

s^dzia pervaio Richter 

wojsko siugalipen Heer 
75 ioJtnierz shigagis Soldat 



wZos hau Haar 

r§ka musi Hand 

noga dank Fuss 

brzuch per Bauch 
80 dJtoA vast flache Hand 

palce angvMo Finger 

nos nak Nase 

nieczystoSd z nosa kelimdziei Nasen- 
schleim 

koA graj, grajoro Pferd 
85 w61 guröv Ochs 

krowa grumni Kuh 

ciele deletos Kalb 

äwinia halidu Schwein 

pies rykonom Hund 
90 kot imiöka Katze 

wilk ruv Wolf 

ptak deriky derikoro Vogel 

ge6 papin Gans 

kaczka ka6ka Ente 
95 kura kachni Henne 

indyk indykos Truthahn 

kogut kogutos Hahn 

dobry fatio gut 

ziy cholemen schlecht 
100 niski dnon niedrig 

wysoki baro hoch 

cieAki, smukiy sano dünn 

otyiy antrypykrobo fett 

biedny dorok arm, elend 
105 ciepJte tato warm 

zimno iytch kalt 

gorijjCe keredo heiss 

biale parnu weiss 

czerwone vovo roth 
110 26ite sargo gelb 

czarne kavo schwarz 

zielone zetano grün 

niebieskie kvetkid himmelblau 

moje mindro mein 
115 twoje tiro dein 

jego hjskiro sein 

nasze araaro unser 

wasze tiro euer 

ich tyskiro ihr eorum 
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120 piötno pochta Leinwand 

sukno hcbsyka Tuch 

koszula gat Hemd 

spodnie choiov Unterziehhosen 

czapka stagi Mütze 
125 buty cyrack Stiefel 

paAskie buty ungryce Herrenstiefel 

p2aszcz ptaScos Mantel 

wieö gav Dorf 

miasto foros Stadt 
130 pole male Feld 

pieni^dze iovy Geld 

garnek piri Topf 

jefid chava essen 

jadi techam er ass 
135 pi(5 piava trinken 

spa^; solova schlafen 

spaJt tesoiovel er schlief 

chodzic pirava gehen 

chodzii tepirav er gieng 
140 biegac pirava laufen 

siedziec besava sitzen 

ukraäc ciurava stehlen 

ukradf teciöro er stahl 

zabic murdaren tödten 



145 zabi2 temurdaren er tödtete 

odda<5 dava pavu verkaufen 

dam deman geben 

wezm§ iava nehmen 

bad si§ derava fürchten 
150 cieszyd si§ salvava sich freuen 

czekad viarava warten 

kud huki häncanern, schmieden 

möwid, gada6 vakerava^ penava sprechen 

6piewad gilavava singen 
155 jak 1 

duj 2 

trino 3 

Star 4 

panc 5 
160 Sof 6 

efta 7 

ochto 8 

ennia 9 

dei 10 
165 desajak 11 

deSaduj 1 2 

hü 20 
168 saranda 30, richtig 40 



Die Schreibung ist die polnische. Insbesondere zu bemerken ist, dass nach dem in jenen Gegenden herrschenden polnischen 
Dialekte c, cia, cio u. s. w. für £, £a, So u. s. w. steht: ma<^ka für maSka; ciaj für &g; cioro für 6oro; femer dass X und u, v 
mit einander verwechselt werden: bau für bat; giles für giwes. Der Verfasser sagt, die Zigeuner hätten für ma£ Mann, 2ona Weib, 
tfcza Regenbogen, chmura Regenwolke, für die einzelnen Arten von Bäumen keine Worte, und meint, dass sie an die Worte oro 
anfügen, um der Rede einen volleren Klang zu verleihen: aby okazalej mowa si§ wjdawala. 



XI. Vocabiilar 

von dem Akademiker A. Schiefner 1854 und 1855 aus dem Munde finnischer und russischer Zigeuner 

aufgezeichnet. 



kata jomrrms? weshalb 
bist du gekommen? 

sarake morgen 

ada dives aujam ich bin 
heute gekommen 

jagh Feuer 
5 lolo roth 

grön grün 

ansigta Gesicht 

ddna Zahn 



1854. 

öisko gut 
10 azur tausend 

puräno alt 

temo jung 

nevo neu 

morä^ dieno Mensch 
15 dzuli Mädchen 

iek einer 

vagko primus 

vaver secundus 



trito tertius 
20 karidzava du singst 

ine diata sauva ich schlafe 

me pasu moru ich will 
schlafen 

stadi Mütze 

skorja Stiefel 
25 tijacha Schuhe 

kurka^do dives Sonntag 

jdc 1 
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dui 2 
trtn 3 

30 Har 4 
panS 5 
äov 6 
efia 7 
ochta 8 

35 ennia 9 
des 10 



^rac? Hemd 

tiLkke pala feder tibi post 
melius als Gruss 

rin dzu Knie, oder viel- 
mehr als Dank nach 
erhaltener Gabe. 
Zweifelhaft 

andichte Gesicht 
5 bala Haar 

pere Füsse 



bii^ 20 

triana 30 

Starvardei 40 
40 Seir 100 

jakha Auge 

pavunis Kinn 

doro Bart 

gururd Kuh 
45 romm Zigeuner 

1855. 

däna Zahn 
c?ii6 Zunge 
devel Gott 
10 äVä:o deines guten Tag 
de mange lovvo gib mir 

Geld 
celtakana mange ich liebe 

zu tanzen 
hut viel 
ek 1 



romnt Zigeimerinn 

kän Ohr 

6afe Haar ' 

hläto blau 
50 ÄcmaÄ Gold 

sil kalt 

ÄaZ<5 schwarz 

^ra^ Pferd 
54 sere Rubel, hundert 



15 doi 2 

trtn 3 

Star 4 

^öfn^ 5 

e/*to 7 
20 ocÄ^a 8 

c^cf Sere 10 Rubel 

duvar des Sere 20 Rubel 
23 fnn deä sere 30 Rubel 



XII. Vocabular 

aufgezeichnet vom Cardinal Mezzofanti und mir aus dem Autograph des Cardinais in der Bibliothek von 

Bologna vom Professor Emilio Teza in Pisa mitgetheilt. 

Die Zeit der Aufzeichnung lässt sich nicht feststellen. Die rumunischen und magya- 
rischen Erklärungen lassen vermuthen, dass der Zigeuner, dem die Worte abgefragt 
wurden, aus Siebenbürgen stammte: an Ungern zu denken verbietet der Accent. So 
schv^ankend auch die Lautbezeichnung des Originals ist, so ist doch der Laut in den 
allermeisten Fällen nicht zweifelhaft: ich habe meine Schreibweise angewandt. Was mir. 
ganz dunkel war, habe ich weggelassen. Der Ertrag des Vocabulars ist nicht imbedeutend. 
Dasselbe gehört der Sprache der rumunischen Zigeuner an und hat seine wahre Stelle 
vor dem fünften Vocabular. 



ad^ oggi. Vergl. des 
akand adesso 

alidu intendo; aliös intendi 
am4n noi 
5 dnde in 

angdli braccio 

angvMjd diti 

avdu: me avdu vengo 

averic (vorgestern, bei Pasp. ^Vcat;^r); avir 

teisd (übermorgen, bei Pasp. pota- 

khidra) 

DenkBchriften der phil.-bist. Cl. XXII. Bd. 



10 avlm casa 

hal capelli 

halvdl vento 

har sasso 

harö^ hari grande 
15 bdrvalo gazda Hausherr 

heä zwanzig; heä ta egh ein und zwanzig 

heSdu abito 

hryäind pioggia 

huka TU scrivo 

20 but molto; biUin molti 

11 
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buti: me kera btäi lavoro 

börS, byrS anno 

dno: cino' daH ragazzo, eig. ein kleiner 

Knabe 
dnond, csnoiiö piccolo 
25 cunü paglia 
dra poco 
, öaTil piace 
öangd gamba 
dar erba 
30 dar: ucddr d. i. o öar polvere 
öas ora; ka du ödsi a due ore 
daü: dno öaü ragazzo 
ce tutto 
öerinijd stelle 
35 dby Sib lingua 
cizma scarpa 
dort mese 
cori povero 
öwmüt luna 
40 dad padre 
dan dente 
danderü morde 
dardu temo 
dau: dan dUma parlo; kanndu te dau düma 

voglio parlare; daidüma parlare . 
45 d6e madre 

des giorno. Vergl. ad4s 

devla^ dyla dio 

dei dieci; dez o jegh undici; dei o dui 

dodici 
dikhau: ndsti dikhau (ich kann nicht 

sehen); digklias, dikgids ha ve- 

duto 
50 dösta basta 
drora via 

dui due; ka du ddsi a due ore 
düma: dau düma parlo 
dv/mdu parlo 
55 dur lontano 

dzandu so ; dianel sa ; tro rdibo dian6s sai. 

Der Anlaut wird durch ^a, aca, gia 

und ja bezeichnet 
didu: me didu io vado; kai diazf dove 

vai? kana diaspaUö mismiris? quando 



vai a pranzo? amAn dzaz; turnen dian; 
but dzan molti vanno. Der Anlaut 
wird durch 3Ka, gia und ja ausge- 
drückt 

dinngdlo cattivo; diungdles nxale. Hier 
findet man j und z. Es ist zweifel- 
haft, ob diese drei Worte mit dz oder 
i anlauten : ihre wahrscheinliche Hei- 
mat spricht für i 

eftd sette 
60 effid novo 

fesniko candeliere 

foröS cittä 

gad (Hemd) 

gdu (Dorf) 
65 gras (Pferd) 

grufd vacca 

gfarü bue 

hakiaräu intendo 

^Au mangio; amangi te Miau mangio. 
Vergl, me. Triangel Toorogt te khal. 
Vergl. m^ng 
70 'fer casa; avdu yer^ (ich komme nach 
Hause); me didu ^r6 vado a casa; 
me avdu ferdl vengo da casa 

ic (gestern) 

(is): me hom io sono; tu hal unrichtig: 
egli ö; für die H. Sing, findet man 
auch han; na "fii non ö, non v' ö; 
amen kam siamo; turnen han; han; 
me homas fui, richtig era impf. 

jag fuoco 

jak-ha occhi 
75 jegh uno 

ka: ka du cdsi a due ore 

kadS qui 

kaj dove (wo, wohin) 

kaldpa cappello 
80 kal6 nero 

kamdu voglio ; me kamdu te sitiovdu voglio 
imparare 

kapütos (Kleid) 

kai albero, legno grosso 

kdstvnu: kdStuno zet oglio, wie deutsch 
Baumöl 
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85 kera: me kera huti lavoro 

khabyUj khahin pranzo 

khand orecchio 

khangiri chiesa 

khas fieno 
90 krfam: sfnntu khäm sole 

kid4 coßi 

kokdlos 0880 

kohkd braghe 

kory gola 
95 kurkö domenica 

ksdd questo 

lahodu ardo 

laöö buono; laci tosdra bona mattina 

Idyps valacco 
100 lesko: lesko rdibo egli, eig. seine Herr- 
lichkeit, rum. dumnö luj 

I6ssika valachice. Vergl. läyps 

hlö ros80 

Ion aale 

TU carta; huka TU 8crivo 
105 mal campo; pemdl campo, eig. auf das 
Feld 

mang: mangel morogi te khal rum. pofte 
de m'Bnkare Verlangen nach Nah- 
rung, richtig wol: er verlangt 
Kuchen {manrikli bei Vaillant) zu 
essen 

manrö pane 

manus uomo 

mas carne 
110 me io; amangi te khau mangio; amxingi 
te podu bevo, eig. mihi edo, mihi 
bibo. Man bemerke jedoch die 
Verwechselung des Plur. mit dem 
Sing.: Yergl.mandi mihi und amendi 
nobis Vaill. 40. Man erinnert sich 
hieb ei unwillkürlich an die Notiz 
bei J. Beames: In Oriya the Sin- 
gular mu ,1' is considered vulgär, 
and amhey the old plural, is now 
used as a singular. A comparative 
grammar of the modern aryan lan- 
guages of India I. 54. Freilich 
existirt hier me 



mUa: egh mUa mille; dui mile due mila 

mismiris pranzo 

miStö bene 

mol vino 
115 moineli lume 

morogi wol Kuchen. Vergl. Toang 

mui bocca 

murü mio 

näy näe no 
120 najd unghia 

nakh naso 

naSdu corro 

ndsti dikhau ohne Übersetzung: ich kann 
nicht sehen 

oy(tö Otto 
125 vt4 Ik 

pal: kana dias pal-6 mismiris? quando 
vai a pranzo? pal-6 khahin dopo 
pranzo. Minder gut pola 

pand' cinque 

parastivi venerdi 

pamö bianco 
130 pdse (nahe): me hom pdäe 

pekö: mas pekö carne fritta 

p-hen sorella; but p-he/nid 

p-hu terra 

p-huru vecchio; p-huri vecchia 
135 podu bevo. Vergl. me 

pral fratello 

prindiandu sento, conosco: dz ist durch 
j bezeichnet 

punrö piede 

raibo: tro rdibo , tro raibö rum. dumn§ 
ta tu: tro raibö dzanSs tu sai; tro 
raibo han tu sei 
140 raädj prete 

rati notte, sera 

rezia^ reja: ko rezia^ reja (wol: in den 
Weinberg) 

rikonö cane 

rindu scrivo. Vergl. skrind 
145 rom vir 

romanis (zigeunerisch) 

rornüi donna 

sabatos sabbato 

11- 
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sanö sottile 
150 sfmt (heilig): sfdntu kfdm sole, eig. die 

heilige Sonne 
sitiovdu: me kamdu te sitiovdu voglio 

imparare; s^avdu imparo. tio für 

kp 
skrind scrivere; skHn impt.; skriiigids 

für skrindds ho scritto, richtig: egli 

ha scritto. Vergl. rindu 
sovdu dormo; ka te sovds a dormire; 

svtiöm ho dormito 
idrgon giallo 
155 iel: egh äel cento; du Sei due cento 
Ser6 capo 
Sil freddo 
So sei 

Uar quattro 
160 sukdrti hello 
tatö caldo 
teisd, tes4 domaiii 
tem rum. cSr'B Land 



tep&fiajos capotto: te für ke 
165 terrid giovane 

t^toS corpo 

tetrddi mercoledi 

t'hu fumo 

t-hulo grasso, grosso 
170 tosdra mattina; laöi tosdra bona mattina 

trin tre 

trivaldez trenta 

tro tuo: tro rdiho^ tro raibö tu, eig. deine 
Herrlichkeit 

trusul croce 
175 turnen voi 

udalin ombra 

u6 egli 

vM labbri 

vast mano 
180 veä Btui (Wald) 

zÜdon verde 
182 zet (Öl). Vergl. kdStunu 



XIIL Vocabiüar 

in der Gegend von Taganrog im April 1872 von Dr. Woldemar von Koppen aufgezeichnet und rair von 

dem Akademiker A. Schiefner mitgetheilt. 

Auf einem von Taganrog aus in die Steppe unternommenen Spaziergange stiess 
Herr von Koppen auf ein Zigeunerlager, das aus drei Wagen sogenannter russischer und 
aus vier Wagen tatarischer (krimmischer) Zigeuner bestand. Auf den Wimsch des Herrn 
von Koppen, einige zigeunerische Worte zu lernen, w^urde bereitwillig eingegangen: er 
vrard speciell von einem alten Mütterchen in die Schule genommen, während die ande- 
ren sich im Kreise um sie lagerten und mitübersetzten. Man verständigte sich in russi- 
scher Sprache, deren die Zigeuner in ziemlichem Grade mächtig waren. Diese waren 
kleine, schwache Gestalten mit sehr hellen Gesichtern, aber dunklen Augen; recht ordent- 
lich gekleidet, hatten sie durchaus einen Anstrich von Wolstand und einer gewissen Bil- 
dung. Sie erzählten, sie seien in Jeisk (EftcKt), einem Ortchen am Asow'schen Meere, 
südöstlich von Taganrog, im Kuban'schen Gebiet (KyöaHCKafl oÖJiaCTB), angeschrieben, 
und zögen von da, mit allerlei Waaren Handel treibend, auf alle russischen Jahrmärkte, 
bis nach Moskau und Ni2nij Novgorod; sie seien pravoslavnye (griechisch-katholisch), 
und könnten sich mit jenen anderen, die Muhammedaner und Tataren seien, nur schwer 
verständigen, da sie eine andere Sprache redeten: sich selbst nannten sie Russen. 

In dem folgenden Vocabular ist y wie russ. h, :b wie ein dumpfer Vocal zwischen 
dem russischen h und dem deutschen i in ,rinnt', ä wie ein kurzes, flüssiges a, / wie 
ch, l wie russisch I, nur etwas weicher, daher zwischen 1 und 1 schwankend, A, f , d', Ic 
endlich wie nj, rj, dj, kj auszusprechen. 



, 
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jek 1 

dui 2 

Irin 3 

Star 4 
5 pans 5 

Sov 6 

jifta 7 

o^tö 8 

e/i^^ 9 
10 des 10 

deSujek 11 

desudui 12 

c/e^/iJ6£ 17 

desoytö 18 
15 rfe/e^rf 19 

625 20 

biäujek 21 

trianda 30 

StdrdySa, sarandd 40 
20 pdndysa 50 

SövdySa 60 

jeftddySa 70 

oytödyia 80 

efhadyla 90 
25 ^^ 100 

mardd Rubel 

sarandd mardö vierzig 
Rubel 

c?äf Vater 



rfai Mutter 
30 pÄ2^r<5 alter Mann 

phur( altes Weib 

c/ai Tochter, Mädchen 

c/aytf Sohn, Jüngling 

tfwoorö kleiner Knabe, -^^^ 

&favur6s, rovyi nimm 

das Kind, es weint 

35 rakh Russe; dui rakiy 

zwei Russen 

jak Auge; jahfd Augen 

yfyrai Pferd 

grasni Stute 

gurd Ochs 
40 guruvi Kuh 

bahn Schaf 

dzuk&i Hund 

khas Heu 

mai Steppe 
45 panf Wasser, Meer 

jak Feuer 

pirij Kessel 

mar 6 Brod 

curi Messer 
50 ädtro Zelt; russ. maTcp^b 

vurdön Fuhre 

Skumi Stiefel 

tovSr Axt 

kyj/r, kr/ör Haus 



55 foro Stadt 
sastyf Eisen 
)iark6 Kupfer 
kfam Sonne, heiss 
Öhon Mond 
60 iergefHa Morgen- und 

AbendrÖthe 
M Fluss 
mu ich 
tu du 
jov er 
65 joi sie 
sary alle 
??^0^ dzdna oder m?5Z didva? 

ich werde gehen 
^ary c?M5a alle werden 

gehen 
pri mdi diasy wir wer- 
den in die Steppe 

gehen 
70 Tmi yav ich esse 

mu ty fCLV kamam ich 

will essen 
piav kamam ich will 

trinken 
pani kamam ich will 

Wasser haben 
huti teren (für keren) sie 

schmieden 



Als Herr von Koppen am nächsten Tage wieder kam, waren die russischen Zigeu- 
ner fortgezogen, die krimmischen, die dessen gute Beziehungen zu ihren Stammgenossen 
bemerkt hatten, bemächtigten sich seiner. Nach Herrn von Koppen ist es wahrscheinlich, dass 
diese Zigeuner nur der tatarischen Sprache mächtig sind. Ein alter Zigeuner, den er 
bald darauf in Sympheropol traf und den er gleichfalls nach zigeunerischen Wörtern 
fragte, zählte tatarisch: bir, ekl, üc u. s. w. Auf die Bemerkung, das sei tatarisch, 
bemerkte derselbe, er könne auch anderes sagen, und theilte ihm folgende Ausdrücke 
mit: hiädn! gib her! o.iilffJ gehe fortl dänna! komm her! jek^e^fi hdidn aSyzna! gib 
das Geld zurück! 

Herr von Koppen hat Alle, die sich mit der Frage der Zigeuner beschäftigen, durch 
seine Aufzeichnungen zu grossem Dank verpflichtet. Aus seinen Mittheilungen ergibt 
sich, dass die im Südosten imseres Welttheiles wohnenden Zigeuner nicht etwa aus 
Asien, sondern, wie alle übrigen Zigeuner Eiu-opa's, aus der europäischen Heimat dieses 
Volkes, aus Griechenland, ausgewandert sind; es erhellt daraus ferner, dass sie zu der 
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Gruppe der rumunischen Zigeuner gezählt werden müssen: dafür sprechen vor allem 
die Lautverhältnisse, die Herr von Koppen mit musterhafter Genauigkeit bezeichnet hat. 
Seine Gabe macht nach Mehrerem lüstern. Das Wortverzeichniss ist den vier ersten 
Vocabularen anzureihen. 

Berichtigung. 

Seite 43 ist für dzivelarel zu lesen dzivdarel. 
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Zweiter Theil. 



Die Wanderüngfen der Zigeuner. 



A. F. Pott hat sich in seinem grundlegenden Werke über die Zigeuner in Europa 
und Asien I. XV. über Sprache und Herkunft dieses Volkes in folgender Weise aus- 
gesprochen: ,1. Die Zigeuner-Mundarten sämmtlicher Länder, von so vielen uns — leider 
oft überaus spärlich — eine Kunde zukam, erweisen sich, trotz der unendlich bunten 
und mächtigen Einwirkung fremder Idiome auf sie, in ihrem tiöfinnersten Grunde einig und 
gleichartig. 2. Man kann unmöglich darin eine besondere, mit den Gaunersprachen oft 
verwechselte, davon jedoch völlig verschiedene Volkssprache misskennen-, und 3. diese 
wurzelt unwiderleglich, nicht etwa im Aegyptischen , noch irgendwo sonst als in den 
Volksidiomen des nördlichen Vorderindiens, so dass sie, ungeachtet ihrer ungemeinen 
Verbasterung und Verworfenheit, doch zu dem im Bau vollendetsten aller Sprachen, dem 
stolzen Sanskrit, in blutsverwandtem Verhältnisse zu stehen, ob auch nur schüchtern, 
sich rühmen darf.' 

Es wird demnach aus der Sprache der Zigeuner auf ihre Heimat geschlossen und 
als diese Indien erkannt. Und diess mit vollem Recht. Denn die Sprache der Zigeuner 
ist nicht nur eine arische, sie lässt sich auch, trotz aller Verschiedenheit, von den arischen 
Idiomen der heutigen Bewohner Indiens nicht trennen, und wir sehen uns zur Annahme 
genöthigt, dass die Sprache der Zigeuner sich in keinem andern Lande gebildet hat, 
als gerade in demjenigen, wo auch die übrigen neuindischen Sprachen entstanden sind. 

Freilich ist durch diese Feststellung unsere Wissbegierde bei weitem nicht befriedigt; 
wir möchten vor allem darüber belehrt werden, aus welchem Theile des unermesslichen 
Indien die Zigeuner ausgezogen und welchem von den zahlreichen indischen Völkern sie 
zimächst verwandt sind. 



2 Franz Mielosich. 

Die Betrachtung des Wortschatzes, so wie der Laute und der Grammatik der Sprache 
der Zigeuner scheint gegen eine nähere Verwandtschaft dieses Volkes mit irgend einem 
der genannten Völker und eher dafür zu sprechen, dass die Zigeuner den arischen 
Stämmen des heutigen Indien zu coordiniren und ihre Sprache den sieben indischen — 
so viel zählt ihrer J. Beames in seiner vergleichenden Grammatik der heutigen arischen 
Sprachen Indiens, nämlich Hindi, Maräthi, PandXäbi, Sindhi, GudXaräti, Bangäli, Orija — 
als achte anzureihen sei. 

Die verschiedenen von Pott I. 26 — 51 aufgezählten Namen, mit denen die Zigeuner 
bezeichnet werden, sind wenig geeignet, das ihren Ursprung uns verhüllende Dunkel aufzu- 
hellen. Auch das Vorkommen einzelner Stämme in Indien, deren Namen an den Namen 
,Zigeuner' anklingen, fördert uns nicht, so lange uns nähere Mittheilungen über die 
Sprachen dieser Stämme fehlen. Die Ähnlichkeit des Namens und der Lebensweise 
gepügt nicht zum Beweise der Verwandtschaft. Wir denken hiebei an die Tchangar im 
PandXäb und die Singadu in Südindien. Auf die ersteren hat Dr. E. Trumpp in einer 
in den Mittheilungen der anthropologischen Gesellschaft in Wien, IL Band. 1872, ab- 
gedruckten Abhandlung: ,Die heutige Bevölkerung des Panjäb, ihre Sitten und Gebräuche' 
Seite 294 hingewiesen, sich über sie in folgender Weise aussprechend: ,Der einzige 
heimatlose Stamm, der ziemlich zahlreich an den Ufern der grossen Ströme und in den 
sie umgebenden wüsten Landstrichen herumzieht, ist der der Tschangars. Sie bauen sich 
temporäre Hütten aus Eohr und liegen in roh construirten Booten dem Fischfang und 
der Alligatoren-Jagd ob. Sie sind aber keine Eingebornen des Fünfstromlandes, sondern, 
wie ihre Sprache bezeugt, aus dem unteren Induslande (Sindh) heraufgewandert. Merk- 
würdig sind sie darum für uns, weil sie viel Ähnlichkeit mit unsern Zigeunerii haben; 
auch ihr Name Tschangar erinnert sehr lebhaft an Zingaro, Zingano und das deutsche 
Zigeuner. Es ist jedoch keinem Zweifel unterworfen, dass sie Arier sind, da sie alle ohne 
Ausnahme entweder reines Sindhi oder einen mit dem Pand2äbi vermischten Dialekt 
sprechen. Ich bin selbst einmal an den Ufern des Tschenab mit einer solchen Horde 
zusammengetroflfen und habe Gelegenheit gehabt, sie mir etwas näher anzusehen. Sie 
sind etwas menschenscheu und verbergen sich in ihren niedrigen Hütten vor Fremden, 
da sie allgemein als unreine Menschen gemieden und verabscheut werden, daher sie 
auch die Nachbarschaft von Städten und Dörfern meiden. Es ist schwer zu sagen, wie 
sie in diesen degradirten Zustand, in welchem sie fast nur Fische, Alligatoren u. s. w. 
oder auch Aas verzehren, gekommen sind, da sie selbst darüber nichts anzugeben wissen: 
sie sind weder Sikhs , noch Hindus , noch Muhammedaner , sondern scheinen ohne alle 
religiöse Gebräuche zu leben. Es ist bekannt, dass sie tief bis nach Persien hinein 
wandern, was ihre Übersiedelung nach Europa leicht erklären würde.' Über die Singadu 
m. , Singi f. und Erukalavädu m. , Erukaladi f., wie ein den Zigeunern ähnliches Volk 
nach einer Mittheilung des Herrn Prof. E. Tesa in Pisa bei den Telinga heisst, bemerkt 
Brown Folgendes: ,This tribe of fortunetellers speak a peculiar jargon or cant: and when 
they pitch their camps near towns, they herd swine'. Teluga dictionary. 

Was die Frage anlangt , wann die Zigeuner aus ihrer asiatischen Urheimat ausge- 
zogen seien, so fehlt uns zu ihrer Beantwortung jede historische Grundlage. Wenn Manche 
geneigt sind, diese Auswanderung in eine sehr frühe Zeit, etwa an den Anfang unserer 
Zeitrechnung oder gar vor dieselbe zu setzen, so möchte gegen eine solche Annahme 
der Umstand eingewandt werden können, dass die Sprache der Zigeuner hinsichtlich der 
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Grammatik sich an die heutigen arischen Sprachen Indiens so nahe anschliesst, dass man 
annehmen darf, dass. alle diese acht Sprachen sich unter gleichen Umständen, d. h. doch 
r wol in demselben Himmelsstriche entwickelt haben. Es schwebt mir hier vornehmlich 

i die Declination vor. Die heutigen arischen Sprachen Indiens haben sowie die Sprache 

1 der Zigeuner die altindischen Casussuffixe meist aufgegeben und andere, allerdings nach 

Verschiedenheit der Sprachen verschiedene angenommen, die jedoch in allen acht Sprachen 
— das Zigeunerische als achte angenommen — nicht an das Thema, sondern an davon 
abgeleitete Formen antreten: diese Form lautet für .das Masculinum im Singular im 
Zigeunerischen auf es, im Hindi auf § aus: rakles und larkö neben dem nom. raklo und 
larkä Knabe; das wahre Thema lautet auf a aus. Der Genetiv wird durch ein Adjectiv 
ersetzt: zig. rakl6s-koro m. rakleskori f. des Knaben und hindi lark§-kä m. larke-ki, 
wobei zu bemerken ist, dass einige zig. Mundarten das Suffix ko statt koro annehmen: 
so sprechen die rumun. Zigeuner romesko statt romeskoro, die englischen kralesko statt 
kraleskoro. Das Adjectiv nimmt die Casussuffixe im Zig. so wie in den neuindischen 
Sprachen nur dann an, wenn es als Substantiv auftritt; sonst geht es im Sing. masc. auf 
e, § aus: zig. kale von kalo schwarz, hindi acßhe von a22hä gut. Das Zig. stimmt dem- 
nach mit den neuindischen Sprachen in Hinsicht der Declination nicht blos im Princip, 
sondern theilweise wenigstens in den Mitteln überein, und ich vermuthe aus diesem 
Grunde, dass der Auszug der Zigeuner aus Indien erst dann stattgefunden hat, als die 
neuindischen Sprachen bereits gebildet waren, zu einer Zeit also, wo in Folge des laut- 
lichen Verfalls, der bereits im Mittelindischen (Päli, Präkrit) grosse Dimensionen ange- 
nommen hatte, die altindische Declination aufgegeben war. Diess fand um das Jahr 1000 
unserer Zeitrechnung statt. Vergl. Beames 1. 113. Garcin de Tassy, ßudiments de la 
langue hindoui. 1. 3. Um diese Zeit, nicht vor derselben erfolgte demnach der Auszug 
der Zigeuner aus Indien. Es ist diess eine Hypothese, gegen die sich zweierlei ein- 
wenden lässt. Vor allem kann dagegen das Dunkel angeführt werden, das die Sprachen- 
geschichte Indiens umgibt, und die Möglichkeit einer viel früheren Entstehung der neu- 
indischen Sprachen. Eine solche Möglichkeit kann allerdings zugegeben werden, wenn 
auch Chand (Cand), der zu Ende des zwölften und zu Anfang des dreizehnten Jahr- 
hunderts lebte, in einer Sprache schreibt, in welcher die neuindische Sprachform noch 
bei weitem nicht zur völligen Herrschaft gelangt ist. ,The old synthetical structure', sagt 
Beames I. 114, ,has been broken up and thi-owninto confusion, but not quite lost, while 
the modern auxiliary verbs and prepositions are hardly fully established in their stead.' 
So viel dürfte wohl zuzugeben sein, dass in keinem Fälle der Auszug der Zigeuner 
in die Zeit Herodot's versetzt werden kann. Es kann ferners gesagt werden, dass die 
Zigeuner in einer der Feststellung der neuindischen Sprachen vorhergehenden Zeit, etwa 
in der mittelindischen Periode ihre Heimat verliessen und den Keim der Zersetzung, die 
Tendenz nach einer analytischen Sprachform mit sich tragend fern von ihren Stamm- 
genossen ein den anderen neuindischen Sprachen ähnliches Idiom entwickelt haben, wie 
etwa im Kreise der neulateinischen Idiome das mit seinen Schwestersprachen seit Jahr- 
hunderten in keiner Berührung stehende Rumunisch einen jenen Sprachen analogen Ent- 
wicklungsgang eingeschlagen hat. Allein diese Analogie möchte ich nicht zugeben und 
darauf hinweisen, wie in der rumunischen Declination theilweise ein den anderen neu- 
lateinischen Sprachen unbekanntes Princip waltet. Man vergleiche rumun. in zile-le 
red2e-luj Irod mit fz. au temps du roi H6rode imd rumun. unde este red2e-le ludei-lor? 
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mit fz. oü est le roi des Juifs? Der Exponent des genetivischen Verhältnisses ist im Frz, 
die Praeposition de, während im Rumun. • bei dem bestimmten Artikel im Sing, das auf 
illuic zurückzuführende luj , im Plur. das aus illorum entstandene lor dem gleichen 
Zwecke dient (Diez 2. 77,) Schwerlich bestünde dieser Unterschied, wenn sich das Rumun. 
nicht in weiter Entfernung von den anderen romanischen Sprachen gebildet hätte. Der 
Drang nach einer analytischen Sprachform ist allerdings vorauszusetzen; er hat jedoch 
das Rumun. nicht gehindert, in manchen Punkten seine eigenen Wege zu gehen. 

Hinsichtlich des Weges, den die Zigeuner auf ihrer Wanderung eingeschlagen haben, 
ist zwischen den Zigeunern Asiens und denen Europa's zu unterscheiden. Wenn uns die 
Mundarten der Zigeuner Asiens wenigstens in dem Masse bekannt wären, als diess bei 
denen der europäischen Zigeuner der Fall ist, so wäre es wohl möglich, die Wege zu 
verfolgen, die sie bei ihrem Auszuge eingeschlagen haben, um in ihre jetzigen Wohnsitze 
zu gelangen. Davon sind wir jedoch weit entfernt, und so müssen wir diese Frage un- 
beantwortet lassen. 

Was jedoch die europäischen Zigeuner anlangt, so ist es möglich, mit Hilfe der 
Sprache die Etappen ihres Marsches in Asien und Europa mit einiger Sicherheit zu 
fixiren. Die persischen und armenischen Elemente in den Mundarten der europäischen 
Zigeuner berechtigen nämlich zur Annahme nicht nur, dass sie durch Persien und 
Armenien gezogen sind, sondern auch, dass sie in beiden Ländern Halt gemacht haben. 
Da die persischen Wörter in den Mundarten der europäischen Zigeuner bei Pott ver- 
zeichnet sind, so will ich hier niu* die armenischen anführen, deren Nachweisung ich der 
Güte des Herrn Prof. Müller verdanke: arm. grast, zig. gra, grai, grast Pferd; arm. kotor: 
kotor, koter Stück ; arm. morth : morthi, morthin Leder ; arm. pho§i : posi Staub, Sand ; 
arm. thagavor: takar König; arm. vogi: vodi, vodi, vogi Seele; arm. vus: vus Flachs.*) 

Bevor ich die Wanderungen der Zigeuner in Europa nachzuweisen unternehme, will 
ich jenes Land, oder vielmehr jenes Volk zu bestimmen versuchen, in dessen Mitte 
sie lebten, nachdem sie den Boden unseres Welttheiles betreten hatten. Dieses Land 
ist Griechenland, richtiger ein Land, in welchem die griechische Sprache herrschend war. 
Diess geht daraus hervor, dass in den Mundarten aller in Europa zerstreuten Zigeuner, 
ohne irgend welche Ausnahme, griechische Elemente nachweisbar sind, welche weiter 
unten bei der Darstellung der Wanderungen der einzelnen Zigeunergruppen angeführt 
werden. 

Das Resultat meiner Studien unterscheidet sich einigermassen von den Ergebnissen, 
die Paul Bataillard und Karl Hopf gewonnen haben. ,H paraltrait möme, sagt der erstere, 
chose remarquable que c'est dans les pays situ^s k l'ouest de la mer Noire, k savoir, dans 
la Turquie, la Valaquie, la Moldavie et la Hongrie Orientale, qu'ils affluörent d'abord." 
Bibliothfeque de l'Ecole des Chartes. V. 442. Und K. Hopf schliesst seine werthvolle 
Schrift mit der Bemerkung, es sei ihm zunächst darum zu thun gewesen, die Balkan- 
Halbinsel als das Land nachzuweisen, in welchem die Zigeuner schon über anderthalb 
Jahrhunderte lang sassen und schweiften, bevor sie 1417 ihre Plänklerhorde gegen den 
Occident vorschickten und dann 21 Jahre später massenhaft in die germanischen und 
romanischen Länder einwanderten.' J. G. Eccard (Dissertatio de usu et praestantia studii 



^ Vergl. Mordtmann iu den Verhandlungen der XXII. Versammlung deutscher Philologen und Schulmänner in Meissen. 
Leipzig. 1864. Seite 71. 
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etymologici cap. I.) suchte in Polen die europäische Urheimat der Zigeuner: ,Cingaros 
primum in Poloniam transiisse ex ipsorum apud Minsterum relatione (was freilich ein 
Irrthum ist) coniicio, postea Valachiae Transilvaniaeque sese inferunt.' 

Die zweite Frage, die sich hier aufdrängt, betrifft die Zeit, wann die Zigeuner 
in Europa eingewandert sind. Diese Frage ist oft dahin beantwortet worden, es sei 
diess im zweiten Jahrzehent des fünfzehnten Jahrhunderts geschehen : meist wird das 
Jahr 1417 angenommen. Obgleich nun nicht bestritten werden kann, dass um jene 
Zeit die Zigeuner in Mitteleuropa, in Deutschland zum ersten Mal auftauchen, so ist es 
doch unzulässig anzunehmen, sie seien erst zu jener Zeit in Europa eingewandert; es ist 
vielmehr gewiss, dass sie geraume Zeit vor jenem Jahre in Europa waren. Dafür 
spricht vor allem der Umstand, dass die Mundarten aller in Europa zerstreuten Zigeuner- 
gruppen eine tiefgehende Einwirkung der griechischen Sprache zeigen, die nur durch 
einen langen Verkehr dieses Volkes mit Griechen erklärbar ist. Hieher gehört der 
Auslaut vieler Nomina masculina os (prahos); der Artikel o, i (6, >)), der nicht nur den 
neuindischen Sprachen, sondern auch den Mundarten der asiatischen Zigeuner unbekannt ist ; 
die den heutigen indischen Sprachen fremde Ersetzung des Infinitivs durch eine finite 
Form in Verbindung mit der Conjunction te ; die weite Verbreitung der auf dem griech. 
Aorist beruhenden Verbalbildungen ; wobei von einer langen Reihe von in allen Zigeuner- 
mundarten vorkommenden griechischen Wörtern abgesehen wird, unter denen die Nume- 
ralia für sieben, acht und neun und andere eine hervorragende Stelle einnehmen. Dafür 
spricht ferners eine nach Pott's und Bataillard's Ansicht nur auf die Zigeuner beziehbare 
Nachricht des Franciscaners Simon Simeonis aus dem Jahre 1322, die folgendermassen 
lautet: ,Ibidem (in Greta) et vidimus gentem extra civitatem ritu graecorum utentem et 
de genere Chaym (für Cham) se esse asserentem, quae raro vel nunquam in loco aliquo 
moratur ultra triginta dies, sed semper, velut a deo maledicta, vaga et profuga post tri- 
gesimum diem de campo in campum cum tentoriis parvis, oblongis, nigris et humilibus 
ad modum Arabum de cavema in cavernam discurrit, quia locus ab his habitatus post 
dictum terminum efficitur plenus vermibus et immunditiis, cum quibus impossibile est 
habitare.' Simon Simeonis , von Bryant 393 aus Itineraria Simonis Simeonis et Wil- 
lielmi de Worcester, Cantabrigia, 1778, bekannt gemacht. Dafür, dass hier Zigeuner 
gemeint sind, spricht die auf diese vollkommen passende Beschreibung des Volkes. Dass 
sie von Manchen für Nachkommen des Chus, des Sohnes Kain's (richtig Cham's, Gen. 10, 6.) 
gehalten werden, führt auch Sancho de Moncada in seiner Rede an Philipp III. von 
Spanien an. Unter diesen Umständen können wir den Namen des Volkes entbehren und 
werden bei der so vielfach bezeugten Bereitwilligkeit der Zigeuner, sich der Religion 
des Landes äusserlich anzubequemen, auch daran keinen Anstoss nehmen, dass sie in 
Greta dem griechischen Ritus folgen. Diese Erklärung der Nachricht steht mit der 
Ansicht, dass die Zigeuner von Griechenland aus in die übrigen Länder Europas vor- 
gedrungen sind, in vollstem Einklänge. Vergl. jedoch dagegen Hopf 9. 10. 

Hopf 17. 18. macht es wahrscheinlich, dass unter den Vageniti von Korfu, die in 
einer Urkunde der Kaiserin Katharina von Valois (f 1346) erwähnt werden, Zigeuner zu 
verstehen sind, welche auch später, namentlich 1370 und 1373, vom Festlande her in 
Korfu einwanderten und gegen Ende des XIV. Jahrhunderts den Kern eines Lehens 
ausmachten, das 1386 als feudum Acinganorum bezeichnet wird. Im Jahre 1386 wäre 
demnach der Name der Zigeuner nachweisbar. 
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Wenn das in der Urkunde von Stefan DuSan etwa aus dem Jahre 1348 vorkommende 
Cbngarie von J. Safarik in Chrisovula cara Stefana DuSana pag. 56 und von B. Petriceicu- 
Hajdeu in Archiva istorica a Romaniei (ßueuresci. 1867. III. pag. 191) durch ,Zig^uner, 
erklärt wird, so ist diess unrichtig. Die Urkunde enthält an der betreffenden Stelle die 
dem Kloster der hl. Erzengel Michael und Gabriel zugewiesenen Handwerker:. Sbvci 
svitnii Schneider; uzdarije Riemer-, kovaßije Schmiede und cbngarie Schuster, welches 
Wort, wie schon G. Dani8i($, Rjeßnik 3. 454, gesehen hat, sowie cegarb aus dem Grie- 
chischen entlehnt ist: tCcxYYdpr^c, bei Ventoti xCaYYtdpYjc cordonnier; vergl. Ofrfffipio^ 
axüxsüc Hesych. zaayydpri^ cordonnier; zodyy la bottes Somavera. 67:ohri\LaxoL |1SXP^ ^^^ T^^^ 
. yotvtxoö xpcöjjiatoc, a 873 ßaotX^a [jlövov Tco[jLat(ov t£ xal IIspo&v O'iüoSelo^t ^^{xtc, d xoXoöv- 
tat xC^YT^^» *^^ ^ xaöxa icotä)V xC^yT^^ Duc. Wort und Sache sind daher vielleicht ur- 
sprünglich persisch. Über die Zuweisung von Handwerkern an Klöster findet man eine Notiz 
in meiner Abhandlung : Die slavischen Ortsnamen aus Appellativen. I. pag. 14. Die Stelle 
in der Urkunde von Stefan DuSan, die, um richtig verstanden zu werden, ganz gelesen 
werden muss, lautet wie folgt : a se Stvci svitni : Miroslavb, StapnikB, Radb, DesislavB Petro- 
vikB, Petrb PrikljukovikL, Bojko StanovikB, Kulebiks Kosta, Hranovikb DobroslavB, Kalu- 
gjerovikb Dragomirb. a se Cbngarije: protomajstorb ßajko, Bojko Zlatarevikb, Vasilb Prö- 
svetiCikb, Sokolb Sukijasovikb, Kosta Gonb§inb zetb, Gjurko Dimanovb bratb. i trii uzdarije : 
Janb, Radb, Dobroslavb. i Lalbinb bratb Andreja (sb) zetemb svoimb Kalojanjemb da daje 
vsako godiSte ßetiri deseti konb plo8b. Ivanko samb tretii z bratomb da daju za godiste 
trii ko2uhe lisiSe. a se kovaßije u. s. w. 

Ein Denkmal, in dem sich der Name Zigeuner findet, ist die Urkunde vom Jahre 
der Welt 6895, 1387 nach Christi Geburt, durch die Johann MirSa, Wojwode und Herr 
von Ungrovlachien (lo. Mirca voevoda, milosti^ bo2ie^ gospodinb vsei Uggrovlahii) , die 
dem Marienkloster in Tismena, so wie die dem Kloster des hl. Antonius na Vodici 
gemachten Schenkungen bestätigt : er erwähnt vor allem die Stiftungen seines Vaters Johann 
Radul für das Kloster Tismena, das von ihm gegründet wurde : potvrb2dam:b priloXenaa ote 
svetopoßivsago roditelß gospodstva mi lo. Radula voevod^: selo Kumanskyi brod^b u. s. w.j 
führt dann die Schenkungen seines Bruders Johann Dan, gleichfalls für Tismena, an : k:b 
8em!b potvrbäda gospodstvo mi, elika svötopoßivSii brat'b gospodstva mi lo. Dan^ voevoda 
prilo2i u. s. w., worauf MirCa seine eigenen Schenkungen an Tismena aufzählt : kl simi 
prilo2i gospodstvo mi pr6dre2ennomu monastirju pr^stvöty^^ bogorodic^ selo zovemoe Zar- 
kovci i seliste Stanßiston u. s. w. ; derselbe schliesst mit den Schenkungen seines Oheims, 
des Wojwoden Vladislav, ^ für das Kloster des hl. Antonius na Vodici : k:b simi potvrbida 
gospodstvo mi i elika svötopoCivsi stric^b gospodstva mi Vladislavb voevoda priloäi sv6- 
tomu Antoniu na Vodici : selo Zidovstica s:b potokomi i otb srßdnii virb na DunavS vesB 
na Ljuteh^b i ot:b osm^b vrbSisfeb dohod:bk:b i (na) DunavS ot:b orehovy padiny do gornigo 
mostista, golSma Vodica po oboju stranu si oresiem^b i st livadami st Bahnina seliSta 
i vodenice u Bistrici i acigani. m. ßelödei. sia vsa prilaga i potvrbMa gospodstvo mi 8!B 
vsekymt poveleniem^b i utvrbädeniemt, da b^d^ti nepodvi^na i neprSloäna i sola svo- 
bodna ot:b vs^kyht rabot'b i dankovi i dohod:bk!b gospodstva mi. kt sim:b povelSvat'B 
gospodstvo mi samovlastnomi byti vib oboju monastirju inokomb u. s. w. MirCa bestätigt 
demnach dem Kloster des hl. Antonius na Vodici die demselben von seinem Oheim 
Vladislav geschenkten 40 Zigeunerfamilien. Der hier erwähnte Vladislav ist der in den 
ungrischen Quellen Layk, Lasco, Laczk, Ladislaus genannte Sohn Alexanders; jener 
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hat die Wojwodschaft schwerlich früher als 1369 angetreten, (ß. Rösler, Die Anfänge des 
walachischen Fürstenthums. Besonders abgedruckt aus der Zeitschrift für die öster. Grymna- 
sien 1867. 21. Zur Frage von dem ältesten Auftreten der Zigeuner in Europa. Ausland. 
1872. 406.) Es ist demnach das Vorhandensein der Zigeuner in der Walachei, die in der 
Urkunde vom Jahre 1387 genannt werden, etwa anderthalb Jahrzehnte vor dem ange- 
führten Jahr nachweisbar. Die Urkunde Mirßa's ist abgedruckt in Archiva istorica a 
Eromaniei de B. Petriceicu-Hajdeu. III. Bucuresci. 1867. 191. Diese Urkunde wird im 
Jahre 1458 von Johann Vlad bestätigt: sela monastirska ili blata ili hotari ili vode- 
nica ili lozia ili cigani. J. Venelin, Vlaho-bolgarskija ili dako-slavjanskija gramoty 91. 
Zigeuner heisst demnach slav. aciganin-B und ciganin:b. 

Um das Jahr 1398 bestätigte der venetianische Statthalter der griechischen Colonie 
Nauplion den dortigen Zigeunern, lat. Acingani, die von seinen Vorgängern ihnen ver- 
liehenen Privilegien. Sie mussten also damals schon längere Zeit im Peloponnes ansässig 
sein. Hopf 11. 

Wir finden demnach die Zigeuner vor dem Schluss des vierzehnten Jahrhunderts 
in Europa auf Greta im Jahre 1322, atif Korfu vor 1346, in der Walachei um das Jahr 
1370, in Nauplion 1398. Es braucht nicht besonders bemerkt zu werden, dass durch diese 
Daten die Frage, wann sie in die genannten Länder eingedrungen sind, nicht beantwortet ist. 

Aus den zahlreichen griechischen Elementen, welche in allen Zigeunermundarten 
Europa's nachgewiesen werden können, folgere ich, dass sie ehedem alle unter Griechen 
gelebt haben, dass ein von Grriechen bewohntes Land die europäische Urheimat aller der 
Zigeunergruppen ist, die in Europa zerstreut sind. Dieses Land ist kein anderes als 
Griechenland selbst : an Macedonien und Thracien zu denken verbietet die bei dieser 
Annahme eintretende Schwierigkeit, in verhältnissmässig später Zeit die gewaltige Ein- 
wirkung des Griechischen auf die Zigeuneridiome zu erklären. Ausserdem gestatten 
die slavischen Elemente dieser Idiome keinen vollen Beweis dafür, dass die Zigeuner 
dieselben aus der Sprache der Slaven Macedoniens und Thraciens, das ist der Bulgaren, 
entlehnt hätten, denn jene Elemente entbehren meist ein specifisch bulgarisches Gepräge. 
Aus dem tief gehenden Einflüsse des Griechischen auf die Zigeunersprachen folgere ich, 
dass die Zigeuner geraume Zeit, ich möchte glauben durch Jahrhunderte, griechischem 
Einflüsse ausgesetzt waren. 

Wie uns bei Bestimmung der europäischen Urheimat der Zigeuner Europa's die 
Sprache geleitet hat, so versagt sie uns ihren Dienst auch bei der Frage nicht, welche 
Wege die verschiedenen Zigeuner gruppen eingeschlagen haben, um aus Griechenland in 
ihre jetzigen Wohnsitze zu gelangen. Denn wenn auch allen europäischen Zigeuner- 
mundarten ein auf Indien weisender Kern zu Grunde liegt, wenn auch in der Grammatik, 
noch mehr aber im Lexikon aller Zigeunersprachen Europa's griechische Elemente vor- 
liegen, so ist ebenso richtig, dass diese gemeinsamen Bestandtheile in jedem einzelnen 
Zigeuneridiom sich mit Elementen von der buntesten Mannigfaltigkeit vereinigt finden. 
Diese Elemente sind nun die zur Beantwortung der bezeichneten Frage zu verwerthenden 
Thatsachen. Denn wenn wir beispielsweise finden, dass in der Sprache der nordrussischen 
Zigeuner neben indischen und griechischen Elementen südslavische (bulgarische oder 
serbische), rumunische, magyarische, deutsche und polnische vorkommen, so werden wir 
daraus folgern, dass die gegenwärtig im Norden Russlands lebenden Zigeuner ehedem 
unter jedem einzelnen jener Völker gewohnt haben, die die angeführten Sprachen reden. 
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^eil wir wissen, dass sich uncultivirte Völker Wörter einer fremden Sprache nur im 
lebendigen Verkehre, nicht etwa aus Büchern aneignen. Auf diese Weise bestimmen wir 
die Etappen, welche die Zigeuner auf dem langen Wege aus Griechenland nach dem 
Norden Russlands gemacht haben. Wenn wir ferner bei der Analyse der Sprache der 
Zigeuner Spaniens in derselben neben den allen gemeinsamen indischen und griechischen 
Elementen slavische und rumunische entdecken, so werden wir daraus schliessen, dass 
die spanischen Zigeuner auf ihrem Marsche aus dem Südosten nach dem Südwesten 
unseres Welttheils weniger Etappen gemacht haben als die nordrussischen. Diesen mit 
Hilfe der Sprache gewonnenen Ergebnissen widerspricht nirgends die auf Urkunden 
basirende Geschichte. Auch diese weiset auf Griechenland als das Land hin, wo die 
Zigeuner um die Mitte des vierzehnten Jahrhunderts wohnen ; auch diese kennt sie etwas 
später in den von Rumunen bewohnten Ländern; sie erzählt, wie sie im zweiten Decen- 
nium des fünfzehnten Jahrhunderts nach dem Westen und dem Norden Europa's wandern; 
sie erzählt , dass . die polnischen Zigeuner aus Deutschland stammen ; und wenn sie 
berichtet, die sie 1512, also ungefähr ein Jahrhundert nach ihrem ersten Erscheinen an 
den Grenzen Deutschlands, in Schweden einziehen, so steht diess in vollem Einklang 
mit der Anzahl von Völkern, aus deren Sprachen die Mundart der schwedischen Zigeuner 
Worte entlehnt hat. Wir werden es begreiflich finden, dass jene Zigeuner, die schon 1447, 
also 30 oder 11 Jahre nach dem angegebenen Zeitpunkte, je nachdem man von 1417 
oder von 1438 ausgeht, in Barcelona einziehen, nicht Zeit hatten, auf ihrem Zuge aus 
Griechenland bei allen den zwischen diesem Lande und ihrer neuen Heimat wohnenden 
Völkern Halt zu machen. 

Was hat die Zigeuner auf die Wanderschaft aus ihrer indischen Urheimat nach dem 
Westrand unseres Welttheils und Afrika's und sogar jenseits des atlantischen Oceans 
getrieben? Was sie aus Indien aufgescheucht hat, das ist ein ßäthsel, und w^ir haben 
kaum Hoffnung, den Schleier dieses liäthsels je zu lüften. War es jener dunkle Wander- 
trieb , der zur Zeit der grossen Völkerwanderung einen Theil der Menschheit mit xrn- 
widerstehlicher Gewalt ergriff? In Europa gesellten sich zu diesem wohl kaum ganz 
zu läugnenden Triebe andere Ursachen : der Zigeuner wanderte weiter, sobald eine Gegend 
keine Ausbeute mehr gewährte, weil die Bevölkerung die eigentliche Natur dieser unheim- 
lichen Gäste kennen gelernt hatte und sich ihrer zu erwehren bedacht war ; sie ergriffen 
äen Wanderstab, wenli die öffentliche Gewalt ihre Waffen, allerdings in gar vielen Fällen 
mit geringem Erfolg gegen sie kehrte, um sich eine Classe von Menschen vom Halse zu 
schaffen, welche ihr Dasein in den seltensten Fällen durch erlaubte Mittel fristete. Nicht 
uninteressant ist die Beobachtung, mit welchen Völkern sich der Zigeuner mehr oder 
w:eniger leicht verträgt. Während er dem Türken, wie es scheint, ziemlich indifferent 
gegenüber steht, ist ihm der gewaltthätige Albanese entschieden antipathisch. Eher 
findet er dem Griechen gegenüber einen modus vivendi. Heimisch fühlt er sich unter 
Rumunen und Magyaren (die wahre Magyarenstadt Debreczih ist zugleich der Hauptsitz 
der Zigeuner. Ausland 1864. 880), in geringerem Grade unter Slaven und noch viel 
weniger unter Deutschen. Unter den slavischen Völkern dürfte er den Polen und den 
^fcleinrussen den Vorzug geben. Feindlich begegnete ihm der Franzose und es ist bei 
dieser Stimmung des Volkes der Regiei:ung leicht gelungen, von ihrem Gebiete die Zi- 
geuner bis auf etwa 700 unter Basken lebende Individuen zu vertreiben, und diejenigen. 
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welche die Deutschen in Lothringen vorgefunden haben. Anders ist es in Spanien, wo 
bei einer gewissen Vorliebe des Volkes für diese Gäste selbst die energischesten, ja 
entschieden grausamen Massregeln der Regierung so wenig fruchteten, dass Spanien heutzu- 
tage über 50.000 Zigeuner zählt. Auf diese Verhältnisse muss man achten, um die 
relative Verbreitung der Zigeuner in unserem Welttheile einigermassen zu begreifen. 

Man würde sehr irren, wenn man jenen Wandertrieb auch heutzutage beim Zigeuner 
voraussetzte, vielmehr hat er jetzt eine sichtliche Abneigung, das Land, das seine Voreltern 
vor Jahrhunderten betraten, für immer zu verlassen. So wird der nicht ansässige ungrische 
Zigeuner zwar dem Vagabundiren in Ungern nicht leicht entsagen ; er wird aber kaum je 
aus seiner Heimat auswandern ohne die Absicht, dahin zurückzukehren. Einwanderung in 
ein früher verlassenes Land kam auch in früherer Zeit kaum vor, da es sonst nicht 
erklärbar wäre, warum beispielsweise in der Sprache der griechischen Zigeuner kein 
nachweisbar daco-rumunisches , in der der polnischen kein russisches Wort vorkommt. 

Nach den oben gemachten Bemerkungen wird es Niemand befremden, zu beobachten, 
dass der Kreis, in dem sich der Zigeuner bewegt, nicht durch den Staat, sondern durch die 
Nationalität bestimmt wird. Diese Gebundenheit gestattet die Eintheilung aller Europa 
bewohnenden Zigeuner in folgende dreizehn Gruppen: I. die griechischen Zigeuner, 
IL die rumunischen, III. die ungrischen, IV. die mährisch-böhmischen, V. die deutschen, 
VI. die polnisch-litauischen, VIL die russischen, VIII. die finnischen, IX. die skandi- 
navischen, X. die italienischen, XL die baskischen, XIL die englisch - schottischen, 
Xin. die spanischen. 

Im Nachfolgenden wird nun der Versuch gemacht, mittelst der Analyse der Sprache 
den Weg zu bestimmen, den jede einzelne der angegebenen dreizehn Gruppen einge- 
schlagen hat, um aus dem Südosten Europa's in ihre jetzige Heimat zu gelangen. 

Was das Material anlangt , dessen ich mich bei dieser Arbeit bediene , so glaube 
ich dafür einstehen zu können, dass es den für diesen Zweck genügenden Grad von 
Zuverlässigkeit hat. Die Mehrzahl der Wörter, die meiner Arbeit zu Grunde liegen, 
ist von Leuten aufgezeichnet worden, die der Sprache der Zigeuner und der zunächst 
verwandten Idiome ganz und gar unkundig waren ; Veränderungen , in der Absicht 
unternommen, um irgend welche Voraussetzungen zu stützen, sind daher wohl selten an- 
zunehmen. Ich bin jedoch weit entfernt, bei der Benützung der zigeunerischen Vocabu- 
larien die Nothwendigkeit der Kritik und der Controle des einen durch die anderen in 
Abrede zu stellen: so glaube ich nicht an das Vorhandensein der aind. trimürti (tri- 
murti f. trinidad. quirisindia trimürti Mayo.) in der Sprache der spanischen Zigeuner; ich 
stelle das spanische venta für caupona bei den polnisch-litauischen und ebenso lada Venus 
Vaillant bei den rumunischen in Abrede und Ahnliches mehr. Desto zahlreicher sind 
unabsichtliche, namentlich durch ein ungeübtes Ohr veranlasste Entstellungen, wie die 
Vocabularien auf jeder Seite zeigen ; gegen Irrthümer, die aus dieser Quelle entspringen 
können, schützt die für die allermeisten Fälle mögliche Controle durch Vergleichung 
anderer Aufzeichnungen. Allerdings wird namentlich bei gar vielen von Engländern 
überlieferten Wörtern die wahre Aussprache kaum genau festgestellt werden können. 
Allein darum handelt es sich in diesem Falle nicht, da daran nicht gezweifelt werden 
kann, dass zum Beispiel paupeenie goose und wautheriz bed Simson 305 mit griechisch 
icdicocta imd slavisch odrB zusammenhangen, Wörter, welche fast in allen Zigeuner- 
mundarten in derselben Bedeutung , und in einer nicht allzu unähnlichen Form können 
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nachgewiesen werden, abgesehen davon, dass in anderen gleichfalls von Engländern 
herrührenden Sammlungen die angeführten Wörter in der Form papin und vadras neben 
woodrous vorkommen. 

Mit der auf sprachlichen Thatsachen beruhendßn Nachweisung, dass die in unserem 
Welttheile zerstreuten Zigeuner aus Griechenland stammen, und der Darlegung des 
Weges, den sie eingeschlagen haben, um in ihre jetzige Heimat zu gelangen, verbindet 
sich die Untersuchung, in welcher Zeit diess geschehen, und eine kurze Übersicht der 
Geschichte jeder einzelnen Gruppe oder vielmehr der Grundsätze, nach welchen die ver- 
schiedenen Regierungen die Zigeuner behandelten. Diese Grundsätze bilden einen dunklen 
Punkt in der Geschichte der meisten europäischen Gesetzgebungen. Ausserdem finden 
sich bei der Darstellung der Mehrzahl der Gruppen Sprachproben, die bestimmt sind, 
die unendliche Verschiedenheit der Zigeunermundarten zur Anschauung zu bringen, zu 
zeigen, dass die Sprache der Zigeuner fast alle möglichen Stufen der Entartung durch- 
gemacht hat. Unter den dreizehn Mundarten nimmt die Sprache der griechischen Zigeuner 
den ersten Rang ein 5 ihr zunächst steht, abgesehen von der Accentuation, die magyarisch 
ist, die Sprache der ungrischen Zigeuner; etwas weiter entfernt sich die der rumunischen. 
Die übrigen Mundarten sind sehr entartet. Die letzte Stelle nimmt, mit Ausschluss von 
einigen nur fragmentarisch bekannten Idiomen, die Mundart der spanischen Zigeuner ein, 
deren Grammatik fast ganz und gar spanisch geworden ist. Die Mundarten der Zigeuner 
Asiens sind zu lückenhaft bekannt, als dass man über ihre Integrität oder Entartung 
urtheilen -könnte. Einzelnheiten lassen bezweifeln, ob alle die Mundarten, die als zigeu- 
nerisch aufgeführt werden, mit denen unserer europäischen Zigeuner zu einem Ganzen 
gehören und nicht vielmehr Sprachen von Stämmen sind, die, mit unseren Zigeunern nicht 
stammverwandt, mit ihnen nur die Lebensweise gemein haben. 



I. J3ie griechischeri Zigeuner. 

Wir bezeichnen die in den verschiedenen Theilen des türkischen Reiches lebenden 
Zigeuner als griechisch nach dem Volke , das auf sie den grössten Einfluss geübt hat. Nicht 
zu den griechischen Zigeunern zu rechnen sind die in den Donaufürstenthümern lebenden, 
die mit den siebenbürgischen , einem Theil der serbischen und mit den südrussischen 
zusammen eine Gruppe für sich bilden. Woher die griechischen Zigeuner zunächst ein- 
gewandert sind, ist ungewiss : gegen die Einwanderung aus Aegypten spricht, ungeachtet 
des neugriech. Namens YO^pto^, der Umstand, dass ihre Sprache nichts enthält, was dafür 
angeführt werden könnte. Statistische Daten über die Anzahl dieser Zigeuner existiren 
nicht: was darüber in bekannten Büchern steht, ist blosse Vermuthung. Nur über die 
zigeunerische Bevölkerung des Kaza von Tatar-Pazard2ik besitzt man in St. Zahariev's 
Opisanie na Tatar-Pazard2iSk:B-t:B kaaz'B. Wien. 1870. 19. einige verlässliche Angaben. 
Auf eine Bevölkerung von etwa 107.080 Individuen kommen ungefähr 2.600 sesshafte 
Zigeuner, die circa 100 Häuser in der Stadt und 360 Häuser auf dem Lande bewohnen : 
die vagabundireriden Zigeuner sind nicht gezählt. Das Ungefähre der Daten beruht darauf, 
dass die Türken bei der Volkszählung die Personen weiblichen Geschlechts nicht zählen. 

In Serbien gibt es zwei Arten von Zigeunern, muhammedanische und christliche. 
Von den ersteren ist ein Theil in den Städten, meist in eigenen Quartieren — ciganska 
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mahala — sesshaft, treibt einige Handwerke, trägt sich wie die Bosnier und spricht 
serbisch wie diese. Diese Zigeuner sind ihrer eigenen Sprache unkundig. Sie werden 
turski cigani, türkische Zigeuner, genannt. Ein anderer Theil der muhammedanischen 
Zigeuner lebt in Zelten, trägt sich anders als die türkischen Zigeuner und spricht das 
Serbische minder gut. Sie heissen gurbeti. Es ist wahrscheinlich, dass sie ihre eigene 
Sprache haben. Sie sind wenig zahlreich, da die serbische Regierung vor acht Jahren 
dem Wanderleben der Zigeuner energisch und mit Erfolg entgegentrat. Die christlichen 
Zigeuner, die die Mehrzahl ausmachen, haben wie ein Theil der türkischen dem Wander- 
leben entsagt ; sie verfertigen Tröge und Löffel. Auch sie sprechen das Serbische schlecht. 
Man nennt sie karavlaski cigani und koritari, walachische Zigeuner und Trogmacher. 
In Serbien lebten nach einem genauen statistischen Ausweise vom Jahre 1866 — 
24.693 Zigeuner, von denen sich 19.955 zum Christenthum, 4.738 zum Islam bekannten, 
19.564 Handwerke, 5.129 Ackerbau trieben. Von den ersten waren die meisten — 
8.855 — Trog- und Löffelmacher, 8.396 Schmiede, wobei die sämmtlichen Familienglieder 
gezählt werden u. s. w. Am zahlreichsten waren die Zigeuner im Kreise Po2arevac, 4.277 ; 
labac, 2.843; Smederevo, 2.498; Valjevo, 2.479; Krajina, 2.472; Belgrad, Kreis und 
Stadt, 2.227 u. s. w. Diese die serbischen Zigeuner betreffenden Daten verdanke ich 
Herrn Stojan Novakovic, zur Zeit Unterrichtsminister in Serbien. » 



Sprachprobe. 

a. Sprache der sesshaften Zigeuner. 

Jek dakdr ierSlas trinin rakl4nj dinids e khurdes sei hiliddes ghrösa^ 
Quidam rex habebat tres filios, deäit minimo-natu centum milia grossorum. 



üfkinö tar o 
Profectus est 



dinids e har6s ta e maskaritnSs. 
dedit maximo et medio. 

kdrin f araMlas' öor6^ dilas lovSj akaring 
ubicunque inveniebat pauperes, dabat pecuniam, hac 



khurdö, lias 
minimus. 



harö drom, 
iniit magnam viam, 

okoring dinids len^ kkalids 
illac dedit eam, expendit 



o love. Po harö pral gelöy 

pecuniam. Eius maximus-natu frater abiit, 

dfzela. T^o maskared^ gelö, dujSn kerd'ä 

medius abiit, tabemas facere 

raklö? Kerd^öm beri. Katdr 
fili? Feci naves. A 

arakliöm, diniöm les lovi, 



faceret. Et 

kerd^dn^ mo 
fecisti, mi 

kaU corSs 



quem pauperem inveni, dedi 

bidv. dakdr pend^ds: mo 
nuptias. Kex xlixit: meus 

iel hiliddes pdli. 

centum milia iterum. 



her6 kerdd kerd^ds^ lovS te kazan- 
naves facere fecit, pecuniam ut sibi- 

kerd^ds. AU tar pe dadSste. So 

fecit. Venerunt ad suum patrem. Quid 

k^o ma^karedSr: tu so kerd^dnf me 
medio tu quid fecisti? ego 

ta corikan4 raklid kerd'öm l&ngoro 
ei pecuniam, et pauperibus puellis feci 

khurdö raklö kama-dikel lach i 
minimus filius curabit bene 



core. 



pauperes. 



eorum 

le ta 
accipe 



b. Gemischte Sprache. 

Isds ovokli divesSnde jek phuröj isds liskoro kerS lovSstar^ ta 

Erat illis diebus quidam senex, erat eius domus e-sale, et 

keri momSstar, phurö pendds: mukh man^ phurie, Ko umhldl k^o kaSt. 



phuridkoro 
vetulae 

Pendds i 



domus e-cera. Senex dixit: mitte me, vetula, ad titionem ad lignum. Dixit 



2* 



12 



Franz Miklosich. 



phuri: 7iai atdr, phureja. dudüm konardäs, o phurö ta i phuri umhladds 
vetula: . i hinc, senex. Cucurbita dirupta est, senex et vetula suspenderunt 

les opre k'i poriki^i. Purdds i halvdl^ pelö o dudüm^ niglistS andrdl kcUdr 
eam in pomo. Afflavit ventus, cecidit Cucurbita, exierunt foras e 

Ä:' dudüm cave ta cajd. I ddi kerelas hokoli, o cave aU tar^ manghSnas 
Cucurbita pueri et puellae. Mater faciebat placentam, pueri venerunt, petebant 

hokoK: de man, ml ddi, hokoli, Todds o phurö o kakdi k'i jak^ te 

placentam: da mihi, mea mater, placentam, Posuit 

tdttiol pdi, linds o usturds, te muravÜ 
calefieret aqua, prehendit novaculam, ut tonderet 

mukhlds donen cavSn , 



senex cortinam ad ignem, ut 
e cav4. Cindds Ungere 



ser4, 



reliquit 

voi. 
silvam. 

Mukhlds 
Reliquit 



pueros. Abscidit eorum capita, 

gerdvdile teldl k'i äuldvka, nastS^ gele and 4 k^ 

duos pueros, abscondiderunt se sub scopa, abierunt, iverunt in 

Ka-cinel len lengoro dat. Lengere Serende umhladds o dudüm. 

Occisurus-est eos eorum pater. Eorum capitibus appendit cucurbitam. 

e cavSn ande A;' o vos, Lids pes, pendds pe eavenge: ka-calavSl 

pueros in silva. Profectus est, dixit suis filiis: percutiet 



tumsn tovSr^ ka-cinäl tvMi^ii, 
vos securis, occidet vos. 



c. Sprache der nomadischen Zigeuner. 

ICo phuran6 divesSnde isds deS u düi prald, ta o jek pral, o harö, 

In antiquis diebus erant duodecim fratres, et unus frater, natu-maximus, 

dulg^r, Manöli^ kerelas i duritni purt; jek rik ker6l, jek rik perÜ. 
faber-aedium, Emmanuel, faciebat longum pontem ; unum latus facit, unum latus corruit. 

O deS u düi prald terSnas jek dukanid^ ta piriavSnas la sare, khujdzenas 
Duodecim fratres habebant unam amicam, et amabant eam omnes, appellabant 

la: dukani horie. Ldkere äereste isds i sinid, lakere vastende isds cavö. 
eam: amata sponsa. In eins capite erat tabula, in eins manibus erat infans. 

Kdskeri romni avili avrjdl, kam-avel andS k' o deS u düi pral. E Manoleskeri 

veniet ad 

ande k^ o des u 
duodecim 

tüke , ta 



Cuius 



romnL 



uxor venit foras, 

i Lenga^ kam{a)-vel 
Lenga , veniet 

mandö in khaldn mdndia, 

panem non edisti mecum, quid fuit 



uxor 
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intra 

so ulinö 



duodecim fratres. 

düi hrei. Penelas 
annos. 

khdsa 



na 



tibi, quod non edis 



Dicebat 

mdndia 
mecum 



Emmanuelia 

Uskenn romni^ 
eius uxor: 

mandö V mi 
panem? meum 



angrusti peravdöm andS K o pdi, te dias, te nikavis mi angrustf. Ldkoro 



annulum sivi-cadere in 



aquam. 



ut eximas meum annulum. Eius 



r(ym pendds : 
maritus dixit: 



DSi k' 
Usque ad 



düi 
duas 



me inkaldv la, ti angrusti, anddl k' o pdi. 
ego eximam cum, tuum annulum, ex aqua. 

cuciende o pdi avilö tar k'e burdiidkoro k^ o khor. 
mammas aqua venit in loci profunditate. 

Aus Paspati, Etudes sur les Tchinghian6s Seite 600, 616, 620. Von jeder der drei 
Erzählungen ist nur der Anfang aufgenommen. 

Statt po (barö pral gelö) eius frater abiit erwartet man Uskoro^ denn po ist suus. Die 
sehr verworrene dritte Erzählung beruht, wie es scheint, auf dem weitverbreiteten 
Glauben, dass die Einmauerung eines Menschen das Gebäude vor Einsturz sichert. Dieser 
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Glaube bildet den Gegenstand eines der schönsten serbischen Volkslieder: Zidanje 
Skadra ; er liegt auch dem neugriechischen Volksliede : Die Brücke von Arta, abgedruckt 
in N. Tommaseo's neugriechischen Volksliedern 174 und dem rumunischen: Das Kloster 
Ard2i§ zu Grunde. Alecsandri 186. Auch in diesem letzten heisst der Baumeister Manoli. 



II. Die rumunischen Zigeuner. 

In der Mundart der rumunischen Zigeuner unterscheidet man ausser rumunischen 
Bestandtheilen griechische und slavische: hinsichtlich beider ist zu bemerken, dass ein 
Theil derselben von den Zigeunern nicht unmittelbar aus dem Slavischen und Griechischen, 
sondern aus dem Rumunischen entlehnt worden ist. Namentlich gilt dies von den slavischen 
Wörtern. Das Vorhandensein der wenig zahlreichen magyarischen Elemente ist theilweise 
aus der Freizügigkeit zwischen den von Magyaren und den von Rumunen bewohnten 
Ländern zu erklären. Zu den rumunischen Zigeunern rechne ich ausser den in der 
Walachei, Moldau, Bessarabien und in der Bukowina wohnenden auch einen Theil der 
serbischen, die in BSlgorod in ßussland angesiedelten, über welche uns ein Bericht Zuev's 
aus den Jahren 1781, 1782 vorliegt, und die in der Gegend von Taganrog angeschriebenen, 
über die wir durch Herrn W. von Koppen Kunde erhielten. Hinsichtlich der sieben- 
bürgischen Zigeuner bin ich zweifelhaft, ob sie den rumunischen oder den ungrischen 
beizuzählen seien : das Letztere erweist sich aus mehreren Vocabularen als das Richtigere. 
Die Bglgoroder Zigeuner sind, abweichend von den im Norden Russlands ansässigen, 
unmittelbar aus rumunischen Gegenden eingewandert; was von den B&lgorod 'sehen, gilt 
auch von den ostgalizischen : Beweise für diese Behauptung bietet das Vocabular mit 
seinen griechischen und rumunischen Elementen durch den Abgang von magy. u. s. w. 
Die Sprache der rumun. Zigeuner haben zum Gegenstande die Vocabularien I. pag. 24. 
Bess. n. pag. 29. Belg. HI. pag. 33. Buk. IV. pag. 36. Gal. L XIL pag. 79. Mezz. XHI. 
pag. 82. Tag. 

I. Griechisch. 

Y£VV73[JLa: gemma naissance Vaill. Lex. 

5pö[xoc: drüm chemin Vaill. 85. drum Lex. drumos 78. drumao ^e chemine; drumaki 
passant Lex. drom Bess. 

Spoaoc: drosin Thau Böig. 

Coü|xt: zami, zemi soupe Vaill. 67. 

^c{JL£Xtov: temel sol, terrain, base Vaill. 

xatpoc: siro temps, dur6e Vaill. 

%6XzZol: kalhci Hosen Böig, kaica Gal. I. 

%OLpoL^lba : karabdi Kjrebs Bess. 

Tcapcpt: korßn clou Vaill. Lex. karfin Gal. I. vergl. karf ceinturon Vaill. Lex. 

Tcaüji^voc: kaime: sam kdime je suis perdu Vaill. 60. 

xXscSc: Midi clef Vaill. 

xoxaXov: kokalo os Vaill. kökal Bess. 

xoxxoc: kuM Korn Bess. 

%6p7]: kora jeime fille Vaill. 

xüptaxTQ: kurke dimanche; kurken semaine Vaill. kurke, kurkS semaine Vaill. 62. 
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Xei'Tca), IXetcpa: lipsil il manque Vaill. 62. 

[xaxdpcoc: makari grands, bona, devanciers, ancötres Vaill. 

[AapYapttdpt : margariktdri Perle Bess. 

ixdpxüpac: raartür t6mom VailL 68. 

[X'^Xov altgriech. : mildi agneau (printemps) Vaill. 63. 

(JioXoßt: molis plomb, lourd Vaill. moliü Bess. 

öiccoptxov Obst: porik Beere Böig. 

fepftöc: orta: is orta c'est juste Vaill. 58. horto juste, vrai, clair Vaill. ortdü gerade 
Bess. vorto va die rechte Hand B^lg. 

icdyoc : paos glace ; pai paosdiles Teau est gel6e Vaill. 63. 

Tcavt tela: panos linge, pagne Vaill. 

TzdiZTZia anas: papini oie Vaill. papin Bess. Belg. Gal. I. 

'jcdtoc: vergl. pat6 Bett Gal. I. 

icexaXov: pital fer de cheval; petalo ferro; petal(i)sar(a)o je ferre Vaill. p&cdo 
Pasp. 123. p^taia Gal. I. 

iüX6|xa: pleme flot Vaill. 

icöpY] Duo.: püri f. oignon Vaill. rumun. pur. 

paßSt: rovli canne Vaill. 76. roli Lex. rouli Bess. 

paTcdvt: repani raifort Vaill. 

oaiüoüvt: sapüi savon Vaill. 76. sahun Lex. 

oxa[Jivt: skamin siege, escabeau Vaill. skamind Tisch Gal. I. 

GXtdSi : stagi bonnet ; stagikero bonnetier ; staghi ratiaki bonnet de nuit ; staghi casquette ; 
stagin chapeau Vaill. 54. 55. 75. Lex. stadi Mütze Böig, stagi Gal. I. 

aicavöc: spen imberbe Vaill. 

oepüpt: sivrin marteau Vaill. 

ooptdpi: syntdri Koffer B8lg. 

acoatd: sost4 Unterhosen Gal. I. 

(popoi^: foro bourg, ville Vaill. 81. Lex. /(5ro Gal. L 

^avtdxt Grube: chding Brunnen Bess. Vergl. jedoch aind. khani Mine. 

5(apd, X^P^^ • ^^^ö^ bont6, beaut6 ; karali gräce de dieu Vaill. 

Xdpx(0[xa: harkum cuivre Vaill. drkoma Bess. 

^oXig: choli Zorn Bess. 

Dazu kommen efta^ okto neben okta, enia neben eia und tranda neben trideS Vaill. 
efidy ochtöj yrvbja, trdnda Bess. eftd, ochtö^ j^d, trjdnda B61g. jeftd, oktö, inniS Gal. L 

IL Slavisch. 

Die slavischen Worte in der Sprache der rumunischen Zigeuner sind sehr zahlreich ; 
wenn ich sie aufzuzählen unterlasse, so bestimmt mich dazu der Umstand, dass diese 
Worte für die Bestimmung der früheren Heimat der rumunischen Zigeuner desswegen 
nicht entscheidend sind, weil sie grossentheils auch im Rumunischen vorkonmien, daher 
auch daraus entlehnt weiden konnten. 

in. Magyarisch. 

csattogds Knallen: cefo^fai^ tonnerre Vaill. 
domb: dombo dos de montagne Vaill. 
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gond: gand id^e, pens6e Vaill. 

k^p : kipi image Vaill. 

lätor: lotro maraudeur Vaill. 

o kos säg: oäag pr6voyance Vaill. 

(Sri äs: uriai g6ant Vaill. 

ölyv, ölü: uligay faucon Vaill. ul6u Bienenfalke Bess. 

Die Zigeuner sind demnach in das Gebiet des rumunischen Volkes aus 
Ländern eingewandert, wo Griechisch die herrschende Sprache war. Eine 
analoge Folgerung gestatten die ungleich zahlreicheren slav.ischen 
Elemente nicht. 

Zigeuner gab es in der Walachei um das Jahr 1370; wann sie den Boden dieses 
Landes betraten, ist nicht auszumitteln. Wie in Polen, so unterscheidet man auch in der 
Walachei zwei Zigeunerracen : die tiefer stehende heisst netoci, Plural von netot mancus, 
mente captus. Les N6totsi ou ath6es, sagt J.-A. Vaillant, Les Romes 319. 322, demi- 
sauvages et demi-nus , toujours errant sans but, ne vivant que de rapines, servant par- 
fois dans les bätisses, se nourissant de chiens et de chats, de rats et de souris, de toutes 
choses imniondes, couchant sur la terre, s'abritant dans les ruines; c'est ä eux que les 
R6m-muni doivent les cruelles pers6cutions auxquelles ils ont 6t6 en butte si longtemps. 
Leurs cheveux, trop cr6pus, s'6paississent comme un bourrelet. Vergl. Paspati, Memoir 148. 

Die Zahl der Zigeuner in den Donaufürstenthümern soll 200.000 betragen : sie sind 
durch das Gesetz vom 3. März 1856 frei geworden. 

Zu den rumunischen Zigeunern rechne ich nach Sprache und Zusammengehörigkeit 
auch einen Theil der serbischen , die siebenbürgischen , die in der Bukowina lebenden, 
die ostgalizischen und die südrussischen. 

Nach einem mir von Herrn Professor I. Szaraniewicz mitgetheilten amtlichen Aus- 
weise lebten in dem Jahre 1800 in der Bukowina 627 Zigeunerfamilien, bestehend aus 
etwa 2.500 Individuen. Sie werden als Holzarbeiter, Löffelmacher, Siebmacher, Schmiede, 
Schuster und Musikanten bezeichnet. Sie standen unter einem Zigeunerrichter, welchem 
Bulubaschen untergeordnet waren: er hatte die kaiserliche Steuer einzuheben und seine 
Stammgenossen zur Frohne anzuhalten. Schon damals scheinen sie alle sesshaft gewesen 
zu sein. 

Von glaubwürdiger Seite wird mir mitgetheilt, dass derjenige, der Zigeunerrichter 
in der Bukowina werden soll, seine Stammgenossen in anderen Ländern, in der Türkei 
und Kleinasien, zu dem Ende zu besuchen pflegt, um die ßechtsgewohnheiten derselben 
kennen zu lernen und sich so auf seinen Beruf vorzubereiten. Es beweist dieser Umstand 
die ausserhalb des Kreises wohl wenig hervortretende Bedeutung des Zigeunerrichters, 
die Abgeschlossenheit des Stammes und das zähe Festhalten an alter Sitte, Dinge, die 
durch die auf Vorurtheilen beruhende Haltung der Bevölkerungen aller Länder gegen die 
Zigeuner aufrecht erhalten werden. Ein spanischer Dichter und eine bekannte Oper 
haben die mit eigenen Kindern reich gesegneten Zigeuner in den Verdacht des Kinder- 
raubes gebracht. Und in unseren Tagen sind sie der Gegenstand allgemeiner Erbitterung 
und der Hetze der ganzen mitteleuropäischen Polizei geworden, weil — in Pommern ein Kind 
vermisst wurde. Die Thatsachen haben zwar die Unschuld der Zigeuner in diesem Falle 
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ToUständigst dargethan; ob aber die sonst so kritische europäische Menschheit nicht im 
nächsten Jahre wieder der Novelle des Cervantes Glauben schenkt, möchte schwer zu 
verneinen sein. 

Spraehprobe. 
I. 

s Dddi amarö, kaj san and o deri, sfindt pi to nau, avSl 'bmpbrbcija 
Pater noster, qui es in caelis, sanctificetur tuum nomen, veniat reghum 

tiriy avenf ti voja sarso and o ceri kadej pe phu; amarö manrö and e 
tuum, fiat tua voluntas sicut in caelo ita in terra; nostrum panem in 

sekon des de, deula, ades^ jertSsar, deula, amdre hez&fa, pe sar jertisards ami 
omni die da, deus, hodie, remitte, deus, nostra debita, sicut remittimus nos 

amdre hez&fa; rC an indr* ame :Bn kale de ispiPb, izhovisar am4 de amarö 
nostra debita; ne ducas intro nos in viam tentationis, libera nos a nostro 

zungalimös. Amin, 
malo. Amen. 

Mitgetheilt aus der Bukowina von Herrn Professor Leon Kirilowicz in Czemowitz. 
Dunkel ist mir einigermassen sfincit pi, sanctificetur; aveni fiat; ndnin dramS habe ich 
aufgelöst in: n' (d. i. na für ma) an indr (durch den Einfluss des rumun. i&ntru für andr^; 
izhovisarava ist rumun. izb:Bvesk aus asl. izbaviti. Über die Bildung dieses Verbum, 
sowie über die von jertisarava aus rumun. jertu vergl. man II. pag. 5 des Separatabdruckes. 

II. 

Se devleski^ rogi ma mandi tuti, des ma saores^ te rogi ma^ 

dementia divina, precor ego mihi te, da mihi omnia, quae precor ego, 

keki san i loM, i bari, i tari. Hala des, ti öorao i raki^ i isali, 

quoniam es bona, magna, potens. Si concedis, ut furer rattum, adustum, 

i jagali, ik kakni^ tk papini^ tk hakrini, ik haliäi, tk goruni, te dax) tivti 
liquorem, gallinam, anserem, ovem, suem, vaccam, dabo tibi 

tk mümeli bari. Kala öorao iS, n avel i gadii mandi^ ti dikel^ so 
cereum magnum. Si furor quid, non veniunt homines ad me, ut videant, quid 

corao, ti na i dial ti motol o raj, ta ni diken kanä, tuti dao düi 
furer, et non eunt et dicunt domino, et non vident quidquam, tibi dabo duos 

mümeli bari, Z)' avel corokli andr o ker, te, niS kani diklindoi^ jap tar 
cereos magnos. Si veniunt custodes in domum, et, nihil * invenientes, eunt 

avn^ te dao tuti tri mümeli bari. Keki san i bari i trinimi. 
foras, dabo tibi tres cereos magnos. Quoniam es magna trinitas.^ 

Aus: Granmiaire u. s. w. par J.-A. Vaillant. pag 89. Wie bei allen von Vaillant 
herausgegebenen Texten, ist mir auch hier Manches grammatisch räthselhaft. 

III. Die ungrischeii Zigeuner. 

In der Mundart der ungrischen Zigeuner findet man ausser magyarischen griechische, 
slavische und rumunische Bestandtheile. Von den zahlreichen slavischen ist ein grosser 
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ti 

Theil unmittelbar aus dem magyarischen entlehnt. Hieher gehören die Vocabulare V. 
pag, 37, Ung.: es enthält auch die bei Bornemisza verzeichneten Wörter. VI. pag. 62. 
Ungh. Vn. pag. 64. Mündl. 

I. Griechisch. 

djAOVt, d%|x6vt (&x|xa)v): amonji, manji £. Ambos Ung. dmonja plur. Müller 156. 

dp|xtd, Xa/apixtd: ärmin m. Kraut Born. 87. 90. 

$pö{ioc: drom m. Weg Ung. 

Coo|Jit (CcD|i6c): zumiy zumin f. Suppe Ung. zümi Müller 157. zumin f. Born. 89. 99. 
zumin Ungh. 

xaipoc: ciro m. Zeit Ung. 

xakzZoL tibiale: kdldss Anzeigen 94. 

xapaßßa: karavdi Mündl. karodin m. karahin m. Krebs Ung. karodi Anzeigen 94. 

%ap<f>t: karföra Nägel Pott, Zeitschr. 3. 334. karfint Nagel an der Wand Heufl. 51. 

xXstSt: klidin f. Schloss, Hängeschloss Ung. 

xöxaXov: kokdlo m. Knochen Ung. kokal m. Born. 88. 

xoptaxT^: kurke m. Sonntag, Woche Born. 88. angle jekh khurkheste 96. 

fe^üXdßT] eine Art Zange altgriech. : südbi, sulavi f. Zange Ung. 

icdTüicta Ente: papin, papinja f. Gans Ung. papin f. Born. 88. papinj Ungh. 

icdicicoc Gross vater: papus Ung. 

icapa(x68t .Fabel: paramisi Bright XCI. paramisi f. Erzählung Ung. 

icapaaxsoT^: paroMjo m. Freitag Vng. parasfüriy paraSt'üri m. Feiertag Born. 88. 121. 

i:epo6vc: ptron m. Gabel Born. 88. it. dial. pirun. Die Fremdwörter in den slav. 
Sprachen 40. 

icsxaXov: patola f. Hufeisen Ung. petala m. Born. 88. 

icopTj: purum m. Zwiebel Born. 88. 

peirdvi, paiüdvt: ropaj Rübe Mündl. aus repdni f. Wrat. 107. 

oaXißdpt: seleväri m. Zaum Born. 89. 

axajjivc: 5Ä:am^ Bright LXXXIV. skamin Stuhl Mündl. skami f. Bank, Schemmel 
Ung. Born. 89. skaumin, vielleicht skamnin^ Stuhl Anzeigen 94. skamint Ungh. 

axidSt: stddin f. stddik m. Hut Ung. städik Müller 163. stadik f. Born. 87. 

a6p[xa: vergl. sirirai Riemen Ung. 

ayopc: sfiri f. Hammer Ung. «/Iri Müller 156. 

acöaxd: sosten Unterhose Born. 84. Vergl. franz. juste. 

ra)^6 der Morgen: taho> morgen Born. 118. päle tdheste übermorgen 96. pdle 
takeste 118. 

XTjYdvt: tigaja Pfanne Mündl. 

'föpoc Markt: /oro m. Markt, Stadt Ung. /ore Stadt Heufl. 51. foro m. Born. 88. 

/dpxcDjJta, )fdXxcD[xa: harkum Kupfer Bright LXXXIV. harkum m. Born. 88. Ung. galbeno 
harkum Messing, eigentlich gelbes Kupfer Mündl.: harfa m. Born. 88. hartjali m. Kupfer- 
arbeiter Ung. hangen gleichfalls mit j^aXxoc zusammen. 

/0X75: holt f. Galle, Zorn Ung. höh Zorn Müller 154. 

Man füge hinzu efta^ ofta^ enja Ung. tfta, ohtö, injd Mündl. irianda dreissig Ung. 
eftaj ofto, enja, trianda Born. 105. eßa^ okto^ echnya und enya, tranda Ausland, ephta, 

3 



i 



18 Fbanz M1K1.0SICH. 

ochto, enya^ trandoj baranda für saranda Anzeigen 95. eßa neben sat; htowo neben ät; neja 
neben no; dranda neben tfs; zaranda neben tschalis Heufl. 51. 52. trito der dritte Ung. 

II. Slayisch. 

Auf das um den Balkan gelegene Land weiset duma Sprache MündL, bulg. dum:b 
und ielto gelb, bulg. 21:bt; eben so mesali Tisch bulg. mesal Handtuch: der Begriff 
Tischtuch vermittelt beides. 

III. Rumunisch. 

ßerjü: ciri Firmament Mündl. ceros (cserosz) im Vater Unser bei Grellmann 316. 

g albin gelb: galbeno harktim Messing Mündl. 

jert: ertitza araare bezecha vergib (uns) unsere Schulden im Vater Unser bei Grell- 
mann 316. igiertiszara araore beszecha 315. ertine remitte; ertinaha remittimus 316, Bei 
den rum. Zigeunern ertisa pardon; ertisao je pardonne Vaill. 

kopaß: kopac Baum Mündl. Bei den rum. Zigeunern kopak Vaill. Lex. kopac 84. 

k'Brßumt: kircima Schenke Mündl. 

linte: lindja Linse Mündl. 

lume Welt: lume regnum Grellmann 316. 

mie: myllya Anzeigen 95: 1 überrascht. 

nSmc: njamco Deutscher Mündl. 

oare: vare in vare ko jemand; vare so etwas u. s. w. Ung. 

putßre: putyere Macht Grellmann 316. 

skriü: iskiri ich schreibe Mündl. Bei den rumunischen Zigeunern skrisas 6crivons, 
skrisaidem j'ai 6crit Vaill. 83. 

v'bn:Bt: vineto gelb Ausland. 

tntreg: intreg ganz Mündl. 

Die Zigeuner sind demnach in Ungern eingewandert, nachdem sie unter 
Griechen* und Rumunen gelebt hatten. Die sehr zahlreichen slavischen Ele- 
mente lassen eine analoge Folgerung kaum zu. 

Dass die Zigeuner um das Jahr 1417 in Ungern waren, lässt sich nicht bezweifeln; 
wann sie jedoch eingewandert sind, das ist unbekannt. Wie in andern Ländern, so 
sind auch in Ungern die Grundsätze bei der Behandlung der Zigeuner erst in der 
zweiten Hälfte des achtzehnten Jahrhunderts unter Maria Theresia und Josef II. mit 
den Principien der Menschlichkeit einigermassen in Einklang gebracht worden. Dabei 
ist zu beachten, dass nach einem a. h. Rescript vom 22. Juli 1755 ,die Annehm- und 
Tolerirung deren Zigeunern nicht allgemein war, sondern lediglich einer jeden Grund- 
obrigkeit freistand.'' 

Die hier abgedruckte, stellenweise dxmkle Urkunde vom Jahre 1698 lässt einen Ein- 
blick in die Art gewinnen, wie die Zigeuner zu Ende des siebzehnten Jahrhunderts 
in Slavonien behandelt wurden. 

Sacratissimae caesareae regiaeque maiestatis domini domini nostri clementissimi ad 
noviter acquisitas Hungariae, Sclavoniae Bosniaeque regnorum partes delegatae commis- 
sionis nomine egregio Vukassino Makzanovich, Orahovicensi capitaneo, per praesentes insi- 
nuandum. 
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Ad demissam ipsius instaatiam super inde locis a debitis perceptam informationem 
caesareo-regium supra pharaicam, alias intra Dravum, Savuin, Colapim et Unnam hinc 
inde vagabundam atque sine officiali dilapsam vulgo zingaricam gentem directoratus 
officium ipsi benignissime coUatum, eundemque Makzanovich subsequentibus modis et 
conditionibus ita pacatis et .... attactae genti zingaricae praesentium vigore ea quidem 
cum facultate praefectum esse, quatenus primo incultam hanc et aliunde vagam nationem 
intra certos ab inspectione camerali Sclavoniae eidem assignandos limites in bona disci- 
plina coercere nee non ad ordinatum vitae statum redigere, secus autem iuxta quam 

committeret leviorum delictorum culpam civili seu mulcta pecuniaria mediante 

corrigere atque corripere possit ac valeat, in gravioribus vero delinquentes ad praefatara 
cameralem inspectiönem, cuius iurisdictioni saepe mentionata gens zingarica immediate 
subsit, pro condigna patrati criminis poena subeunda statim remittere et sistere debeat; 
ac praeterea secundo pro iam fati directoratus officii honorisque et emolumenti, talis 
qualis fuerit, eidem annexi fruitione praementionatus director, prout sub omnium bonorum 
suorum mobilium et immobilium, ubivis reperibilium in hypothecatione ad hoc se obli- 
gat, ex propriis suis mediis annuatim ducentos florenos rhenenses et quidem singuHs 
mediis annis centuni florenos semper anticipate saepius dictae camerali inspectioni Scla- 
voniae ad aerarium caesareo-regium persolvere teneatur; et si quidem tertio cuilibet toties 
fatae nationis pharaicae patrifamilias praeter unicam domum vel habitationem suam 

pariter octo iugera sed non plus terreni pro necessaria sui alimentatione scilicet 

terrae arabilis et tria foenilium iugera per officiales cameraticos assignanda possidendi 
facultas concessa, talis vero quivis paterfamilias ad sex florenos rhenenses a praedicto 
fundo robatharum aliorumque publicorum onerum ab inde praestandorum loco suae sacra • 
tissimae caesareo-regiae maiestatis aerario annuatim rite pendendo sit obligatus. quarto 
crebro nominatus director praespecificatum annualem censum a fundis debitum ubicunque 
locorum exacte colligendi defectusque sine omni ... ad caesareo-regiae cameralis inspec- 
tionis Sclavoniae cassam transferendi, quam assumpsit incumbentiam fideliter peragat: 
casu autem, quo quinto nonnulli eiusdem pharaicae vel zingaricae gentis cuiuscunque 
sexus homines certis in locis eiusmodi fundis et glebis affixi neque alias stabiliti cum 
gravissimis regni incolarum damnis solum furti rapinarumque habendarum causa per 
provincias divagarentur , hos ipsos omnes et singulos ad primum caesareo-regiae came- 
ralis inspectionis mandatum praelibatus director, prout hisce obligatur, abigat, exterminet 
et a districtuum suorum confiniis omnino proscriptos in posterum arcere satagat. caeterum 
seocto tota natio et gens pharaica, alio nomine zingarica, eo locorum hisce constituto supra- 
fato pro directore debitam paritionem praestet; ipse director vero quoad hoc officium, 
ratione cuius foro suo alias militari coram expresse resignavit, a toties fata caesareo- 
regia inspectione camerali sclavonica, cui in omnibus condecenter obsequi et occurrentia 
quaevis officii necessarias ordinationes exspectare tenebitur, immediate dependeat. quod 
ipsum prouti in omnibus et singulis antelatis punctis utrinque conventum, ita quoque 
subsecuta haecce resolutio saepius nuncupato Vukassin Makzanovich pro sua assecuratione 
et ulteriori directione praesentibus intimandum et extradandum erat, quo super et ipse 
consuetum homagiale iuramentum summae titulatae suae sacratissimae caesareo-regiae maie- 
ßtati coram eiusdem hacce delegata commissione depromere noverit. Veroviticzae die 
vigesima quinta mensis Maii anno domini millesimo sexcentesimo nonagesimo octavo. 
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Ferdinandus Carolas S. R. I. Comes Caraffa de Stiglevo, S. C. nee non R. M. ca^ 
merariuB, camerae aulicae consilarius actualis et pro tempore commissarius principalis. L. S. 

Andreas Theobaldus de Majeren S. C. R. M. cameralis aulicae consiliarius actualis 
et pro tempore conconsiliarius. L. C. 

Fridericus Fürstenbusch. 

Cum vero originali comportata ac etiam correcta per me Georgium loannem Stupech 
incl. comit. Posegani. 

(A tergo) Egregio Vukassino Maksinovicz, capitaneo Orahoviczensi. 

Acta Capituli Zagrabiensis fasc. ^9. nro. 84. 

Sprachprobe. 

Amaro dad, ko sVäl and o neho^ i* ovel sentno tro alav, t^ avel V 
Noster pater, qui es in caelo, sit sanctum tuum nomen, veniat ad 

amende tro svito^ f ovel tro phenipe, sar and o nebo, auka upr i phuvy 
nos tuum regnum, fiat tuum verbum, uti in caelo, ita in terra, 

de amenge upr o sako dtve ämaro märo^ prostin, so vitind^am, sar 
da nobis in quolibet die nostrum panem, remitte, quae peccavimus, sicuti 

taj amen prostinas, so vitinde avre amenge, ma ledS amen and o kiSirteto, 
etiam nos remittimus, quae peccarunt alii nobis, ne inducas nos in tentationem, 

de mvk andar o bjengipe. dmen. 
sed libera a maJo. amen. 

Aus Bornemisza J., A' czigdny nyelvröl pag. 119. 



T7V. Die mähriscli-böliiniöcheii Zigeuner. 

In der Mundart der mährisch-böhmischen Zigeuner tritt zu den bei den ungrischen 
Zigeunern nachweisbaren griechischen und rumunischen Elementen, abgesehen vom 
i^echischen und deutschen, das magyarische hinzu. 

I. Griechisch. 

djxövt: amofiis Amboss Puch. 35. 

ÄpliT] salsugo; Xa/avapixta salsugo oleris albi Duc: armin f. Kraut Puch. 35. Pott 2. 58. 

8p6|xoc: drom Puch. 38. 

Coü{jLt: zumin f. Suppe Puch. 50. 

tepoc: gero selig: mro gero dad mein seliger Vater Puch. 39. 

7ca|JLicdva: gamhäfia f. plur. Sackuhr Puch. 39. 

xap<f>t: karfin f. Nagel Puch. 41. 

xXstSt: klidH f. Schloss neben kleja f. Schlüssel Puch. 42. 

xöxaXov: kokalos m. Bein Puch. 42. kokalos m. kokalis f. Bein Wrat. 94. 122. 

xöpaxac Rabe: kordkos m. Dohle Wrat. 126. 

Xe/Oüoa: legusica f. Wöchnerinn Wrat. 95. 

o^oXdßY], SüXdßtov: silabis m. silahickos demin. Zange Puch. 47. 

lü^YOc: pagi f. pdgo m. Eis Wrat. 101. 128. 
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icdicma: papin f. Gans Puch. 45. 
icapajJLü^t: paramisa f. Fabel, Erzählung Puch. 45. 

icapaaxeüK}: paraJSi'övin f. Freitag Puch. 45. parasiomn m. Samstag neben paras^cmn 
jekto Freitag, eigentlich erster Samstag Wrat. 101. 
%ixaXoy: petalos m. Hufeisen Puch. 45. 

icX6|ia Spülwasser : j^/eme f. Welle Wrat. 165 : die Bedeutungen stimmen allerdings nicht. 
Tzopri: purum Zwiebel Puch. 46. 

ic(6y(ov: pahuHis m. Bart; pahufiickos demin. Puch. 45. 
pBTzd'^i: ^repdni^ rapdni f. Rübe Wrat. 151. 
pivt: jerfd f. Feile Puch. 41. 
oaicoövt: sapüHis m. Seife Puch. 47. 
Gxaixvc: skamin m. Tisch Puch. 47. 
OÄidSt: städH f. Hut Puch. 48. 
0(popc: sviri f. Hammer Puch. 48. 
xaapiTCOöva: camböna f. Schalmei Wrat. 85. 

xooüxvtSa, TatxvtSa: cukfiida f. Nessel; cuk'fiidka demin. Puch. 37. 
yöpoc :/oroÄ m. Stadt; /oWcäoä demin. Puch. 39. 

Xa|AVtCo|Aat : hamzinav ich gähne; hamzi'fiihen m. das Gähnen Puch. 40. Pasp. 7. 
Xdpx(f){ia: charkom Kupfer Puch. 40. Vergl. hart'as Schmied ibid. 
pXif^: chöli f. Galle Puch. 41. 
Dazu kommen die Numeralia efta, ochto, eiia^ trianda Puch. 39. 45. 49. 



IL Slavisch. 



Dum^b: duma Sprache Puch. 39. 
olovina: lovina f. Puch. 43. 



in. Rumunisch. 

cerjü: 6er os m. Himmel Wrat. 86. 

jaskt Zimder, Schwamm: jeska f. Schwamm Wrat. 154. 

lunkt Au: lunka f. Käsen Wrat. 96. 

oare in : oare eine jemand, oare 2e etwas u. s. w. : vare ko jemand, i?are so etwas u. s. w. 
Puch. 50. Bei den rumun. Zigeunern or: or sao quiconque Vaill. Auch sasos m. Deutscher 
dürften die Zigeuner von den ßumunen entlehnt haben. 

IV. Magyarisch. 

arpa: jarpos m. Gerste Puch. 41. Pott 2. 58. 

balog: halogno link Puch. 36. 

b6k6 : hikovi f. Eisen, Fusseisen Puch. 36. 

bocskor Bundschuh: puckitri f. Socke Wrat. 106. 

bogdr Käfer: bugaris Spinne Puch. 37. 

csak: cak nur Puch. 37. 

csapldr, csaplÄros: caplaris m. Wirth Puch. 37. capldro m. Aufwärter Wrat. 120. 

domb: domhos Hügel Puch. 38. Pott 2. 106. 

fagy: fadinav ich erfriere Puch. 39. 

garas: garaiis m. Groschen Puch. 39. 



22 Franz Miklosich. 

gelyva: geVva f. Kropf Puch. 39. 
hangya: hand'a f. Ameise Puch. 40. 

harang: harangos m. Glocke; harangoz: harangozinav ich läute Puch. 40. 
igen: igen adv. sehr Puch. 41. 
haszon: hasno adj. tauglich Puch. 40. 
hegedü: kegeduva f. Geige Puch. 40. 
hely: helos m. Ort Puch. 40. 
hiäba: hijaba adv. umsonst Puch. 40. 

hintö: hlintova f. hlintovicka f. demin. Kalesche Puch. 40. neben hintovai. Wrat. 91. 
Pott 2. 176. 

ker6k: kereka, kareka f. Rad Puch. 41. 

kereszt: kerestos m. Kreuz Puch. 42. 

köpenyeg: kepefiegos m. Mantel Puch. 42. 

kötö' bindend: vergl. ketovos m. Quaste Puch. 42. 

mag: mogos m. Obstkern Puch. 44. 

mindjdrt: mindar adv. gleich Puch. 44. 

soha: Soha nie Puch. 48. 

talp: talpa f. Sohle Puch. 49. u. s. w. 

Das nur aus dem Pol. erklärbare telentos m. Kalb Puch. 49 ist befremdend. 

V. Deutsch. 

Dass sich auch nicht wenig Deutsches findet, ist natürlich, 
bravinta f. Brantwein Wrat. 83. 
bucha f. Buch Wrat. 125. 

frantSoftos m. Verwandtschaft, Freundschaft Wrat. 89. 
funtos Pfund Puch. 39. 

ha fürt beständig, eig. in einem fort. Wrat. 91. 
harfos m. Harfe Wrat. 91. 
hita f. Hütte Wrat. 91. 
kaisäris m. Kaiser Wrat. 93. 
kostin verkoste imperat. Puch. 55. 
krichel kriechen Wrat 95. 
miStos m. Mist Wrat. 98. 
pokos m. Bock Wrat. 105. 
äogoris m. Schwager Wrat. 111. 
taicho m. Teich Wrat. 112. 
ungridko adj. ungrisch Wrat. 114. 

Vereinzelt sind franz. lizarda f. Eidechse Wrat. 96. und it. libro m. Buch und Pfund 
Wrat. 96. Der Verfasser beschränkte sich nicht auf Mähren und Böhmen. 

Die Zigeuner sind demnach in die mährisch-böhmischen Länder einge- 
wandert, nachdem sie unter Griechen, Rumunen und Magyaren gelebt hatten. 

Die in cechischer Sprache geschriebenen Annalen erzählen zum Jahre 1416 vom 
Auftreten der Zigeuner in Böhmen, ohne dieses Volk als etwas früher nie Gesehenes zu 
bezeichnen: Tak6 toho 16ta (1416) vUCili se cikdni po 2esk6 zemi a lidi mdmili. Scriptores 
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rerum hohem. IIL Prag. 1829. 30. Dieselhe Quelle erwähnt 223. 462 der Zigeuner 
zu den Jahren 1481 und 1523. Um 1416 mögen sie auch in Mähren und Schlesien zuerst 
erschienen sein. Woher sie kamen, wird nicht angegeben: nach einer Mittheilung von 
1711 aus Mähren nannten damals die Zigeuner ihre Sprache zigeunerisch und ägyptisch; 
ein Knabe nannte sie kroatisch (charvatsk^), d'Elvert 131 , was auf Kroatien als die 
frühere Heimath der mährischen Zigeuner hindeuten möchte. 1538 beschlossen die Stände 
Mährens, dass die Zigeuner binnen zwei Wochen aus dem Lande zu jagen seien, und 
wiederholten die Beschlüsse gegen sie 1539, 1549, 1550, 1576, 1579, 1580. Nach einem Be- 
schlüsse vom Jahre 1599 sollen die nach einmaliger Ausweisung zurückkehrenden Zigeuner 
mit dem Tode bestraft werden. Neue Beschlüsse wurden 1607, 1611 gefasst. Nach einer 
Aufzeichnung vom letzteren Jahre behauptete einer, sein Vater sei aus Klein-Aegypten 
gewesen: z mal6ho Egyptu; ein anderer gab an, die Zigeuner hätten Klein-Aegypten 
wegen der Unfruchtbarkeit des Landes verlassen: ie by v mal6m Egyptu 24dnd ouroda 
ne rostla; ein dritter erzählte, ihr Oberhaupt lebe in Salzburg, welchem von jedem 
erwachsenen Zigeuner jährlich 10 fl. gezahlt würden; ein anderes Oberhaupt habe kein 
bestimmtes Einkommen, es beziehe blos die Beträge, die die zu Geldstrafen verurtheilten 
Zigeuner zahlten 5 sie seien gezwungen sieben Jahre zu wandern, nach welcher Zeit andere 
aus Klein-Aegypten geschickt würden. Die Zigeuner sollten in Böhmen und Mähren , völlig 
ausgerottet und vertilgt werden^ und Kaiser Leopold I. ordnete am 20. September 1701 
an, dass sie ,nochmahlen per patentes für vogelfrei erklärt und dass bei deren Wieder- 
betretung an Leib und Grut nach aller Schärfe wider sie verfahren werden soll'. In 
Folge dessen kamen wirklich manchmal Hinrichtungen vor an Zigeunern, ,die sich durch 
ihren ganzen Lebenslauf theils von dem ihnen freiwillig gegebenen heiligen Almosen, 
theils von dem, summo respectu zu melden, umb gestandenen Vieh ernähret und also 
Niemand das geringste entfremdet oder gewaltthäti gerweise entnommen haben'. In Osovä 
Bityska wurden 1721 ein Zigeuner und fünf Zigeunerinnen wegen unbefugter ßuckkehr 
justificirt'. Nach der Verordnung des Kaisers Karl VL vom Jahre 1726 sollen von den 
in Mähren ergriffenen Zigeunern die erwachsenen Mannspersonen ,mit dem Strang vom 
Leben zum Tode hingerichtet^, den ,Buben' unter 18 Jahren so wie allen erwachsenen 
Weibsbildern in Böhmen das rechte, in Mähren und Schlesien das linke Ohr abge- 
schnitten, dieselben mit Staupenschlägen belegt und dann gegen einen geschworenen 
Halsrevers aus allen Erbländern auf ewig verwiesen werden; sollten sie zurückkehren, 
so ist ihnen auch das andere Ohr abzuschneiden, die Erwachsenen hingegen sind ,mit der 
Strafe des Schwertes anzusehen'. Um das Jahr 1740 scheint sich eine menschlichere Ansicht 
in Betreff der Zigeuner geltend gemacht zu haben: gegen jene, die ,ihrer Nahrung willen 
im Lande herumbgegangen, soll wegen Übertretung des a. h. Verbotes, reflectendo ad 
priora, mit einer arbitrarischen Strafe fürgegangen werden'. Noch entschiedener brach 
nait der barbarischen Tradition Kaiserinn Maria Theresia, und Kaiser Josef IL befahl 
I Jenen Weg einzuschlagen, der, früher betreten, der Regierung manchen Akt der Grau- 
samkeit erspart hätte: es ist der Weg der Erziehung durch Religion und Unterricht. 
Die am 15. April 1784 ad decanos Hunnobrodensem et Hradischtiensem ergangene Wei- 
sung lautet: Tenore adiacentis copiae missivae gubernialis resolvit sua sacratissima maiestas, 
quod cingarorum familiae in dominus Hunnobrodensi et Ostroviensi existentes ibidem porro 
tolerari debeant, ea tarnen lege, ut tam suavibus quam acrioribus remediis ad civili- 
orem vitae consuetudinem invitentur, ad frugem reducantur et in utilia statui politico 
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membra transf ormentur , praecipue vero eorundem liberi religione, bonis moribus et 
virtute imbuantur. hanc clementissimam resolutionem proinde admodum reverenda, per- 
illustris et eximia dominatio vestra, respectu alterius ipse, omnibus et singulis totius 
dominii Hunnobrodensis, Hradischtiensis animarum curatoribus et scholiarchis nomine 
nostro eo fine insinuabit, ut reducendis ad vitam morigeram diotorum cingarorum fami- 
liis omnem operam solerter impendant, praecipue eorundem liberos religione, pietate, 
bonis moribus ac virtute imbuere satagant, obstaculum, si quod observaverint, officio 
dominicali renuncient, seque in hocce etiam negotio tales exhibeant, ut de negligentia 
nullo unquam tempore redargui possint'. 

Sprachprobe. 

Jekch manuS geJas Jeruzcdematär Jerichostej peTas m/iäkar cor, have hs 
Quidam homo ivit ab Jerusalem in Jericho, incidit inter latrones, qui eimi 

öorde; kana les mar de, geh okia, paS diides les mukle. 

despoliaverunt ; postquam eum mulcarunt, abierunt, semivivum cum reliquerunt. 

Talind'as pes^ kaj jekch raiaj geTas oda dromeha; kana les dikl^as, geTas okia, 
Accidit, ut quidam sacerdos iret ea via; cum eum videret, abiit. 

Nina the jahnos, kana ehas paS oda helos^ dikTas les, the nina les 
Similiter etiam diaconus, cum esset prope eum locum, vidit eum, et similiter eum 

muklas. Samäritanos gelas dromeha^ avTas kia leste, the dikFas le^^ lade jileha 
reliquit. Samaritanus ivit via, venit ad eum, et vidit eum, bono corde 

ehas calado. Avla^ kie leste^ pchandlas leskre daba^ cidas olejis the mol, 
erat commotus. Venit ad eum, alligavit eius vulnera, infudit oleum et vinum, 

diüas les pre pesko grast, ligedas les andre krcrna^ has leske vaJ leste 

posuit eum in suo equo, duxit eum in cauponam, erat ei pro eo 

starosta. Äver dives liFas duj love, dinas gadzeske, the pchenda^: te avel tuke 
cura. Altera die sumsit duos numos, dedit cauponi, et dixit: sit tibi 

vaS leste starosta^ so pro odova tchoveha, az me man lisarava pale, me 
pro eo cura; quae super haec impendes, cum ego redibo ego 

tuke pocinava. Ko ode trinendar tuke hi suno te avel läco manuä odeleske, 
tibi solvam. Quis horum trium tibi videtur esse bonus homo Uli, 

havo peTas maSkar öorf Jov pchendas: odov, havo kerdas lädo jllo pre leste. 
qui incidit inter latrones? lUe dixit: ille, qui fecit bonum cor ei. 

Pchendas leske JeziSos: dza, the ker tu akada. 
Dixit ei lesus: vade, et fac tu ita. 

Aus A. J. Puchmayer Romäni Cib. pag. 78 — 80. Luc. 10. 30 — 37. In der Quelle 
steht einmal maskar; pas; kane; avlas; 16ste (leste); olegis; ode leske; pelat, wofür ich 
maSkar, paS, kana, avlas, leste, olejis, odeleske, pelas schreibe. 



V. Die deutschen Zigeuner. 

In der Mundart der deutschen Zigeuner kann man griechische, slavische, rumunische, 
magyarische und romanische Elemente nachweisen. 
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I. Griechisch. 

dx6{ii: kommt adhuc Pott 2. 90. 
hp6\L0i: drom (trom) Weg Lieb, (troram) Bisch. 

Cspßöc: zervo (serwo) adj. link Lieb, zerves (serwes) adv. Bisch. Lieb, sarwo Pott 2. 254. 
Coo(ii: zumin (zummin) Brühe, Suppe Bisch. Lieb. 

xaipöc: dro, Stro (tstro^ tscMro) Zeit, Wetter Lieb. * 

xajiTcdva: gampdna Uhr, Taschenuhr Bisch, gampdna Glocke, Uhr Lieb, 
xapaßtöa: garedtni Kjrebs Lieb. Bisch. 

xap(pc: grafni (graffni) Nagel, Stift Bisch, grafja (graffja) Zwecke Bisch. 
xXscSc: glitin Schlüssel Lieb. 

xöxaXov: kokdlo, gogdlo Knochen Lieb, gogalia (gogallia) Knöchel Bisch.r 
xopaxac : kordko Rabe, Krähe, Dohle Lieb, korakko Rabe Bisch, gorakko Dohle Bisch. 
xptatc: krisni Gericht Bisch, grisni Lieb. 
xoüxXa: gukki Puppe Lieb, gukkia Bisch. 

Xe^oöaa: leahusa (liachilssa) Kindbetterinn Bisch, lehtisica (leackusitza) ibid. legüsica Lieb. 
lxoX6ßt: molivo (moliwo) Blei Bisch. 
'icdlYOc: jpofi'o, pagi (pagho^ paghi) Eis Lieb. 
icdTcma: päpin Gans Lieb, papin Bisch. 
tz6/K7Z0q: papo Grossvater Lieb. 
irapa[x6'9't Fabel: harmtso (barmlsso) Räthsel Bisch. 

icapaaxeüT^ : paristövin (pdrtstdvnn) Pasttag ; jekto pdrist&ivtn Freitag, eigentlich der erste 
Fasttag; sparestdtuin Samstag Bisch. 
itdxVTj: pdchni Thau Bisch. 

icepiat^pt: pillsteri, pinsteri Taube Lieb. pinnestShra Bisch. 
ic^taXov: pedälös Hufeisen; pedaUngero Hufschmied Lieb, plttälhngro Bisch. 
icXüiXTj: pleme Welle Bisch, plimevdva (pUmewäwa) ich schwimme Lieb. Pott 2. 361. 
paicdvt: rapanjia^ rapanja ßübe Pott 2. 274. 
aaicoüvt: sdpüni Seife Lieb, sapord Bisch. 
oxa[iVt: skamin (skammin) Stuhl, Bank Lieb, stammen Bisch. 
axtdSt: stadi Hut Bisch, statin Lieb. 

oxe^dvt: cefäni (zephäni) Kranz Lieb. Vergl. skino aus Zinn Pott 2. 195. 
gtoüto: stöppin Flachs Bisch. Pott 2. 146. 
taa|xico6va: tschamhona Tabakspfeife Eotw. Pott 2. 193. 

zoitfki Hülse ; xao^Xov Schale von Eiern, Nüssen : c6fja (tscMffja) Kartoffelschale Bisch. 
6(xXt: välin (wahlin) Glas Bisch. 
yopoc : foro Stadt Bisch, 
yoövra: funda Quaste Bisch. 
)(avtdxt: handdkko Wassergraben Bisch. 
Xapx(o{ia: jarskom Kupfer Bisch. 

j^oXif^: cholin Galle Lieb. chKolin Zorn; gholin Arger Bisch. 
Dazu die Numeralia efta^ ocktOy ennia, trianta Lieb. 

IL Slavisch. 
bSl^B: bidlo weiss, bleich Lieb, 
blavat^: hlavado blau Lieb. Bisch. 
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bob^B: bobo Bohne Lieb. 

bo^iStb: boschizza Weihnachten Lieb. 

buda Fremdw. 8: budikka Laden Bisch. 

c61t: zUo ganz Lieb. 

80ha: tschöcha Weiberrock Bisch, socha Lieb. 

^uvik'B: tschuwfkka Eule Bisch. 

divij: diwto wild, toll Bisch, diwio wild Lieb. 

duht: tilcho Athem Bisch Lieb.- ttbcho Lunge Bisch. 

gl^dfeti: glevd^ri Spiegel Lieb. 

godBn:B: hoino anständig Lieb. 

gorBk^B: kerki Brantwein Pott 2. 109. 

gröh^: grecho Sünde Lieb. 

gr^Bkljan'B, serb. grkljan Luftröhre: giurkljanko Schlund Bisch. 

gr:Bk:B serb. grk: kirko bitter Lieb. 

gr^Blo: gerrlo Gurgel Bisch. 

gusa: guhscha Kropf Bisch. 

holeva: ch'ollob Beinkleider Bisch, cholib Lieb. 

izba: isma Stube Bisch. Lieb. 

jedva: ewe kaum Bisch. 

kljuÖB: glitschin Schlüssel Bisch, erio glitschin Dietrich Bisch., eigentlich: böser 
Schlüssel. 

kosBnica: gotschnitscha Korb Bisch, gottschnizza Lieb. 

kralB: krdhli Fürst Bisch. 

kr:BSBma: kertschimma Schenke JAeh. geHsch^iha BiBoh. gertschomdri Wir th'^ gertscho- 
marfzza Wirthinn Bisch. 

liska Sech: Itschka Lieb. 

Ijuby: liMin Hure Bisch. Ivhni Lieb. 

lBg:&k:B: lökes still, gelassen Lieb. I6kin Gulden Bisch. 

maSBka: matsckka Katze Bisch. 

mak:B: mdko Mohn Bisch, makko Lieb. 

m6rica: meritscha Achtel Bisch. Scheffel Lieb. 

moca: mädscha Tabaksaft mit Tabaksasche gemengt Lieb. 

moßilo: gerdf motschia ich gerbe Bisch. 

most^B: most Fussboden Bisch. 

mraz:B: mordsa Eiszacke Bisch, inohraso Eis Bisch. morSso Eiszapfe Lieb. 

okno: wochnin Fenster Lieb, wöchnin Bisch. 

olovina: lowina Bier Bisch, lowina Lieb. 

palBCB: pallscho Daumen, Zehe Bisch. 

perBnica: pemizza Federbett Lieb. 

plahta: plackta Betttuch Bisch. 

plastB: plahschta Weibermantel Bisch, plaschda Mantel Bisch, blaschda Mantel Lieb. 

plug:B: plugo Pflug Bisch. 

pokoin:B: pokonö ruhig, still Lieb. 

prahl : pröchos Sand Lieb. 

prositi: prisseraf beten Bisch, prisserpa Gebet Bisch. 
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prostiti; prosseraf erlauben Bisch, 
pusbka : puschka Büchse, Flinte Lieb, huschka Bisch, 
rfeca: retza, retschka Ente Lieb. 

senB tentorium; ßech. sin atrium: magy. szfn atrium: sihna Küche Bisch, 
sila: dldwa, sileräwa ich zwinge Lieb. Pott 2. 240. 
sivi: siwo grau Lieb. 

skornja: schkomia Stiefel Bisch, skomia Lieb, 
stajnja: steinia Stall Lieb. 
st£|;piti: stappidf schreiten Bisch. 
sur:s: s^tro grau Lieb. 
sv6t:B: schwetto Welt Lieb. 
sv§t:b: schwendo heilig, katholisch Lieb. 
s'Bm^tana: schmengtäna Rahm Bisch, 
tröba: treböla es bedarf Lieb. 

tr6m:b: dremmd Vorsaal Lieb, drhnmo Hauserden Bisch, 
truna, trumna pol.: trhna Sarg Bisch, 
trupt: trupo Leib Lieb. Bisch, truphkro Camisol Bisch. 
turBniB: tö^rno Thurm Bisch. 

v§verica: weweritzka Eichhörnchen Lieb. Bisch.: falsch beweritschka etwa iiXr pija- 
vidka Blutigel Bisch. 

voditi: vergl. woida Lenkseil Lieb. 

Ybsak^B: Jiäkko jeder Bisch, hakko Lieb. 

zelent: sdleno, sennelo Pott 2. 254. sennelo grün Lieb. 

£aba: dschampa Frosch Bisch, dschdmpa Lieb. 

2ila: dHla (dschille) Ader Pott 2. 233. 

Xl'Bt'B: schelto gelb Bisch, dscheldo Lieb. 

IIL Rumunisch. 

jask^B: j^ÄcMa Feuerschwamm, Zunder Bisch. y^^cMa Lieb, 
jepure: jehro Hase Pott 2. 67. 

lunk^b: lunka Wiese, Aue, Gras Bisch. Rasen Lieb. 

mil:B: migcu Meile Bisch, myja, miga Pott 2. 454. Bei den rumun. Zigeunern 
miga Vaill. 

pljaj: pljai Berg Bisch. 
sas: sasso Deutscher Lieb. 
v^Bn'bt: wyneto blau Bisch. 

IV. Magyarisch. 

csapl4r Schenkwirth: dschapläro Aufwärter Lieb. 

domb: domha Berg Lieb, dumha Bisch. 

ezer: isero^ isero tausend Lieb. 

felhös yfo\k\g\ filemodi Wolke Bisch. 

hegy: hedjo Berg Bisch. 

kor Zeit: kora Stunde Lieb, kbhra Bisch. Pott 2. 110. 

köd: koeto Nebel Bisch. 

oroszldn: oroschlhma Löwe Bisch. 



28 Fbanz Miklosich. 

V. Romaniscli. 

Die aus dem Französischen und Italienischen stammenden Worte sind ziemlich zahl- 
reich. Sie deuten auf Einwanderung von Zigeunern aus Frankreich und Italien, wo sie 
härter als in Deutschland behandelt wurden. 

über die Schicksale der deutschen Zigeuner findet man Notizen in J. H. Zedier s 
Universallexikon. LXII. 520 — 544 und in vielen anderen Werken. 

Sprachprobe. 

Cakervela i rani rajes peskere halensa. 
Tegit domina dominum suis crinibus. 

,/ gadze pal o vuter tarde, 
Homines post ianuam stant, 

kamena te dikena me, 
volunt ut videant me, 

ho gerena kettenS. 
quid faciamus una.' 

,Me mukkava ivt nit^ 
Ego non dimitto te, 

kostela es gleich miro maraperm^ 
etiamsi stet mea morte, 

• r 

te hi tut efta präla^ 
si sunt tibi Septem fratres, 

te kellela miro dzi 
si saltat mea vita 

ap leng^ro charo^ 
in eorum gladio, 

tu hol mirif te acaha miri. 
tu es mea, et manebis mea.' 

Aus R. Liebich's Buch: Die Zigeuner. Leipzig 1863. Seite 101. 
Für gerena erwartet man geraha: gerena ist die II. und III. plur. In der Mundart 
der russ. Zigeuner wird maresa für die I. und 11. plur. angewandt. 

VI. Die polniscli-litauisclieii Zigeuner. 

In der Mundart der polnisch-litauischen Zigeuner unterscheidet man griechische, 
rumunische, magyarische und deutsche Elemente. 

L Griechisch. 
5p6(JLOc: drom via Narb. 
svrspov: wendery hepar Narb. 
Cspßö^: zerwo sinister Narb. 
xXecSi: ktydyn clavis Narb. klije Gal. 
xöxaXov: koka}y os Narb. 
xoptaxTQ: hirko dominica Narb. 
|jtoX6ßt: midiwa plumbum Narb. 



Über die Muitdabten um) die Wasdebunoen der Zigeuner Europa^s. iii. 29 

icdiciroc: papas avuö Manusc. 

icdiüicta: papin anser Narb. Gal. 

luapaiioftt: paramisie fabula Narb. 

'jüapaaxsüi^ : parasdewin dies veneris Narb. 

'jcetaXov: peda^s solea Narb. 

iccjcspt: peperis piper Narb. 

icXojia: deiapiyma natare, eigentlich natat Narb. 

icopTj: purum cepa Narb. 

pa^dvi: repanis rapa Narb. 

odßatov: sawata sabbatum Narb. 

oaXtßdpt : sawaris frenum Narb. 

oaTüOüVt: sapimis sapo Narb. 

oapdvta: saranda falsch für triginta Manusc. 

OTjjxdSt: symadytchowawa pignus, eigentlich symady thowawa pignus pono Narb. 

oxa[iVt.* skamin mensa Narb. 

OTttdSt: Ätody pileus Narb. stagi Gal. 

üa>i: baiun vitrum Narb. 

(popoc : foros urbs Narb. Gal. 

XoXif^ : davon choliso ira ; cholisowaia irasci für cholisowawa irascor. 

Dazu kommen die Numeralia efta^ ockto, enia und tryenda Narb. 

II. Rumunisch. 

jarb:B herba, planta: jarbe brassica Narb. 
mas^B, plur. mese mensa: mess mensa Narb. 
roat^B: rota rota Narb. 

III. Magyarisch. 

buborka: bobirka cucumis Narb. 

foly fliessen: vergl. foiahara fons Narb. 

szälläs: szaias taberna Narb. pol. saiasz. 

IV. Deutsch. 

Bank: bankos scamnum Narb. 
Berg: berga mons Narb. 
Brantwein: brawinta aqua vitae Narb. 
Bürde: birda pondus Narb. 
Fenster: fensztra fenestra Narb. 
Häring: heryngo halex Narb. 
Henker: henkaris camifex Narb. 
Markt: markos mercatus Narb. 
Schlitten: sziyta traha Narb. 
Stiefmutter: sztyfday noverca Narb. 
Stiefvater: sztyfdad vitricus Narb. 
Stunde: sztunda hora Narb. 
Wiese: wiza pratum Narb. 
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Zinn: czyno stannum Narb. pol. cyna. Man beachte die Nachricht einer allerdings 
jungen Quelle: cygane Ijudi vt Polbäß a priidoSa ot^B NßmecTB Lexicon palaeoslovenico- 
graeco-latinum s. v. 

V. Litauisch. 

Litauisch ist nach Narbutt haystrukos spurius. 

Die Zigeuner sind demnach in die polnisch-litauischen Länder eingewandert, 
nachdem sie unter Griechen, Rumunen, Magyaren und Deutschen gelebt hatten. 

Befremdend ist wenta caupona Narb. 

Wahrscheinlich unter WladysZaw Jagießo eingewandert, werden die Zigeuner in 
Polen erst unter König Alexander 1501 erwähnt, der dem Wasil, woyt cygaÄski, einen 
Freiheitsbrief ausstellte (swoboda obraszczenia w zemlach naszych). Der Reichstag von 
1557 ordnete die Vertreibung der Zigeuner aus dem Lande an. Dieser Befehl ward 1565, 
1578, 1607, 1618 erneuert, bei der Schwäche der Regierung jedoch und bei der Sym- 
pathie, die die Zigeuner beim Volke fanden, nicht ausgeführt. 1791 versuchte man sie 
sesshaft zu machen; der Versuch gelang grossentheils. Sie standen unter ihrem eigenen 
Oberhaupte, das den stolzen Titel König führte, und das, von seinen Stammgenossen 
gewählt, in Polen vom Könige, in einem Theil von Litauen von dem Fürsten Radziwitt 
bestätigt wurde. La späterer Zeit war krolewstwo cygaÄskie ein Amt, das polnischen 
Edelleuten verliehen wurde, die die Zigeuner bedrückten: diess geschah schon vor dem 
Jahre 1731. Der letzte vonKarol Stanislaw Radziwiß 1778 bestätigte König der litaui- 
schen Zigeuner war Jan Marcinkiewicz, der um das Jahr 1790 starb. Er hatte die Streitig- 
keiten unter den Zigeunern zu schlichten und die Steuer unter ihnen einzuheben (cyhanow 
suditi i wszelakije me^du nimi spory rozsu^ati heisst es im Diplom Alexanders, daÄ 
roczngj; pobierac sagt das von Stanislaw August 1780 dem Jakub Znamierowski ausge- 
stellte Diplom). In Congress-Polen gab es 1830 nach Narbutt 15.000, in Litauen 10.000 
Zigeuner: dass diese Ziffern zu hoch sind, möchte man daraus schliessen, dass Narbutt 
aus Sympathie für die Zigeuner überhaupt geneigt ist, die Zahl derselben zu hoch anzu- 
setzen: so zählte er in Bessarabien 100.000 Zigeuner, wo, wenigstens 1834, nur 18.738 
lebten; dass nach ihm Galizien deren 16.000 beherbergte, wo heutzutage nur sehr 
wenige zu finden sind. Das, wie es scheint, in Litauen gesammelte Vocabular Narbutt's 
stellt auch die Sprache der polnischen Zigeuner dar. Präfixe kommen hier wie in der 
Sprache der russischen Zigeuner vor: vydzava evehi, richtig evehor. Von der Sprache 
der litauischen Zigeuner besitzen wir eine Probe in einem von Narbutt 115 bekannt 
gemachten Gedichte, das die weitaus beste zigeunerische Dichtung ist, die man 
kennt, nur Schade, dass sie nicht volksthümlich ist, obgleich Narbutt bemerkt: 
,jest to piosnka, öpiewana u cyganow litewskich, ktorq. cz^sto lubi^ powtarzac, ze 
im przypomina dawne bfogie czasy i krolow naszych uwielbiane imiona'. Narbutt 115. 
Czacki 3. 299. 

Die in Polen lebenden Zigeuner zerfallen in zwei Classen: die deutschen und die 
polnischen. Jene stammen aus Deutschland, sprechen polnisch und deutsch und können 
meist lesen und schreiben; diese sind, wie man sagt, polnischen Ursprungs, stehen viel 
tiefer als jene und nicht viel höher als das Vieh. C. Goehring, Polen unter russischer Herr- 
schaft. Leipzig. 1843. I. 26. 30. Pott 1. VIII. Einen Unterschied kennt auch Narbutt, 
indem er 23. sagt: ,Oni sanii dzi6 majj^ miedzy sob^ dwie jakoby osobne kasty: jedni 
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sj^ z rodu szlachetnego, nazywaj^ si§ more, z ktorego wodzowie, hrabiowie, wojewo- 
dowie, krolowe cygaAscy obieranymi bywali; drudzy s^ podlejszego niby urodzenia^ 
niSszego stanu. Ro2nic§ t§ stanow nie Jtatwo kto rozpozna, poniewaX kaXdy si§ przed 
obcym cztowiekiem za more udaje; ale si§ sami pomi^dzy sobq, do&6 postrzegajq, 6ci61e.^ 
Die Zigeuner der zweiten Classe sind wabrsclieinlich unmittelbar aus rumunischen 
Ländern in Polen eingewandert, was ihre Rohheit erklärt. Der Unterschied der beiden 
Zigeunerkasten ist auf denselben Ursprung zurückzuführen 

Sprachprobe. 

Guy romanes. 

Cantilena cingarice. 

Pe syvone gresty gj^jjd 
In albo equo ivit 

Terno vom, diala kje caj; 
iuvenis cingarus, it ad puellam; 

Urnian^ umian dyja sygno^ 
volabat, volabat sagitta velox, 

Dyves STubnos sovel te iet. 
dies sponsalium venit. 

5 Spodkiskirde ies hirde: 
Occurrerunt ei milites: 

Jadf, jac^ temo öavo! 
siste, siste, iuvenis puer! 

Dza mance p*o maryhe, 
veni nobiscum in pugnam, 

Marase amen vaä dadcyzne. 
pugnamus pro patria. 

Mande nane dadcyzne tumance^ 
Mihi non est patria vobiscum, 

10 Bo joj sy dur and^o durotv/no tchem. 
nam ea est procul in longinqua terra, 

Bo joj sy paShf paie grajo dzyte; 
nam ea est prope post graecum mare; 

Je miry kamiy odoj uziücirh. 
mea amasia ibi exspectat. 

Dza duredyr, syvo g^aj, 
Vade protinus, albe eque, 

tAfdza man the miry kamiy. 
fer me ad meam amasiam. 

15 Jaöem tame^ iurde^ sostaveste 
Manete vobis, milites, sani 

Tamare dadcyzna, maryha^a. 
cum vestra patria, pugna. 
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Jdöy jaö, amar temo raje, 
Siste, siste, noster iuvenis domine, 

Diasaj the maras vmen pai Zygmuntoste, 
imus, ut pugnemus pro Sigismundo, 

Kie jou sy piat Ateksandroskera, 
nam ille est frater Alexandri, 

20 Dad^ opjehmos sare svetoskere. 
pater, patronus totius populi. 

Jac deutesa, miry karrUy! 
Mane cum deo, mea amasia! 

Diava, the mar au men pai Zygmuntoste: 
eo, ut pugnem pro Sigismundo: 

J(yii sy kamiedyr vdssarov, 
ille est carior omnibus rebus, 

Jou sy dad sare romingjero. 
ille est pater omnium cingarorum. 

Aus T. Narbutt, Rys historiczny ludu cygaAskiego. pag. 115 — 117. Manches ist 
mir dunkel: v. 4. ist sove^etei^ von Narbutt durch: venit nadchodzil übersetzt, wahr- 
scheinlich sovet te M zu theilen, wörtlich: iuramentum (matrimonium) ut capiat. v. 8. wo- 
rase amen. v. 18. maras umen (am^en) ist: wir schlagen uns, v. 22, marau men ich schlage 
mich. V. 15. ja dem tarne ist wohl: jaden manete: tarne ist ein dat. tumen v. 23. kam^e 
dyr ist der comparat. kam^dyr. Dem mir dunklen vasserov entspricht pol. nad wszystko ; 
dass saro ,alle8* darin steckt, ist klar: der erste Theil ist vielleicht vai. 

VII. Die russischen Zigeuner. 

In der Mundart der russischen Zigeuner bemerken wir griechische, bulgarische oder 
serbische, rumunische, magyarische, deutsche und polnische Elemente. 

I. Griechisch. 

äp[ia arma: harmi neben latosh lorica, thorax Alter 183. 

ßdXavoc: balanomako quercus Alter 131. Pott 2. 424: mako ist wahrscheinlich magy. 
makk Eichel, die Übersetzung daher wohl unrichtig 
§pö[iOc: drom Böhtl. 21. 
xatpoc: tciro tempus Alter 96. 
xöxaXov: kokalo Böhtl. 262. kokalosj> Alter 44. 
xoüVta: kunö Wiege Böhtl. 262. 
t:6.'^oq: paho glacies Alter 86. 
iwdicirta: papi^ papinh anser Alter 162. 
-iTdiCTCOC : päpo Grossvater Böhtl. 264. 
irexaXov : petdlo Hufeisen Böhtl. 265. 
7rX6|xa: pleme fluctus Alter 101. 
'TCÖpta: p&rty Pforte Böhtl. 265. porta Alter 196. 
oxa[iVt: skamin Tisch Böhtl. 22. 
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toeyXtov Hülse: tsefinakro piscis Alter 144, eigentlich squamosus Pott 2. 255. Im 
Vocab. petrop. mit einem Fragezeichen, 

tpopo^: forjtish urbs Alter 171. 

/apttfibvo): te charatun4s den Liebenswürdigen spielen Böhtl. 263. 

XOAtdCco ich ärgere: te choljdsös pe sich ärgern Böhtl. 263. te choljakordis betrüben. 

Man füge hinzu fie, öfta; ochto; enija Alter Seite 161. 162. 163. evtd; ochtö; enjd; 
triSnda Böhtl. 10. 

IL Bulgarisch oder Serbisch. 

blato: blata lutum Alter 105. 

grk: kirko bitter Böhtl. 19. 

kralj: kräli Böhtl. 262. 

krastavica: grastavica Böhtl. 263. 

Unrussisch ist auch me mrazyjom ich bin erfroren Böhtl. 16. 

III. ßumunisch. 

feerjü: ceros coelum Alter 2. Bei den rumun. Zigeunern cei^o Vaill. 
koamrb: koma Mähne Böhtl. 262. 

olovin:B, ol:Bvint aus dem slav. : lovinö eine Art Bier Böhtl. 267. 
roati: rota Rad Böhtl. 267. 

IV. Magyarisch. 

arpa Gerste: arpa neben givh frumentum Alter 140. 

csattogäs Knallen: cetogai tonitru Alter 200. Vocab. petrop.: cegofas. 

domb: dombo coUis Alter 108. 

fei hü s wolkig : /e^Äe/me neben malnosh Blitz Alter 84. 

hegy: hedju mons Alter 106. 

j6g: Pko glacies Alter 86. 

verem: vei^mo neben gere fovea Alter 119. Pott 2. 81. 

V. Deutsch. 

Acker: akra Alter 138. 

Berg: herga Berg, Erdkluft BöhtL 265. 

Borke: borka cortex Alter 135. 

Brantwein: bravinta vinum Alter 180. bravin Böhtl. 23. 

Y^ldii Jelda Alter 138. 

Stube: Stuba Böhtl. 25. 

Zelter: colddri Passgänger Böhtl. 266. 

VL Polnisch. 

beczka: becka cadus Alter 174. russ. boßka. 

brona: brona Egge Alter 167. russ. borona. 

dab, d§bu: dembosh quercus Alter 131. dembyco Böhtl. 264. russ. dub:B. 

dZugi: dlugo longitudo Alter 117. richtig longus. russ. dolgy. 

dziura, dziurka: dzirka foramen Alter 118. russ. dira, dirka. 
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dziw: dzivo miraculum Alter 125. russ. divo. 

goi^b': golumbosh columba Alter lß4. golümho Böhtl. 20. russ. golubb. 

s§k: senkosh ramus Alter 137. russ. sukt. 

trzewik: trivika Schuh Böhtl. 20. russ. cerevikiB. 

vinograd: vinogrodosh vitis Alter 143. russ. vinograd'b. 

Von den von Alter zusammengebrachten Wörtern — sie stammen bekanntlich alle 
aus den Vocab. petrop. — sind mehrere auf ausserrussische Quellen zurückzuführen: 
sie alteriren das Resultat nicht. 

Die russischen Zigeuner haben, dem Zeugnisse ihrer Mundart zufolge, 
ehedem unter Griechen, Bulgaren oder Serben, Rumunen, Magyaren, Deutschen 
und Polen gelebt. Doch gilt diess nur von den nordrussischen Zigeunern; die 
Sprache der südrussischen Zigeuner enthält weder magyarische, noch deutsche, 
noch endlich polnische Elemente. 

Über die Geschichte der russ. Zigeuner in älterer Zeit ist nichts weiter bekannt, 
als dass sie zum Theile aus Polen eingewandert sind. Vor dem Beginn des sechszehnten 
Jahrhunderts dürften sie den Boden Russlands nicht betreten haben: diess ergibt sich 
aus ihrer durch die Sprache bekundeten längeren Wanderung aus Griechenland. A. Russov 
hat Zigeuner in Wolynien um das Jahr 1501 gefunden. Volynskija zapiski. St. Peters- 
burg. 1809. Heutzutage scheinen sie, einem energischen Gebot der Regierung zufolge, 
das Vagabundiren so ziemlich aufgegeben zu haben. Sie wurden schon unter Katharina II. 
auf den Krongütern mit der Zusicherung vierjähriger Steuerfreiheit angesiedelt: als 
letzter Termin dazu ward später der 1. Jänner 1841 festgestellt. Die Kronzigeuner erhalten 
Pässe nur im Einvernehmen mit den Gemeinden, jedoch nur Einzelne, nie ganze Familien. 
Wer das Gut verlässt, wird wie dessen Unterstandgeber bestraft. Den nicht sesshaften 
Zigeunern werden keine Pässe ausgestellt. In Russland scheinen die Zigeuner menschlich 
behandelt worden zu sein. Das Reich zählte 1834 in seinem ganzen Umfange — 
ausgeschlossen ist das Königreich Polen — 48.247 Zigeuner, von denen 18.738 auf Bess- 
arabien, auf Taurien 7.726, auf Woronesch 2.586, auf Cherson 2.516, auf Kursk 1.200, 
auf Moskau ebensoviel, auf Charkov 1.116 u. s. w. entfallen. P. von Koppen im Bulletin 
de la classe historico-philologique de TAcad^mie Imp. des Sciences de St. P6tersbourg. 
IX. 1852. Nr. 24. 



Sprachprobe. 

Me dcdva coröro ! 
Ego ambulo misellus! 

me kindyjöm^ me mrazyjöm, 

ego madefactus sum, ego frigore penetratus sum, 

me hokchalö e truäalö, 
ego esuriens et sitiens. 

pripasijöm pre köekica^ 
acclinavi me in tumulum, 

bar( düma dnmiskirdj6m : 

graves cogitationes cogitavi: 
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ne kaj mdnge dororeske 
non est ubi mihi misello 

rare Serorö priklonüi. 
meum caput acclinem. 

Priklonju me mre Seroro 
Acclinabo ego meum caput 

k^ zeleMO k* o d&mhyco. 
ad viridem ad quercum. 

E barvaloi^i mmiskirla, 
Aura susurrat, 

e strachori cororSs poäibditb. 
horror misellum perstringit. 

Aus U. Bühtlingk, Über die Sprache der Zigeuner in Russland, pag. KI. 



VIXI. 13ie finnischen >jig'enner. 

Ungeachtet von der Mundart der finnischen Zigeuner nur sehr wenig bekannt ist, 
so Ist doch Griechisches und Slavisches nachweisbar. Bugge, Beiträge 1. 145. 147. 

I. Griechisch. 

GxtdSt: stadi Hut. 

tCctjXTCoOva Schalmei: sanuvna. Wenn Bugge gegen Pott bemerkt, es begreife sich 
schwer, wie ein italienisches Wort nach Finnland komme, so hat er tibersehen, dass das 
auf symphonia zurilckzuführende italienische zampogna, sampogna als TC^|A7Co6va in das 
Neugriechische, und aus diesem in das Zigeunerische Eingang gefunden hat. 

II. Slavisch. 

skonja: skorvi für skoimi Stiefel. 

In Finnland sind die Zigeuner spätestens zu Anfang des sechzehnten Jahrhunderts 
eingewandert, da wir sie 1512 schon in Schweden finden. 



IX. JJ)ie skandinavischen Zigeunei*. 

In der Mundart der skandinavischen Zigeuner finden wir griechische, slavische, 
deutsche, speciell niederdeutsche und finnische Elemente. Eilert Sundt, Beretning. Chri- 
ötiania. 1852. Bugge, Beiträge 1. 149. 154. 155. 

I. Griechisch. 



8p6[iOc: dromm Weg. 
Coopit: sivmmin Suppe. 
tcpöc: g<^m der Gekreuzigte. Die Zu- 
sammengehörigkeit ist zweifelhaft. 

xdxxaßoc, xaxxdßt: kakkave Kessel. 
xdXtCoi: kaising Schuh. 



xajjwcdva: kaiabana Glocke, Uhr. 

xapaxd^a Elster: kakkeraska Adler. 

xöpaxac Rabe: krakus Krähe. 

xoptaxT^ : korko Sonntag. 

[ioX6ßt: Mollavis Zinn. 

öpÄoc: horta^ hortalo richtig, gut. 
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icdicicca: papja, pappani Gans. 
paicdvc: reppaiii Rübe. 
aaXcßdpi: salvaria Zaum. 
OTjjxdSt: simalö Pfand. 
oxa[iVi: skamlon Bank. 



axtdSt: stadi, stadig Hut. 

xCajJLTCOÖva: sambuna^ sambona Pfeife. 

yöpoc : /oro Stadt. 

6a\i: alij valo Glas. 

Dazu kommen die Numeralia okto^ ^ngja. 



II. Slavisch. 



buin^B: buno stolz. 
CO ha: coka (tjokka) Frauenkleid, 
dosta: doschta genug, 
grehi: grikka sündigen; grikko Sünder; 
grik\alo sündig; grikkipa Sünde. 
grom:B: gurmin Donner, 
holeva: kolliva Strümpfe. 
ist:Bba, izba: hisp Stube. 
kljußB: klissin Schlüssel, 
kr alt: krali, kralo, krajo König, 
lice: litscho Antlitz. 
Ijuby: lubni Hure. 



lBg:Bki: lokke Thaler. 

macbka: maschkan Katze. 

mräz^b: brasa frieren. 

nyn§: ninna nun. 

odr:b: vaddro, voldro Bettgestell, Bett. 

olovina: lovina Bier. 

skornja: skom Stiefel. 

s:bm§tana: sinettani Rahm. 

ößeka: schoka Wange. 

trup'B: truppo Körper. 

vbsakt: svakko jeder. 



Bauer: bura. 
denken: denkra, 
dienen: dinra. 



III. Deutsch. 

scheinen: schinra. 
schmecken: smekra. 



IV. Finnisch. 



ala-kuu der abnehmende Mond: alako Mondgott. 

kurja hässlich, kura link: kirja hässlich; kirja vascht die linke Hand ; keria hässlich, 
liederlich. 

musta schwarz: mosta, luonsta^ monSta^ mostapiben, inuftapiben Kaffee. 

rokous Bitte, Gebet, Zauberei: ragusta Zauberei. 

sarvi: sarvi Hörn, Nagel. 

seppä Schmied: sippan Schmiede. 

seitemen: sytt sieben. Vergl. seize in der Sprache der liefländischen Zigeuner aus 
dem ehstnischen seitze. efta ist den skandinavischen Zigeunern unbekannt. 

Die Zigeuner haben daher vor ihrer Einwanderung in Skandinavien 
unter Griechen, Slaven, Deutschen und Finnen gelebt. 

In Schweden drangen nach der neuesten vollständigen Ausgabe von Olai Petri 
Chronik die Zigeuner 1512 ein: sie selbst geben an, durch Finnland eingewandert zu sein. 
Bataillard 1. 42; 5. 534. In Schweden bestimmte 1662 eine eine frühere ähnliche Massregel 
voraussetzende Verordnung, dass die Zigeuner überall, wo sie sich zeigen, ergriffen 
und über die nächste Reichsgrenze gebracht werden sollen, mit dem Zusätze, dass sie, wenn 
sie zurückkehren, hingerichtet werden. Auch die Könige von Dänemark und Norwegen 
scheinen im sechzehnten Jahrhundert, wie fast alle Herrscher Europa's, die Ausrottung der 
Zigeuner für eine der wichtigsten Staatsangelegenheiten gehalten zu haben. 1536 befahl 
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Christian III., dass die Zigeuner in drei Monaten das Reich zu verlassen haben; 1561 er- 
neuerte Friedrich II. diesen Befehl mit harten Zusätzen. Die Schicksale der Zigeuner 
in Norwegen und Schweden behandelt E. Sundt, Beretning om Fante eller Landstryger- 
folket i Norge, Christiania 1852 mit vier Fortsetzungen. Die Geschichte der Zigeuner in 
Dänemark hat F. Dyrlund dargestellt: Tatere og Natmandsfolk i Danmark. Kjöbenhavn 1872. 

8prachprobe. 

Devel har tji dela mander pu at kjera pre; saa maa mander 

Deus non dedit mihi terram ad laborandum in ea; ita debeo ego 

kjera med möten for at le haben til tjavoane meros. 

laborare ore ad sumendum cibum pro liberis meis. 

Aus E. Sundt 167; auch abgedruckt in A. von Etzel, Vagabondenthum 72. 



X. Die süditalienischen Zig'euner. 

In der Mundart der süditalienischen Zigeuner, die uns durch Ascoli bekannt geworden 
ist, lassen sich griechische und slavische Elemente unterscheiden. Deutsch ist wohl nur gla^. 



I. Griechisch. 



dvstj^toc: nispiö Neffe Ascoli 137. 
8pö[iOc: drom Weg Ascoli 131. 
x)wet8t: klid Schlüssel Ascoli 134. 



^rj^6.\ fora Mal Ascoli 134. 
(popoQ: for Markt Ascoli 131. 
Ausserdem/i^a, hfo, nja, tridnda Ascoli 132. 



IL Slavisch. 



gr:slo: garlö Hals Ascoli 129. 
Ijuby: lubnia plur. Huren Ascoli 138. 



odr'b: {u)odr Bett Ascoli 139. 

v^Ste, serb. vecJ: (^aji;e^; mehr Ascoli 134. 



III. Deutsch. 



Glas: gUbs Ascoli 134. 



Die Zigeuner haben demnach vor ihrer Einwanderung in Italien unter 
Griechen und Slaven gelebt. 

Die Zeit der Einwanderung dieser Zigeuner entzieht sich genauerer Bestimmung. 



Spraehprobe. 

Sukdri cdi^ ka si i rui k^o breke^ 

Pulchra puella, cui sunt rosae in sinu, 

dS mane jeky pr tut isjöm miäö. 
da mihi unam, pro te 

AitUla lakr dad 'tar u (u)odr: 
Subsilit eins pater a lecto: 

ta kam^sa i rui^ 
si vis rosas. 



sum mortuus. 
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dza ke t'a tiiksy la k^o huitdn. 
vade tibi, sume in horto. 

Na kamdv i roz dal giardiriy 
Nolo rosas ex horto, 

Ma kamdv i roz kaidr tro brek. 
sed volo rosas a tuo siuu. 

Aus Gr. J. Ascoli, Zigeunerisches. Halle 1865. 139. 140. 

XI. 13ie baskisclieii 2iigeuner. 

In der Mundart der unter den Basken Frankreichs lebenden Zigeuner unterscheiden 
wir von fremden Elementen, abgesehen von den baskischen und französischen, griechische 
und slavische. Meine Quellen sind Francisque-Michel und A. Baudrimont, von denen der 
erstere 107, der letztere 245, beide zusammen 352 Wörter bieten, unter denen jedoch 
mehrere Doubletten. A. Baudrimont verdankt seine Wörtersammlung seinen Nach- 
forschungen in der Gegend von Saint-Palais. 

L Griechisch. 

dp6[iO(;: vergl. dröuüa forSt, montagne Baud. mit abweichender Bedeutung. 

Coüjii: sumin (soiuuin) soupe Mich. 

xaxxdßt: kakahi chaudron Mich. Baud. Vergl. kakahia cruche Baud. 

%6%akoy : kokaluac os Baud. 

'TcdiCTCia: papin oie Mich, papina Baud.; papin tino canard Mich., eig. kleine Gans. 

IL Slavisch. 

bati, batjo der ältere bulg. : 6a/o, batit pöre Mich. 

bob:B: bobl feve Mich. 

coha: soha (so^fa) jupe Baud. soka Mich. 

holcva: hobeliac pantalon Mich. Baud.: Versetzung von Buchstaben findet auch in 
(/rata neben draka raisin Mich, und in potosi poche Mich, neben positi Tasche Puch. : 
ac dient wie im Baskischen dem Plural. 

kljuCb: ylicini clef Mich.: kilcina clef wird mit bask. gilza in Verbindung gebracht. 

koSbnica: konica {contica) panier Mich. Baud. 

kr:(i$]>ma: kuercinla (kuertchinia) auberge Mich. 

mr!Bha: marchea cheval Mich. 

plaStb: plasia couverture Mich. 

^xxihk.^: piiska (pushka) arme MdM^i. puska fusil ^l\Qh..pHska hdMdi.tino paska pistoletMich. 

reca: ei^ara (erratca) canard Baud.: e wird im Baskischen dem anlautenden r 
vorgesetzt. Was die Zahlen anlangt, so heisst es bei Baudrimont: ,Ils ont oubli6 
juscju'aux noms des nombres. Quelques-uns s'en rappellent cinq; d'autres pr6tendent qu'il 
n'y en a jamais eu plus de deux.' Was über zwei hinausgeht, bezeichneten die Frauen, 
die Baudrimont ausfragte, durch bnter viel. 

Die Mundart der baskischen Zigeuner beweist, dass sie ehedem unter 
Griechen und Slaven gelebt haben. 
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Wann die Zigeuner zuerst den Boden des Baskenlandes betraten, findet sich nirgends 
angegeben. Vor dem Jahre 1538 .werden sie nicht erwähnt. Die Ansicht, dass sie aus 
Spanien kamen, aus welchem Lande sie 1492 (richtig 1499) ein Gesetz verbannte, findet 
in ihrer Sprache keinerlei Bestätigung: wahrscheinlich haben sich die aus Frankreich 
durch verschiedene königliche Ordonnanzen, unter denen die von 1539 und 1560 die 
ältesten sind (Bataillard, Bibliothfeque de l'Ecole des chartes V. 529 — 533), verbannten 
Zigeuner in die Pyrenäen geflüchtet- Von 1538 an sind die Stände des Königreichs 
Navarra unausgesetzt damit beschäftigt, sich dieser gefährlichen Menschenclasse zu ent- 
ledigen. Vom Jahre 1575 — 1710 werden häufig strenge Massregeln gegen sie angeordnet, 
auf ihre Einbringung Preise gesetzt, jedoch mit so geringem Erfolge, dass 1710 nach 
einem officiellen Ausdruke ,le royaume est inond6 des Bohemes'. Die Hetze wird im 
achtzehnten Jahrhundert fortgesetzt, bis zu Anfang dieses Jahrhunderts ein entscheiden- 
der Schlag gegen sie geführt wurde, indem nach einer Verordnung des Prefet des 
Basses-Pyren6es vom 22. November 1802 die in zwanzig Ortschaften der Arrondissements 
von Bayonne und Mauleon wohnenden Zigeuner in der Nacht vom 6. December wie in 
einem Netze gefangen (envelopp6s comme dans un filet) und in irgend ein D6pöt oder 
auf Schiffe gebracht wurden, die sie an der Küste von Afrika ausschifften. ,Depuis ce 
momen't, sagt Francisque-Michel , Le Pays Basque 137, les Bohemiens du Pays Basque 
n'ont plus de Classification sociale, ni mSme d'association reelle.' Heutzutage soll die 
Anzahl der Zigeuner im französischen Baskenlande etwa 700 betragen. Bataillard, Bi- 
bliothöque de TEcole des Chartes V. 465. 

Das Vorhandensein von Zigeunern auf französischem Boden mit Ausnahme des 
Baskenlandes ist in Abrede gestellt worden, jedoch mit Unrecht, indem sie in Lothringen 
in den Gemeinden Bärenthal, Wiesenthal und Götzenbruck kleine Colonien bilden, 
niustrirte Zeitung 1872. 22. September. 211. 

XII. Die englisch-Bchottisclien Zigeuner. 

In .der Mundart der englisch-schottischen Zigeuner lassen sich griechische, slavische, 
magyarische, deutsche und französische Elemente nachweisen. Das Französische stammt 
aus irgend einem Dialekte dieser Sprache. Das Fehlen rumunischer Elemente befremdet. 

I. Griechisch. 

5pö[iOC: droin road Bryant. Sim. 297. road, way Bath. Ner^h podrum road, path 
Bryant^ podrom path Bath. adrom away Bath. und dromo desert Bryant. 
IVTSpa: vendery a gut, the intestine; vendror plur. entrails Bath. 
Coo[JLt: zimin broth Bright LXXXII. siman, samin Harriot 538. zimmen Bath. 
%'i]yx'. tem country; temengro countryman; temescry appertaining to the country Bath. 
xatpoc: chairus^ cheerics time; venesto ckairos winter time Bath. 
xdxxaßoc, xaxxdßt : kekkawy, cavvy a kettle Bath. 
rjiXz(ifx: cahhes breeches Sim. 300. 
xaprpi: krafny, crafny a button Bath. 

xXstöt: clerin key Bryant. Vergl. stari neben stadi aus axtdSt Pott 2. 243. 
xöxaXov: kukalis bone Harriot 539. cockkoolos Bath. 
xp£[JLßaXov: vergl. crambrookos a drum Bath. 



40 Franz Miklosich. 

[jLoXüßt: molous lead Bryant. Bath. 

Tcdiüiüta: papin^ pepin duck Harriot 545. pappin goose Bryant. paupeenie Sim. 305. 
pappeny turkey or goose Bath. 

icdiCTCOc: pappus grandfather Bryant. 

its^aXov: petul horse-shoe; petulengro one of the ,Smith' gang Bath. 

itöpT^: poorrimy onion Bath. 

ay.a[JLVt: skamin chair Harriot 541. skammin Bath. 

oxidSt: 5^a(^^ hat Bright LXXXII. scaf Sim. 295. 315. ^fäW Harriot 548. 

oaXtßdpt: salaveris^ solovaris Harriot. In Spanien solibari; solivingro bridle Bryant, 
solivengro, solovardo bridle Bath : solivingro ist eig, der Zügelmacher. 

aairoövt: sapanis, sappin soap Bath. 

aT^[id8t: simmer to pawn; simmering boodega pawn shop Bath. 

^opoc : foroose city Bryant. forvus market-town Bath. 

6a)vt: wallin^ valiin bettle Bath. 

^o\fx%ii : vergl. fillissin mansion, or gentleman's hall Bath. 

yoAT^: colee anger Bryant. honi hono angry Harriot 537. 

ydpx(«){jLa: vergl. careoben copper Bryant. 

topa: hora clock, watch Harriot 543. yek ora ibid. yacorah d. i. yotc orah hour Bryant. 
yorra clock, hour; hoora, yorra watch. 

Dazu kommen die Numeralia afta^ oitooj enneah Bryant. Bath. Vergl. lüften acht 

Sim. 328. 

n. Slavisch. 

bob^b: bobi^ babi pea Harriot 552. bobies peas Sim. 297. booby pea Bath. 

boginje: boogenyus small-pox Bath. 

öoha: choho broad cloth Harriot 541. Vergl. chockican coat Bryant. chaho coat Bryant. 
shuha Sim. 328. shuccha 297. 300. 

dosta: dasta plenty, enough Harriot 522. doosta Bath. 

grtlo: karlo throat Harriot 55G. carlie neck Sim. 305. 

holeva: holaves stockings Harriot 554. hoolavers, oulavers Bath. 

kljuöb: klissen to lock Bath. 

komora: kamora Chamber Bath. 

kralb: kralis king Harriot 550. crallis Bath. crellis Bryant. crallisy queen Bath. ci^ellis 
escochare. richtig crellisesco chare palace, richtig regia domus Bryant. crallesko care Bath. 

kr:bßBma: kichema alehouse Harriot 537. kitschimma public house, inn Bath. kirchimo 
inn: das hinzugefügte podrum ist wol ein synonymum. Vergl. serb. podrum tabulatum 
inferius, cella vinaria. 

kus^b: koossy a little (of any thing) Bath. 

Ijuby: ludni whore Harriot 557. loudnie Sim. 296. luvny, loodny Bath. 

maßbka: viaxMca cat Harriot 543. matchka^ matchkiir Bath. mafchian Bryant. niatchka 
Sim. 300. 

mSsal^b: misali table Harriot 556. missali Bryant. missaly Bath. 

odrt: vadras bed Harriot 538. badras couch, bed Bright 542. woodrous bed Bryant. 
wautheriz Sim. 304. woodrus, vooderns Bath. 

olovina: levina beer Harriot 539. lavanah Bryant. levenangro brewer Harriot 540. 
livenaJi, vini beer Bath. livenengro brewer Bath. 
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plaStb: pdashta cloak Harriot 543. plarshta Batli. 

pod:B: preapodus second story of ä house Harriot 555. 

praht: vergl. harraw sand Bryant. 

rSca: retsy duck Bath. 

ruSa: ruzho^ ruzh flower Harriot 546. rogeo, roseo Bryant. rosaly Bath. 

skornja: scony boot Bath. 

staja: stanya stable Bath. 

s:Bm^tana: smenting cream Bath. 

öuba: shoobba gown Bath. 

topors: tqfer hammer Bath. 

trup:B: troopo body, corpse; troopus stays (of woman's dress) Bath. 

tuga: toognus sorry; toogno grieved Bath. 

veriga: verriglo, werriglo chain Bath. 

Xvegla ^Pfeife, Schalmei: swaggler pipe Bath. 

ni. ßumunisch. 

mie tausend: mea a mile Bath. 

oare in oare ce aliquid: tvorrisso anything Bath. 

IV. Magyarisch. 

asszony Frau: assogne^ dssoinee girl Bryant. 

domb: dumho mountain Bryant. hill, moutain Bath. Vergl. cumbee, cumboo hill; 
cumho mountain Bryant. 

k6k: vergl. yack blue Bryant. 

kor Zeit, Alter: vergl. korra hour Bath. 

s zapp an: sapa soap Harriot 554. 

vala in valaki: vergl. iasia vallacai to command Bryant. 

V. Deutsch. 

Burg: vergl. hurgau town Bryant. 

Esel: aizel ass Sim. 293. 297. 300. Gehört nach Andern dem Cant an. 

Stief : stiffo'pal, stiffy-pen brother, sister in law Bath. 

Von: fon from Bath. 

VI. Französisch. 

balance: balance a pound (in money) Bath. 

boutique: boodega^ boorica shop Bath. 

coiffe: coqfa, hoofa a cap Bath. Vergl. rumun. koif Helm. 

6pingle: spingu pin Harriot 552. spingle^ spinger Bath. 

g ränge: graunzie, gr annagte bam Sim. 314. 

tete: tesf head Sim. 328. 

ville: vile village Sim. 300. 

Die Zigeuner sind in England und Schottland eingewandert, nachdem sie 
unter Griechen, Slaven, Magyaren, Deutschen und Franzosen gelebt hatten. 

In England erscheinen sie nicht vor der Mitte des fünfzehnten Jahrhunderts. 1531 
-wurde die erste Verordnung gegen sie erlassen. Bataillard V. 534. 
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Spraebprobe. 

Mook ^s jal adrey acovvo kitchemma for choommenny to pee. Covvo moosh 
Muk '5 dlcd adre akovo kicema for cumeny to pi. Koro muS 

Lass uns gehen in diese Schenke um etwas zu trinken. Dieser Mann 

is a gryengro. Besh tooky lay dye, and mook mandy jaw to mong a 

is a grajengro. Bes tuky le, daj, and mvk mavM dia to mong a 

ist ein Pferdehändler. Setze dich nieder, Mutter, und lass mich gehen zu betteln um 

hit of hobhen. A bairengro deVd the mx>osh a corlo yok and a 

hit of hohen. A berengro deVd the mui a korlo jok and a 

etwas Nahrung. Ein Matrose gab dem Manne ein schwarzes Auge und einen 

poggerdo sherro. Mook '5 jal to woodrus. 

pogerdo iero. Muk '5 dial to wudrus. 

gebrochenen Kopf. Lass uns gehen zu Bette. 

Aus Bath C. Smart, The dialect of the English Gypsies pag. 80 — 84. 



XIII. Die ©panieclieii Zigeuner. 

In der Mundart der spanischen Zigeuner lassen sich griechische, slavische und 
rumunische Elemente nachweisen. 

I. Griechisch. 

dx[jt6vt: amini f. Amboss Borr. 

dpTTjpta: ardoria f. Ader Borr. 

ÄpTOc: harton m. Brot Campuz. 

dpTO(föpcov Duc: artifero m. Brotbäcker, Brotverkäufer Campuz. 

AoirdCca^at: aspa^ar vb. grüssen Mayo. 

ßoO-piov: butron m. Abgrund Borr. Campuz. 

8t8doxaÄO(;: vergl. discoli Schüler Borr. Durch Einfluss des span. discipulo. 

8p6{Jtoc: dron^ drun m. Weg Borr. drun Mayo. drun4 Campuz. Mayo. drun bedeutet 
auch Klugheit Campuz. und erinnert in dieser Bedeutung an serb. put. dromdlis pl. Säumer, 
Reisender Borr. 

£Xcpo(; : vergl. jetro ein anderer Borr. : der Anlaut stimmt nicht. 

Coü|Jtt: sumi f. Suppe Borr. Mayo. zumi m. Campuz. 

xd^e: vergl. cafa jeder Borr. span. cada. 

xaipoc : chirö m. Wetter Bright. chiro^ chiros m. Zeit Borr. chirö Campuz. Mayo. 

xaxxdßt : cacabi f. Kefesel Borr. r vergl. cascarabi f. Campuz. 

xdXtCoc: calc6^ calcorro m. Schuh, beschuht Mayo. Die Oxytonirung weiset auf nicht- 
span. Ursprung, calcos^ calcorros Campuz. 

%ap(pi: cafi f. Nagel Borr. 

xa6at|JL0V das Brennen: vergl. casinoben m. Hölle Borr. casinoven Campuz. 

xöxaXov : cocdl m. body, richtig bone Bright. Knochen Borr. Campuz. cocal^ cocale Mayo. 

xovtdpt Lanze: condari f. Balken Borr. Campuz. 

xopaxa^: curraco m. Rabe Borr. currucö^ curriicü Mayo. currucü Campuz. 

xüptaxT^: curqiie, culco m. Sonntag Borr. curcö pl. curqties Mayo. Campuz. 



Über die Mundarten und die WANDEauNasN der Zigeuner Europa's. ni. 43 

(ia%dptoc : vergl. majaro adj, heilig Borr. majarö heilig, majare gerecht Dicc. manjarö 
Santo, beato Mayo. majarö, manjarö Campuz. 

{idpaO-ov, [jwxpa^pov: maramfios m. Fenchel Borr. Man beachte, f aus ^. 

|iapYapttcipt Perle: vergl. mericlen m. Koralle Mayo. merriclen Campuz. 

{laptop: machirö m. Zeuge Campuz. 

Vt^Xa: andingla f. Gürtel Borr. Pott 2. 60. Pasp. 7. 

icdicicta: papi f. papfn m. Gans Mayo. 

'iceptotept: hallesUro m. ballestSra f. Taube Borr. 

^erotXov : petali f. Hufeisen Borr. petal f. Campuz. j>6/a/, /)e^«^/ m. Hufeisen, petalorö m. 
Hufschmied Mayo. 

7cX6{X{i.a: plumi f. Welle Mayo. Vergl. pluma f. Ruder Dicc. 

'TCOüXt: pw/m f. Vogel Mayo. Campuz. 

'TcpcoxößoXoc : protobolo m. Pfarrer Mayo. Campuz. 

icpcbtoc: hrotobOf brotoborö, brotor adj. erster Mayo. brotockindö adj. erstgeboren Mayo. 
brotomuchö m. brotomtichi f. primo-hermano, prima-hermana Campuz. 

paTcdvt: rapani f. Rübe Borr. repano m. Campuz. 

poo^oüvt: rotimi f. Mund Borr. Mayo. rotuni^ retuni Campuz. 

aaXißdpi Duc. : solibar m. Zaum Mayo. Dicc. solibari f. Mayo. solibdri f. Borr. 

aaico6vt: sampunf f. Seife Borr. Mayo. Campuz. 

aTjfJidSt: simache^ simacJd m. Zeichen Borr. simachi f. Mayo. simdche f. simacM^ simachi 
Dicc. sima^hd f. Campuz. ensimac/ia f. ensena. azimacke Borr. 

axa(JLVc: escand Treppe Borr. Die Bedeutungen sind allerdings verschieden. 

Gxtd^c: estache m. Hut Borr. Campuz. Mayo. 

yöpoc : /oro, /oro5 m. Stadt Borr. forö Mayo. foro Strasse Campuz. 

^oöpvoc : fumia f. cueva Höhle, Keller, Grube Campuz. 

(poXaxfi : felichd f. Thurm, Kerker Borr. 

/oXifj: jollin m. Zorn Borr. 

Femers eßa, astor und otor, ehia und tridnda. 

n. Slavisch. 

bati, batjo der ältere Mann. baSta Vater bulg.: bato, batu, batico m. Vater, bata f. 
Mutter Mayo. pa^batu m. Stiefvater, eig. Halbvater. batorrS m. Taufpathe Campuz. 

bob:B: bobes pl. Bohnen Borr. bobi f. Bohne Mayo. Campuz. 

br@g:5: vergl. breji m. Feld, Berg Borr. 

burja: buro m. Sturm Mayo. 

cajna nsl. Korb Vergl. Fremdw. 8: zaino m. grosser Beutel Dicc. 

cini: chino, chinel m. Beamter Borr. 

coha: choj(^ chojinda f. Unterrock Borr. chojindia f. Mayo. Campuz. 

Crösnja: vergl. quirsijhai f. Kirsche Mayo. 

dosyta, dosta: dosta adv. genug Borr. Mayo. 

duh^B: ducö m. Geist Mayo. 

grSh'B: greco m. Sünde, grecar vb. sündigen, grecarö adj. sündhaft Mayo. greco, 
ffrejostre m. Sünde, grecö m. Sünder, grecaores pl. Sünder Dicc. grecadores pl. Campuz. 
crejete pl. Sünden Borr. crejete m. Sünde, crejetarö adj. sündhaft, crejetar vb. sündigen 
Mayo. crejeatores (crejetaores) pl. Dicc. 
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grilo: querlo m. Hals, Nacken Borr. Mayo. garlo m. Dicc. garlon m. geschwätziger 
Mensch. garl6 hablö Dicc. 

holeva: olihias pl. Strümpfe Borr. 

izba: isba f. Schlafzimmer Mayo. 

kljuÖB: clichi f. Schlüssel Borr. Mayo. Campuz. Vergl. clise m. Schlüsselloch Mayo. 
clisos pl. Dicc. 

komora: cumom^a f. Kammer Borr.: griech. xa|Jtdpa, span. cämara. 

koSbnica: comicha f. Korb Borr. comicha f. cornicho^ comiche m. Mayo. 

kralb: crallis m. König, crallisa f. Königinn Borr. crally Campuz. ocray Dicc. 
ocrayisa f. Königinn Dicc. crally^ pl. crallises. crallisa. ocray. ocrayisa Mayo. In den beiden 
letzten Worten is^ der Artikel mit dem Nomen verschmolzen wie in ocan Sonne. Der 
pl. crallises deutet auf Entlehnung aus dem Neugriech.: xpdXrjC. 

kncBma: cachimani f. Schenke Borr. cachima f. Kaufladen, cachiman m. Dicc. 
cackimani f. Mayo. 

Ijuby: lumi, lumia, lumiaca f. Hure Borr. lumi^ lumica f. Mädchen, Kebsweib 
Mayo. 

maßbka: machico, machican m. Katze Borr. machicai, machicani f. machicö, malchican 
m. Mayo. 

merica: mericha f. Scheffel Borr. 

mesalt: mensdlle^ almeiisdlle f. Tisch, mensalle m. Mayo. Dicc. mensallS, sallS Campuz. 

ml^Bnij: mahinö m. Blitz Borr. Mayo. Campuz. Dicc. 

perbnica: pernicha f. Decke, pernicharö m. albardon. pemichaheo m. Mayo. per- 
nickd f. Dicc. 

plajvaz: poihasi f. Bleistift Mayo. Wann mag dieses, wie es scheint, auf dem aus 
dem deutschen ,Bleiweiss' gebildeten serb. beruhende Wort nach Spanien gekommen sein? 

plastb: plasia, plata, plastami f. Pilgrimsmantel (span. esclavina mhd. slavine grober 
Pilgerrock Diez, Wörterb. 398). plastamö m. Mayo. Campuz. 

platiti: platisarar vb. zahlen Mayo. Vergl. plasarar. plasari f. Bezahlung, plasardi 
f. Lohn Mayo. 

prahl: pracö m. Staub Campuz. Mayo. 

pusbka: pusca f. Flinte, Büchse Borr. Campuz. puscatero m. Mayo. Enstellt priiscd 
f. Pistole. priLscaiini f. Flinte Mayo. pruscatine f. Pistole Campuz. 

rabica: rahiza f. muger de mancebia de las mas abandonadas y tenidas en poco 
Dicc. muger de mancebia Campuz. 

rak^B: raco m. Krebs Borr. Entstellt rasco m. Mayo. Dicc. 

rogt: rogo m. Hörn Mayo. rogo Dicc. Campuz. 

ru2a: rujl f. Rose Mayo. rujia Borr. Vergl. unten 2ar:b und rumun. a^un Faste. 

sila; sila f. Stärke, posildti adv. mit Gewalt: po sil6. silnö adj. stark Borr. sila f. 
silnö, siln4. silarö adj. Mayo. silnö, silnS Dicc. silmo, silmS adj. Campuz. Vergl. sisla f. 
Borr. sisld f. Dicc. Campuz. sisli f. sislö^ sistilö adj. stark, esilen^ esisten m. Anstrengung 
Mayo. sislö adj. Dicc. » 

skornja: coimes pl. Halbstiefel Borr. 

stant : stano neben sistano m. Lage eines Ortes, Platz Mayo. stano Ort Dicc. bengfii- 
stano m. Hölle Mayo., eig. Wohnung des Teufels. Hinsichtlich des sistano vergl. sistar 
neben star vier Mayo. sistar neben ostar Dicc. 
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sYÖti: sueti f. Welt,. Leute Borr. sueti f. Mayo. sueti f. gente, lugar que estä po- 
blado de gente Dicc. Vergl. serb. mnogo svijeta beaucoup de monde. Man findet auch 
stLSste m. Mayo. f. Dicc, Pott 2, 233. 

trup^: trupOj drupos m. Körper Borr. trupo, drupo Mayo. Dicc. 

turbn'B: tumo m. Schloss Borr. Vergl. tumi, titrnia f. cueva Höhle, Keller Mayo. 
tum(, tumin^ turnica Dicc. 

ugor:bk:B: boborque m. Gurke Mayo. 

ulica: uUcha, olicha f. Gasse Borr. vMcha Mayo. Dicc. 

veriga: beriga f. Kette Borr. Mayo. Dicc. Campuz. 

veverica: berbmnncha f. eine Art Eidechse salaman quesa Borr. Mayo. Dicc. Die 
wahre Bedeutung ist nach Borrow Eichhörnchen, die er jedoch aus dem neugr. ßspßsptxCa 
erschlossen hat. Damit vergleicht Borrow piribfcho m. Eidechse. 

^aba: vergl. damba f. Frosch Mayo. 

2ar:b: jar m. Hitze Borr. Mayo. Damit vergl. ajerizar vb. prägein Campuz. serb. 
2ariti. 

Teme^ ternejal adj. muthig, eig. jung, erinnert an serb. junak Held, eig. Jüngling. 

ni. Rumunisch. 

a2un Faste: ajorö m. Freitag Mayo. Dicc. 

a2ut: ajilar vb. helfen Mayo. Dicc. 

ßerjü: charö m. Himmel Mayo. Dicc. 

iert: ertinar vb. verzeihen Mayo. iert setzt ein lat. libertäre voraus, das sich im 
Span, vorfindet. 

lume Welt: lump m. Reich Mayo. 

plajü semita per alpes, excubiae in alpibus: plai f. Berg. />/a;V5^a Schmuggler Borr. 
play m. Berg, playa f. Hügel Mayo. Bei den rumun. Zigeunern pldi Hügel, play Berg. 
playes Bergbewohner. 

gemno m. Grube Mayo erinnert an magy. verem. Bei varda f. Wort Mayo. vardd f. Wort, 
Versprechen Dicc. fallt einem lit. vardas ein, so wie man hei fulcherö m6dico, facultativo 
und bei ynsmtto herrador Mayo unwillkürlich an Feldscherer und Hufschmied erinnert wird. 

Die Zigeuner Spaniens haben demnach vor ihrer Einwanderung in ihre 
jetzige Heimat unter Griechen, Slaven und Rumunen gelebt. 

Im Jahre 1447 zog die erste Zigeunerbande in Barcelona ein. Woher das Volk 
kam, erwähnt der Bericht nicht; dass auch nur ein Theil der spanischen Zigeuner aus 
Ägypten eingewandert wäre, dafür bietet wenigstens die Sprache keinen Anhaltspunkt. 
Nicht unwichtig ist, dass die Constitutionen von Catalonien die Zigeuner auch Griechen 
nennen, Passa 337, und dass nach ,E1 estudioso cortesano^ von Lorenzo Palmireno noch 
um die Mitte des sechzehnten Jahrhunderts einige Zigeuner in Spanien griechisch ver- 
standen. A learned person, in the year 1540, spoke to them in the vulgär Greek, such 
as is used at present in the Morea and Archipelago ; some understood it, others did 
not. Borrow 2. 110. Pott 2. 524. Im Jahre 1499 wurde die erste Verordnung erlassen, 
durch die sie angewiesen werden, sich innerhalb sechzig Tagen in Städten und Dörfern 
niederzulassen oder aus dem Lande zu wandern. Ahnliche Verordnungen wurden 1539, 
1586, 1619 gegeben. 1633 verbot Philipp IV. den Zigeunern, sich Gitanos zu nennen, 
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ihre Sprache zu reden, sich von ihrem Domicil zu entfernen u. s. w., alles unter Strafe 
der Sclaverei, und ergänzte diese Verordnung in den Jahren 1661 und 1663, Karl IL 
verbot gleichfalls den Gebrauch der Zigeunersprache, trug den Zigeunern auf, sich nur 
dem Ackerbaue zu widmen, schloss sie vom Besuch der Märkte aus u. s, w., alles unter 
Galeerenstrafe. Derselbe Herrscher gab später ein umfassendes Gesetz gegen die Zigeuner, 
in welchem die früheren Verbote durch neue vermehrt werden. Philipp V., erstaunt, 
dass alle Gesetze so wenig gefruchtet hatten, dass sogar sein Hof voll von Zigeunern 
war, vertrieb sie aus Madrid und erneuerte die alten strengen Vorschriften gegen sie, 
in der Hoflfhung, wie er sagt, diese ßace zu vertilgen, 1745 verurtheilte derselbe Herrscher 
alle Glieder herumziehender Banden zum Tode. Karl IH. , der erkannte, dass mehr 
als hundert königliche Befehle keinen anderen Erfolg hatten als den, die Zigeuner zu 
gefährlichen Feinden der Gesellschaft zu machen, erliess, den Ideen seiner Zeit Rechnung 
tragend, 1783] eine umfangreiche Pragmatik, in welcher er unter strengen Strafen 
verbietet, irgend Jemand Gitano oder Neucastilier zu nennen und anordnet, dass alle 
jene, die der Zigeunersprache (gerigonza), dem Vagabundiren und der Zigeunertracht 
entsagen, zu allen Beschäftigungen und Corporationen zugelassen werden sollen. 

Spraehprobe. 

Bato nonriö^ sos soscabas on ler otalpes, inanjarißcao quejesa tute aonao, 
Pater noster, qui es in coelis, sanctificatum sit tuum nomen, 

ahilla nos mi tucue chim^ quere se tute oropSiidola andid on la chen sata on 
veniat nobis in tuo regno, fiat tua voluntas ita in terra ut in 

or otalpe. Or manr^ nonriö de cala chivel dina lo sejoniay y estormena nos 
coelo. Panem nostrum de quolibet die da eum hodie, et remitte nobis 

Tumrids bisaurtzs andial sata jäheres estormenamos d nonrios bisaurcuyres^ y ne nos 
nostra debita ita ut nos remittimus nostris debitoribus, et ne nos 

muces petrar on la bajainhani, hus listrdha nx>s de panipen. Anaranid. 
sinas cadere in tentationem, sed libera nos a malo. Amen. 

Aus: Vocabolario del dialecto jitano. Augusto Jimenez. II. ed. Sevilla. 1853. pag. 98. 
In der Quelle steht: or manrS nonrö; gaberes: jaberSs^ javer^s ist das jav6r bei Pasp.: der 
Ausdruck ist dem span. nosotros nachgebildet; ne nes muces; dem abilla nos on tuctie 
chim entspricht span. venga nos en tu reino, richtig: qn^ abillele tiro chim bei Borrow, 
The Zincali 263. 



Berichtigungen und Zusätae. 

Zu Seite 8. Das von den poliiiächeii Zigeunern gesagte gilt nur von einem Theile derselben: vergl. Seite 30. Statt scliwedische 

sollte es skandinaviscbe heissen. 
Zu Seite 10. In der Acceutuirung folgt die Sprache der Zigeuner der Bukowina der der griechischen Zigeuner, wie ich aus den 

von Herrn Prof. Leon Kirilowicz mir mitg^theilten, in mehr als einer Beziehung höchst werthvollen Sprachproben ersehe. 
Zu Seite 16 ist für tfincit-afincil zu lesen. 
Zu Seite 44. Borrow. The Zincali 264, fährt fulcheri und poipagU aus der Sprache der nngrischen Zigeuner an. 
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Erster Theil. 



Text mit lateinischer Interlinearversion. 



Dass zur gründlichen Kenntniss einer Sprache Vocabulare nicht hinreichen , dass 
vielmehr dieselbe nur durch Texte ermöglicht wird, ist selbstverständlich. Wenn wir 
nun von jenen Texten, welche in der Mundart der englischen oder spanischen Zigeuner 
abgefasst in den Werken von G. Borrow, Ch. Leland und A. Jimenez zu finden sind, 
absehen, weil sie, für die Geschichte der Zigeuner und das Lexikon ihrer Sprache wichtig, 
für die Grammatik nur geringe Ausbeute gewähren, so beschränkt sich unser Vorrath an 
grammatisch verwerthbaren zigeunerischen Texten auf Folgendes: 1. A. J. Puchmayer, 
ßomäni Gib, das ist: Grammatik und Wörterbuch der Zigeuner-Sprache, nebst einigen 
Fabeln in derselben. Prag 1821. Die Fabeln sind von Puchmayer selbst übersetzt: die 
Sprache ist die der böhmischen Zigeuner, die mit der der ungrischen auffallend über- 
einstimmt. 2. A. F. Pott, Die Zigeuner in Europa und Asien. IL 464 — 521. Vor- 
wiegend Übersetzungen. 3. O. Böhtlingk, Über die Sprache der Zigeuner in Russ- 
land. Bulletin de la classe historico-philologique. St. P6tersbourg 1853. I. 261. Es sind 
einige Lieder in der Mundart der Moskauer Zigeuner. 4. Bornemisza Jdnos, A' czi- 
gdny nyelv elemei in: Üj magyar muzeum. Pest 1853. IV. 83. Fünf kurze Lieder mit 
etwas übersetzter Prosa in der Mundart der ungrischen Zigeuner. 5. J. A. Vaillant, 
Grammaire, dialogues et vocabulaire de la langue des Boh6miens ou Cigains. Paris 1868. 
Gespräche in der Mundart der rumunischen Zigeuner. 6. F. Müller, Beiträge zur 
Kenntniss der Romsprache. I. Sitzungsberichte LXI. 149. Märchen und Lieder in der 
Mundart der imgrischen Zigeuner. 7. A. G. Paspati, Etudes sur les Tchinghian6s 
ou Boh6miens de Tempire Ottoman. Constantinople 1870. Märchen in der Sprache der 
griechischen Zigeuner. 8. F. Müller, Beiträge zur Kenntniss der Romsprache. 11. 
Sitzungsberichte LXX. 85. Der Aufsatz enthält zwei von den in 6. bekannt gemachten 

Märchen in die Mundart der böhmischen Zigeuner übertragen. 

1 
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Von diesen Texten sind für den Sprachforscher die unter 6. und 7. angeführten am 
werthvollsten, weil sie umfangreichere Originalerzählungen enthalten. 

Durch die ausnehmende Güte und aufopfernde Bemühung meines ehemaligen Zu- 
hörers, gegenwärtig k. k. Professors an der Oberrealschule in Czernowitz, des Herrn 
Leo Kirilowicz, bin ich in den Stand gesetzt, die oben verzeichneten Texte um ein An- 
sehnliches zu vermehren. Was ich den Sprachforschern und Ethnographen biete, sind 
Märchen und Lieder der in der Bukowina lebenden Zigeuner: der Werth dieser Texte 
beruht auf der Stellung, welche die Mundart der rumunischen Zigeuner unter den Mund- 
arten dieses Volkes einnimmt-, auf der Originalität, da diese Märchen und Lieder nicht 
etwa von Nicht-Zigeunern in das Zigeunerische übertragen sind •, und in nicht geringerem 
Grade auf der Treue, mit der mein verehrter Freund sie aufgezeichnet, und auf der Ge- 
nauigkeit, mit der er sie erklärt hat, indem er dem Texte eine deutsche Interlinear- 
version hinzufügte und nicht müde ward, mir seine Bemerkungen über den nicht immer 
klaren Sinn der Erzählungen und Lieder, über den Ursprung einzelner Wörter und die 
Aussprache der Laute mitzutheilen. 

Was den Inhalt betrifft, so sind in den Märchen Elemente nachweisbar, die wir 
in rumunischen und magyarischen Märchen wiederfinden; auf die Lieder hat die Volks- 
poesie der ßumunen und Kleinrussen einen unverkennbaren Einfluss geübt. 

Die Lieder werden ohne Instrumentalbegleitung gesungen. Die Verse sind reimlos. 
Jeder Vers hat regelmässig zwei Hebungen. In der Hebung kann nur eine betonte 
Silbe stehen, der Ton mag der Wort- oder, bei einsilbigen Wörtern, Satzton sein. Die 
betonte Silbe in der Hebung bezeichne ich mit einem doppelten Acut. 

Tüdor Tudorel, 
nach les, so ksril^ 
häj de temorö 
las raje. 

Haj de Sukär kaj siis^ 

01 türci h(ro bhar^ö vazde Uskd. 
Bitindäs^ so sdch les, 

haj le hiröstar na potindäs pe. 
Die Senkung kann fehlen: 

Häj döü le. 
Aj mord raje nä dorn. 
Es kömmt dies ziemlich selten vor. 

Die Sprache dieser Texte ist die der rumunischen Zigeuner, welche die zweite der 
dreizehn Gruppen bilden, in die sämmtliche Zigeuner Europa's zerfallen. Der Mundart 
der ungrischen Zigeuner am nächsten stehend, unterscheidet sich die Sprache unserer 
Texte von der der ungrischen Zigeuner, abgesehen von den aufgenommenen Fremd- 
wörtern, vor allem durch den sogenannten unbestimmten Vocal, den Lepsius durch e be- 
zeichnet, und der in einer grossen Anzahl von Sprachen, namentlich in der rumunischen, 
eine Holle spielt. Ich bezeichne ihn durch das altslovenische %. Da dieser Laut in den 
arischen Sprachen des heutigen Indiens dem altindischen a gegenübersteht,^) so könnte 

^) Whntever degradation from its pure open qiiality the a had suffered must bave been, it seeins to me, in the directioii 
of the neutral vowel (£}nglish ^short ?<* in hut^ aon, blood), which has so generally taken its place in the modern pronunciation of 
India, rather than toward an e or o, as suggested by Wtber. W. D. Whitney im Journal of the American Oriental Society. VII. Seite 362. 
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man versucht sein anzunehmen, die Zigeuner hätten diesen Laut aus ihrer indischen 
Heimat mitgebracht: da jedoch dieser unbestimmte, neutrale Vocal allen anderen Zi- 
geunermundarten fehlt, so muss er aus dem Rumunischen aufgenommen sein. Die Ver- 
bindungen t§ (ß) und d2 verlieren meist ihren Anlaut : Sau ungr. cavo filius. iaü ungr. dzav 
eo. Vergl. rum. dial. Se für ße; zune für d2une. Revue de linguistique V. Seite 242. 243. 
Ein fernerer Unterschied besteht in dem Gebrauch des den anderen Mundarten fremden 
Artikels le, la: o raklorö le 'mparatösko der Sohn des Kaisers; la rakTdsa mit dem Mäd- 
chen; im plur. nom. lautet der Artikel ol: ol rakU, bei, den ungrischen Zigeunern o: 
rakle die Jungen. Endlich hat das rumunische Zigeunerisch die Betonung der Endsilbe 
in den einheimischen Wörtern meist bewahrt, während die Mundart der ungrischen Zi- 
geuner in der Accentuation vom Magyarischen beeinflusst wird: rnra. parnö. ungr. parna. 
Was die Lehre von den Lauten anlangt," so biete ich hier eine Übersicht derselben 
und einige Bemerkungen über einzelne von ihnen. 



Übersicht der Laute. 
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'S lautet wie etwa u oder o im engll but, son. i und ü stellen die verklingenden 
i und u im Auslaute rum. Wörter dar: ^mpardci plur. purkdrl, vianüsi; addmü. kroitorSsü. 

Ausserdem besitzt die Sprache der Zigeuner in der Bukowina den Hauch h, jedoch 
meist nur in entlehnten Wörtern: dine hram scripserunt: hratn^ unmittelbar aus dem 
Kleinrussischen entlehnt, ist griech. Ypd{i|Jta. 

Die übrigen Laute der Sprache, die in der obigen Tabelle nicht aufgeführt er- 
scheinen, sind zusammengesetzt. Hieher gehören 1. c und c d. i. ts und tS. 2. Die erweichten 
Consonanten : k', ^ \ l^ di\ ii\ i^ T. Sie entstehen durch Verschmelzung von k, g ; t, d ; 
n ; r, 1 mit j : kHradö coctus vorausgesetzt in tiradö aus kiradö. g'iü triticum vorausgesetzt 
in diu aus giv. sutds dormivit. das dedit. kajM gallina. fet nox. Tou sumsit. Man beachte 
ol katdü neben ol katdni milites. Dass haf lapis dem bar saepes gegenübersteht, be- 
fremdet, da man weiches r eher bei har saepes, das bei Paspati hdri lautet und fem. ist, 
als bei har lapis masc, woher das demin. harorö, vermuthen möchte. 3. Die aspirirten 
Consonanten : M, fÄ, ph und hh : jakh oculus. thovö pono. pheröü impleo und bharö magnus, 
das einzige Wort mit aspirirtem b in der Sprache der Zigeuner der Bukowina, sonst 
findet man phabhi poma bei den ungr. Zigeunern Bornemisza 93. Die aspirirten Con- 
sonanten entstehen durch Verbindung von k, t, p, b mit dem Hauch h : nur in pchikö 
humerus wird nach p die Spirans ch vernommen. Der Hauch h scheint der Spirans ch 
sich zu nähern : phuv aus aind. bhümi terra möchte sich am ungezwungensten durch 
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die Annahme erklären lassen, der zur Spirans ch gewordene Hauch h habe die Ver- 
wandlung des b in p bewirkt; in einigen Mundarten tritt entschieden die Spirans ein. 
Puchmayer und Andere schreiben ch, nicht h: pchuvj .kchas^ tchan, pch geht manchmal in 
pS über, oder vielmehr es ist kaum zu entscheiden, ob ch oder S gesprochen wird: 
pchikö und p^kö humerus. päidel statt pHrel ambulat neben pchjer ambula. Auch erweichtes 
t kann aspirirt werden: kathi hie neben kaihi. Vergl. mathin musca bei Puchmayer 44. 
thil Schmalz 49. athöra oculi demin. bei Bornemisza 88. 122. Letzteres sonst wohl 
jakhora . 

Bemerkungen über einzelne Laute. 

I. Mit dem k verbindet sich vor e oder i ein parasitisches j: kj, k', welches in tj 
übergeht, das wie erweichtes t, t gesprochen wird; i kann sich zu 8 vergröbern. Mit 
dem t verbindet sich vor e oder i gleichfalls j, daher tj, t, 8. Wie k in k', t, so kann 
auch g in g\ d verwandelt werden. Und so wie t in t, so kann d in d übergehen. In 
vielen Fällen ist nicht mit Sicherheit zu bestimmen, ob k' oder t gesprochen wird. 
I. a. keravdva coquere. tiradö coctus. tiradi, tiragi^ richtig tira^i^ coxerunt. tiröl coquitur 
aus Ürjöly tirdÖl^ tiradöl, — kermö vermis. termSj richtig termS plur., das fast wie cermS 
lautet. — kÜu paxillus. tÜu, richtig tÜu. Es ist nicht das klruss. köL — kindva emere. tinds emi- 
mus, richtig tinds, cindöü emit praet. aus tindöü. — kfru dominus, kira domina. tiru, tira. 
ngriech. xop. xopd. tirdte dominae. — kisl crumena. kisn, richtig k'is^, tisz, richtig tiss. — 
dikdva videre. dik'ölj ditöl^ fast wie diö6l, es ist sichtbar, aus dikTöl^ bei Paspati 208. di- 
kioL — pekdva coquere. pek'iTds wie peciMs coctum est, aus pekTüds. Man erwartet pSkliTcis, — 
sikdva docere. sikiTds^ richtig sikHTds, sitilds didicit aus sikTiüds, bei Paspati sikliTas. — 
I. b. Idte ei f. Idte. — tSju tilia wie k'eju, — zoudte ex hordeo wie zoiidk'e. — rat nox: 
rat{ wie rak^i, — rdtiavel nox ingruit. part. rdtilo und rakilo Paspati. ratil&u, richtig ra- 
tiTöü^ rakiTöu^ wohl rakHTöü. — sovdva dormire. sutds, sudds, vielleicht sucjds, sucöü dor- 
mivit. — öivava trahere, iacere: damit hängt wohl zusammen Sutds^ sticjds ingessit. — 
tidvica calvaria, eigentlich Cucurbita, ist klruss. tykvyda. — II. a. giv triticum: diu 
wie giü^ richtig gHü, — II. b. ddva dare: das dedit aus dids^ dinds. — daj mater, 
daraus dej, dij^ di^ das fast wie gi d. i. g'i gesprochen wird. — pandavdva^ bandavava 
includere, wofür man phandavdva erwartet, pandadöüy pandag'öü. — vdzdava^ Idzdava 
tollere, vazden^ wohl vazden^ und vdzgen für vdzg^en. — Der hier bezeichnete Laut- 
wandel ist rumunischen Ursprungs : I. a. kedru cedrus : tedru. köe clavis : f 6e. kiot de 
ves'Blie das Jubeln : f iot. okju oculus. ofu. b. temu timeo : temu. timpu tempus : 
fimpü. verde viridis: vjerde. Auch im Slavischen ergibt die Erweichung des k und g 
dasselbe Resultat wie die des t und d : man vergleiche serb. deramida aus x8pa[JLCC und ma- 
djistrat, von andern magjistrat geschrieben (dj, gj für cyr. ^), mit pozla<5en aus pozlatjen 
und kadjen (kagjen) aus kad-jen: cyr. kaj^en. 

II. Für e und o tritt manchmal i und u ein : leste und ISsti ei m. pendds und pindds dixit. 
dfnparatöste und ömparatösti imperatori. araklS und arakU invenerunt. balenca und halinca 
capillis plur. instr. chaM und chaM cibus. lovS und lovi pecunia. O und u scheinen nur 
in trnlosen Silben zu wechseln: chomSr und chumer Teig, sordöü und Surdöü eflfudit. 

III. O anderer Mundarten geht in uo über: cum luna. lüön sal für cim, Ion Paspati. 
Ebenso vurdonüöro demin. von vurdön, vordön Wagen. Auslautendes o geht, wenn es betont 
ist, in oü über: geTöü ivit, gel6 Paspati. 
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IV. Die Verbindung 6a findet sich meist in rum. Wörtern, koä ist aus kaj o hervor- 
gegangen: köä btivä in einem Jahre d. i. kaj o hnrS^ doch auch k' o raj zu dem Herrn 
d. i. kaj raj. Die Verbindung eä kann wohl entbehrt werden. 

V. Wenn u den zweiten Theil eines Diphthongs bildet, wird es mit dem Kürzezeichen 
versehen : iaü eo. detda neben deula Gott sing. voc. viziteüöskh auriga sing. dat. amaröu 
noster neben amarö. Dagegen: baldurö draco viersilbig. vizitSu auriga. phiuli vidua. iou 
hordeum. zmiu draco. 

VI. Aj u. s. w. ist ein-, ai u. s. w. zweisilbig: naj digitus. muj os. Dagegen nals gra- 
tias. p^gu pagani. 

Dem Texte ist eine lateinische Interlinearversion beigefügt; auf jedes Stück folgen 
Noten exegetischen und kritischen Inhalts. 

Der zweite Theil wird ein Glossar enthalten. 



A. MÄRCHEN. 



1. Es kömmt doch an den Tag. 

Sas ek manüs^ aj sach les adScdrs raklörSf söde and o muhmöj tirS. haj gzle trin 

Erat qnidam homo, et erant ei tot liberi, quot in formicarum cnniculo formicae. et iverunt tres 

rakU, the secerin diu. thaj aviTds o raklö le ^mparatösko. haj pendds e rakU bhari: the 

puellae, ut demeterent triticum. et yenit filius imperatoris. et dixit filia natu maxima: si 

lela ma o raklö le ömparatösko, ekhd kakTdsa thaü se leste oaste vuraüö. aj pendds e 

dncet me filius imperatoris, iino fnso filiorum totum eius exercitnm vestiam. et dixit 

mizlocfo: ekhd manrisa hrsnisarö teste ociste. haj pendds e cdgni: the lela ing, man^ kw6 

media: nno pane nutriam eins exercitum. et dixit natu minima: si ducet me, pariam 

ft I6skti diij sfec logofec le haUsa somnakunö^ th^ ol dand mdrgzintdf. amndds o Tökaji. ,öm- 

ei duos sanctos logothetas cum coma anrea, et dentes (emnt nt) marg^aritae. audivit servus. ,im- 

pardte, pendds e rakli hhari^ the TA la la^ ekhd kakTdsa thaü vuravSla ti oaste; pendds 

perator, dixit puella natu maxima, si duces eam, nno fnso filorum vesttet tuum exercitum ; dixit 

e mizlocio^ the Td la la^ ekhd manrisa hr^nila ti oaste; pendds e czgni^ the Td la la^ kirla 

media, si duces eam, nno pane nutriet tuum exercitum; dixit natu minima, si duces eam, pariet 

tüko ditj sfec logofec le halisa somnakunö^. vo das cingdf: ^hölde tu pdlpali^ le la rakU 

tibi duos sanctos logothetas cum coma aurea'. ille exclamavit: ,yerte te retro, sume puellam 

la csgne, äu la and e hrfcka^. angardds la kh^ri. beSTds Idsa ek pas böri^ h' akhardS les 

natu minimam, pone eam in curruS adduxit eam domtim. habitavit cum ea dimidium anni, et vocarunt eum 

10 kaj öaste^ the maril pe. beäTöü ek bzrs köh maripi. leste dmparatdsa k^rdds duj raklorL 

ad exercitum, ut pugnaret. mansit annum in bello. eius imperatrix peperit duos filios. 

e slüinika Toü le, haj Sutöü le and e kotScu le balingo^ haj Sutds doü iuklorin pdsa Idte. 

serva sumsit eos, et proiecit eos in stabulum porcorum, et posnit duas caniculas prope eam (matrem). 

avilS raidkz ol bali, haj cingardöü e mdtka le balinde: ^hoü, kaU ol raklor' amari std- 

venerunt vesperi porci, et clamavit maxima suum: ,heus, hie filii nostri do. 

pmiösko; snddts the den le euöi, the pen cuöi^ haj the tatarm le}. gzU ol bali and e mal, 

mini; illico date eis mammam, ut sugant maramam, et calefacite eos^ iverunt porci in campum 
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aviTds e sMinikaj dikTdSy k' ol raklori sukdr, na muH, Svxlöü le and o gräido le grast6ngo, 

venit serva, vidit, quod pneri bene (sunt), non mortui, proiecit eos in stabulum equonun. 

16 avile ol grast ratdko, haj dbü cingdri mdtka le grastinde: jhoü^ kat6 ol raklor' amari stjh 

veuerunt equi vesperi, et exclamavit maximus equoram: ,heu8, hie filii nostri do- 

pznösko; ^nddts den /e, the pen cuci'. tehdra gsTöü gra^t and o mal. e sMznika Toü le^ 

mini; illico date eis, ut sngant mammam'. mane ivernnt equi in campnm. serva sumsit eos, 

haj prachosardöü le and o gunöj. haj bhariU duj hraz somnakuni. aviTds o zmpardtu 

et sepelivit eos in fimo. et creverunt duae abietes anreae. venit imperator 

katd j batalzjü. voj (e slüznika) dnklistöü andd ISste.' ^zmpardte, ksrdds tu vmpüVdtdsa duj 

a bello. illa (serva) iyit obviam ei. ,imperator, peperit tibi imperatrix duas 

zukTori^, smpardtu prachosardds la (miparatdsa) pal o uddr ^ and e kuitik^ haj äiitöü le 

caniculas'. imperator sepelivit eam (imperatricem) post ianuam usque ad cingiilmn, et apposoit 

20 Suklorin, haj p4nas la. vo Tas la sluznikä. kod4 slüznikd pendds le dmparatösko : ^Siji 

caniculas, et sugebant eam. ille duxit servara. haec serva dixit imperatori: ,caede 

kodöl hrai^ haj kdi^ mdnga pdtu^. ,me na sindü. ek mdndfdca fukdr!^ fhe na SinS, me 

has abietes, et fac mihi lectam^ ,ego non caedam, pulchritudo eximia!' ,8i non caedes, ego 

merdv!'. nrnpardtu thodds manuHn, ' thaj Sindoü le, haj tidöü sSkom paTord, haj phabarddü 

moriarS imperator constitait homines, et cecidit eas, et colleg^t omnes assulas, et combnssit 

le pe jag. kwdds ek pdttt dnda duj skinduri. haj sovelas le timparatdsa and e pdtu. haj 

eas in igne. fecit lectum e duobns asseribns. et dormiebat cum imperatrice in lecto. et 

pendds o raklorö o maj bharö: ,prdla^ pharö j tüko^ prdlaf^ ,na j mdnga pharö, kö pre 

dixit filius maior: «frater, grave est tibi, frater?^ ,non est mihi grave, nam super 

26 mdnde sovSl morö dad^. ,aj tüko pharö ^ prdla?^ ^yndngö j pharö, kd sovel e mditehs pre 

me , dormit raeus pater.' ,ct tibi grave, frater?^ ,mihi est grave, nam dormit noverca super 

mdnde^. voj aSun/Tds^ haj ustiMs de tehdra, ^smpardte, the hn^s kodö pdtu, the thoch les 

me^ illa audivit, et surrexit mane. ,imperator, seca hunc lectum, pone eum 

pe jag, the phaböl'. ,m.e na phabö les^. ,müsaj^ the thoch les pejag^ kz me merdü^. porunöisardds 

in igne, ut comburatur^ ,ego non comburam eum^ ,necesse est, ut ponas eum in igne, nam ego moriar^ mandavit 

ömpardtu, the thol les pe jag. voj poruncisardds^ tK a^tupin e kdhla^ the nd 'nkle ol 

imperator, ut ponerent eum in igne. illa mandavit, ut obturarent fumarium, ut non exirent 

skdntSj' avrf. K anklist^ duj skznteji, haj Sut6 pe pe duj bakriU. ol bakriSi a^lS somnor- 

scintillae foras. et exierunt duae scintillae, et ceciderunt in duas oviculas. oviculae factae sunt au- 

30 kuni. voj dikTöü, haj poruncisardoü k^ ol hargdd, the äinSl le bahriSm. das ol pord Je ol 

reae. illa vidit, et mandavit servis, ut mactarent oviculas. dedit intestina 

hargdti^ the chalavhi le, haj doü le ku nümsr. von chalavSnas p o pai. duj pord naU4 

servis, ut lavarent ea, et dedit ea numerata. illi lavabant in aqua, duo intestina evaserunt 

p^ o pai. von Und4 duj pord. p^ ek pa^^ haj thode le la nümör^ thaj avil4 khsrö. dnda 

in aqua. illi secuerunt duo intestina in dimidium, et addiderunt ea ad numerum, et venerunt domum. ex 

kodöl duj pord, kaj gdS p' o pai, kirdile duj holubuf, haj dine pe p' o hrö^ haj kßrdile 

his duobus intestinis, quae iverunt in aqua, factae sunt duae columbae, et circumgemnt se in caput, et factae sunt 

raklori, haj gd6 kaj ekhd raji. kodS raji sas phiuli, haj prijmisardds le raklorin. li 

pueri, et iverunt ad quamdam.domiaam. haec domina erat vidua, et excepit pueros. et 

35 ankardds le jeftd bzri. aj len sas lengs strdjuri. aj ömpardtu das bSfelu and o tem^ the 

educavit eos septem annos. et illis erant suae vestes. et imperator dedit iussum in terra, ut 

thidem pe leste koa bdlu. tidS pe se j Bukovina^ chaU thaj pili. pendds lengd ömpardtu : 

congregarent se ad eum ad saltationem. congregavit se tota Bucovina, ederunt et biberunt. dixit eis imperator : 
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^g^chi^ so me pscdsarrTöin^ . könik na gscisar^föü. haj gü6 vi kodöl duj raklori, haj bösSn 

,coniicite. quid ego passus sim^ nemo assecutus est. et ivernnt etiani hi duo pueri, et sedent 

kaj pörta. dmparätu dikTds le. ^akharm vi kodöl duj raklorin'. akhard6 le koä dinpardtu. 

ad portam. Imperator vidit eo0. ,Yocate etiam hos duos pueros'. vocarunt eos ad imperatorem. 

sosie avildn, raklordle?^ ^aviTdm, srnpardte, kaj gricii6ar&. ,nUf gdcin\ ysas ek manüs^ 

,cur venifltis, pueri?' ,venimas, Imperator, ad coniiciendmn'. ^agite, coniiciteS ^erat quidam homo, 

40 haj sack les raklori, s6de tirS a7id o muSunöj. haj gdU trin rakl6^ the seeerm diu, K aviTds 

et crant ei liberi, quot formicae in formicarum coniculo. et iverunt tres puellae, ut deroeterenttriticum. et venit 

o raklö le zmparatösko. haj pendds e rakli bharz: the ISla ma man kadö raklö^ me Uste 

filins imperatoris. et dixit filia natu minima: si ducet me hie iuveais, ego eius 

vaste ekhä kakTdsa thaü vurjavö la. pendds e mizlocio: the Ula ma man^ ekhd 'inanrisa hrs- 

exercitum uuo faso filorum vestiam. dixit media: si ducet me, uno paue nu- 

nisarö leste oaste, pendds e cdg7ii: the lela ma man kadö raklö le ^mparaiösko^ körö Usko 

triam eius exercitum. dixit natu minima: si ducet me hie filius imperatoris, pariam ei 

d7tj sfec logof6c le balenca sovmakunöy tK ol dand mdrgTiritdri. pendds o Tökaji le 

duos sanctos logothetas cum coma aurea, et dentes (erunt ut) margaritae. dixit servus 

46 'mparatöskd: ,zmpardte^ pendds e rakli bhari^ kö the Td la la, ekhd kakTdsa thaü vuravela 

imperatori : ,imperator, dixit puella natu maxima, quod si duces eam, uno fuso filorum vestiet 

fi oaste; haj pendds e mizlocio: the Td la la, ekhd manrisa hvönÜa ti aaste; aj pendds 

taum exercitum; et dixit media: si duces eam, uno pane nutriet tuum exercitum; et dixit - 

e Cdgni: the Td la la, kirla tdkd duj sfec logofec le balinca somnakunf, K ol dand mörgs- 

natu minima: si duces eam, pariet tibi duos sanctos logothetas cum coma aurea, et dentes (erunt ut) marga- 

ritdri. sniövöte^ mdrgsritdf'! zmpardtu beäTds Idsa ek paS bsrS, haj guTds kaj hatalija, haj 

ritae. exi, margarita! imperator habitavit cum ea dimidium anni, et ivit in bellum, et 

beSTds ek bnrS. smparaidsa ksrdds doü raklorßn. e shlznika Toü le^ stdöü le and e kotScu le 

mansit unum annum. imperatrix peperit duos filios. serva sumsiteos, proiecit eos in stabnlum 

60 balingOj haj hdöü Idkd doü iukToHn. othdr avile 7 bali ratf^ haj cingardöü e mdtka le 

porcorum, et apposuit ei duas caniculas. inde venerunt porci noctu, et clamavit maxima 

balinde> hoü^ kat ol raklor amari stdpö7iösk?i^ miisaj^ the den le cuci. tehdra göT ol baltn 

suum : heus, hie filii nostri domini, necesse est, ut detis eis mammam. mane iverunt porci 

and e mal. e shiznika aviTöü, dikTöü, kö j sukdr, Sidöü le and o grdido le grastengo. 

in campum. serva venit, vidit, quod sunt beue, proiecit eos in stabulum equorum. 

avilS ol grast ratt. doü cingdri mdtka le grastinde: hoü, kd kati ol raklor amari stdpö- 

venerunt eqni noctu. clamavit maximus equorum: heus, liic filii nostri do- 

Tiöskd, musaj, the den le cuci. tehdra geT ol grast and o mal. voj aviTöü, haj dikTöü, kz 

mini, necesse est, ut detis eis mammam. mane iverunt equi in campum. illa venit, et vidit, quod 

66 J Sukdr, prachosardöü le and o gunöj le grast4ngo^ haj bfhjarile duj braz somnakani. avdöü 

sunt bene, sepelivit eos in fimo equino, et creverunt duae abietes aureae. venit 

ömpardtu kat e oaste. e slüznika znkliStöü angldl leste. zmpardte, kzrdds dmparatdsa duj 

imperator ab exercitu. serva ivit obviam ei. imperator, peperit imperatrix duas 

zuklorin, dmpardtu prachosardds la pald uddr, haj thoddch le zuklorin^ the pen. dmpardtu 

caniculas. imperator sepelivit eam post ianuam, et apposuit caniculas, ut sugerent. imperator 

Tach la sluznikd. miparafdsa pendds: ,sin ol brdh^ haj kör ek pdtu\ ,me na äindü, kö j 

duxit servam. imperatrix dixit: ,caede abietes, et fac unum lectum.* ,ego non caedam, nam sunt 

Sukdf^. jthe na sinS, me merdü^. ömpardtu poruncisardöü. haj iinde le, haj tidöü s6kom pa- 

pulchrae^ ,si non caedes, ego moriar*. imperator mandavit, et ceciderunt eas, et coUegit omnes as- 
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60 Tord^ haj iiidöu le pe jag^ haj ktsrdds ek pdtu^ haj sov6las smpardtu and o pdtu k' ol la 

sttUa, et proiecit eas in ignem, et fecit minm lectum, et dormiebat imperator in lecto 

slnznikdsa. haj pendds o pral o maj bharö : ^pharö j tiiko, prdla ?^ ,mdnga na j pkarö^ kö 

cum serva. et dixit frater natu maior: grave est tibi, frater?' ,mihi non est grave, nam 

sovSl morö dad o ceeö pre mdnde; aj tdko j pharöy prdla?^ ,7ndnga j pliarö, kd sovSl e 

dormit meus pater verus super me; et tibi est grtLve frater?' ,mihi est grave, nam dormit 

mdUeha pre mdnde^. voj a^tmdöüy uStiFöü de tehdra. ^smpardte, the Unis kadö pdtu^ ihe tkos 

noverca super me^ illa audivit, surrexit mane. ,imperator, caede hunc lectum, pone 

pe jag^. ,7we na Un6^ ks j mßndru^. ,the na SinS^ merdü''. smpardtu porundisardÖü, haj sindöü 

in igne^ ,ego non caedam, nam est pulcher*. ,6i non caedes, moriar^ imperator mandarit, et secuit 

66 pdtu^ haj thodi pe jag. haj pendds, the panddn e kdhla, haj chukU duj sk^mtSji pe duj 

lectum, et posuerunt in igue. et dixit, ut obturarent famarium. et exsiluerunt duae scintillae in duas 

hakriii, tK a$iU somnakuni. voj dikTöü^ haj poruncisardds p' ol hargdci, the HnÜ le^ haj 

oyiculas, et factae sunt aureae. illa vidit, et mandavit senris, ut mactarent eas, et 

das kaj duj rakle ol pord, the tfiovSL haj skspisardds duj pord, haj von iindS duj pord^ 

dedit duabus servabus intestina, ut lavarent. et evaserunt duo intestina, et ilU secuerunt duo intestina, 

haj ksrde le la nümör the av6n. dnda kodö pord kirdile duj hoMbuf^ haj dine pe p^ o 

et fecerunt ea ad numerum ut essent. ex bis intestinis factae sunt duae columbae, et circumegerunt se in 

S7ir6, haj kirdile duj raklori, haj gdU kaj ekhd raji phiuU, haj prijmisardds le, K ank^r- 

caput, et factae sunt duo pueri, et iverunt ad quamdam dominam viduam, et excepit eos, et edu- 

70 ddch le jeftd bsrä. smpardtu tidds and e Bukovina the av4n k' o bdlu. haj chalS haj 

cayit eos Septem annos. imperator cong^egavit in Bucovina ut venirent ad saltationem. et ederunt et 

piK. smpardtu pendds^ the gsdin^ so vo pscssardds. könik na gsöisardöü^ aj me gzöisarddm. 

biberunt. imperator dixit, ut coniicerent, quid ille passns esset nemo assecutus est, et ego assecutus sum. 

a the na patds^ amS sam ti raklors, amari dej pald uddr prachomi^, atiinöj aviTdch liste 

et si non credis, nos sumus tui filü, nostra mater post ianuam sepulta^ tum renit eius 

dej and e aülzn. ,las6 tumi des, mori raklori/^ ,nais tükd, ddli!^ haj Uni la slvznikd 

mater in aulam. ,bona8 vobis dies, mei filii!^ ,gratiae tibi, mater I^ et prehenderunt servam 

kodold, haj pangli la kaj ek gra^t bisekadö^ haj dach la drum pe mal, haj körddch la seförSm. 

illam, et ligarunt eam ad equnm indomitum, et dederunt ei cursum in campum, et fecit eam totam frnsta 



3. ekhd kakTdsa thaü mit so viel Faden, als auf eine Spindel gehen. 

4. the lila ma man rum. de m' ar lua pe mine. 

5. sfec logofic Heilige und Logotheten, d. i. wohl: gut und klug. 

6. Statt Ta erwartet man Tds^ las II. sing. Der Auslaut s ist abgefallen, der acc. 
des Pronomens verdoppelt. Ebenso weiter unten. 

12. mdtka, rum. matk'B regina apum, wird hier auf Schweine und Stuten angewandt. 

12. raklor' amari stspsnösko statt raklori u. s. w, J)ie ersten zwei Worte haben nur 
einen Accent. 

33. dine pe p^ o Sörö sie machten einen Burzelbaum. 

35. lengs strdjuri ihre, d. i. eigene Kleider. 

48. dnsirdte, mdrgöritdf! komm hervor, Perle! ist nach meinem Gewährsmann gleichsam 
eine Zauberformel, mit der der erzählende Knabe seine vor dem Thore des Palastes bis 
an den Gürtel eingegrabene Mutter aus der Erde hervorzieht. dniSrdte ist blos dem Sinne 
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nach überfletzt: der Zigexiner behielt beim Übertragen in's Rumunische den Ausdruck 
ßTiJirf^te bei. 

50. othdr von dort, als ob mal vorhergienge : vom Feld. 

60. k' ol la slvinikdsa^ richtig vielleicht K ola: vergl. ölen eos, eas in der Mundart 
der ungrischen Zigeuner: dagegen spricht jedoch der folgende instr. 

71. me gtföisarddm^ richtig: gdcisardöm. 

74. d(zch la dntmpe mal, rum. au dat drum Hess es laufen, wörtlich: gab ihm den Weg. 



II. Der Säugling der Stute. 

Zälas ek raSdj dnksstö p' ek grazni and o föru. aj e grazni sk^pisdjToü (das rd), e 

Ibat quidam presbyter eqrdtans in equa in urbem. et eqna emisit (dedit peditum). 

grazni pendds: ,hopa! kd dnklistds ma o rasdj, (höpa! das ma huU p6pa). sack le raSds 

equa dixit: ,hopaI nam ascendit me presbyter. (hopa! dedit mibi in culom presbyter). erat presbytera 

laiaö. N angardds la and o vos^ haj mekTds la othi. e grazni kardds jekhi iauris, K 

pador. et duxit eam in silvam, et reliquit eam ibi. equa peperit unum puemm. et 

avilds dil, thaj boldöü les, haj thodöü l^ko andü: ^siu la grazüdko!^ piTds cuci ek bsri^ 

venit deus, et baptizavit eum, et indidit ei nomen: ,filius equae!* bibit mammam unum annum, 

6 haj gdlds kaj ek kopdcj, the cirdel les avri^ haj ri aitisardöü. ,e/, ddli ! Snkö the maj 

et ivit ad quamdam arborem, et trahit eam foras, et non potuit. ,heu, materl etiam amplius 

peu cuci ek biyr^. maj piUds ek bsrS cuci^ gzTds koa kopdcj^ snkaladöü les. ^akandy 

bibam mammam unum annum^ amplius bibit unum annum mammam, ivit ad arborem, extrazit eam. ,nunc, 

ddli^ me idp-tar tutar'. haj gdlds and ol vosd, K araklAs jekhi 7nanuS6s. ,lasö tu des!^ ,nais!^ 

mater, ego abibo a te*. et ivit in silvas, et invenit quemdam hominem. ,bonus tibi dies!* ,gratias!* 

ySar buidsP ypardü-ka^t' . ^haj^ the chtäildsa am4 pral. hdjda mdnca!^ güe maj anglt, maj 

quomodo nominaris?* ,finde-arbores^ ,heu, faciamus nos fratres. veni mecuml* iverunt porro, adhuc 

arakli jekhös. ,las6 des!' ^nais!^ ,sar buiisP pardü-ol-baf' . ^haj, the chutildsa ami pral'. 

invenerunt quemdam. ,bonns dies!* ^gratias!* ,quomodo nominaris?' ,finde-lapides*. ,age) faciamus nos fratres'. 

10 chvtildS pe praL jhdjda mdnca!^ gdS maj angli. maj arakU jekhzs. ,laS6 j tu des!' ^nais!' 

fecerunt se fratres. ,yeni mecnml* iverunt porro. adhuc invenerunt quemdam. ,bonus est tibi dies!* «gratias ! 

ySar buSSsP fiandarau-ol-kaW . ^hdjda mdnea!' güe Star ienl maj angU^ K arakU ^k khzr 

,quomodo nominaris?* ,deflecte-arbores*. ,veni mecum!* iverunt quatuor porro, et invenerunt domum 

coringo. Sind4 ol cof ek jdlovica. kand dikU len ol cof^ 7iaUL gü6 tar (ol cof), thaj 

fnrum. mactarunt fures iuvencam. ubi viderunt eos fures, fugerunt. abierunt (fures), et ^ 

meklöü o ma^s dvtr^gu. von tira/Xi mas^ thaj chale. ratardL tehdra pendds o Siu j^pej: ^hdjdan 

reliquerunt carnem integram. illi coxerunt carnem, et ederunt. pernoctarunt. mane dixit filius equae: ,venite 

trin and o voS la vsndt, haj jek the bes6l khsrS^ the k^ril chab&. mekU khsrö paravel-kaSt^ 

tres in silvam ad venandum, et unus maneat domi, ut faciat cibum*. reliquerunt domi findit-arbores, 

16 the kzril chabS. haj ksrdds chabendta las6. haj avilds ek phurö liste stjopdko de bharö aj 

ut faceret cibum. et fecit cibos bonos. et venit senex ad eum palmaris magnitudine et 

ol sor kujdks, ^de ma^ the chaü^, ,me na daü, ks avina de la V5ndt^ haj na j^ so daü len'. 

barbä cubitalis. ,da mihi, ut edam*. ,ego non dabo, nam venient a venatione, et non erit, quod dem eis*. 

phurö göFds and o voS, haj Undus star kdrlidie, thaj Sutöü les (paravÜ-kaU) pe phu^ haj 

senex ivit in silvam, et secuit quatuor uncos, et proiecit eum (ündit-arbores) in terram, et 
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cdutosardöü les pe phu le ol vast vi ol psnrij thaj chaTöü se ol chabS^ apöj döü l6sko drwm^ 

affixit eum in terra manibus et pedibus, et edit totum cibum, tum dedit ei cursum, 

haj gzl6 tar. vo jdrö sutöü mas ajid ol kakdve^ the tiröh aviU kat o vtndtu^ haj puSTöü: 

et abiit. iUe iterum immisit carneiu in ahena, ut coqueretur. venerunt a venatione, et interrogarunt: 

20 ,kdrddn chabSP ,de sar gsldn, Sutöm o mas kaj jag^ haj na j tiradö mistöK ^le les^ sar ss, 

ffecisti cibum?* ,ex quo abiistisj apposui carnem ad ignem, et nou est cocta bene^ ,ftume eam, uti est, 

ks sam bokhali^. Toü les^ sar sas, haj chalS les. ratardi. düjto des mekle avris bukatdr^ haj 

nam sumus esurientes'. sumsit eam, ut erat, et ederunt eam. pemoctarunt. postero die reliquerunt alium coquum, et 

von göle trin la vsndt. o phurö jdrö aviTds. ,de ma vdre so^ the chavt. ^nici daü, ks avSna 

illi iverunt tres ad venandum. senex iterum venit. ,da mihi aliquid. ut edamS ,non dabo, nam venient 

de la vsndt, thaj na j, so the daü, the chan^. vo gsTds and o voS^ thaj sindöü star körlidie, 

a venatione, et nou erit, quod dem, ut edant^ ille ivit in silvam, et secuit quatuor uncos, 

haj cöntosardöü les pe phu le ol vast vi ol pznri^ haj chaToü se o chabS, haj doü lesko drum, 

et affixit eum in terra manibus et pedibus, et edit totum cibum, et dedit ei cursum, 

25 haj gslö tar. vo jdrs sutds mas and ol kakdve, the tiröL avile de la vöndt. ,kzrddn chabSf^ 

et abiit. ille iterum immisit carnem in ahena, ut coqueretur. venerunt a venatione. «fecisti cibum?* 

jde sar gdTdn, sutöm kaj jag, haj na j tiradö, kd j phurö mas^, ratardi. trito des mekle 

ex quo abiistis, apposui ad ignem, et non est cocta, nam est vetus caro*. pernoctarunt. tertio die reliquerunt 

avris bukatdr. von gsle la vsndt trin iene, haj von duj na phendi^ so pscösardi. jdrd aviTds 

alium coquum. illi iverunt ad venationem tres, et illi duo non dixerunt, quae passi sunt. iterum venit 

phurö^ mangTds chab4. ,nici daü, ks avena kat o vsnatu, aj me na j so daü le^. vo göFds 

senex, poposcit cibum. ,neqnaquam dabo, nam venient a venatione, et ego non erit quod dem eis*, ille ivit 

and vos, haj sind4 Star kttrlidze, haj cnntosardds les pe phu le ol vast vi ol psnrS^ haj chaTds 

in silvam, et secuit quatuor uncos, et affixit eum in terra manibus et pedibus, et edit 

30 56 chabS^ haj doü Usko drum, avile kat o vöndtu. ,kdrddn chahiP ,de sar gzTdn^ sutöm 

totum cibum, et dedit ei cursum. venerunt a venatione. ,fecisti cibmu?* ,a quo abiistis, immisi 

ma^ and ol kakdve, haj na j tiradö, kö j phurö^. stdrto des asiTds o siu jepej bukatdf, haj 

carnem in abena, et non est cocta, natu est vetus*. quarta die mansit filius equae coquus, et 

kzrdds chabe lasö. aviTds o phurö. ,de me vdre so, the chaü, kö som bokhalö^. ,aü urd(, ks 

fecit cibum bonum. venit senex. ,da mihi aliquid, ut edam, nam sum esuriens*. ,veni huc, nam 

do tu*, akhardöü les and o khsr, haj Toü les sorindar^ haj angardds les kaj ek fdgu, haj 

dabo tibi\ vocavit eum in domum, et jirehendit eum barbä, et duxit eum ad fagum, et 

maladds le toveresa arid o fdgu, haj paradöü les ek pas, haj sutöü leskö sor and o kopdc^ 

percussit securi in fagum, et scidit eam dimidiam, et ingessit eins barbam in arborem, 

35 thaj ankaladds o tovSr, haj mardds pene pas ol sor, haj mekTds (les) othi. avilS de la vsndt. 

et extraxit securim, et impegit cuneos iuxta barbam, et reliquit (eum) ibi. venerunt a venatione. 

doü len^ the chan. ^söstar na knrddn kadö lasö chabt sar miP von chali. o phurö Tas o kopdc and 

dedit eis, ut ederent. ,cur nou fecistis tarn bonum cibum ut ego?*- illi ederunt. senex sustulit arborem e 

e phu p ol pchiki, haj cdrdöü les pdla peste, haj güö tar and e jezunie p^ otdr lüme. pendds 

terra in humeros, et traxit eam post se, et abiit in specum in alterum mundum. dixit 

lengn o siu jepej : ,hdjdan mdnca, haj dikina, so chutildöm^. von gsU, haj nümaj o than araklS. 

eis filins equae: ,venite mecum, et videbitis, quid ceperim*. illi iverunt, et nonnisi locum invenerant. 

p&adöü siu jSpej: ,hdjdan mdnca, kö müsaj, the arakdü les^. von gaU se j ürnia le kopa^iste 

dixit filius equae: ,venile mecum, nam necesse est, ut inveniam eum*. illi iverunt semper vestig^um arboris 

40 ii kaj leste jezunie. ,kath4 sutds pe. kon sölas pe, the ankaldl les?' von pendi: ,a7U€ iia 

usque ad eins specum. ,hic ingessit se. quis immittat se, ut extrahat eum?* illi dixerunt: ,uo8 uou 
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Sos amij kz am6 dards; fup tu tu^ kz tu chudilddn les^. vo pendds: jme So me, aj tume te 

immitteraus nofi, nam nos timemus; immitte te ta, nam tu cepisti enin^ ille dixit: ,ego immittam me, et vos 

colachaHn, ks ankima manca ceöepi^. von colachar(d)^, kn ankirna lesa öecepL von ksrdS 

inrate, qnod servabitis mecnm institiam*. illi inrarunt, qnod servabunt cum eo iustitiam. illi fecerunt 

hosdöpa, haj mekUs pe and e jezunie^ haj gzTds p* otSver Mme. oth4 sas aulind tdla j pliu. 

corbem, et demisit se • in specum, et ivit in alterum mundum. ibi erat palatium sub terra. 

K arakTöü le phuris le äorinca and o kopdö, thodöü les pe hosdöpa^ haj csrdS les avri. vo 

et invenit senem cnm barba in arbore, posuit eum in- corbe, et traxerunt eum foras. ille 

4ö alosardds ek hat hharö^ haj thodds and e hosdöpa. ythe cirdena o baf, cirdena vi man^. von 

exqnisivit lapidem magnum, et posuit in corbe. ,81 trahent lapidem, trahent etiam meS illi 

csrdS ii ek pai^ haj äindS SM. vo astardds the rovil. ^akand me som propddimi^. haj guTds 

traxerunt usque ad dimidium, et absciderunt funem. ille coepit flere. ,nunc eg^ sum perditus'. et ivit 

tdla j phu, haj arssTds kaj ek khör. otM sa^ ek phurö thaj jek phuri — kort (li-duj), ks anka- 

sub terram, et venit ad quamdam domum. ibi erat senex et Tetnla — coeci (ambo), nam exeme- 

ladi l&ngs jakhd zmele. S{u jSpej göTds lende^ haj pendds: ^laSö j des!^ ^na(s! aj kon san tuP 

mnt eis oculos zenae. filius equae ivit ad eos, et dixit: ,bonu8 est dies!^ jgratias! at quis es tu?* 

,me som mantiS^. ^aj phwr6 san or ternöP ,ba^ me som ternö^. ,the av^s am^ngs rakW. ^miStö^. 

,ego sum bomo^ ,et senex es an invenis?' ,beu, ego sum iuvenis'. ,esto nobis filius^ ,bene'. 

60 le phuHs sach les deS hakrL jhajj le le hakrin^ haj p^stisdr le^ chal to dad ! aj the na ias 

seni erant decem oves. ,beu, simie oves, et pasce eas, deliciae patris! at ne i 

p vast cecö^ ks chutiUn tu ol zine^ K ankaldn ti jakhd; othS Unde mosijs; aj ze p' 

ad mannm dextram, nam prehendent te zenae, et eximent tuos oculos; ibi earum ager; sed i ad 

vast stmgOj ks na j le trjdha; otM mors TnoSijs^. vo pherdöü trin des p^ vast stingo^ 

manum sinistram, nam non est eis ius; ibi mens agerS ille ivit tres dies ad manum sinistram, 

ii kaj Toä sdma^ haj ksrdds Usks ek ßuerdS^ haj gsTds p* vast cec6 le hakrsnca. ä' an- 

donec observavit, et fecit se tibicinem, et ivit ad manum dextram cum ovibus. et ob- 

klistds e zsna and o ISsko drum, haj pendds Usks: ,e hui ta ddki! so roden kotMP vo 

viam venit zena in eins via, et dixit ei: ,culu8 tuae matris! quid quaeritis hie?* ille 

65 oMardds the deldbel and ßüeru. ,ksl mdngs ek csra'. vo astardÜs the deldbel, aj voj ksldds. 

coepit canere tibia. ,8alta mihi paulum*. ille coepit eanere, et illa saltavit. 

voj kand kslla^ maj miitö, vo paradds flüeru and ol dand. e zsna pendöü : ,so ksrddn^ tha 

Ula cum saltaret -optime, ille fregit tibiam dentibns. zena dixit: ,quid fecisti, quod 

paraddn, ks me maj miätö kslös P ,hdjda mdnca köä kopdcj köa pdltinu^ the lau o jilü dndra 

fregisti, quando ego optime saltabam?* ,veni mecum ad arborem ad acer, ut snmam cor ex 

Uste^ the ksrdü flüeru, haj sorö des deldbo, haj (tu) ksl4. hdjda mdnca !^ vo gsTds koa pdltinu 

eo, ut faciam tibüim, et totnm diem canam, et (tu) saltabis. veni mecum!* ille ivit ad acer, 

haj dou le toveri and pdltinu, haj paradöü les ek paS. ,Su to vast, haj chütil jilü^, voj 

et percussit secnri in acer, et fidit id dimidium. ,ingere tuam manum, et snme cor*. illa 

60 Sudjds vastj vo ankaladds tovir. haj meklds Idko vast and kopdö. voj das cingdr: ,sigu 

ingessit manum, ille extraxit securim. et reliquit eins manum in arbore. Ula exclamavit: ,cito 

tmkaldü m^rö va^t, ks padöl^. aj vo pendds: ^kaj ssn ol jakhd le phurssks thaj la phurjdka f 

exime meam manum, nam frangetnr*. at ille dixit: ,ubi sunt oculi senis et vetulae? 

ks the na pheni, me Sindp ti korK ,ie and trito ksmsrilca: and ek stSkla ssn ol maj bhare 

nam n non dices, ego abscindam tnum coUum*. ,i in tertiam cellam: in quodam vitro sunt maiores 

le phurssks, ol maj csgnS la phurjdka^. ^sar Suvö le pdlpaliP ,ssn othe and ek stekla pai, 

aenis, minores vetulae*. ,quomodo applicabo eos iterum?* ,est ibi in quodam vitro aqua. 

2* 
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haj thinddr len and o paij thaj Suü le, kö lipim pe, haj mak le paisa^ haj von dikina^. ündöü 

et humecta eos aqua, et applica eos, et agglutlnabuntur, et unge eos aqua, et Uli videbnnt^ abscidit 

66 Idte kor, haj g^TdSj haj Tas ol jakhd le phurisks haj la phwrjdka^ haj Tas o paiy hoj thin- 

eius Collum, et ivit, et sumsit ocnlos seBis et vetulae, et somsit aquam, et hn- 

dardöü le and e pai, haj Sut6u le^ haj lipisdjhy makTds paSsa^ haj dikl4. pendds o phurö thaj 

meetavit eos aqua, et applicavit eos, et adgflutinati sunt, nnxit aqua, et viderunt. dixit senex et 

e phuri: ^nais tükzy morö Sa6 ! the av6s morö äa6 de vedj. me daü pe to va^t se, aj me idp-tar 

vetula: ,gratia8 tibi, mi fili! esto meus filius in aeternum. ego dabo in toam manum omnia, et ego abibo 

kaj mori 'Admuf, ks de deS bsrä na. dikTöm le\ K anklistds o phur6 p^ ek cdpu haj phnr( 

ad meos consanguineos, nam a decem annis non vidi eos^ et ascendit senex in hircom et yetola 

pe ek hakri, haj pendds pSsks rakUskd : jchal to dad ! phjer thaj cha thaj pi !' gü6 tar o phurö 

in ovem, et dixit suo filio: ,deliciae patrisl ambnla et ede et bibe!* abiit senex 

70 thaj e phuri koä 'ftdmuf. vi vo Tas pe, haj phirlas and o vos. and ek kopdc sas ol püi la 

et vebila ad consanguineos. etiam ille profectus est, et ambnUbat in silva. in quadam arbore erant pulli 

pazordk. haj ek baldurs finkUlas, the chal le. aj o s(u jSpej dikFöü, thaj nnklistöä oprs, haj 

aquilae. et draco ascendebat, ut devoraret eos. et filius equae vidit, et ascendit supra, et 

mtidardöü les. haj ol püi pend6 ISskdi ,del tu o dil bacht, kaj mudarddn les, ks pirdas mori 

occidit eum. et pulli dixerunt ei: ,dabit tibi deus fortunam, quod occidisti eum, nam dicebat mea 

dij, kd dnda sSkom börS ankaldlas püi, haj kodö balduru se chalas len. aj kaj garavdsa tu? 

mater, quod in quovis anno excludebat pullos, et hie draco semper devorabat eos. at ubi abscondemus te? 

Ä0 av^la amarf dij, haj chdla tu. aÄ, thaj äu tu tal aminde, thaj uSaravdsa tu le phaknnca^. 

nam veniet nostra mater, et devorabit te. veni, 'et pone te sub nobis, et tegemus te alis'. 

76 aviTds ISndi dij. ^kdndel mdngs mamU premintdn^. ^na j, ddle, kod6 fal tu, ks tu urjds oprdl, 

venit eomm mater. ,olet mihi homo recens^ ,non est, mater, hoc videtur tibi, nam tu Tolas alte, 

haj o püchu marÜ tu^. ,na j cecSs, tribul, the avü manüä kathf. aj kon Sindds le balaurös?^ 

et vapor occupat te^ ,non est verum, necesse est, ut sit homo hie. et quis occidit draconem?* 

,me na zandü, ddle!^ ,sekav4n les^ the dikdü les^. ^sön, ddle^ maskdr amfnde^. ankaladS les, 

,ego non scio, mater!^ ,o8tendite eum, ut videam eum^ ,e8t, mater, inter nos^ extraxerunt eum, 

haj voj dikTöü les. sar dikFöü les, haj dou les bukd. ol püi astard^ the rovSn haj the marSm pe. 

et illa vidit eum. ut vidit eum, deglutivit eum. pulli coeperunt fiere et plangi. 

^ankaladds am^n and e mörte^ haj tu chaUn les*. ,aä6n^ ks me sjddo les avH^. haj SagTöü les, 

,liberavit nos a morte, ' et tu devorasti eum*. ,exspectate, nam ego vomam eum foras'. et evomuit eum, 

80 haj puSrdu les: ,so kamSs dnda kodS, ks ankaladdn morß pujun(n and e mörte?^ ,na kamdü 

et interrogavit eum: ,quid vis pro eo, quod liberasti meos pullos a morte?' ,non volo 

kanc, nümaj the ankalds ma p otever lüme^. ,the zangTömas, the mekTdna^j the chal le p^tjunfn, 

quidquam, tantum ut expedias me in alterum mundum'. ,si scivissem, concedendum tibi erat, ut devoraret pullos, 

kti mdngs zoris pharö, the ankalavdp tu oprß. ian6s, sar me tsnkalavö tu ? desudüj bova manrö 

nam mihi valde difficile, ut expediam te sursum. scis, quomodo ego expediam te? duodecim fumos panis 

the pek6s haj deäudüj jdlovice, haj deSudüj buc mul the les\ vo dnda trin des gstosardöü. voj 

coque et duodecim iuvencas, et duodecim dolia vini sume*. ille in tribus diebus fecit. illa 

pendds: /u le pre man^ haj kand bandarö o Svr6 pe stingo^ ek jdlo^nca the Südes mÄng^ and 

dixit: ,iace ea in me, et quando vertam caput ad sinistram, unam iuvencam iace mihi in 

85 muj, thaj ek boü manrö ; haj kand bandarö p^ o cecö, the Südes mdngs e büta mul and o 

OS, et unum farnum panis; et quando vertam ad dextram,- funde mihi dolium vini in 

muj^. ankaladdch les avri. vo gsTds kaj p^skd pral. ,laSÖ j tumarö des, praldle ! göndinas^ kn 

08^ expediit eum foras. ille ivit ad suos fratres. ,bonus est vester dies, fratres! fputabatis, quod 
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ine chasdjvo. the sdnas mdngd öeöiifndsa, Süden tumars sedz6c opri^ haj pSrla angld tumfnde: 

«go peribo. ai eratis mihi cum iustitia, iacite vestras sagittas sursnm, et cadent ante vos: 

aj the sdnas handimdsa^ perld and o tumarö hröf^ mdinS U-Star ol sedzSc opri, aj von heSl4 

sed si eratis cum iniastitia, cadent in vestra capita!' iecernnt omnes quatuor sagittas sursuin, et ilU manserant 

rindu. peTds ortK dngla ISste^ aj hikoUngd peTds and o Ungo Sdröy haj von muU. 

in ordine. cecidit recte ante eum, at illonim ceciderunt in eornm capita, et ilU mortui sunt. 



Der Held des Märchens wird von einer Stute gesäugt: dasselbe erzählt die Sage 
von Milos Obilic, der daher in einem kroatischen Volksliede den Namen Kobilovic führt, 
wie unser Held siu la grazfidho oder j&pej Sohn der Stute heisst : (MiloSa) Vlahinjica ro- 
dila, pod kobilom odhranila, a za to se on zove MiloSu Kobilovidu. Beiträge zur Kenntniss 
der slavischen Volkspoesie I. 17. Marko Kraljevid geht erst dann in den Kampf, 'nachdem 
er mit der Faust aus dürrem Kornelkirschenholz Wasser ausgepresst. Srpske narodne 
pjesme 2. 404. 405. 

1. In den folgenden Zeilen steht der die Sache eigentlich bezeichnende Ausdruck 
in Klammern. 

2. Das ma huli ist nur einigermassen dem Sinne nach übersetzt. Vergl. vuU ddva 
<5ommettre Tacte de Sodomie Paspati 103. te del tut huU qu' il commette avec toi Tacte 
de Sodomie 583. vuU (buU) ddva wird wie mindi4 ddva cohabiter als ein transitives 
Verbum behandelt : ma ist daher acc. ; huU, huli ist der sing. loc. wie mindzS. 

4. Thodöü Usko andü posuit illi nomen wie rum. aü pus luj nümele. 

4. S(u le grazüdkOf später äiu jSpej filius equae Kobilovid : Siu ist rum. fiu. 

8. Pardü'kaät etwa Spaltebaum ist ein Compositum, dessen erster Theil ein Impe- 
rativ ist wie im deutschen Störefried. Tobler, Über die Wortzusammensetzung 31. 72. Mit 
pardü'Ol'haf Spaltestein vergl. man das gleichfalls den Artikel enthaltende Hebenstreit. 
Dagegen ist in bandardü-ol-kait der erste Theil die I. sing, praes. handardü^ bei Pas- 
pati 404. pandardva faire casser, und der zuerst pardü-kaät genannte heisst später para- 
vSl'kaSt^ dessen erster Theil die HI. sing. ist. 

9. The chutildsa am6 pral erinnert an die Wahlbruderschaft der Serben pobratimstvo, 
die von der Kirche verbotene aSeX^OTCOua der Griechen. 

37. Potjdr lüme auf die andere Welt habe ich geschrieben p' otdr Mme^ später p' otSver. 

40. Kon s6la$ pe wer sich hinablassen möchte : iölas ist das imperf. mit der Be- 
deutung des slav. conditionalis. 

48. Ol zine^ sing, zina: Zenen sind bösartige weibliche Wesen. 

50. Chal to dad deliciae patris ist wohl zu schreiben: chal f o dad, wenn die auf 
das ,zum Fressen gern haben' basjirte Erklärung : edit te pater richtig ist. 

54. E hui ta ddki entspricht dem rum. püla m'Bsej talej. kand killas maj miätö als sie 
im besten Tanzen war. 

75. KodS fal tu hoc videtur tibi das scheint dir nur so. Das Wort scheint nur bei 
den rum. Zigeunern vorzukommen: fal ma il me parait bei Vaillant 104. 

78. Doü les hukd deglutivit eum möchte ich mit dem oben behandelten das ma huli 
vergleichen: hukd ist rum. bük:B Backe. 

81. The zangTömas u. s. w. wenn ich gewusst hätte, dass du das fordern würdest, so 
wäre es mir lieber, du hättest meine Jungen vom Drachen fressen lassen. 
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m. Der betrogene Drache. 

Sas ek phurö^ haj sack les ek grömdda raklorö. sack les burdSj and o voi. pendds: ^kdr 

Erat quidam senex, et erat ei multitudo liberorum. erat ei specus subterraneas in silva. dixit: ,fac 

mdngs ek bokoli, kd me iaü, the agonisiü oare so'. gsTds and o voS^ K arakTds ek chaing. 

mihi placentam, nam ego ibo, at acquiram aliqnid'. ivit in silyam, et invenit patenm. 

pdia j chaing sas ek mesSle. vo thodds e hokoU pe mesili. avil4 ol 66re, haj chaM la. vo 

apud pntenm erat mensa. ille posait placentam in mensa. venemnt comices, et oomederunt e&m. ille 

« 

sucds pdla j chaing. vo uStiMsy haj dikTds le matdn^ kti chan ol purSukd. vo mala^Ms la 

dorroivit apud putenm. ille snrrexit, et vidit muscas, qnod ednnt micas. ille percnssit 

6 palmd^ haj mudardds zk söl mat6. vo skriisardds, kd miidardds zk hl od€ ekhd palmdsa^ haj 

palmftf et occidit centum muscas. ille scripsit, quod occidit centum animas nna palma, et 

peTöü, thaj sutöü, avifds o zmiu la morU le biholöste, the lel pai. vo dikTds pe mesSle, ks 

decnbuit, et dormivit, venit draco cum pelle bnbali, ut hauriret aqaam. ille aspexit> in mensam, quod 

skriimi^ kz miisardöü zk Szl ode. vo kand dikTöü le phurzs, vo dardjToü. o phurö iiStirds^ haj 

scriptum, quod occidit centum animas. ille ut vidit senem, timuit. senex snrrexit, et 

vi VO dardjFou. o zmzu pendds : ythe chviildsa am£ praV. haj colachardi, the avin pral truäu- 

etiam ille timuit. draco dixit: ,faciamus nos fratres^ et iurarunt, quod erunt fratrea cm- 

lisku. zmzu las pai. ,hdjda indnca, prdla, kaj morz aülind'. von gzU pe ek kzrdre, o phurö 

eis. draco hausit aquam. ,veDi mecum, frater, in meum palatium^ illi iverunt in quadam semita, senex 

10 angldl. o zmzu kand pilrdilas, trddela^ch les angli; kand czrdilas pisko dhuru, cirdila^ les 

ante. draco quando anhelitum reddebat, trudebat eum porro; quando recipiebat snum anhelitum, trahebat eum 

palpali, zmzu pendds: ,prdla, söstar po 'k ddta naSzs angli j haj po 'A ddta av6s palpaliP 

retro. draco dixit: ,frater, cur interdum currie porro, et interdum venia retro?* 

ySzn ma gzndu, the mudardp tu^. ,aS, prdla, the zaü me angldl^ haj tu a paldl; pöate avSla 

,est mihi cogitatio, qnod occidam te*. ,mane, frater, ibo ego ante, et tu post; fortasse erit 

tu av4r gzndu^.' rzsU Ä' ol cereSi. ^haj, prdla^ the chas ceriSV. o zmiu znklistds oprzj aj o 

tibi alia cogitatioS venerunt ad cerasos. ,heu, frater, ede cerasos^ draco ascendit sursum, et 

phurö teldl chdlas, o zmzu pendds: ,znkli oprzy kz maj laSi^. o phurö pendds: ^na j maj lasi^ 

senex infra edebat. draco dixit: ,a8cende snrsnm, quia meliores'. senex dixit: ,non sunt meliores, 

16 kz j chzncti le cerikFdndar^ . ^dle tüko kakö vzrvu^. o phurö chutildds o vzrvu. o zmiu mekTds 

nam sunt stercore inquinatae a passeribus^ ,8ume tibi hunc ramum*. senex prebendit ramum. draco laxavit 

vzrvu and o vast^ haj äuddch le phurzs oprdl, haj peTds pe ek äoSöj^ haj chutildds les. o 

ramum e manu, et iecit senem supra, et cecidit' in leporem, et cepit eum. 

zmzu pendds: ySO kzrddn^ prdlaf Sudds tu o vzrvu?' ^me körkor o chukTöm, haj chviildöm ek 

draco dixit: ,quid fecisti, frater? iecit te ramus?^ ,ego ipse salui, et cepi 

äoSojSs; man nas ma kdna, the Sau zmprezdr, me chukTöm oprdl^. o zmzu hulistds tili, haj 

leporem; mihi non erat quando, ut irem circum, ego salui^^ supra'. draco descendit deorsum, et 

gzMs khzrz. o phurö pendds: ,pofti tu, kumndta, ddroP jnais tiikz^ kumndte^. o zmiu pendds 

ivit domum. senex dixit: ,vis tu, fratria, donum?' ,gratias tibi, levir'. draco dixit 

20 Idkz corjdl: ^na phe Uskz kanc, kz muddrla amin^ kz 'khd palmd zk Szl odS mvdardöü'. vo 

ei (f.) clam : ,ne die ei quidquam, nam occidet nos, nam una palma centum animas occidit^ ille 

tradöü les pajSskz. ,ie, prdla^ pajSskz^. vo Ta^ o hzrlScu thaj e murti le biholSste^ czrdöü la 

roisit eum post aquam. ,i, frater, post aquam^ ille sumsit palam et pellem bubali, traxit eam 

pdla pSste, haj gzlöu kaj chaing^ haj hundlas e chaing zmprezdr. o zmiu gzTds liste. ,so kzris^ 

post se, et ivit ad puteum, et fodiebat pnteum circum. draco ivit ad eam. ,qiiid agis. 
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prdlaP ,7/ie hundu e ckaing ku se, the angardü la and o kkör^. ^na musdr o izvöru, kd me 

frater?^ ,ego Ibdio pttteum totam, nt feram eum in domum^ ,ne pessumda foutem, nam ego 

lo k6rko7*o pa(^. o zmm las paij haj Tos le phuris vastSstar, K angardöü les khwi. vo tradöu 

hanriani ipse aquam^ draco hausit aquam, et prehendit senem manu, et duxit eum domum. ille misit 

26 les and o voS, the anSl ek kopdö. vo kuSTds tSju, haj ksrdds piskd Sdlö, haj pangTds ol ko- 

eum in silvam, nt adferret arborem. ille decortlcavit tiliam, et fecit sibi funem, et ligavit ar- 

pdci. aviTds o zmiu. ^so ksris, prdlaP ,me lau o vos se, K angardü les khzriK {na musdr, 

borea. venit draco. ,quid agis, frater?* ,ego sumam silvam totam, et adferam eam domum*. ,ne pessumda, 

praldy morö voS^ kö me körkor o mgzrö'. Tas o zmiu ko2Jdc and ol pchiki, hoj gslö khdri. vo 

frater, meam silvam, nam ego ipse feram^ sumsit draco arborem in humeros, et ivit domum. ille 

pendds pSsks romnS: ,äo kzrdsa, romni, kd vo muddrla am&n, kand choUvela?'' voj pendäs: 

dixit suae uxori: ,qnid faciemus, uxor, nam ille occidet nos, si irascitur?* iila dixit: 

,Ze huzdugdnu bharö amari kakisko, haj de les and o Sdr6\ vo aSundds. vo (o phurö) 

,sume, clavam * magnam nostri avunculi, et feri eum in caputS ille audivit. ille (senex) 

SO sov4las pe Idjca rati, haj las o s^rö la pivdkoy sutds les pe Idjca, haj usaradöü la 

dormiebat in scamno noctu, et sumsit pistillum tudiculae, posuit id in scamno, et texit 

thalikd, haj thodöü e kücnia and o sörö, haj vo sutds pe tdla j Idjca, o zmm Tas o huzdugdnu^ 

toga, et posuit pileum in caput, et ille decubuit sub scamno. draco sumsit clavam, 

haj pipisardds e kddina^ haj maladds le buzduganö. vo ustiTds, haj Tas o sö7*ö la pivdko, sutöu 

et palpavit pileum, et percussit clavä. ille surrexit, et sumsit pistillum tudiculae, posuit 

les tdla j Idjca, haj sutds pe Idjca, charundäs pe and o Sdrö. ,marü tu o dil^ prdla, te 

id sub scamno, et decubuit in scamno, fricuit se in capite. ,feriet te deus, frater, cum tua 

khnrinca^ ks döndaldds ma ek piSöm and o ssrö^. ^no^ asunes^ romni? kd malad&tn les le 

domo, quod momordit me pulex in capite^ ,heu, audis, uxor? nam percussi eum 

35 huzduganö^ haj vo phenel^ kö nümaj pü&in döndaldöü les. so kö7'dsa ISsa^ romni?^ ,c/e les ek 

clavä, et ille dicit, quod tantum pulex momordit eum. quid faciemus eo, uxor?^ ,da ei 

burdühu galhei^ the zdl-tharK ^so do tu^ prdla^ the zas-thar? do tu ek burduhu gdlbefi^ the 

saccum aureorum, ut abeat*. ,quid dem tibi, frater, ut abeas? dabo tibi saccum aureorum, ut 

ias'thar^. ^de ma\ döü les ek burdühu gdlbeü phSrdo. ^dle^ prdla^ thaj za-thar^. ,me andöm morö 

abeasS ,da mihi*, dedit ei saccum aureorum plenum. ,sum6, frater, et abi*. ,ego attuli meum 

darö körkoro; ingzr vi tu to ddro körkoro^, o zmiu Toü les (o burdühu) a7id ol pchiki^ K 

donum ipse; fer etiam tu tuum donum ipse'. draco sumsit eum (saccum) in humeros, et 

angardöü les. paSuU pas o burdej. o phurö pendds: ^beS kothi^ prdla^ the zaü nie khdrt^ the 

tulit eum. appropinquarunt ad specum subterraneum. senex dixit: ,mane hie, frater, ut eam ego domum, ut 

40 pdndaü le iuklin^ kö se chan tu^, o phurö göTds khörß k^ ol saurS^ haj kördds lingö iure 

ligem canes, nam totum devorabunt te'. senex ivit domum ad liberos, et fecit eis cultros 

kastuni. haj (pendds), the phenen^ kand dikina le zniöüös: ^ddle^ anela amarö dad ek zmiu^ 

• ligneos. et (^dixit), ut dicerent, quando videbunt • draconem: ,mater, ducit noster pater draconem, 

chdsa ma^ dndra ISste^. o zmiu aSundds^ haj äudds o burdühu^ haj nasTöu. K arakTds lä 

edemua carnem de eo*. draco audivit, et iecit saccum, et fugit. et invenit 

hulp4. ^kaj nasös, zmiunaP ^nudarü man o phurö^. ^na ddral hdjda mdnca.^ kö me muda- 

vulpem. ,quo fugis, draco?' ,occidet me senex*. ,ne time! veni mecum, nam ego occi- 

rdü les, kö vo so nxisfaW. ol Saurß önklisiS avri^ haj öingardi: ^dddi^ e hülpe anila amengö 

dam eum, quia ille est debilis*. liberi exienint foras, et clamarunt: ,mater, vulpes adfert uobis 
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46 e murtf le zmdüöste^ kaj kamSla amSngs^ the ttSaraväs o burdif. o zmiu Tas the naSil^ haj 

pellem draconis, quam debet nobis, at tegamuB specamS draco ooepit fngere, et 

chiUildds la hulpS^ haj maladds la and e phu^ haj (e hiUpe) muTds. o phurö gsTds and o 

prehendit vulpem, et afflixit eam solo, et (valpea) mortoa est. senex ivit in 

gaü^ haj Tas pSsks urdön^ haj Sutds ol lovi and o vwrdön^ haj gslö and o gaü^ haj kt^rdds 

viciun, et snmsit sibi curram, et posoit pecnniam in corra, et ivit in yicom, et fecit 

p^skd khsfj haj tindäs p^skd gurü thaj gunmrnL 

sibi domos, et emit sibi boves et vaccas. 



6. la morte le hiholöste mit einer Büffelhaut als Schlauch. 

7. muaardöü in der Bedeutung von mudardöü befremdet: das Thema musar bedeutet 
sonst pessumdare. 

8. pral trumUsku Kreuzesbrüder serb. pobratimi. Vergl. III. 9, 

23. e chaing ku se den Brunnen im Ganzen, den ganzen Brunnen im Gegensatze zu 
dem daraus geschöpften Wasser : er wollte den Brunnen ausgraben. Vergl. unten o voS se. 
33. te khsrSnca mit sammt deinem Haus im plur. wie aulind und wie serb. dvori, 
40. ks se chan tu denn sonst fressen sie dich ganz auf. 



IV. Nazdr-BYänu. 

Phen&fi^ ka sas ek smparätu^ thaj sach les trin raklt aj smpardtu kodö kördds ek bdlu. 

Dicont, quod erat quidam imperator, et erant ei tres filii. et imperator iUe fecit saltationem. 

avilds se j BuJcovfna, aj meklds pe 'k n4gurd. K aviTds ek zmiu^ thaj chiUildds la Timpara- 

venit tota Bucovina. et demisit se nebula. et venit qaidam draco, et rapnit impera- 

tjasdy K angardds la and ol vosd and ek plaj^ kaj Sutdü la and e phu. oth4 'nd e phu 

tricem, et tolit eam in Silvas in qnemdam montem, et deposuit eam in terra. ibi in terra 

sas aulind. akand pal o bdlu güe thar ol manuS khnri. aj o raklö maj czgnö sas Nazdrwdnu. 

erat palatium. nunc post saltationem abierunt homines domom. et filius natu minimus erat diyinator. 

6 aj ol maj bhari pinnas^ ks j dild. aj kodö maj czgnö: ,hajd6m pald j di, the rodds la and 

et natu maiores dicebant, quod est demens. et ille minimus: ,eamus post matrem, ut quaeramus eam in 

e Bukovlna'. von gül li-trin^ K arssli and ol hotdrz. othS sas trin drumd. aj kodö o maj 

Bucovina^ illi iverunt tres, et venerunt ad vias. ibi erant tres yiae. et ille mini- 

cögnö pendds: ^raldli, savö drum idna tumiP aj o maj bharö pendds: ,me iau örta^. aj o 

mus dixit: ,fratres, quam viam ibltis vos?* et maximus dixit: ,ego ibi rectal et 

maj miiloci göTds p' o vast o cecö, aj o cngnö gtiTds p^ o vast o stingo. o bharö göFds and ol 

medius ivit ad manum dextram, et minimus ivit ad manum sinistram. maximus ivit in 

föruri^ aj o mizlocio and ol gavd, aj o Cögnö and ol voäd, aj von gdi, södi gM^ aj o czgnö 

urbes, et medius in vicos, et minimus in Silvas, et illi iverunt, quantum iverunt, et minimus 

10 holdds pe palpali^ haj das cingaf: ^dven urdi. kdna iandsa^ kon arakdla amard daf^ 

revertit retro, et clamavit: ,vemte huc. quando sciemus, quis invenerit nostram matrem?*" 

hdjda^ the tinds trin trimbice, haj savö arakila l\ amard da, oci the bucimis^ haj am€ 'iundsa^ 

agite, emamus tres tubas, et qui invenerit eam, nostram matrem, ibi tuba cane, et nos audiemus 

thaj zdsa khsrS^. kodö maj czgnö gzTds and ol vosd^ haj bokhalö^ haj rakTds ek phabalin pha- 

et ibinms domum*. ille minimus ivit in Silvas, et esuriens (erat), et inveniet malum cum 
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bSnca^ kaj chaUs ek phabdj^ haj harili duj äöngd cervöska. aj vo pendds: ,so das ma o dü^ 

malis, et edit nnmii malnm, et creverunt duo comua cervina. et ille dizit: ,qaae dedit mihi deus, 

me phjeravö''. haj gtiTds maj angll^ haj nakTds ek pdviü^ haj peUs o mos pe a Uste. aj vo se 

ego feramS et ivit porro, et transüt rivum, et cecidit caro de eo. et ille continenter 

15 pendöii: ^so das ma o dil^ me phjeravö; na(s le deuUsk^, haj gnTds maj angli^ tK arakTds 

dixit: ,quae dedit mihi dens, ego feram; g^atias deo^ et ivit porro, et invenit 

av6r phabeUn. aj vo pendds: ^maj cho ^k phabdj^ makdr the maj bariuna duj ädngd^. kand 

aliam malmn. et ille dixit: ,adhnc edam unnm malnm, etai adhuc crescant duo comuaS ubi 

chaTöü phabdj^ peTöü ol Sdngd. haj gaTöü angli^ haj jdrti arakTöü ek pdriü. aj vo pendöü : 

comedit malnm, cedderunt comna. et ivit porro, et itemin invenit rivam. et ille dixit: 

^deidd ! peTds o mas pre a mdudi, akand rdssp( ol kokald. aj makdr the rösdpfna pi, me se 

jdens! cecidit caro de me, nunc dilabentnr oema. et etsi dilabantnr, ego tarnen 

^o'. kaj nakTöü o ptiriü^ maj Sukdr rnas bariloü. Ä' anklistöü and ek plaj. othi sas ek sUnka 

ibo^ et translit rivam, polchrior caro crevit. et ascendit in quemdam montem. ibi erat saxnm 

20 baristi and ek pojdna. aj vo thodds o vast^ thaj ksrnisardöü la zn krig^ haj dikTöü ek chm 

lapideum in loco arboribns destitnto. et ille extendit mannm, et amovit id in latns, et vidit foramen 

and e phu, vo jdrd thodöü la palpaU e sUnka, thaj gdö palpali^ tK astardds^ the bucimÜ and 

in terra, ille iterum posnit id in loco saxnm, et ivit retro, et coepit, ut caneret 

ol buditm. aSunde Uskn pral^ tK avili Uste. ^arakTdn mori daP ^arakTöm^ hdjdan mdnca!^ 

tnba. audiverunt eins fratres, et venernnt ad eum. ,inveni8ti meam matrem?* ,inveni, venite mecum.' 

haj gatdn and o plaj kaj stinka le bariste. ^vdzden kad4 sttnka kathdr^. ^K am4 nxi sam 

et ivemnt in montem ad saxnm lapidenm. ,tollite hoc saxnm ab hoc loco*. ,8ed nos non pos- 

hamicU'. ^nu^ me vazdö W. thodds 6 naj o czgnö^ haj kdrnisardöä and ek pdrte. ^nu'^ pendöü, 

sumns'. jagite, ego tollam id*. imposnit digitum parvnm, et amovit in nnnm latus. ,heuS dixit, 

26 jOthi amarf dt! kon mekUa pe andrS?^ aj von pendi: ,me na kamdü'. kodö csgnö pendöü: 

,hic nostra mater! qnis demittet se intus?* et illi dixeinint: ,ego non volo*. ille minimus dixit: 

fhdjdan^mdnca and o voS, haj kuSdsa tSju^. haj gaU and o voi, haj ,kmdsa Uju, haj kzrdsa 

,venite mecum in silvam, et decorticabimus tiliam*. et ivemnt in silvam, et ,decorticabimus tiliam, et faciemus 

ek SölW. haj knrdds iöllo, haj kdrdS ^k potdSka. ,me mekö ml andri, haj kand sktiturisarö o 

funem*. et fecerunt ftinem, et fecerunt corbem. ,ego demittam me intus, et quando agitabo 

iöllOy the Corden avri'. aj vo mekTds pe andrS, haj gnTds and o numerö dntij and o khsr; otM 

fanem, trahite foras*. et ille demisit se intus, et ivit in numerum primum in domum; ibi 

arakTds ek rakU fimparatöste, kaj andds la o zmiu, haj pandadöü la and o khdr, aj voj 

invenit filiam imperatoris, quam attulit draco, et inclusit eam in domo. et illa 

SO pendds : ,söste avüdn, kti, the avSla o zmtu, mudarü tu', haj vo puiTöü la : ,na 'nd jekhd 

dixit: ,cnr venisti, nam, si venerit draco, occidet te*. et ille interrogavit eam: ,non attulit quamdam 

rdje phuri kathi o zmzu9' aj voj pendds: ,me na zandü; aj zan and o düjto nümerOy othe 

dominam senem huc draco?* et illa dixit: ,ego non scio; sed i in secundum numerum, ibi 

morS phen e mizlodfo'. vo gzTöü Idte. vi voj pendöü: ,söste aviFdn, kti, the av6la o zmm, mu- 

mea soror media'. ille ivit ad eam. etiam illa dixit: ,cur venisti, nam, si venerit draco, oc' 

daril tu', aj vo puiTöü: ,na ^nd jekhd rdje phuri?' ajvoj pendds: ,me na zandü, aj zan 

cidet te*. et ille interrogavit: ,non attulit quamdam dominam senem?* et illa dixit: ,ego non scio, sed i 

and numero trfto, otM mori phen e maj czgni'. voj pendds: ,söste aviTdn, kd, the av6la o 

in numerum tertium, ibi mea soror natu minima*. illa dixit: ,cur venisti, nam, si venerit 

36 2tw5W, mudarü tu', aj vo puiTöü: ^na 'nd jekhd rdje phuri kathiP aj voj pendds: ,and(, and 

draco, occidet te*. et ille interrogavit : ,non attulit quamdam dominam senem huc?* et illa dixit: ,attulit, in 
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nümero itdrto^, vo göFäs kaj pesti dij. aj voj pendds: ySÖste aviTdn, kn, the avSla o zmiu 

nnmerum qnarfcum^ ille irit ad suam matrem. et illa dixit: ,car venisti, nam, si veniet draco, 

mudarü tv}, aj vo pendds: ,na dard! hdjda mdnca!^ h' öngardöü la, kaj thodöü la pe 

occidet teS et ille dixit: ,ne time! veni mecum!* et daxit eam, et posuit eatn in 

potdika, haj pendöü Idka : ^the penSs mori praiings, ks S9, the cSrdel trin raklS avrV', shduri- 

corbe, et dixit ei: ,die meis fratribus, quod est, nt trahant tres pnellas foras^ agi- 

sardöü o äölloy haj cördi avri pinga da. thodds e raklS e maj hhari, haj csrdöü avri, pe tirma 

tavit funem, et traxerunt foraa suam matrem. posuit puellam natu maximam, et traxerunt foras. tandem 

40 thodöü la raklS e mizlocfo, haj skuturisai^döü o S6llo, haj csrdf V avri. haj zi kaj csrdS kodold 

posnit puellam mediam, et agitavit fuuem, et traxerunt eam foras. et dum trahunt hanc 

avri, vo das la cögni, the colacharSl, the na mzritil pe, ,zi kaj na 'vo meK voj colachardSs 

foras, ille fecit mlnimam, ut iuraret, 'quod non nubet, ,donec non veniam egoS illa iuravit, 

ks na möritila pi, U kaj vo n' avÜa. thodds vi la pe potdäka, haj shtturisarddü o Söllo, haj 

quod non nubet, donec ille non veniet. posuit etiam illam in corbe, et agitavit funem, et 

c^rdi avri. aj vo arakTds ek bar, haj thodds les and e potdSka, haj skuturisardöü o SöUo. ,the 

traxerunt foras. et ille invenit lapidem, et posuit eum in corbe, et agitavit funem. ,si 

csrdSna o bar^ apöj c&rdina vi man^. aj von cm^di -?' ek paS^ thaj äindöü o S6Uo^ thaj mekU 

trahent lapidem, tum trahent etiam raeS et illi traxerunt usque ad dimidium, et ruptns est funis, etdemiserunt 

46 ?e5, the cha^djvd, k^ von gsndisarde, ks vo ssn and e potdSka. aj vo a^tardds the rovel. aj 

eum, ut periret, nam illi putarunt, quod ille est in corbe. et ille coepit flere. et 

VO gsTds and e aulin, kaj böSilas o zmm^ haj csrdds ek äu/Tdda, Ä' arakTds ek angnisti m-' 

ille ivit in palatium, ubi sedebat draco, et traxit arcam, et invenit annulum m- 

iinimi. aj vo Uste pucuil la, othdr tinklistäs andrd Idte ek raj, haj pendds: ,so trSbul tu^ 

biginosum. et ille sibi purgat eum, inde exiit ex eo dominus, et dixtt : ,quid opus est tibi, 

stdpine ?^ ,the 'ngöriz ma avri pe hime^. haj vo Toü les p' ol pchiki^ tK ankaladöü les avri. 

domine?' ,fer me foras in mundnm^ et ille sustulit eum in humeros, et tulit eum foras. 

,fÄe 'ngsrSz ma ii khsrS^. K angardöü les ^ and o föru^haj Ta^ pes duj Süpuri pai; kand 

,fer me usque ad domnmS et duxit eum usque ad urbem, et sumsit sibi duas lagenas aquae; cum 

60 thovilas pe le paisa, parvdiTas e fdca ; aj kand thov&as pe avrSsa^ apöj av4las e fdca jdrs 

lavaret se aqua, mutata est facies; et cum lavaret se altera, tum fiebat facies iterum 

la lok. K angardöü les kaj kroitöru andd kodö föru, kaj sack les lesko dad. aj vo thodds pe 

uti erat et duxit eum ad sartorem in illam urbem, ubi erat ei eins pater. et ille lavit se 

le paisa^ haj parudiTa^ ISste fdca. haj gaTds kaj kodö kroitöru. haj kodö kroitöru sas poddnu 

aqua, et mutata est eius facies. et i\'it ad illum sartorem. et ille sartor erat subditus 

l4sko dadSsk. haj mjmisdjToü köa kroitöru öeUdniku. aj o kroitöru nöjmisdjTa^ pe *k bsrs^ 

eins patri. etmercede conductus estapud sartorem opifex. et sartor conductus est in annum, 

nümaj le raklorös the zabavin and av&r stdncie. haj kodold kroitor6s sach les deSudüj öeUd- 

tantum infantem ut ouraret in alio conclavi. et illi sartori erant ei duodecim opi- 

66 niöi. aj kaddles le raklSs le dmparatöskzrus na prindSdnla o kroitöru, haj niö ISska pral. o 

feces. et has fiUas imperatoris non noscit sartor, et non eius fratres. 

pral maj bharö phjerTds^ the lel la rakU la maj esgnS, kaj Toü la kai* o zmtu. aj voj 

frater natu maximus veniebat, ut duceret filiam natu minimam, quam Uberavit a dracone. et illa 

pendds: ^me na msriti ma, ks me colackardöm, ii kaj n! avSla morö^. pendds o miiloöio^ the 

dixit: ,ego non nubam, quia ego iuravi, donec non veniet mens'. dixit medius, quod 

lel la. voj pendöü: ^me na kamdü^ ii kaj ri avÜa morö'. o raklö maj bharö Tos la rdkU 

ducet eam. illa dixit : ,ego non volo, donec non veniet mens'. filius natu maximus ducit puellam 
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la maj hhar4, o miiloclo Tos la mizloöiona. h! akardi le kroitoris^ the kzril ISnga strdji de 

maxünam, mediuB diixit mediam. et vocarant sartorem, ut faceret iis vestes 

60 kununie, haj doü les mat4rie. aj kodö raklö le ^mparatösko pendds: ^an mdndi^ me the suvdvf. 

nuptiales, et dedenmt ei pannum. et ille filius imperatoris dixit: ,adfer mihi, ego ut suam^ 

,me na ddü^ k^ tu na suv6la akurdt pe ISsko trüpu^. ^an mdnde^ ks me do sdma, the na 

,ego non dabo, nam tu non sues accurate ad eins corpus*. ,adfer mihi, nam ego reddam rationem, si non 

sov6^. kroitöru das I4ste, aj vo pucuisardds dngrostf. snklistds ek rajorö^ haj pendöü: ^so 

suam (bene)S sartor dedit ei, et ille purgavit annulnra. eziit dominus, et dixit: ,quid 

tr4bul tUf stdpineP ^dle kati matirie, haj ie kaj morö pral o maj bharö, haj mzsurisdr les e 

opus est tibi, domine?' ,8ume hunc pannum, et i ad meum fratrem natu maximum, et metire ei 

matirie pe l4sko trupUy the ri av6l niä huhlij nid tang^ mimaj kurdt pe lesko trdpu, aj kadi 

pannum ad eins corpus, ut non fiat neque latus, neque angustus, sed aptus ad eins corpus, et ita 

66 the suv4s, the na priniendöl o tau', haj sudöü, ks na prinzendtilas, kaj sas sudi^ K angardds 

Bue, ut non videatur filum*. et snit, ut non nosceretur, ubi erat sntum, et attulit 

teherd k' o kroitöru. ^sngßr le I4nte'. aj von kand dikU fc, haj puSl4 les o kroitor6s: ,kon 

mane ad sartorem. ,fer ea illis^ et illae ubi viderunt ea, interrogarunt sartorem: ,qui8 

sudds kaddl strdjurif kö tu i' akand na suddn kad4 müt6\ ^man S5n me 'Ä delSdniku pröspstUj 

suit has vestes? nam tu hucusque non snisti tarn beneS ,mihi est opifex novns, 

thaj kodö sudöü'. ,kand na kamTds e CT^gni pald aminde, am4 ddsa pald l^te, the avSla 

et ille suit^ ,qnoniam non voluit minima ad nos, nos dabimus ad eum, ut fiat 

amarö poddn'. von gdl4, haj kununisdjle. pald j kununije akarddü le ceFddnikos, akardöü 

noster subditus*. illi iverunt, et iuncti sunt matrimonio. post sanctionem connubü vocarunt opificem, vocanint 

70 vi la rakle, haj pend6 Idkd, the ial pald I4ste, voj pendds: ,me na kamdü'y kd voj na prin- 

eiiam puellam, et dixerunt ei, ut iret ad eum. ■ illa dixit: ,ego non volo', nam illa non no* 

ian^las les. astardöü la, the m^arÜ la^ o raklös le ^mparatesko o maj bharö, voj pendds: ^me 

scebat eum. prehendit eam, ut verberaret eam, filius imperatoris maximus. illa dixit: ,ego 

n(öi iaüpald liste'. ,müsa j», the zas'. ,makdr äin morö korS^ kd me na kamdü'. aj pendds 

nequaquam ibo ad eum^ «necesse est, ut easS ,et8i abscindas meum colium, nam ego non volo*. et dixit 

kodö raklö le ^mparatösko o maj cögnö: ,aj zanSs^ krulSvid^ so the ksr6s9 de morö drum Idsa 

ille filius imperatoris maximus: ,et scis, fili regis, quid facias? da mihi yiam cum ea 

and ek khsr^ the daü düfna Idsa'. vo gdFds Idsa and ek khdr, haj thodds pe avr€ paisa, tK 

in conclave, ut loquar cum ea^ ille ivit cum ea in conclave, et lavit se altera aqua, et 

76 aviTds liste fdca la lok^ haj voj priniandöu les. ,no^ akand me zo pald tiitlK vo jdrs thodds 

facta est ei facis ut erat, et illa cognovit eum. ,age, nunc ego ibo ad te^ ille iternm lavit 

pe avr4 paisa^ haj jdrd parudiTa^ liste fdca^ haj gsFds k' o dmpardtu palpali, haj pusTds 

se altera aqua, et iterum mutata est eius facies, et ivit ad imperatorem retro, et interrogavit 

la: ^a pald liste?' ^zaü^. ^andd deSicdtcj des the avila e ndnta'. K akardi le kroitorisu o 

eaoQ: ,ibi8 ad eum?* ,ibo*. ,in duodecim diebus fiant nuptiae*. et vocarunt sartorem 

pkurüj haj das les porönka: ^andd desuduj des the avis gdta de minta'. haj von gdi thar 

senem, et dedit ei mandatum: ,in . duodecim diebus esto paratus ad nuptias*. et illi abierunt 

khvri. natili ioü des, na griiÜ pe kanc, ks j cori. akarid nakli deS des, aÜlinumdj duj. 

domum. elapsi sunt sex dies, non curat quidquam, nam est pauper. nunc elapsi sunt decem dies, reliqui sunt tantnm duo. 

80 akardds o kroitöru le mirolös. ^aj so kardsf kz na j kanö penUnta^. ,aj, na grilisau, thaj 

▼ocavit sartor sponsum. ,et quid faciemus? nam non est quidquam pro nuptiis*. ,ah, ne cura, et 

na dard, kd del ami dil'. akand nümaj ek des asiUü, aj vo (mfrelo) dnkliStÖü avri^ haj 

ne time, nam dabit nobis deus*. nunc tantum unus dies reliquus est, et ille (sponsus) exiit foras, et 

3* 
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pucuisardöü öngrosti, K anklistöü ek rajorö^ haj pulTöü les: ^so tr6hul tu, sUpine?^ ythe ksri 

purgavit annulum, et exiit dominus, et interrogavit eum: ,quid opus est tibi, domine ?^ ,fac 

mdnga ek aulin z and o des and e trin pMnturi, haj the 'nvertÜ pe pal o kham and o 

mihi palatium in die in tribus tabulationibus, et vertat se secuudum solem in 

Srubo, tkaj the avel o p6du stekldko, haj otM the avil pai thaj maSü^ the phjerSl o maM^ the 

Cochlea, et sit tectum vitreum, et ibi sit aqua et pisces, n&tent pisces, 

8ö khdel pesks othS and o pödii, the dekSn ol raj and o pödu^ thaj the mirim pe, ce straSnicije 

ludant Bibi ibi in tecto, ut videant domini iu tecto, et mirentur, quae pompa 

kade, thaj the avSl chabandta, thaj carS somnakuni haj roj6 rupuni, haj ek pahdru the pel 

haec, et sint cibi, et patinae aureae et coehlearia arg^ntea, et unum pocnlnm biba- 

pe, aj jek the p4rdul\ z and o des sa^ gäta. ,thaj mdnga the kardül ek bddka haj äoü telegdre 

tur, et unum impleatur^ in die erat paratum. ,et mihi üat currus et sex equi 

thaj fik — äd katdni angläl önkdste kaj düjSüa a iSture^. tehardka pomisdjToü kaj nünta, vo 

et centum milites ante equis insidentes et ducenti ad latera'. mane exiit ad nuptias, ille 

kathdr, thaj voj othdr^ haj göl4 kaj kangwi, haj kununisdjle, h' aviU khdrS, aviTds ISska 

ab hac parte, et illa ab illa parte, et irerunt in ecclesiam, et matrimonio iuncti sunt, et yenerunt domum. venit eius 

90 pral thaj ISsko dad thaj raj grnindda^ haj pen thaj chan^ haj se ^nd o pödu dikdnas. düpa 

fratres et eius pater et dominorum multitudo, et bibunt et eduut, et omnia in tecto spectabant. post- 

ce chale thaj piU^ aj vo puSTds le ran: ^so the körsn kodolisa^ kaj kamSl the mvdarel peska 

quam ederunt et liberunt, ille interrogavit doniinos: ,quid faciant eo, qui vult occidere suum 

prdlesP asund^ Uska pral. JcodoUn trebül le meinpü'. atünö vo thodds pe avre paisa, tJi 

fratrem?' audierunt eius fratres. ,ei opus est mors^ tum ille lavit se altera • aqua, et 

aviTds liste fdca la lok. atimc priniandöü les Uska pi^al. aj vo pendds: yloM j tumarö des, 

facta est eius facies ut erat tum cognoverunt eum eius fratres. et ille dixit: ,bonus est vobis dies, 

praldle! turnS gfindisarddn^ kö me j^opödisdjFon. tumS körkoro tumari mörte sudisarddn le, 

fratres! vos putastis, quod ego perii. vos ipsi vestram mortem iudicastis. 

96 hdjdan avrf mdnca, haj siidfn tumari chanri opri: the sdnas mdngti öecimasa, p6i*la angld 

venite foras mecum, et iacite vestros gladios in altum: si eratis mihi cum iustitia, cadet ante 

tüminde; aj the sd7ias bandimasa^ pSrla andd tumarö Sörü^. von mdS li trin opri ol chanri, 

vos; et si eratis cum ininstitia, cadet in vestrum caput*. illi iecenmt tres in altum gladios, 

haj le cdgniste peTöü angldl liste, aj kukoU dönga peTöü and o Szr6, thaj midi. 

et minimo recidit ante eum, et illis duobus cecidit in caput, et mortui sunt. 



11. Ich habe statt araküal amard da gesehrieben arakila V, amard da. 
18. nach rdsspf für rzszpin ist das reflexive pe, pi ausgefallen. 
20. ktirnisardöü la dn krig schob ihn, den Felsen, auf die Seite. 
22. richtig wohl o buaim. 

22. für mors erwartet man amari: es ist jedoch, wie es scheint, nur einer, der fragt. 

23. gaTdn ist unrichtig für gaU, gdS. 

30. na ^nd jekhd d. i. na andöü jekhd. 

31. zan: man erwartet ze^ za: n scheint des Hiatus wegen eingeschaltet. 
44. äindöü o Solid ruptus est funis : richtig Sindöü absciderunt (funem). 
47. für I6ste ist vielleicht piste für sich zu lesen. 

47. auf othdr folgt andrd Idte^ so dass ^daraus' zweimal ausgedrückt ist. 
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49. las pes für Tds pSske. 
51, av6las la lok kam in Ordnung. 
54. zahavin für zabavÜ. 

68. na kamTds (the ial) pald aminde wollte uns nicht heirathen. Eine aus dem Slav. 
aufgenommene, oft wiederkehrende Ausdrucksweise, o raklös, richtig o raklö. 

72. makdr Sin meinetwegen schneide. 

73. de mw6 drum lass mich gehen, rum. a da drum. 

79. natiU für ndkiU ist gleich dem später folgenden nakli. Man erwartet, dass der 
Bräutigam den Schneider ruft. 

86. chabandta ist plur., man erwartet daher av6n. 
94. richtig propfidisdjTom. 

V. Der Prinz, sein Gespiele und die schöne Nastasa. 

Sas ek smpardtu, haj sack les ek raklö. haj doü les kaj Skoala, haj sikiTds Ul^ haj pendds 

Erat qnidam imperator, et erat ei unus filias. et dedit euin in scholAm, et didicit litteras, et dixit 

piska dadSska: jddde, rode mdnga ainäl, kö mdngs urito the phjerdn kaj Sköala^. mipardtu 

suo patri: ,pater, quaere mihi sodalem, nam mihi taediam ire in schoUim^ Imperator 

akardds duj ministruri^ haj tradöü le and e Mme^ the roden jekhd raklorös^ haj doü les ek 

advocavit duos ministros, et misit eos in munduni, ut quaererent unam puerum, et dedit eis unnm 

hriöka gdlbeni, haj skrisardöü e fdca le rakloröste, thaj sar sd de bharö. haj phjerdn se j 

cnrrum aareorum^ et descripsit faciem pueri, et quam sit magnns. et obienmt tottun 

6 lilme. K arakle jekhd raklcrrös, haj doü ek hriöka gdlbeni pe liste. K andöü les Ä' o tunpa- 

mnndum. et invenenuit unum pnerum, et dedenint unum currum aareorum pro eo. et duxerant eum ad impe- 

rdtu. uradöü les dmpardtu^ haj döu les kaj äköala^ thaj sikiTds maj iniitöü. aj sas jekK fim- 

ratorem. vestivit eum imperator, et dedit eum in scholam, et didicit melius. erat quaedam im- 

paratdsaj prSkrasna Nastdsa. rakU sas. kaj voj phjeravSlas e öste. haj sach les ek grast^ kti 

peratrix, pulcherrima Anastasia. virgo erat. et illa ducebat exercitum. et erat ei eqnus, quem 

dihudüj maniiS dnnach les avr(. haj sach les ek sdbie, kd jdrs diäiidüj vianilS tönach les and 

duodecim homines ducebant foras. et erat ei gladius, quem iterum duodecim homines figebant in 

karfin. haj Idte zdnas, the mangin la, ol raklS le 'mparatöskö. aj voj phinlas: ,kon snklSla 

clavo. et ad eam ibant, ut peterent eam, filii imperatorii. et illa dieebat: ,qui ascendet 

10 pe morö grast, kodö ^vSla morö rom, haj kon phjeravila mord sabi^sa'. haj kan' ankaldna le 

in meum equum, is erit meus maritus, et qui vibrabit meum gladium^ et cum educerent 

grastis avri, haj kand dikinas le grast es, haj dardnas, haj zdnas thar khdrS. pendds o raklö 

equum foras, et cum viderent equum, timebant, et abibant domum. dixit filius 

le ' nijyaratösko : jdddi^ me iatl kaj Nastdsa e Sukdr, the logodiü la\ ^ze' . haj pendds : ,hdjda 

imperatoris: ,pater, ego ibo ad Anastasiam pulchram, ut sponsalia faciam cum ea*. ,i'. et dixit: ,veni 

mdnca, prdla!' Ungo dad doü le duj grast, haj doü le gdlben destüT, haj gdU kaj Nastdsa e 

mecum, frater!* eorom pater dedit eis duos equos, et dedit eis aureorum satis, et iverunt ad Anastasiam 

Sukdr, tV ar^sTöü le e fet, haj popa^sardi, haj kzrdi p6ngd jag. haj pendds o raklö le 

pulchram. et oppressit eos uox, et quievenuit, et fecerunt sibi ignem. et dixit filius 

15 'mparatösko : ,the'"dlas e Nastdsa e Sukdr paSd mdnde, tinzosdjvas paJld Idte; haj the^al Idko 

imperatoris: ,8i esset Anastasia pulchra apud me, extenderem me prope eam; et si esset eins 

grast, sar kdös ISsa; haj the'^al Idte sdbie, vdntimsarös ldsa\ aj l6sko pral pendds: ,znkb 

equQs, quomodo agitarem eum; et si esset eins gladins, vibrarem eum*. et eius frater dixit: ,adhuo 
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53, the Pestis le baUn\ haj teharäkaian zi rdti, haj ratdka jdrn popaszsardL vo jdrs pendöü: 

est, ut paficas soeB*. et mane eunt usqae ad noctem, et yesperi iterom qiüeyeriint. ille itemm dixit : 

fthe 'vSlas paid mdndi e Nastdsa e Sitkdr, tinzosdjvas paSd Idte; haj the'^al Idko grast j kdös 

,8i es0et apud me Anastasia pulchra, exteuderem me prope eam; et si esBet eias eqaus, agitarem 

I4sa; haj the^^al Idte sdbie^ vönturisarös IdsaK ,prdla, sz^ the pzitis le balivl'. vo Sindöü ISste 

eum; et si esset eius gladius, yibrarem eum*. ,frater, est, nt pascas sues^ ille abscidit ei 

20 kor la sahi^sa, haj gdlö thar anglL haj aviU duj Hucdj, thod6 les isrö palpali kajtkdrij haj 

collam gladio, et abiit porro. et venerunt duo Hncali, posuerant ei caput iterom una, et 

Sitthi pai iudöj thaj uHiTöü, K ankliStds pe p6sko grast, haj doü le Hucuntn po 'k vast gdlbefi, 

infiidenint aqnam yivam, et snrrexit, et ascendit in säum equam, et dedit Huculis euiqne pagnam anreomm, 

haj VO gdö pald pisko pral, N arzsFöü les p* drum, haj gdS zi rdti, haj pendds piskz 

et ille ivit post suum fratrem, et consecQtas est eam in via, et iverant usqne ad noctem, et dixit sao 

pralSskö: ^prdla, the kdndes man, apöj tuk' avÜa miätöü'. ,kdndo, prdla!^ vo arnsTöü kaj 

fratri: ,frater, si andies me, tum tibi erlt bene^ ,andiam, fraterl* ille venit ad 

Nastdsa e Sukdr. ,s6ste aviTdnP ,aviTdn, the logodisards tu^, aj voj pendöü: ,miit6ü^ aj snklS 

Anastasiam palchram. ,cnr venistis?^ ^venimus, at posceremus te^ et ille dixit: ,bene, sedascendes 

26 pe morö grast?' ,tinkTovf. voj doü cingdf pe pSskz slühi: ,an&a le groMh avri'. d^Swdüj manüa 

in meom eqtmm?* ^ascendam^ illa clamavit ad suos servos: ,ducite eqaum foras*. doodedm homines 

and6 le grastis. vo tinklistäs pe ISste. gra^t tcrSjToü les^ opri, the Mdel les tel6. aj vo 

doxeront eqaum. ille ascendit in eum. equus volavit cum eo in altum, ut deiiceret enm deorsum. et ille 

Tas buzdugdmi, haj mardöü le grastSs se ^nd ätrö. grast pendöü: ,na vmaddr ma'. 

sumsit clavam, et verberavit equum continenter in capite. equus dixit: ,ne oocide me^. 

,mek tu mdnca l6ko teU, . haj the phjer^s tald mdnde^ haj me the lap tu pofStar, thaj the 

,demitte te mecum leniter deorsum, et cade sub me, et ego prehendam te cauda, et 

tdröi tu pa j phu, thaj voj the dekßl^ sar cirdap tu^. vo das Hngdr and muj: ,6e grast 

trafaam te per terram, et illa yideat, quomodo traham te'. ille clamavit ex ore: ,qaem equom 

80 dan ma periiüra!' dnen e sdbdie, the vdnturÜ Idsa^. andS sdbie d&fudüj mantUi. vo vtmturi^ 

dedisti mihi debilem t' adferte gladium, ut yibrem eum^ attulerunt gladium duodecim homines. ille Tibra- 

sardöü läsa, haj Sitdöü la p^ e'fiS phu4. othS sas Pdvelo sdbdtiko^ sas ctntumi pe grinda le 

Vit eum, et ieeit eum in nonam regionem. ibi erat Paulus ferox, erat af&xus ad tectam 

palminca, haj otM Siid6 la sabdiSsa, Sindds I4skö vast, thaj naiTöü othdr. ies aJchardS les kaj 

palmis, et illuc iecit gladium, dissecuit eius manus, et aufugit inde. eum advocarunt ad 

mes6le, the chal, haj thod4 les pald j mesSle^ haj chdnas ISsa d^Sudüj ministruli, les spidinas. 

mensam, ut ederet, et collocarunt eum ad mensam, et edebant cum eo duodecim ministri. eum premebant 

aj vo pendds: ,the iaü avri kaj rzkdare'. vo snkliStöä avri^ haj pendds ISskö praUsk^: ,nu, 

at ille dixit: ^ho foras in frigidum aerem^ ille ivit foras, et dixit suo fratri: ,age, 

86 bei tuK othi, kz me io'. haj besTds othi maSkardl, haj spidinach les, aj vo Tas ISsko buzdiv- 

conside tibi hie, nam eg^ ibo^ et consedit ibi in medio, et premebant eum, et ille sumsit suam cla- 

gdnu, Ä' astard^s^ the marU le buzduganö. von naili. aj vo pendds: ^tv/minde kadS e paMt' 

vam, et coepit, ut verberaret clava. illi aufugerunt et ille dixit: ,apad vos hie honor!' 

von nasU, haj gdS thar, akand ratdka aviV e fet^ aj Nastdsa e Sukdr akhardöü les paid 

illi fugerunt, et abierunt. nunc vesperi venit nox, et Anastasia pulchra vocavit eum ad 

p6ste. vo güö paSd Idte. voj thodöü o ponrö pe I4ste, haj Toü les mdikar p4ste, aj vo sas, the 

se. iUe ivit ad eam. illa posuit pedem in eo, et sumsit eum inter se, et ille erat, ut 

merSl. aj vo pendds Idks: ,mekld m^b kaj rtkdare^. voj pendöü: ,ie'. vo g^Fds avri, haj pendds 

moreretur. et üle dixit ei: ,sine me in frigidum aeremMlla dixit: ,i^ ille ivit foras, et dixit 
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^0 p4skd pralSsks: ,heS tuk' oci, kd me zaü^. haj g^Tds vo^ haj suthöü paSd Idte. voj thodöü o 

Bno fratri: ,mane tibi hie, nam ego abibo^ et ivit ille, et dormivit apad eam. illa posait 

ponrö pe I4ste, vo Tos pSsko buzdugdnu, haj adicb mardöü la le huzduganö, kö mikTds dndra 

pedem in eo, ille sumsit fluam clayam, et ita verberavit eam clava, at relinqueret in 

Idte zuVy sar and^ e romtiL vo gü6 thar avri, gzTds kaj pSsko pral. ^no, ^kand za, prdla, haj 

ea robor, ut in femina. ille abiit foras, ivit ad suum fratrem. ,age, nunc i, frater, et 

na dard; haj kand ie Idte, the des la ek pdhna^, vo gsFöü Idte, haj doü la ek pdlma, haj 

ne time; et quando ibis ad eam, da ei alapam*. ille ivit ad eam, et dedit ei alapam, et 

suthöü pa£d Idte, tehardka ^nklisti köa spadri avri. aj voj pendöü ISskö: ,murö raj, sar 

dormivit apud eam. mane exierant ad ambulandum foras. et illa dixit ei: ,mi doroine, quam 

46 marddn ma de zuris, haj kand aviTdn avrjdl, dumiddn ma'. aj vo pendds Idkfi: yine wa öumi- 

verberasti me valde, et quando venisti intro, osculatus es me'. et ille dixit ei: ,ego non oscu- 

dum tu,mepdlma dum W. jO^pöj kern mardds ma?' ,mor6 pral mardds tu', voj na pendöü 

latus snm te, ego alapam dedi tibi*. ,ergo quis verberavit me?' ,mens frater verberavit te'. illa non dixit 

kanc. vo sovÜas sn krig and av6r stdncie, aj voj Tas e sdhdie, haj Undöü ISskd pznri. vo 

qnidquam. ille dormiebat seorsim in alio cubili, et illa sumsit gladium, et abscidit eius pedes. ille 

kzrdds pSsks ek vurdunuarö phakinca, haj kand rspszÜas o vurdön, ek miTa noMlds. K* ara- 

fecit sibi currum cum alis, et cum truderet currum, milliarium currebat. et in- 

kTöü le Pavlös le sühdtiko, haj pendds: ,kaj ias tu, prdla?' ^me iaü and e lüme, the hrdni 

venit Paulum ferocem, et dixit: ,quo is tu, frater?' ,ego eo in mundum, ut nutriam 

50 ma, ks na j ma vast'. vi me iaü and e lüme, kd na j ma pönri'. yhaj! the chvtÜas 

me, nam non sunt mihi manus'. etiam ego ibo in mundum, nam non sunt mihi pedes'. ,heu! faciamus 

am€ pral trv^ulisk, haj tu övhsmusdü , thaj cirdoü o vurdön p' o löko, kd tu sö tu p^nrS'. 

nos fratres crucis, et tu iunge te vehiculo, et trabe currum leniter, nam tibi sunt pedes'. 

von phjerdS de pomdnö, haj gnU and ol voSd, A' arakU khdf, haj bd^Snas othi and o khnr, 

illi iverunt mendicando, et ivemnt in Silvas, et invenerunt domos, et habitabant ibi in domo, 

haj gzle and ek föru, haj manginas de pomdnö. ek rakli göTöü, the del les de pomdns, 

et ivemnt in quamdam urbero, et mendicabant quaedam puella ivit, ut daret ei stipera. 

aj vo chutildöü la, haj Suthöü la and e vurdön, haj naäTöü Idsa and o voi, othi, kaj ISngs 

et ille prehendit eam, et iecit eam in currum, et aufugit cum ea in silvam, eo, ubi eis 

56 o khdr, haj von colachardi, the na ksrin Idsa bezechd. aviTds o beng, haj sovilas Idsa, aj 

domus, et illi iurarunt, quod non facient cum ea peccata. venit diabolus, et dormiebat com ea, et 

von aMndi, haj uStiU tehardka, haj puSTds o Doroh'jyj Küpec: ,tu colacharddn, söste g^Tdn 

illi audierunt, et surrexerunt mane, et interrogavit Dorohjj Kupec: ,tu iurasti, cur ivisti 

Idte, haj kwddn bezechd?^ ,w^€ na sömas, prdla, kd m me aMndöm, aj me gzndisardöm^ kd 

ad eam, et fecisti peccata?' ,ego non eram, frater, nam etiam ego audivi, et ego putavi, quod 

tu San; avöla ratdka, haj tu the les ma pe temönture, haj the Südes ma pe l&nde^ kd me 

tu eras; veniet vesperi, et tu prebende me trüncis manibus, et iace me in eos, nam ego 

chutilö les, kon av6laK ratdka aviTöü Idte^ haj sovilas Idsa. von aSundi, haj Foü les, haj 

prebendam eum, qui veniet'. vesperi venit ad eam, et dormiebat cum ea. illi audierunt, et prehendit eum, et 

60 Sudöü les pe Wide, vo chutildöü le bengis^ haj phabardi e muToeli^ tK astardi the marin les. 

iecit eum in eos. ille prehendit diabolum, et incenderunt cereum, et coepemnt verberare eum. 

aj vo rudisdjTou, the na marin les, ^kd me kdrö, the avSla tu pdnri, thaj vi kakaUs avina 

et ille oravit, ut non verberarent eum, ,nam egofaciam, ut sint tibi pedes, et etiam illi sint 

va^. tehardka panglö les kordtar^ tK angdrdöü les kaj chaing. ^ihoü ol pmri and e chaingK 

manus'. mane ligarunt eum coUo, et duxit eum ad putenm. ,pone pedes in pnteo'. 
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vo ihodds ol ptnrt and e chaing^ thaj k?irdiToü pmr6 kad^, sar sas. haj thodds o Pdvelu ol 

ille posuit pedes in pnteo, et facti sunt pedes ita, uti erant. et posuit Panlns 

vasty thaj ktrdÜe l^ks vast kadi, sar sas. aj o Dorohyj Küpec Tas p6sk^ and ek Sipu pai 

manus, et factae sunt ei manus ita, nti erant. et Dorohyj Kapec somsit sibi in lagena aquam 

6ö zvd6, A' and ek Mpu Tas pai mulö^ th^ aviTds khsrS kaj pSsko khzr, haj ksrdS jag, tkodS ^k 

vivam, et in lagena sumsit aqnam mortuam, et venit domum ad snam domnm, et fecemnt ignem, posnerunt 

stinzinu kaSt pe jag^ haj phahard4 le bengis, haj purdöü les and e balvdl, haj pendds o Do- 

orgyiam lignonun in igne, et combnssenint diaboliim, et flavernnt eam in ventom, et dixit Do- 

rohpj Käpec: ,akand, prdla, le la tdkd kodold rakU, haj iu Idsa, kn me iaü kaj morö praV. 

rohyj Enpec: ,nunc, frater, snme eam tibi illam puellam, et vive cum ea, nam ego ibo ad meum fratrem*. 

las pe^ haj gdTds kaj pesko praL A' arakles p4skd praUs pa4 o drum, k^ psStÜas le halin. 

profectuB est, et ivit ad sunm fratrem* et invenit suam fratrem ad viam, ubi pascebat Bues. 

,710, dikiSy prdla, kn me pendöm, ks pzitisar^ le halin. die tu mori strdji pe tu, haj tu de ma 

,age, vides, frater, quod ego dixi, quod pasces siies. sume ta meas vestes in te, et tu da mihi 

70 tiri, kd me kzrö ma porkdr, aj tu bei palpaW. vo Ta^s, thaj tradöü le baiin khörS. aj voj 

toas, nam ego faciam me porcarinm, et tu mane retro^ ille smnsit, et pepolit snes domnm. et illa 

doü Öingdr: ,s6ste traddn kadS segd le baiin P ol baU gdU and e kotScu, aj ek bali na ka- 

exclamavit: ,cnr pepnlisti tarn cito sneft?' sues ivenxnt in stabnlmn, et nna sns non vo- 

mSla^ the ial and e koticu. kand Tas e buldva, haj kand maladöü la, haj muTds e bali. aj 

lebat ire in stabnlnm. ut snmBit fnstem, et ut verberavit eam, mortaa est sns. et 

Nastdsa e Sukdr kand dikTöü, naiüds and aidin, kd kadö o Dorohyj Käpec. vo göMs Idte 

Anastasia polchra ut vidit, fugit in palatium, nam hie Dorohyj Enpec. ille ivit ad eam 

and aulin, haj pendöü Idks: ,laSö j tu des, kumndta!^ voj pendöü: ,nais^. aj vo Fas la 

in palatinm, et dixit ei: ,boniiB est tibi dies, fratria!' illa dixit: ,gratia8^ et ille prehendit eam 

76 vasthtar, K ankaladöü avri, haj Sindöü la se kotord , haj ksrdds la trin grdmßz, haj duj 

mann, et traxit foras, et concidit eam totam in frusta, et fecit ex ea tres acervos, et dnos 

grdmtz doü k^ ol zuköU, haj chaU le, aj and ek grdm4da thodöü le kajthdn, haj kdrdds 

acervos dedit canibns, et devoramnt eos, et in nnum acervnm collegit ea una, et fecit 

jekhd romnS, haj stropisardds le paisa mtdö, th^ dntegosdjToft kajthdn, haj stropisardds la 

unam feminam, et aspersit ea aqua mortaa, et convenit nna, et aspersit eam 

paisa iudö, thaj voj vMiT6ü, ,dle, prdla, akand iuü tu, Idsa, k* akand na j la puiSre bhari. 

aqua viva, et illa surrexit. ,sume, frater, nunc vive tu cumea, nam nunc non est ei robur roagnum. 

me iap thar khdri^, pendds e Dorohyj Käpec, haj gzTds khöri. 

ego abibo domumS dixit Dorohyj Kupec, et ivit domum. 



2. nach mdngt^ ist wohl j est ausgefallen. 

3. statt les ei erwartet man len, le eis: beide Formen werden häufig verwechselt. 

4. die Beschreibung bezieht sich natürlich auf den gesuchten Knaben, sar ss ($i) 
de bharö wie rum. de mare. 

6. maj miätöü melius quam filius imperatoris. 

10. ankaldna steht für das Imperfect ankaldnas. 

11. der Nachsatz wird nicht selten durch haj et eingeleitet. 
15. the^al für the^ala, the^dlas, the avila^, si esset. 
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16. Die verba movere, agitare, iacere werden mit dem instr. des Objectes verbunden. 
Vergl. Grammatik 4 Seite 695; daher kdös l6sa. vbvturisarös Idsa. 

16. mkt^ sö (st), the psStfs le hoMn du solltest noch Schweine hüten. 
21. po 'k vast je eine Handvoll. 
24. aviTdn venimus, richtig aviTdm. 
26. les* für I6sa mit ihm. 

29. tdrdi für Urniü ist rum. t'BrBesk zerren, and o muj laut, aus vollem Halse. 

30. vsnturÜ für vtinturiü ich schwinge. 

31. csntumi affixus rum. c:bntuesk verkeilen von c^bntrb Metallblättchen, Keil. 

34. ISsks für pSskd. 

35. bei tuk' otM: tul^ ist ein dativus ethicus. Usko für p4sko. 

36. huzduganö vertritt den instrumental. 

37. aviT e fet lautet aviU fet. 

38. Toü les mdSkar p&ste ist wohl: sie umschlang ihn. 

39. mekTd für mek ist mir unverständlich. 

50. the chutilds am6 pral truäulSsk rum. übersetzt: s'B ne apuk'bm fraci de kruöe; etwa 
Kreuzesbrüder, erinnert an das pobratimstvo der Serben, die von der Kirche verpönte 
a^ektpoTzolioL. 

51. ctsrdöü ist wohl traxit. Vergl. jedoch mekTd 39. 

66. Dorohyj Kupec ist der Name des Gespielen des Prinzen. 
58. pe ISnde auf sie, den Teufel und das Mädchen. 

75. ksrdds la trin grsmiz fecit eam tres acervos. 

76. thodöü le coUegit ea, was im dritten Haufen war. Durch die drei Haufen soll 
die Grösse der Amazone ausgedrückt werden. 



VI. Die Diamanten legende Henne. 

Sas ek manüi coro, haj sack les trin raklorö. ä' araklds o maj czgnö ioü grijcdri, haj 

Erat homo pauper, et erant ei tres filii. et inveuit nata mimmus sex cracigeros, et 

penndds : ^dle, ddde, kadöl Soü grijcdri, haj ie and o föru, haj tin6 6cLre so', haj gsTds o phurö 

dizit: }Cape, pater, hos sex cracigeroSi et i in arbem, et emes aliquid^ et ivit senex 

and färu^ haj tindöü ek kajM^ Ä' andöü la khdrß. haj kdrddu e kajM ek anrö adjaman- 

in nrbem, et emit imam gallinam, et attuUt eam domnin. et fecit gallina anum ovnm adaman- 

tösko. haj thodöü les pe ferjdsta, haj dikjölas sar la mumeTdtar. aj tehdra uätiTds o phwrö^ 

inum. et posnit id in fenestra, et yidebatnr ut apud cereum. et mane snrrexit senex, 

6 haj pendds: ^romni^ me iaü and o föru kadaU anrisa'. haj göTöü and o föru^ haj gzTöü kaj 

et dixit: ^axor, ego ibo in urbem cum hoc ovo*. et iyit in nrbem, et ivit ad 

negtictöri. ^tin tüko kadö anrö'. ,so mangss P ,dfi w! ^käil lij'. doü les ökMl lij. vo gdö 

mercatoremS ,eme tibi hoc oynm'. ,qTiid petis?* ,da mihi centnm florenos^ dedit ei centnm florenos. ille ivit 

khsri^ haj tindds p^ks chaM^ haj doü le raklorö kaj iköäla. thaj e kajM maj k^rdöü ek 

domnm, et emit sibi cibnm, et dedit pneros in scholam. et gallina adhnc fecit nnnm 

anrö^ K angnrdöü jdrö kaj kodö neguctöru, haj maj doü les dkS6l lij. gdö thar khnri. jdrt 

ovmn, et attalit itemm ad illnm mercatorem, et adhnc dedit ei centnm florenos. abiit domnm. itemm 

knrdöü e kajfii ek anrö, fingardöä jdrz kaj kodö neguctöri. haj sas hramumi p' o anrö: ^kon 

fedt gallina nnnm ovxmi, attulit itemm ad illnm mercatorem. et erat scriptum in oto: ,qiii 

4 
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10 chdla hrö and e kajüf^ srnpardtu avSla ; aj kon chdla o jilü^ and e sekom fet ek mije 

edet Caput de gallina, Imperator erit; et qui edet cor, in quavis nocte . mille 

g/dbeni tal o hr6; aj kon chaV ol pmri^ avÜa nazdrdvdnu^. aviTds kodö neguctöri and o 

aureos sub capite; et qui edet pedes, erit propheta^ venit ille mercator in 

kodö gdu, haj ndjmisardöü les. ^so ihe dap tu^ th^ sngsriz mängs kirije?^ ße wü skUl lif. 

illum vicum, et conduxit eum. ,quid dem tibi, ut gestes mihi merces?* ,da mihi centum florenos'. 

haj mjmisardöü les p' ek paS btfvS kodoU gai6s la kajn^sa. negtictöri aviTds kaj gazi^ haj 

et conduxit eum in dimidium anni illum hominem cum gallina. mercator venit ad mulierem, et 

pendds: ,muTds toü gaM, haj chasdjle mor6 lovi; kamdp^ the lap tu tut, kz me som barvalö^. 

dixit: ,mortuu8 est tuus maritus, et interüt mea pecunia; volo, ut ducam te, nam ego eum dives^ 

16 ^the hinunisdjiva^^ . ^haj^ the kununisdjivas, aj the sinSs ma la kajnS la kununija; na trebiin 

,iung^mur matrimonio*. ^agB, iungamur matrimonio, et macta mihi gallinam in nnptiis ; non opus sunt 

ma skripkdriK haj nsjmisardS ek kuchdrka. ,zi kaj avdsa kat e kangsrf^ the avil e kajüi 

mihi fidicines^ et conduxerunt coquam. ,quoad veniemus ex ecclesia, sit gallina 

gdta'. aviU ol raklort khörß kat e Skoala. ,de ^me^ the chas^. ,na j, so dap tumi, kn 

parata^ Yenernnt pueri domum e schola. ,da nobis, ut edamus^ ,nan est, qnod dem vobis, nam 

penddsy the na daü kanö and e kajniK aj ol raklorS rtidisdjle: ,de vi ^men, kö vi 'me kockai- 

dixit, ne darem quidquam de gallina^ et pueri flagitarunt: ,da etiam nobis, nam etiam nos cura- 

sarddm la, de vi 'men^ mikdr ek cira^. doü le bharis o äörö^ thaj kukol6s le mizlociunös o 

yimus eam, da etiam nobis, licet paulnmS dedit natu maximo caput, et illi medio 

^0 ßl6, aj le cdgnh das ol psnrS. thaj gde thar kaj Skoala, aj von aviU kat e kummijay haj 

cor, et minimo dedit pedes. et abierunt in scholam. et illi venerunt a matrimonio, et 

heälS pald j mesSle, haj pendds la kucharicdks: ,de 'wie, the chas'. haj doü les and e m£sSle 

consederunt ad mensam, et dixit coquae: ,da nobis, ut edamus*. et dedit illis in mensam 

la kajnSf haj vo rudöü o äörö th^ o jilü, thaj rudöü ol pnnri — nas — haj pusTöü la ku- 

gallinam, et üle poposcit caput et cor, et poposcit pedes -~- non erant — et interrogavit ' co- 

charicd: ^kaj s' o ädrö?^ voj pendds: ^chaU les ol raklorö'. aj vo pendds (kodö neguctöri): 

quam: ,ubi est caput?' illa dixit: ,comederunt id pueril et ille dixit (ille mercator): 

,me na chaü dnda kode kajn(y mxin the des o ssrö tK o jilü tK ol psnri; me nümaj kodold 

,ego non edam de hac gallina, mihi da caput et cor et pedes; ego nonnisi haec 

26 the chaü'. e kuchdrka pendds : ,chalS V ol rakloröK aj pendds vo : yromnS, the körss ISnde 

edam^ coqua dixit: ,comedernnt haec pueril et dixit ille: ,uxor, fac illis 

kdva kört(, the iSden^. aj von aviU kat e Skocila khsr6, thaj pendds o cdgnö: ,the na pea 

coffeam amaram, ut vomantS et illi venerunt e schola domum, et dixit minimus : ,ne bibite 

kod6 kdva, kö ss, the merSn^. von gdU khdrS, thaj das le ISnde dij kdva, haj Sordi la teU, 

hanc coffeam, nam est, ut moriamini'. illi iverunt domum, et dedit illis mater coffeam, et fuderunt eam humi, 

thaj gdU jdrö kaj Skoala. aviTds o neguctöri, haj pendds: ,sagTöü?^ voj pendöü: ,na SagTöü^ 

et iverunt iterum in scholam. venit mercator, et dixit: ,vomuerunt?* illa dixit: ,non vomuerunt'. 

^me iaü and o föru^ haj tinö phabd^ haj the chochavSs le and e pivnica^ haj me sinö fe, thaj 

«ego ibo in urbem, et emam poma, et allice eos in cellam, et ego occidam eos, et 

80 me anJcaldvo dndra ISnde^ thaj cho le^. aj pendöü o pral o maj cögnö: ^hdjdan thar pe lümeK 

ego eximam ex illis, et edam illa*. et dixit frater natu minimus: ,abite in mundumS 

^söstar the zas P ,amarö dad 53, the sinel am&, von gölS thar^ thaj gdi and av6r csnüto. othi 

,cur eamus?' ,noster pater est, ut occidat nosS illi abierunt, et iverunt in aliud regnum. ibi 

sas zmpardtUy aj rnnpardtu muTds^ haj linS Uste kurüna^ haj thodöü and e kangari. dnda 

<«rat Imperator, et Imperator mortuus est, et sumserunt eins coronam, et posuerunt in ecclesia. in 
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kdsko izrö perla e korüna^ avSla nrnpardtv. aj aviU fei de fei manüi and e kangnri^ haj 

cuius capttt cadet Corona, erit imperator. et venerunt- omnium ordinnm homines in ecclesiam, et 

gdS 7 trtn raklori, haj o hharö göTds angldl^ haj Sudjds pe and e kangsri^ haj korüna mir- 

venerant tres pneri, et natu maximns ivit ante, et ingessit se in eceleBiam, et corona to- 

36 r^jToü pe ända ISsko hrö. ^sdn amS smpardtu mv6^. linS les jp' ol vast^ thaj uradöü les and 

lavit in eins capnt. ,e8t nobis impei-ator novQs^ sustnleront eam in manus, et vestiemnt enm in 

e strdje ^mparaticSka. das pe hifelu, kn smpardtu niv6. aviTds e öste^ thaj snkinisdjFoü le 

Testes imperatorias. datnm est mandatam,quod (est) imperator novns. venit exercitns, et inelinavit se 

^mparatösko. aj o miiloc(o pefndds : ,me iap thar^ na besdü^ kö me kamdü, the avdü vi me 

imperatori. et medius dixit: ,eg^o abibo, non maneo, nam ego volo, ut fiam etiam ego 

dmpardtu'. aj kodö c^gnö: ^me na Saü^. aj kodö mizlocio gdö thar^ haj gü6 kaj aver tufapa- 

imperator^ et ille minimus: ,ego non ibo*. et ille medius abiit, et ivit ad alium impe- 

rdtu. ofhS le imparatös sach les ek rakli. haj zmpardtu kadS pendds : ^kon nakavSla la and 

ratorem. ibi imperatori erat filia. et imperator ita dixit: ,qui snperabit eam in 

40 ol lovl^ kodö Ula W. vo gsMs Idte. ^haj, the kalds and ol lovi'. kan' astardöü the kdUl^ na- 

pecunia, is dacet eam*. ille iyit ad eam. ,age, Indamas pro pecimia*. ubi coepemnt ladere, su- 

kadöü la. ek des kßlnas pe^ aj duj na. aj vo naJcadds la la and ol lovi, thaj Toü la, thaj kunu- 

peravit eam. nno die ludebant, et duos non. et ille saperavit eam in pecunia, et duxit eam, et matrimonio 

nisardöü les zmpardtu, kaj ksrdds les kirdlu. aj la sach la ek piramnö. aj kodö piramnö 

innxit eos imperator, et fecit eum regem. et erat ei amator. et ille amator 

iradöü lil Idte: ^puS les,kathdr sz les adica lovt^. aj voj puSTöü les: ^morö raji! kathdr szn 

misit epistolamei: ,interroga enm, unde sit iUi tanta pecunia^ et illa interrogavit eum: ,mi domine I unde est 

tu adicz lovi^ kz tu ma nakaddn ma P .jdnda sikora fet szn ma ek mije gdlbeü tal o Szrö^. 

tibi tanta pecunia, quod tu me superasti?' ,in omni nocte sunt mihi mille aurei sub capite*. 

45 jdnda ce f€lu ?' ,me chaTöm ek jilü and o kajfd^. voj kzrdds lil, haj tradds kaj pSsko piramnö. 

,quo modo?' ,ego comedi unum ovum de una gallina^ illa fecit epistolam, et misit ad suum amatorem. 

jChaMs ek jilö and ek kajM, iK and e s4kom fet sz les ek mije gdlbeni tal o Szrö^. aj vo 

,comedit unum oYum de gallina, et in quavis nocte sunt ei mille aurei sub capite*. et ille 

das la lil pdlpali. ,the kzrzs ISskz ek kdva, the S^del, haj the SSdel kodö jilü, haj the les^ 

dedit ei epistolam iterum. ,fac ei coffeam, ut vomat, et vomat illud cor, et sume, 

the chas les tu^ thaj me lo tu', voj kzrdöü ISskz kdva, haj vo piTöü, thaj SagTöü o jilö avri^ 

ut edas id tu, et egoducamte*. illa fecit ei coffeam, et ille bibit, et Tomuit cor foras, 

aj voj Toü les, haj chaTöü les. haj gzTds voj kaj pSsko dad. ,aÄ, ddde^ haj dik, sar vo SSdel, 

et illa sumsit id, et comedit id. et ivit illa ad suum patrem. ,Yeni, pater, et vide, quompdo ille Yomit, 

50 kz VO man na trehdl ma'. zmpardtu dikTöü, kz SagTöü. ^haj, ia thar mdndar^ kz na trSbu^ 

ille mihi non opus est*. imperator vidit, quod vomuit ,age, abi a me, non opus es 

ma^. haj Toü ol strdjuri pe a liste se^ haj doü ISskz strdjuri ol proM, haj gzlö thar. vo gzlö 

mihi*, et sumsit vestes de eo omnes, et dedit ei vestes vulgares, et abiit ille ivit 

and ol voSd, haj bokhdjToü. haj rzsTöü kaj phabeUn. oth4 pe kodö phabelin sas phabd. vo Tas 

in Silvas, et esurlit. et venit ad malum. ibi in illa malo erant poma. ille sumsit 

ek phabdj^ thaj chaTöü la, haj kzrdiTas magdri. phjerÜ^ haj rov6l^ haj zal angU^ K arakTds 

unum pomum, et comedit id, et factus est asinus. it, et flet, et it protinus, et invenit 

ek pzdurScz^ haj chaTds kod6 pzduricz, haj kzrdiTas manüi pdlpali. boldds pe pdlpali, thaj 

malum «grestem, et comedit illud pomum agreste, et factus est homo retro. vertit se retro, et 

55 Tos duj phabd ^ thaj Tas and ol padurScz jdrz duj (phabd), Haj gzTds and ol föru, kaj sa^s 

sumsit duo poma et sumsit de pomis agrestibus iterum duo (poma), et ivit in urbem, ubi erat 

4* 
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ISste romnfy haj tho(£ds pe pas o drum. K anklistds ISste romni k* o spadru. ,bitinSsj ma- 

eiu8 uxor, et constitit ad viam. et exiit eins nxor ad ambnlandom. ,vendi8, ho- 

n/dSa, phabdP fiitindü^. bitindöü Idte ek phabdj. voj dzndaldöü and e phahäj, haj kirdiFas 

mo, poma?' ,yendo^ yendidit ei unom pomimi. illa momordit in pomnm, et facta est 

magaHca. vo las la komdtar, haj thodS aävdr and o ssrö, th' anklistöü pe Idte^ thaj pro- 

asina. ille somsit eam iuba, et posnit frennm in capite, et vectos est in ea, et pro- 

stajöu Idsa and o f&ru. haj gsTds Idsa kaj traktSrüa^ haj pendds, the ksril kdva kört(, haj 

peravit cum ea in nrbem. et ivit com ea ad canponam, et dixit, ut faceret coffeam amaram, et 

60 äatdch la and o mujy thaj sagTöü, thaj sagTöü, thaj SagTds ojilö avri^ thaj vo Hoü, thaj chaTöü 

infadit eam in ob, et vomuit, et vomnit, et vomuit cor foras, et ille snmsit, et comedit 

les. VO pendds : ^akand me aom raj^. haj gztds kaj pisko sdstro : ykw mdnga ivdekdta — kaii 

id. ille dixit: ,nanc ego snmdominus^ et ivit ad snmn socemm: ^fac mihi indiciom — hie 

ti äij^. f^mpardtu akardds ministruri. aj vo pendds: ,me na kamdü katl the iudikin ma; 

toa filia*. imperator advocavit ministros. et ille dixit: ,ego non volo ita iit iadicetis mihi; 

hdjdan mdnca k' o smpardtu niv6^. aj von gzU k^ o zmpardtu niv6. aj smpardtu ial and e 

▼enite mecum ad imperatorem novnm'. et illi iyenmt ad imperatorem noyum. et imperator yefaitar in 

hricka, aj vo ial pe p4sk^ romni mkzstö. haj gslS k' o smpardtu nivö^ kaj pSsko pral. aj 

corro, et ille it in sna uxore yectns. et iverunt ad imperatorem noyom, ad snnm fratrem. et 

66 pendds o pral o maj csgnö : ^avSla morö pral kaj iudekdta ; aj the ksrSs laM iudekdta^. aviU 

dixit frater natu minimns: ,yeniet mens frater ad indicinm; et fac bonum indiciom*. yenemnt 

ol mipardci kajthdn, haj tinkinisdjli, haj pendds sdstro : jktir iudekdta kakaU ma/nuSisk^K ,me 

imperatores in nnnm, et inclinamnt se, et dixit socer: ,fac indiciom hoic hominis ,ego 

kardü iudekdta. ktsrdds la magarica, kzr la la pdlpalÜ'. ^nilmaj the snksril äeöepi^. fimpardtu 

faciam indiciom. fecisti eam asinam, fac illam iterom*. ,tantom seryet iostitiam^ imperator 

pendds: ,znkirla öeöepi^ nümaj the ksril la pdlpaW. vo das la ek pödufdca, thaj chaT6ü, A' 

dixit: jseryabit iostitiam, tantnm faciat eam iterom^ ille dedit ei onnm pomnm agreste, et comedit, et 

aSiTds pdlpaU romni. wapardtu las p€sk9 korüna, haj doü la ISsks and o ssrö. ,dle mori 

fäcttL est iterom femina. imperator somsit soam coronam, et dedit eam illi in capot. ,some meam 

70 korünxij tu the^avSs zmpardtu^. 

coronam, to esto imperator*. 

4. dikjölas man sab, man konnte sehen. 

21. doü les, richtig doü len, le gab denen beim Tische. 
. 33. Auch in einem kroatischen Volksliede wurde der König, auf dessen Haupt die 
in der Luft schwebende Kj-one fiel. Vergl. Beiträge zur Kenntniss der slavischen Volks- 
poesie Seite 45 des Separatabdrucks. 

55. gsTds and ol föru^ richtig o föru. 

64. kaj p6sko pral als ob vorhergienge : und er gieng. 

67. Hr la la pdlpali verwandle sie zurück. 

VII. Die Nebenbuhler. 

Sas ek rakli smparatöste, haj sas la and o cikdt o kham th" and o kolin o Smi, and 

Erat filla imperatoris, et erat ei in fronte sol et in pectore Inna, in 

ol pchiki ol derhajS. smpardtu das Mfelu and o fem: ykon gscila ol sSmne ISsks rakFdköy 

dorso stellae. imperator dedit mandatnm in regno: ,qoi coniecerit signa eins fiUae, 
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pdla kodö dÜa W. aj ek raklö smparatösko kamSlas pe Idsa, haj vo idnlas ldk5 sSmne. kaj 

ei dabit eam^ et qnidam puer imperatoriiis amabat se cum ea, et ille sciebat eius si^a. et 

SOS ek gaii phwri^ haj sas la ek hal(^ haj sas la d^äudüj halisl pald j e bal(, somnakuni^ haj 

erat domina senex, et erat ei ans, et erant ei duodecim porcelli apud saem, aurel, et 

5 sa^h la ek hargdtUy haj paSHTach le balSn. vo gzTds and ek dumhrdvaj haj psStiTach lepaS o drum, aj 

erat ei servus, et pascebat snes. ille ivit in silvam, et pascebat apud viam. et 

raklile smparatöste snklistds laprewmhldrej haj diklds le haUn le somnakuni, hajpendds: ,mo!rakloi^6/ 

filia imperatoris eziit ambulatam, et vidit snes aureag, et dixit: ,heal puer! 

bitin mdngd jekM baliäis^. ,ine na bitindü; aj the vdzde olpöde ii and e cang, me do tu ek baliSÖ^. 

vende mihi unnm porcellum*. ,ego non vendo ; sed si tolles sinus usque ad genu, ego dabo tibi porcellnm'. 

vqj Ta^ pe sdma umpreMr, na dikTds kdnikds, haj vazdds ol p6de ii and e dang, haj das 

illa spectavit circum, non yidit quemquam, et sustulit sinus usque ad genu. et dedit 

Idka jekhö baliäts. A' ang^rddch les khsH k^ o nmpardtu. smpardtu bukurisdjTaSy ks vo inkz 

ei unum porcellum. et adduzit eum domum ad imperatorem. Imperator laetatus est, nam ille adhuc 

10 na dikTds baU somnakwn^, o hargdtu gzTds khsrs, haj puSTds les e phuri: ,kaj d o baliSöP 

non vidit sues aureas. servus iyit domum, et interrogavit eum vetula: ,ubi est porcellns?* 

yTou les ru'. na pendöü ISsks kanc. vo tehdra jdrd otM gsTöü. o rakli srnparvstöste jdrz 

,cepit eum lupus*. non dixit ei quidquam. ille mane iterum eo iyit. filia imperatoris iterum 

avilöü othS la premnbldre. ^raklori^ maj bitin mdngs ek baliSö^. ,niöi bitindü^ ks dardü; aj 

yenit eo ambulatum. »puer, adhuc yende mihi porcellum^ ,non yendo, nam timeo; sed 

the vdzdol ol p6de ii and o hiUiky do tu ek bali^ö'. voj dikTds, kti na j könik, haj 

si tolles Sinus usque ad cingulum, dabo tibi porcellum^ illa yidit, quod non adest quisquam, et 

vazdöü ol pöde ii • and e kuMik. haj maj doü la ek baliSÖ. zngtrMü les k^ o zmpardtu. sm- 

sustulit sinus usque ad cingulnm. et adhuc dedit ei porcellum. adduxit eum ad imperatorem. im- 

16 pardtu maj zorßs bukurisdjToü. o hargdtu gü6 khsrß. haj puäT6u e phuri: ,kaj o baliSÖ?^ 

perator fortius laetatus est. seryus iyit domum. et interrogayit yetula: ,ubi ' porcellus?' 

ccTd!6ä les ek öor^. na pendöü ISsks kanc. vo jdm gsTöü poStin, o trito. e rakli smparatöste 

furatus est eum fur^ non dixit ei quidquam. ille iterum iyit pastum, teiüum. filia imperatoris 

jdrd zTiklistöü othi la preumbldre. ,maj bitinAs jekhd baliSis P ^niöi bitindü^ aj the Sude o gad 

iterum exiit illuc ambulatum. ,adhuc yendis unum porcellum ?* ,non yendo, sed si deiicis ' indusium 

pre tUy haj the böldes tu trivar dngla ma, haj do tu ek baliSö^. voj dikTöü^ ks na j könik, 

de te, et si yertis te ter coram me, dabo tibi porcellum*. illa yidit, quod non adest quisquam, 

haj Sud6ü gad pre pSste, haj vsrtisdjToü trivar angld liste, haj dikTds o kham, and o cikdt 

et deiecit indusium de se, et yertit se ter coram eo. et yidit solem in fronte 

20 haj and o kolin o SSun K and ol pchiki ol 6erhaj4. haj das la maj ek baliäö. K angarddch 

et in pectore lunam et in dorso Stellas. et dedit ei adhuc porcellum. et adduxit 

les k' smpardtu. smpardtu bukurisdjToü. smpardtu tradds and o tem, the tidem pe, the 

eum ad imperatorem. imperator laetatus est. imperator misit in ' regnum, ut congregarentur, ut 

gsöin Idks simne. pdla ködo dSla la. haj tide pe pa j Mme, haj na gscisardS. ek raklö 

coniicerent eius signa. ei dabit eam. et congreg^ti sunt e mundo, et non coniecerunt. filius 

9mparatösko kamMa^ pe Idsa, thaj idnias Idks sSmne, haj gscisardöü. aviTds vi raklorö. ^söste 

imperatoriuB amabat se cum ea, et sciebat eius signa, . et coniecit. yenit etiam puer. ,cur 

aviTdn, raklori?^ ,aviT6m, the gsciü^. ,gscisdr^. ^and o dikdt o kham, and o kolin o San, and 

yenisti, puer?' ,yeni, ut coniicerem^ ,coniice^ ,in fronte sol, in pectore luna, in 

25 ol pchikö ol öerhaj6^. Tou le li-trin, haj pandadöü le and o khsr. ä' o smpardtu tidöü ol 

dorso stellae*. sumsit eos tres, et inclusit eos in domo. et imperator cong^egayit 
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ministrui piskdy the zudikfn, so kSma^ ks duj gtcisardi^ kö von na nnvoina pe li-äuj tke 

ministros snos, ut indicurent, quid facerent, nam duo coniecerant, nam Uli non consentient ambo ut 

finkdHn la. haj iudikzsardi ol ministruri, the sov^n and e pdtu K-trin, haj kon miHrla la 

habeant eam. et indicarant ministri, ut dormirent in lecto tres, et qui tenebit eam 

and e angdle, kodö Ula la. o raklorö tindds p6skti kolaöSj thaj phabd gugli thaj hokuU gugU, 

in complexu, ille ducet eam. puer emit sibi panes et poma dulcia et cuppedias, 

haj Sutds and o hzrk, haj sutds o raklö le smparatösko la rakTdsa and e angdle K o raklorö 

et posuit in sinu. et dormivit filius imperatorius cum puella in complezu et puer 

SO pald Idti. e rakU le ömparatöste bokhdjToü. o raklö chdla^ bokuli gugli. voj pitäTds les : ^so 

penes eam. filia imperatoriB esurivit. puer edebat cuppedias. illa interrogavit eum : ,quid 

chas tu, rakloriP ^me chaü mort uSt^. ,de thaj iman^. haj dou la. ^diüla! gugli !^ aj o raklorö 

edis tu, puer?* ,ego edo mea labia*. ,da etiam mihi*. et dedit ei. «deusl dulcia!* et filius 

le nmparatösko pendöü: ^morS maj g^igli^. haj Toü e Suri^ haj Sindds pSsks uM, haj doü Idte. 

imperatorius dizit: ,mea dulciora'. et sumsit cultrum, et abscidit sua labia, et dedit ei. 

voj äudöü le telS. o raklorö jdrö chdlas phabd gugli. ,so maj cha^s, raklori P ,me chaü mori 

illa proiecit ea humi. puer iterum edebat poma dulcia. ,quid adhuc edis, puer?* ,ego edo meum 

nah. ,de thaj i man^. doü la. ,diüla! kz gugli !^ aj raklö le dmparatösko: ykö morö j 

nasum*. ,da etiam mihi*. dedit ei. ,deu8! quam dulcisl* et filius imperatorius: ,meus est 

35 maj guglö /' Fas e Sure, haj Sindds e nak^ haj doü Idte. voj Sudöü les telS. chal o raklö 

dulcior!* sumsit cultrum, et abscidit nasum, et dedit eL illa proiecit eum humi. edit puer 

koloöSj. ,so maj chas, raklorä?^ ^chaü morS kan^. ße thaj i man^. doü la. ,d6üla^ ks guglif^ 

panes. ,quid adhuc edis, puer?* ,edo meas aures*. ,da etiam mihi*. dedit ei. ,deus, quam dulcesl* 

aj raklö le zmparatösko : ,mori maj gugW. las e mrS, thaj ündds ol kan, haj doü Idte. 

et filius imperatorius: ,meae dulciores*. sumsit cultnxm, et abscidit aures, et dedit ef. 

voj äudöü la teU. H and o des muTas o raklö le smparatösko. e rakli phj&rdüas rat andra 

illa proiecit eas humi. usque ad diem mortuus est filius imperatorius. puella repleta est sanguine ab 

Uste^ haj spidöü les teU mulö^ haj Tas pe le raklorös and e angdle. thaj aviTds e ömpara- 

eo, et trusit eum humi mortuum, et sumsit sibi puerum in brachia. et yenit impera- 

40 tdsa, K araklöü le and e angdle li-duj. an ddtti dmpardtu uradöü les, thaj kununisardds le. 

trix, et invenit eos in complexu ambos. illico Imperator vestivit eum, et matrimonio iunxit eos. 



1. sün: der Vocal klingt zwischen u und o. 
4. pald j e bali: j hebt den Hiatus auf. 
8. voj Tas pe sdma rum. ea s' aü luat sama. 
13. Für vdzdol ol pöde ist richtig: vdzde ol pöde. 
16. poälin, wohl: the poStin^ psstin. 

38. ii and o des bis zum Tage, d. i. vor Tagesanbruch. 

39. pe, vielleicht für pSsks. 

Vin. Der geflügelte Held. 

Sas ek mSitero bharö, haj sas barvalö. astardds the pel haj the kzUl and ol lild. 

Erat quidam artifex magnus, et erat dives. coepit bibere et ludere chartis. 

haj piTds piste mdndin se^ haj oMTds 6orö, kö nas les, so the chal. diküds sonü^ the 

et bibendo absumsit suas facultates omnes, et factus est pauper, ut non essent ei, qnae ederet. vidit somnium, nt 
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ktirü p6ska phakd. haj kdrdd^ pSskö phakd, thaj Sruhuisardds liste paSd pSste. haj urSjTas 

faceret sibi alas. et fecit sibi alas, et adstrinxit eas ad se. et volavit 

tsüi phuSy haj urSjroü k* ol aulind le ^mparatösks, haj mekMs pe teU, haj dnklistds o raklö 

in nonam terram, et Yolayit ad castella imperatoris, et demisit se deorsum. et eziit fiUos 

6 ömparatösko angldl liste, haj puSlöü les: jka;thdr san^ manüSaP ,me som durdV. ,hitin mdnga 

imperatoris obyiam ei, et interrogavit eam : ,unde es, homo?* ,ego sum e longinquo*. ,vende mihi 

ol phakä^, ^bitinöK ,so the dap tu pe linde P ^ek mija gdlbe^'. haj doü les ek mija gdlbefi^ 

alas^ ^yendain^ ,qnid dem tibi pro üs?' ,mille aureosS et dedit ei mille aureos, 

haj pendds liskö : ,id-thar khsrS le phaksnca, haj the'^avis jp' ek äon^. vo urijTas khzri^ haj 

et dlxit ei: ,abi dommn cum alis, et veni in un'o mense'. ille yolavit domnm, et 

aviTds kaj ek äon, haj pendds ISskz: ,the sruhuis mdnde ol phakd^, haj Srubuisardöü liste, 

venit in uno mense, et dixit ei: ,adstringe mihi alas'. et adstrinxit ei, 

haj skrüsardds lisk^^ sav6 Srdbo the SrubuÜ^ the urjdV ; aj ek $rdbu the S'rubuil, the hulÜ 

et scripsit ei, quam cochleam adstringeret, nt volaret; et unam cochleam adstringeret, ut descenderet 

10 tde. vo urijToü ek cira^ haj mikTds pe tele pe phu. haj maj doü les ek mije lej^ haj doü les 

deorsnm. ille volavit panlnm, et demisit se deorsum in terram. et adhuc dedit ei mille florenos, et dedit ei 

vi ekhi grastis^ the ial ^nktstö. o raklö ömparatösko Srubuisardds ol phakd paSd piste^ thaj 

etiamunnm eqnum, ut iret equo vectus. fiUus imperatoris adstrinxit alas ad se, et 

urijTas U la mjdza; kat e mjdza pomisdjToü ek balvdl, kö aravilas ol kopddl, haj tradöü les 

volavit usque ad meridiem; a meridie ortus est ventus, ut agitarentur arbores, et egit eum 

ii pe pdia fet. kaj pdSa fet aäilis e balvdl, tradds vi les tni phui. haj Zdnsardds ek jag 

usque ad mediam noctem. in media nocte resedit ventus, egit etiam eum in nonam terram. et illuxit ignis 

and föru^ haj mikTds pe teli pe phu, haj deSrubuisardds ol phakd, haj tidöü le pdSa piste. 

in urbe, et demisit se deorsum in terram, et destrinxit alas, et contraxit eas ad se. 

16 haj gdTöit and o khsr. othi sas ek phuri, haj mangTöü chabe. voj das les melije suti^ haj 

et venit in domum. ibi erat quaedam vetula, et petivit cibum. illa dedit ei panem siccum, et 

VO nici chaTöü. peTds teli^ haj suthöü. haj tehdra skriisardöü Idkd lil, haj doü la lov(, haj 

ille non comedit decubuit deorsum, et dormivit. et mane scripsit ei epistolam, et dedit ei pecuniam, et 

tradöü la käj trakterne^ thaj doü o lil kaj traktirfie, the del les chabi la^ö. haj aviTds 

misit eam in popinam, et dedit epistolam ad popinam, ut daret ei cibum bonum. et venit 

khsrö e phurij thaj doü les^ the chal, haj vo da^ vi la phuri. vo znklütds avri, haj dikTds 

domum vetula, et dedit ei, ut ederet, et ille dedit etiam vetulae. ille exiit foras, et vidit 

ol avlind le smparatösks andd trin pTüntuf bartskz, aj ätdrto pTüntro stekldko. haj puiTds 

castella imperatoris in tribus tabulationibus lapideis, et quarta tabulatio vitrea. et interrogavit 

20 la phuri: ^kon beäina and ol avlind^ aj and o Stdrto pTüntro la stekldko kon beiilP ,beHl e 

vetulam: ,qui habitant in castellis, et in quarta tabulatione vitrea quis habitat?^ ,habitat 

rakli smpara^öste. kd na mekü la avri. othi del la chabi p' o snüru'. haj mekßlas e pokojöva 

filia imperatoris. non sinit eam foras. ibi dat ei cibum per funiculumS et demittebat serva 

Snüru teli^ haj thönas chabi, haj (voj) cSrdelas opri p^ ol vdäkure. aj sas la pokojöva 

fnniculum deorsum, et imponebant cibum, et (illa) trahebat sursum per funiculos. et erat servae 

stdncia zrikrig, kaj nümaj rati sovila^^ aj djesi paSd j rakli zmparaiöste beSila^. aj kodö 

cubile seorsim, ubi nonnisi noctu dormiebat, et interdiu apud filiam imperatoris erat. et ille 

raklö ömparatösko frubuisardds ol phakd paSd piste^ thaj urijToü opri, urijTas jp' o kh^r la 

filins imperatoris adstrinxit alas ad se, et volavit sursum, volavit ad domum 

26 stekldko^ thaj Tas sdma^ kathdr putirdon ol itachituri^ haj puterdöü les^ haj Sutds pe andrt. 

vitream, et intendit animum, unde aperiantur sudes, et aperuit eas, et insinuavit se intus. 
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aj voj sovilds and o pdtu muli. haj vo mistil la^ haj voj na del düma. aj vo las e mumeKj 

et illa dormiebat in lecto mortua. et ille agitat eam, et illa non loquitar. et ille somsit cereom 

kathdr läko hr6, haj voj uStiTds oprs, haj Tou les päla j kor, haj pendöü leskö: ykav^ avüdn 

de eiuB capite, et illa surrezit sorsam, et sumsiteum in collo, et dixit ei: ,quoniam yenisti 

mdndiy tu san morö^ haj me tiri'. von andragostisdjToü duj ii karSngo des. haj vo önklistds 

ad me, tu es mens, et ego toa^ illi amanint duo nsqne ad lacem. et ille eziit 

avri, thodds Idko e mumeli k' o hrö, haj voj muli. haj vo thodds ol stacMturi pdlpali^ thaj 

foras, poBuit ei ceremn ad caput, et illa mortua est. et ille clausit Budes iterum, et 

30 urSjTas kaj phuri jdrd. vo phjerdds läte ek paS bsri. voj gsT( hhari. e pokqjöva dikTds, kd 

Yolavit ad ' vetulam iterum. ille ivit ad eam dimidium annL illa facta est gravida. seira vidit, quod 

j ttdi, haj na kuprinzSn la ol strdjuri. voj skriisardöü lil K o smpardtu. ,so the'^avSl kadS^ 

est crasBa, et non capiunt eam vestes. illa scripsit epistolam imperatori. ,quid erit hoc, 

ks j rakli tuli?^ vo (dmpardtu) skriisardds Idks lil pdlpali: ,the makSs ol podSle ratdka 

quod est filia crassa?' ille (Imperator) soripslt ei epistolam retro: ,nnge pavirnentum noctn 

chomer6sa, haj kon avÜa, avSla sSmnu p' ol podSle'. thodöü Idkz e mvmdi kaj o inrö, 

farina ex aqua subacta, et qui veniet, erit Signum in pavirnento*. posuit ei cereum ad caput, 

thaj e rakli muFou. aj voj maküAs ol podSle chomerSsa^ haj güS and e p^skti stdncie. q 

et . filia mortua est. et illa unxit payimentum farina ex aqua subacta, et iWt in Bunm cubile. 

36 raklö Maparaiösko aviüds jdrz Idte^ haj äutds pe Idte andri^ haj na Toü sdma^ kö rnakM ol 

filius imperatoris venit iterum ad eam, et insinuavit se ad eam intus, et non intendit animum, quod unxerunt 

podSle^ haj km*dds ürme le khsrjdnca^ haj Tos pe chum^ p^ ol khsrS, haj vo na Toü sdma, 

pavimentum, et fecit vestigia calceis, et adhaesit farina in calceis, et ille non intendit animum, 

kaj gdl6 thar khtri kaj phuri, haj Sutds pe, haj suthöü. e pokoj6va gdTds kaj rakli rnnparor 

et abiit domimi ad vetulam, et decubuit, et dormiyit serva ivit ad filiam impera- 

töste, haj diküds ol ürme, haj skriisardds lil k' o ömpardtu. haj Tas m^süra p^ ol khörS, 

toris, et yidit vestigia, et scripsit epistolam ad imperatorem. et sumsit mensuram in calceis« 

^0 de bhari^ haj tradds k* o zmpardtu. smpardtu akardds duj ministruri, haj doü le lil, thaj 

quam magni, et misit ad imperatorem. Imperator vocavit duos ministros, et dedit eis epistolam, et 

40 doü le mzsüra p^ ol khsrS. ^e kdskz khzr6 malddol e mzsüra, the an£s les mdndiK von 

dedit eis mensuram de calceis. ,in cuius calceos conveniet mensura, adduc eum milli^ illi 

phjerd6 sa o föru, haj na araklS. aj jek phenSl: ,hdjda vi kaj phuri'. aj jek pendÖü 

obierunt totam urbem, et non invenerunt. et unus dicit: ,eamus etiam ad vetulam'. et unus dixit: 

,7ia ias, kd na j konlk^. ,beS kothS^ kn me iaü!', haj dikTöü les, kz sovil^ haj thodöü e 

ne eamus, nam non est quisquamS ,mane hie, ego ibo'. et vidit eum, quod dormit, et applicavit 

mösüra kaj ISskö khsrS, von akhardS les: ,hdjda k' o nmpardta!^ ,hdjda!' vo tindds piskti ek 

mensuram ad eins calceos. illi appellarunt eum: ,veni ad imperatorem!' ,eamu8!' ille emit sibi 

mantdo bhari^ haj Tas la pre piste^ the na dekjön ol phakd^ haj gtilö A:' o zmpardtu. ptiiTöu 

pallium magnum, et sumsit id in se, ut non viderentur alae, et ivit ad imperatorem. interrogavit 

46 les mapardtu: ,tu phjerddn kaj morS rakli?' ,me phjerdöm' . ,ku ce sköpu phjerddn othiP ^me ss 

eum Imperator: ,tu ivisti ad meam filiam?' ,ivi'. ,cum quo consilio ivisti eo?* ,ego est 

the lau la\ zmpardtu pendöü: ,ba! nici le la, kd ms phabarö tumin and ol kanri'. mn- 

ut ducam eam'. imperator dixit: ,phui! non duces eam, nam ego comburam vos in spinis'. im- 

pardtu poroncisardds pe p^sks hargdcl^ haj tidi trin stiniini kanri. haj dinS le jag, haj 

perator mandavit suis servis, et coUegerunt tres orgyias spinarum. et dederunt ignem, et 

hulardi la teU^ the Süden len 'd e jag. o raklö le smpäratösko rudisdjToü: ,mekin amS, 

demiserunt eam deorsum, ut ponerent eos in igne. filius imperatoris rogavit: ,sinite nos. 



Über die Muhdasten und die Wanderungen der Zigeuner Europa s. iv. i. 33 

the phSnas ol oömdSu,^. vo pendds Idko : ,me kanä perö and ol öangä^ tu the ios tu tald j 

Qt dioamofl paternoBter*. ille dixit ei (puellae) : ,ego quando procubuero in genua, tu insinna te sab 

60 mantdo, haj the chutiUs ma kordtar , ka me vv/rj6 tüsa oprt\ Toü les pald j kor, haj 

Pallium, et amplectere me coUo, nam ego volabo tecum sursum^ amplexa est eum in collo, et 

inibuisardds ol phakd ssgu^ thaj urijTas opri. peTds e mantdo. von dinS puSki and e mantdo. 

adstrinjüt alas cito, et yolavit sursum, decidit pallium. illi glandes miserunt in pallium. 

VO urijToü. voj doü cingdr: ^mek tu telS, ks kardü le rakhrös^. vo pendds: ^rsbdisdr!^ vo 

iile volavit. illa exclamavit: ^[,demitte te deorsum, nam pariam infantem'. ille dixit: ,perfer!* ille 

ur6jTas maj dur^ haj rhekTds pe teU and ek timplu plajSsko^ haj voj ksrdöü le raklorös othS. 

▼olavit longius, et demisit se deorsum in quoddam saxum in monte situm, et illa peperit infantem ibi. 

voj pendds: ,the kdrßs jag'', vo dikTds jag and ek mal dur. vo iruhuisardds ol phakd paid 

illa dixit: ,fac ignem*. ille vidit ignem in quodam campo longinquo. ille adstrinxit alas ad 

66 p6ste^ thaj ur^jToü kaj jag^ haj Toü ek amhldl jagdsa^ thaj aviTdü pdlpaU. haj chiikTöü ek 

se, et volavit ad ig^em, et snmsit caudicem cum igne, et venit retro. et resiluit 

skönti pe phak^ haj phabuTds e phak. kand ardsTöü tal o plaj, peTöü e phak. haj vo äudds 

scintilla in alam, et combusta est ala. ubi venit sub montem, decidit ala. et ille proiecit 

m kod4 av&r. haj phjerd6ü dmprezür o plaj, haj rü aMlas the znkleL haj aviles o dil Uste^ 

et&m illam alteram. et ambulavit circum montem, et non poterat ascendere. et venit deus ad eum, 

haj pendds: ^so rovSs?^ ,aj sar na rovö, kz me n aätÜ the znkldü and o plaj^ kördds 

et dixit: ,quid fles?* ,ah quomodo non fleam, nam ego non potest fieri ut ascendam in montem, peperit 

mori raji ek raklorös^. ,so da ma, the znkaldvap tu and o plaj 9^ ,so kamis, do tuK ,the des 

mea uxor infantem^ ,quid dabis mihi, si sustulero te in montem?^ ,quod vis, dabo tibi^ ,8i dabis 

60 ma, so j tüko maj drdgo^. ^do tu'. ,the kards kontrdtu^. kdrdS kontrdtu. o dil soüTardö les, 

mihi, quod est tibi cärissimum'. ,dabo tibi^ ,faciamus pactum^ fecerunt pactum. deus sopivit eum, 

thaj vi la^ thaj angardöü le o dil kaj Uste stdncie khörS kaj lesko dad^ haj mekTöü le othi, 

et etiameam, et tulit eos deus in eins cubile domum ad eins patrem, et demisit eos ibi, 

haj gü6 thar. aj o raklorö rujdü. asund6 e vdrta, ks raklorö rovU and e stdncie. von gü6^ 

et abiit. et infans vagivit. audivit custodia, quod infans vagit in cubili. illi iverunt, 

thaj puterdöü o uddr, haj prinzandS les, le raklös le smparatösko, haj gzU k^ o zmpardtu, 

et aperuerunt ianuam, et cognoverunt eum, filium imperatoris, et iverunt ad imperatorem, 

haj pefndds le dmparatösko: ^aviTds tu raklö^ ömpardte'. ^akarÜ le mdnde'. avil6 ä' o ömpa- 

et «dixerunt imperatori: ,venit tuus filius, Imperator^ ,vocate eum ad me^ venerunt ad impe- 

66 rdtu, Jinkinisdjle le dmparatösko. beSV ek Son. o raklorö bharö, killas p^skö. göJds o dmpa- 

ratorem, inclinarunt se imperatori. manserunt unum mensem. filius magnus, ludebat sibi. ivit impe- 

rdtu haj e smparatjdsa kaj kangzri, haj gzTds vi Idti buri kaj kangsri. o dil aviTds^ haj 

rator et imperatrix in ecclesiam, et ivit etiam eins nurus in ecclesiam. deus venit, et 

kdrdds pe kaliku. o raklö le dmparatösko pendds le raklorisko : ,le 'Ä poloniku sorokovSce, 

fecit se mendicum. filius imperatoris dixit filiolo: ,sume vas numorum, 

thaj de le kalikös'. o kaliko pendöü: ^na trebdn ma^ kz na j laäi kodöl sorokov6ce: phe^ 

et da eos mendico*. mendicus dixit: ,non opus sunt milii, non sunt probi hi numi: die, 

the del ma tu dad^ so iuruisardds mdnga'. o raklö dmparaiösko choUjTou, haj Toü e sdbie 

ut det mihi tuus pater, quod iuravit mihi'. filius imperatoris iratus est, et sumsit ensem 

70 and va^t^ haj gsTöü koa phurd^ the HnSl les. o phuru Ta^ e sdbie andd ISsko vast, haj 

in manum, et ivit ad senem, ut occideret eum. senex sumsit ensem in suam manum, et 

pendds: fhe des man^ so iuruisardds mdngd, kö mdngz iuruisardds le raklorös, ianSs, kand 

dixit: ,da mihi, quod iurasti mihi, nam mihi iurasti infantem, scis, quando 

6 
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rov6s tal plaf. ,rae do tu lavi, ks na daä le raklorös^. o du chutildäs le raJdarös ifs- 

flefl 8iib monte*. ,ego dabo tibi pecuniam, non dabo infantem*. deus prehendit infantem ca- 

rästar^ kaj p6sko dad pdrirmdavy haj c6rdenas. aj o dil sindöü (les) ek pas le raklorös. ytükn 

pite, et eius pater pedibus, et trahebant. et dens secoit (emn) indimidio in£tuitem. ,tibi 

ek pai, thaj mdngs ek paä^. ^kand sindän les, laan 7ha trebäl ma, le les Mks'. o dil 

unnm dimidinm, et mihi nnum dimidium*. ,quoiiiam secuisti eam, mihi non opus est, stime enm tibi^ deas 

7ö Fas leSy haj gdTds avri^ haj thodöü les kajthdriy haj sastiTöü, haj iudü6ü. ,dle les akand titkti^, 

^snmsit emn, et ivit foras, et posnit eom una, et sanatus est, et reyixit. ,8ume enm nunc tibiS 

kti dil sindds l^sks bezechd. 

nam dens abscidit eins peccata. 



3. Für ISste erwartet man len, le. 
25. puterdöü les, wohl len, weil stacheturi plur. ist. 
27. Foü les pdla j kor etwa: nahm ihn um den Hals, umarmte ihn. 
30. voj gdU hhari vergl. serb. ne bi 1' Ijuba trudna zahodila. 
67. poloniku sorokovice ein Schöpflöffel voll Zwanziger. 

70. andd Usko vast statt andd p6sko vast. Weiter unten: p4sko dad für l6sko d(j^, 

71. In kand rovSs erwartet man das Imperfect rov4sas. 



IX. Die überwundene Amazone. 

Sas ek mayiüä corö^ haj sach les Star raklS. aj von gdS, the sluiin, haj gtilS kaj ek raj, 

Erat quidam homo pauper, et erant ei qnataor filii. et illi iyerunt, ut servirent, et iveront ad quemdam dominum, 

the ^mhhtin tritö mert{ko. thaj von knstigdsardi po des kor4c, tK angardS kaj pSngo dad. ,nu, 

ut triturarent tertium modium. et illi demeruernnt denos modios, et attuleront ad snnm patrem. ,age, 

ddde, cha. ks ^me jdrd zdsa, the sluzisardsK haj jdrs gölS kaj ek raj^ the del le po ^k 

pater, ede. nam uos iterum abibimns, at serviamus^ et itemm ivernnt ad quemdam dominum, ut daret illis singulos 

grast p" o h^rs. aj o maj csgnö btiSulas Tröpssn^ haj thodöü les o raj herdeleziü. aj ek 

equos in annum. et natu minimus appellabatur Tropstbn, et constituit eum dominus equarium. et 

grazni kördöü ekhö khurßs, haj kodö khurö pendds: ^Tröpssn! the les ma man. akand znklistöü 

equa fecit unum pullum, et ille pullus dixit: ,Trops!bn! some me. nunc elapsus est 

hbrs^. pendds o raj: ,len tumingz grast^. aj kodol trin Uni p6ngd grast lasi, aj o Tröpsen 

annus^ dixit dominus : ,sumite vobis equos^ et illi tres sumserunt sibi equos bonos, sed Tropsen 

pendoü: ,de ma, rdje, kakalSs khurorö^. aj o raj pendds: yso ksrS ISsaf kd j csnonö^. ^mek avel 

dixit : ,da mihi, domine, hune puUum^ et dominus dixit : ,quid facies eo ? nam est parvus*. , sit 

cönonö'. o Tröpsen Toü les, thaj gdö thar. aj kodö kharö pendöü : ,meg ma^ Tröpsen, the iaü kaj 

parvus*. Tropsen sumsit eum, et abiit. et ille pullus dixit: ,8ine me, Tropsen, ut eam ad 

mori dij, the peü iuci\ haj mekXöü les, thaj gztöü kaj piste dij, thaj avifds palpali ek 

meam matrem, ut sugam mammam*. et sivit eum, et ivit ad suam matrem, et venit retro 

grast, ks j lütme pharavSlas. ,akand znkli pre mdndi'. tK ankliitöü pe Uste, ihaj vurijToü. 

equus, ut mundus perterreretur. ,nunc ascende in me*. et ascendit in eum, et volavit 

ardsTds pisks pralin. aj pvMe les ol pral : ,kathdr Tan kodoU grastis P .^mudardöm jekhi 

consecutus est suos fratres. et interrogarunt eum fratres: ,unde sumsisti istum equum?* ,occidi quemdam 

ras, thaj Tom kadali grastes^. ,hdjdan zoris, the naSds'. rösTöu le fet p^ ek mal, aj dikli 

dominum, et sumsi hunc * equum\ ,eamus fortiter, ut effug^iamus*. oppressit eos uox in quodam campo, et viderunt 
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aind e mal ek zari jagaii. von gzU kaj kodS zdre. othS sas ek phur(. aj kodS phuri sas 

in campo splendorem ignis. Uli ivenint ad illnm splendorem. ibi erat qnaedam vetala. et illa vetnla erat 

cochafj haj sas la Stdre rakU. haj von gnU otM, haj gdU and o khsr^ kaj peruHds o TrSpsen : 

man^, et erant ei quataor filiae. et Uli iveront illac, et lYernnt in domnm, et dizit Tropsen: 

15 flaif rati!^ ^nais t'ükz!^ ^priymina maj the ratards?^ ytrie na iandü, kn na j mori dij kksH, 

,bona noxl' ,g^tiae tibil^ ,ezcipitis nos, ut pemocternns?* ,ego nescio, nam non est mea raater domi, 

aj kand avSla e dij khsrS, prijmÜa tumiK aviTds Idti dij khwi. ,so kamin tumS, rakldle?^ 

et qnando veniet mater domnm, excipiet vobK venit eiiu mater domam. ,qmd vnltis yob, iarenes?' 

javiTdny the logodisards le rakTdnK ymiSt&üf. laSardöü ISngs pe phu, le Ssrssa k^ o prdgu, 

fTenimns, nt pobis posceremna nxores pnellaa^ ,bene*. lectum stravit eis in terra, cum capite ad Urnen, 

aj ol rakU le äsrS k^ o fändu. aj e phuri a^kucösardöü e sdbie^ the Un^l lengo äzrö. aj o 

et filiae capita ad fundom. et vetala acnit gladinm, nt caederet eorum capita. et 

Tr&psen Tou ol küime kathdr ISsks pral, haj thodöü le and ol Söri le rakMngo. aj e phuri 

Tropsen sumait pileos a suis fratribus, et posnit eos in capitibns pnellanun. et vetnla 

20 fiitiTöä, haj se pipilas e küima, thaj se äinla o hrö^ haj Undds pSskz rakTdn. o Tröpssn 

snrrexit, et continenter palpabat pileos, et continenter secat capita, et occidit snas filias. , Trops^Bn 

uMirdSy haj tradds pSskd pralin avri. Jiaj, zan thar!^ aj vo uStiFdSj o Tröpstin, haj sas la 

snrrexit, et dnxit snos fratres foras. lagite, abltel^ et lUe snrrexit, Tropsm, et erat 

phuri jek öerikli somnakuni and e kUtka. aj Iröpsdn pendöü le grastSsks : .me lo ek por 

vetnlae qnaedam avis anrea in cavea. et Trops^Bn dixit eqno : ,ego snmam nnam pennam 

and e öerikW. aj o gramst pendöü : ,na lif^ ,ba^ me W. haj vo Tas ek por, haj thodöü les 

de ave*. et equns dixit: ,ne snmel' ,hni, ego snmam*. et ille sumsit nnam pennam, et iusemit eam 

and e puszU^ haj nnkliSti pe pSngs grast, thaj gslS thar, haj gzU and ek föru, othA sa^ ek 

in saccnm, et ascendemnt in snos eqnos, et abiemnt. et iverunt in quamdam nrbem. ibi erat quidam 

26 raj hharö^ g^dfu^ haj puiTöü len: Jcaj phjerinf' jam6 phjerds kaj sMzbaK ,7io, avSn mdndi 

dominus magnns, comes, et interrogavit eos: ,qno itis?* ,nos imus in servitinm^ »agite, venite ad me 

kaj sluiina^. aj kodö raj sas inks tzrnahdr. von gzlS ISste, haj doü les slvzba: jekhis doü 

in servitinm^ et ille dominus erat adhuc caelebs. illi ivemnt ad eum, et dedit illis servitinm: unum constituit 

k" ol grast, aj jnkhis doü k' ol gurü, aj jekhis doü ä' ol half, aj o l'röpsdn thodöü les vizitSu. 

ad eqnos, et unum constituit ad boves, et unum constituit ad sues, et Tropsen constituit anrigam. 

vo thölas rati o por and e pörSte, haj phahölas sar e mumeli. aj liskü pral choUjli, haj gdS 

ille ponebat noctn pennam in pariete, et lucebat ut cereus. et eins fratres irati sunt, et ivemnt 

Ä' rdju. ^rdje, szn ek por koa Tröpssn, ks na trebül tu mumeli — somnakunü^. o raj 

ad dominum. ,domine, est quaedam penna apud Tropsen, ut non opus sit tnus cereus — anrea*. dominus 

80 akhardöü : , Dropsen , aü urdi. an ta mdndi o por^. o Tröpssn andöü les , haj doü les 

vocavit: ,Tropsm, veni huc. adfer mihi pennam*. Trops^sn attnlit eam, et dedit eam 

koa raj. o raj maj miStöü znkirlach les. aj Uskd pral gdS koa raj, haj pendS le rdsks: 

domino. dominus melius habebat eum. et eins fratres ivemnt ad dominum, et dixerant domino: 

,rdje^ pendds o IVöpssn^ k^ anSla la öerikU iudi\ o raj akhardöü le Tropsis. ^Tröpssn, the 

,domine, dixit Tropsin, quod adferet avem vivam*. dominus vocavit Tropsm. ,Trop8Sn, 

anSs mdngf^ la cerikU, kö, the tC an€, Hndp tu Snrö^. vo gsTds koä grast, ^so the kzrdü, 

adfer mihi avem, nam, si non adferes, secabo tuum caput*. ille ivit ad equum. ,quid faciam, 

groMd 9 ks pendöü o raj, ih' andü le derikW. ,na dard, Tröpssn^ ankli pre mdndi^. th' 

eque? nam dixit dominus, nt adferam avem*. ,ne time, Trops^bn, ascende in me*. et 

S6 anklistds p' o gramst, thaj gnfds kaj phuri'. aj pendds Usko grast: ,de tu p' o Ssrö, haj 

ascendit in equum, et ivit ad vetnlam*. et dixit ei equns: ,circumage te in caput, et 

6* 
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kirduve piS6n^ haj Süthu dnda Idko börk^ thaj the ckas la^ haj Mdela o gad pre a pSste^ haj 

fies pnlex, et msinna te in eins sinnm, et morde eam, et iaciet indasiiim de se, et 

tu the icLSy the les la cerikW. haj vo Tou la ierikU, thaj gdö thar köä raj. o raj thodöü 

ta i, nt snmas avem^ et ille stunBit avem, et abiit ad dominam. dominnB fecit 

les Tokdj. aj sas and e Dunere ek vajiy rakli, haj voj kurkz mikUlas p* o pai la luntrjdsa. 

eum pediseqntim. et erat in Dannbio quaedani doralna, caelebs, et illa dominica exibat in aqna cnm lintre. 

aj ISskd p7*al gsl4 köa rajj haj pendS: yvdje, UudisdjTas o Tröpsön^ k* anSla la rdje and 

et eins fratres Tenernnt ad dominnm, et dixemnt: ,domine, iactavit Tropsm, qnod adducet dominam e 

40 föndu /a Duner jdkoK jTröpstm, aü urdS. so hudisdjTan^ k^ anS mdnga la rdjeP /me na 

fände Dannbii^ ,Tropsin, veni huc. quid iactasti, qnod adduces mihi dominam?* ,ego non 

hudisdjrom' . ^müsa j^ the an6s la 7ndng5, kz Sindp tu Sdr6^. vo gzTds kooL grast, ^so the 

iactayi*. ,necesBe est, nt adducas eam mihi, nam secabo tnum capnt*. ille ivit ad eqnum. ,quid 

knrdü, grdsta? kö dekU the andü W, aj o gramst pendds: ^na dardy the del tu dSmdüj 

üusiam, eqne? nam ntiqne addncam eam*. et eqnus dizit: ,ne time, det tibi dnodecim 

mortS thaj polvhöku ricij, thaj the thos pre mdndi, thaj the knril tüks ek kordbie cnnoniy na 

pelles et dolinm picis, et pone in me, et faoiat tibi navem panram, non 

hhariy thaj the del fei de fei piindta and e kordbia, haj tu the garavSs pald uddr, haj 

magnam, et det varia potulenta in navem, et te absconde post iannam, et 

46 voj avela , haj p6la ratije, thaj matöla , haj sovSla , haj tu the chutÜes la^ 

illa veniet, et bibet vinum e frumento factum, et inebriabitur, et dormiet, et tu rape eam, 

thaj the ^nkUs pre mdndi Idsa, haj me prastö khsrS'. o grast prastalöü khsrd ii koä rajj 

et ascende in me cum ea, et eg^o cnrram domnm*. eqnus cucurrit domum nsque ad dominum , 

haj doü la koä raj and e aulin. o raj pandadöü ol udard, haj thodds vdrta kajferjdsta, 

et dedit eam domino in oastello. dominus clausit ianuas, et constltuit cnstodiamad fenestram, 

the na naül. ks voj sas sslbdtiko. kamTds o raj, the sovSl Idsa. voj na kamSl. ,the dnna 

ne fngiat. nam illa erat indomita. voluit dominus, ut dormiret cum ea. illa non ynlt ,addncant 

mori herdelije le grastinde, me sovö tusa : kon andds man, the anSn vi mori grastM. o raj 

meum g^egem equorum, ego dormiam tecum : qui adduxit me, adduoat etiam meos equos.*. dominus 

f^^pendöu: ,Tr6pszn, the an6s le grast&n^. o Tröpsön gnTds köä grast. ,so the knrdü^ grastd? 

dizit: ,Tropsin, adduc equos*. Tropsxn ivit ad equum. ,quid faciam, eque? 

k5 dekit the andü le grastin and e Dunere^. Jidjda mdnca^ na dard^. kand gzTöü kaj Dunere^ o grast 

nam utique adducam equos e Dannbio*. ,Teni mecum, ne time*. ubi venit ad Dannbium, eqnus 

chukröü and e Dunere, haj las la mdtka koämdtar^ thaj ankaladöü la avri, haj o Tröpsm 

insiluit in Dannbium, et cepit matrem equorum iuba, et eduxit eam foras, et Tropsm 

chutildöü la^ tK' ankliStöü pe Idte^ thaj prastaTöü^ aj se j hsrdilija dnklistöü^ haj prastaFöü pdlaj 

prehendit eam, et ascendit in eam, et cucurrit, et totUB grex exiit, et cucurrit post 

e mdtka ii khsri and e ogrdda köä raj. voj doü öingdf p' ol grast: ^aSin /' o raj kamSl the 

matrem domum in anlam ad dominum, illa exclamavit ad equos: «consistite!* dominus vult 

66 sovSl Idsa. voj phenSl: ^the duäil m^ri grazüdn^ thaj kand najuvS dnda kodö thud, ap6j me sovö 

dormire cum ea. illa dicit: ,mulgeat meas equas, et ubi te laveris ' in eo lacte, tum ego dormiam 

ttUa^, das cingdr o raj: ,Tr6psnn, dus le graziidn!^ aj o Tröpsön gMs kaj o p6sko grast. 

tecum*. exclamavit dominus: ^Tropsm, mulge eqnasl* et Tropsibu ivit ad Bunm equnm. 

jSO the ksrdü, grastdf sar dviö le grazüdn?^ ^na dard^ ks me lo la köämdtar, aj tu 

,quid faciam eque? quomodo mulgebo equas?* ,ne time, nam ego prehendam eam iuba, et tu 

duS; na dard.^ aj vo duSTöü ek kakavi pherdi. aj e raji pendöü: ^ksrin jag, the tirjöl 

mulge; ne time.* et ille mulsit unum ahenum plenum. et domina dixit: ,facite ignem, nt ferveat 
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thud^. haj ksrdS jag^ haj o thud tirjüL akand pendöü e raß: ,kon dibSTöü le graz'fidn, 

lac^ et fecernnt ignem, et lac fervet nunc dixit domina: ,qni mul sit eqnas, 

60 the najöl and o thud'. aj o raj pendöü: ^Tröpssn, ze, haj najü and o thud'. vo gnüds koä 

layet se in lacte*. et dominns dixit: ,Tropsin, i, et lara te in lacte^ üle ivit ad 

groM. ^so the kardü^ grastd ? ks me the najuvö, ap6j me merdü^. o grast pendds : jüa dard, 

equnm. ,qnid faciam, eqae? nam ego si lavero me, tum ego moriar^ equos dixit: ,ne time, 

the ^ngzHz ma man kaj kakavi, haj me kand phurdö p^ o nak, haj ms mekö zSru^. andöü 

addnc me ad ahennm, et ego abi flavero per nasmn, ego emittam frigus^ duxit 

le grastSSy o grast phurdds jp' o nak^ K d&iTöü o thud niknaj tatö. aiünd vo chukTöü and e 

equnm, equus flavit per uasum, et factum est lac tantnm calidum. tum ille insiluit in 

kakavi^ haj so sa^ de Sukdr^ inkn maj Sukdr tmklistöü. kand " snklistöü avri^ o grast 

ahenum, et quantum erat pulcher, adhue pulchrior exiit. ubi exiit foras, equus 

fib phurdöü p' nak, haj mektöü e jag and e kakdviy haj tirilöü o thud jdrTi, aj e raji 

flayit per nasnm, et immisit ignem in ahenum, et ferbuit lac iterum. et domina 

pendöü le rdsksr ^ie vi tu, haj najü and o thud, apöj me iuvö tüsa'. o raj gsFöü kaj 

dixit domino: ,i etiam tu, et lava te in lacte, tum ego yivam tecum^ dominus ivit ad 

kakdviy haj pendöü: ^Tröpszn, an morS grastös^. andöü o Tröpsnn ISskd grast^s. o grast 

ahenum, et dixit: ,Tropsi&n, adduc meum equum*. adduxit Tropsm eins equum. equus 

durdl choroisardöü. o raj chukTöü and e kakdvi. n4maj ol kökala zuruisardi and o 

e longinquo fremuit. dominus . insiluit in ahenum. nonnisi ossa yisa sunt in 

fdndu la kakav&co. atunöe raji doü cingdr: ^aü urdS, Tröpstm, tu san rnorö raj, thaj 

ftindo aheni. tum domina exclamavit: ,veni huc, TropsiBn, tu es mens dominus, et 

70 me ti rajV 

ego tna domina/ 



2. tritö mertiko so dass der dritte Theil den Dreschern als Lohn gegeben ward. 

15. Für ma erwartet man me nos. 

17. Statt aviTdn sollte aviTdm stehen. 

19. Für I4sk7i wäre richtig p6skz. 

20. Szrö vielleicht coUectiv. 
36. Süthu aus iud tu. 

49. an&n statt des richtigen an&,. 



X. Feofrumos. 

Sa^ ek raji phiuli, haj sas l ek raklö. haj mxirdds p6ste angrv^ti and o pör^te, 

Erat quaedam domina vidna, et erat ei unus filius. et defixit suum annulum in pariete, 

haj pendöü: ßdli! kand idla rat and e angrusti, apöj me som muW. haj Tas pe, 

6t dixit: ,mater! quando fluet sanguis ex annnlo, tum ego sum mortuus^ et commovit se, 

haj gzlö thar. aj vo bu^ölas Pötri Föcfru/mos. gzTds p* o drum, K anklistds o zmtu 

et abiit. et ille appellabatur Petrus Facie formosus. ivit in via, et venit draco 

iövn fyrinca. aj vo Tas pSste sdbte, haj Hndöü les, haj kzrdöü ioü gromidz dndra ISste^ 

cum sex capitibus. et ille arripuit suum gladiimi, et occidit eum, et fecit sex acervos ex eo, 
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6 haj thodöü ek stjdgu lol6, kaj gsTöü maj angli^ th' anklistöu jek deSudöü ssrinca. haj 

et infizit 8ig;iiaiii mbrmn, et ivit porro, et venit onus cum daodeeim capitibns. et 

vo Tas pSste sdhie, haj Sindds vi kodolis, haj knrdds d^Suduj grzmidz^ haj thodds ek 

ille arripnit sutun gladium, et occidit etiam illum, et fecit dnodecim acenros, et infixit 

stjdgu kal6^ haj gü6 maj angli. haj anklistds jek hÜ-thaj-Stdr szH. haj Undds vi 

sigDOm nigprum, et ivit porro. et Tenit unns cum viginti quatnor capiübas. et occidit etiam 

kodolen, haj ksrdds hiä-thaj-ätdr grtimödz^ haj thodds stjdgu pamö, &:a, k& cordi ol zmii la 

euin, et fecit viginti qnataor acervos, et infixit Signum album. ecce, rapueront dracones 

rakU le smparatösksre — dSSudüj zmii sas — haj pandadS la and e äulin^ haj von dMnas, 

filiam imperatorifl — daodeeim dracones erant — et incluserunt eam in castello, et ilU jbant, 

10 thaj mdma^ pe de tehdra zi k^ o mesmSri: kon avila maj zuraU, kodö Ula la rakU. aj 

et pugnabunt a mane usque ad meridiem: qui erit fortissimus, is ducet puellam. et 

Usti dej pendds ISskd: ,kand ias^ the n al tu mörte vojnikösthar, aj the^al tu mörte 

eins mater dixit ei: quoniam is, non erit tua mors ab heroe, sed erit toa mors 

kalikösthar^. aj vo rösTds kaj kode aulin, haj dikTds la rakU pa j ferjdsta, haj vo 

ab homine manco'. et ille venit ad illud castellum, et vidit filiam ad fenestram, et ille 

puäTds la: ^so ksris kothiP ,man chutildS ma ol zmii, thaj pandad^ ma kathi^.^aj von 

interrogavit eam: ,quid ag^s istic?' ,me rapuerunt dracones, et incluserunt me hic^ ,et illi 

kaj gdi?^ ^von gdi, the marim pe vaä mÄngd'. ,aj von kand aven khtri P Jcm mesmSri 

quo iverunt?' ,illi iverunt, ut pugnarent propter meS ,et illi quando venient domum?' ad meridiem 

16 avSn, the chan; thaj Süden le buzduganösa, haj maldl and e hrdma, the avü o chabS 

venient, ut edant; et iacient, clavam, et feriet in portam, ut sit cibuB 

gätaJ' vo puterdds o uddr, haj gsFds Idte dndrs. ol zmii sitde le buzduganösa, haj TnaladSn 

paratns'. ille aperuit ianuam, et i-vit ad eam intus. dracones iaciunt clavam, et pulaarunt 

and e pörta, haj vo Tas o buzdugdnu, haj kand sudds pdlpaU^ saürin mudardds. ,akand 

in portam, et ille sumsit .clavam, et ut iecit retro, omues occidit. ,nunc 

na dard, ks muU\ vo Ms la raklS le smparatösksrs. aj smpardtu aSundds, kö Tas la ol 

ne time, nam mortui sunt*, ille duxit filiam imperatoris. et imperator audivit, quod rapuerunt eam 

zmii^ la rakU, haj pendds o smpardtu: ,kon ankaldl la kat ol zmü^ kodö the lel la^. 

dracones, filiam, et dixit imperator: ,qui llberabit eam a draconibus, is ducat eamS 

20 ömpardtu na iangTds^ kö Tas la o PStri o FScfrumoSj vo gdndisardds, kö ol zmii lin4 

imperator non scivit, quod duxit eam Petrus Facie formosus, ille putavit, quod dracones rapuerant 

V 

la. aj sas jek Cutilla bivast6sko^ haj göTds köa dmpardtu. ,me, ömpardte^ dno la rahU 

eam. et erat quidam Öutilla sine manibus, et ivit ad imperatorem. »ego, imperator, adducam filiam 

kat ol zmii'. ,nu, the an6 la, tiri av6la^. haj vo (CutÜla) göTds koa Petri FScfrumos, haj 

a draconibus*. ,age, si adduces eam, tua erit*. et ille (Cutilla) ivit ad Petrum Facie formosum. et 

loü les e ret, haj nas, kaj sovSl, haj Sutds pe and e koticu gaiüdngu. tehdra ustiTds o 

oppressit eum nox, et non erat, ubi dormiret, et insinuavit se in chortem gallinarum. mane surrexit 

V 

PStri FScfrumos, haj thölas pe p' o muj, haj dikilas pe e ferjdsta. aj o Cutilla önklistöü 

Petrus Facie formosus, et lavabat se in facie, et spectabat se in fenestra. et Cutilla exiit 

V 

26 and kotScu, haj dikTöü les o Petri FScfrumos, ,kadaUsthar i mori möarte'. aviTds o CutiUa 

e chorte, et vidit eum Petms Facie formosus. ,ab hoc est mea mors*. venit Öutilla 

dndrö, haj pendds: ,laSi tehdra, Pari FScfrumos!'' ,nais, Öutilla!' ,no, P&ri FScfrumos 

intus, et dixit: ,bonum mane, Petre Facie formose!* ,gratia8, Cutilla!* ,age, Petre Facie formose, 

de ma la rakU le ömparatösköre'. vo pendds: ,me na daü'. vo Tas les kordtar^ haj 

da mihi filiam imperatoris*. ille dixit: ,ego non dabo.* ille prehendit eum coUo, et 
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thodds l4sko sdrö k' o prägu. ^de me, P4tre Ficfrumos^ la rakUy kd Sindp ti kor^. 

poauit eiuB capat in limine. ,da mihi, Petre Facie formose, paellam, nam abscindam tuum Collum^ 

V 

ymakdr Sin la, kd me na dav>. o Crdilla Hndds liste kor^ thaj Tas la rakl6, haj 

,lic6t abscindas id, egoj non dabo*. Öutilla abscidit eins coUum, et dnxit pnellam,« et 

80 g^l6 thar. astardds the zal rat and e angrustt ISste dij dikTds. ^akand morö raklö 

abiit. coepit fluere sangois ex annulo. eins mater yidlt ,nanc mens filius 

mul6^. voj gzTds pald I6ste^ the rödel les. K artsTds koa fdnu o lol6. liste dej pendds: 

mortuuseBtS illa ivit post eum, ut qnaereret enm. et yenit ad Signum mbrom. eins mater dixit: 

Jcathdr gölö morö raklö'. gzTds maj angU, Ä' artsTds koa fdnu o kalö, Jcathdr g^Tds 

,hac ivit mens filins^ ivit porro, et venit ad Signum nigram. ,hac ivit 

morö rdklö'. gzTds maj angll^ K arösFds. koa fdnu (o) pamö. ^kathdr göTds morö raklö^. 

mens filius*. ivit porro, et venit ad Signum album. ,hac ivit mens fiUusS 

ardsMs koä aulind^ arakTds piskti rakUs Sindö^ haj duj sap cdmas o rat. aj voj maladöü 

venit ad castella, invenit suum filium occisum, et duo serpentes lambebant sang^uinem. et illa percussit 

Sbjekhis sapisj thaj muTöü, haj kukö ^ver sap andds ek patrin and o muj, thaj phjerdds 

unum serpentem, et mortuus est, et ille alter serpens attulit folium in ore, et ivit 

pa^ o sap, thaj vMüds vi kodö. aj raji dikTds^ haj maladds vi kodoUs, haj Tas e patrin^ 

prope serpentem, et surrexit etiam iUe. et domina vidit, et occidit etiam hunc, et sumsit folium 

haj thodöü sörö pesks raklisko pdlpaU koa trdpu, haj doü ko la patrinösa^ haj vMiTöä. 

et posuit Caput sui filii iterum ad truncum, et tetigit cum folio, et surrexit. 

fddlif pharSs sovös'. ,sutdnas de veci, the na ^vilömas mi^. yddlif me Sau kaj mori 

,mater! gpraviter dormiebam^ ^dormisses in aetemum, si q,on vemssem egoS ,materl ego ibo ad meam 

raji'. ,na za, chdltoj dij!' ,ba^ me Saü^ ddli!' ,kand zaSy the azutil tükd dilF" vo gzTds, haj 

dominam^ ,ne i, deliciae matris!' ,heu, ego ibo, mater!* ,si ibis, adiuvet te, deus!' ille ivit, et 

40 gtiMs vörtha koa Cutilla, haj Tas le Cutillds, haj Sindöü les se kotoricd, se po 'k cira^ 

ivit recta ad Öutillam, et arripuit Öutillam, et concidit illum totum in frnsta, unum quodque parvum, 

zi kaj sindöü les se, haj äudöü les k' ol zuköT, haj chali les, haj Ta^ vo la rakU le 

quoad concidit eum totum, et proiecit euni canibus, et devorarunt euni, et duxit ille filiam 

^mparatösköre, haj gnTds k^ o mapardtu Idsa^ haj pendds e rakli: ^dddi! kodö ^nkaladds 

imperatoris, et ivit ad imperatorem cum ea, et dixit puella: ,pater! hie liberavit 

ma kat ol zmiji'. ömpardtu kimunisard^ü le, haj ksrdöü les krülu^ thaj iüven, pöate vi 

me a draconibus*. imperator matrimonio iunxit eos, et fecit eum reg^m, et vivunt, fortasse etiam 

aJcand züven. 

nunc vivxmt. 



8. kodoUn ist plur. acc. , daher ea (capita): man erwartet kodolSs eum (dra- 
conem). 

12. pa j für pe j. In Siebenbürgen lautet die rumun. Praeposition gewöhnlich pa 
für pe: pa lume. 

13. man chutildS ma rumun. m' aü prins pe mine. Vergl. unten: /iw la ol zmii, 
la raklS. Das Pronomen wird sehr häufig wiederholt. 

21. lini la rapuerunt eam, et nunc habent. 

87. doü ko la patrinösa sie berührte mit dem Blatte wie rum. aü dat ku frunza, so 
dass ko dem ku entspräche. 
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39. chaltoj dij deliciae matris wird erklärt durch chal to j dij d. i. edit te mater, 
wie etwa: jemand zum fressen gern haben. 

XI. Die bestrafte Mutter. 

Sas ek rakU zmparatösko, thaj göFöü kaj poTuwdHe. haj despörcisdßoü kat^ ol puskdäa 

Erat quidam pner regias, et ivit ad venationem. et diBceflsit a venatoribuB 

körkoro. aj and ek stögu sas ek rakTori. vo nakTds paS o stögu^ h* a^undöü^ ks czpÜ. vo 

solns. et in qnadam meta erat puella. ille praeteriit metam, et audivit, quod plorat. ille 

Tas kodold raklord, K angardds la khdH. ^dik, ddle, so arakToin!^ iSste dij das la and e 

8umsit illam puellam, et addnxit eam domum. ,ecce, mater, quod invenü^ eins mater dedit eam in 

bukaterije kaj kuchdrka, the hrönÜ la. hrönisardöü la diSudüj bsrs. e smparatjdsa uradöü 

culinam ad coquam, ut nntriret eam. nutrüt eam duodecim annos. imperatrix vestirit 

ö la Sukdr, haj sutöü la and e aülin, the^ thoü and e mesSle. o raklö le smparatösko kamFöü 

eam pulchre, et constituit eam in palatio, nt poneret in mensa. paer regius amavit 

la^ ks voj sas Sukdr^ kö nas and e lüme sukdr sar voj. o raklö le smparatösko kamTöü 

eam, nam illa erat palchra, nt non esset in mundo pulchra ut illa. filius reg^us amavit 

pe Idsa trin börs. aj zmparatjdsa na iangTöü. de la vrSme pendöü: ,me ^nsorfü ma, 

se cum ea tres annos. et imperatrix non scivit. quodam tempore dixit: ,ego uxorem ducam, 

ddle!^ jkaj sav6 dmpardtu kamSs?^ ,me kamdü, the lau kodold^ kaj thol and e mesSle'. ^na 

mater!' ,apud quem imperatorem vis?* ,ego volo, ut sumam eam, quae ponit in mensa^ ,ne 

Za, chal to j dij!' ,me the na lo la^ merdü'. ,Ze la^, haj Toü la^ kununisdjToü Idsa. Ä' 

sume, deliciae matris!* ,ego si non sumo eam, moriar'. ,Bume eam*. et sumsit eam, copiüatus est cum ea. et 

10 aviTds porönka^ the ial and e bataKje. la mekTds la phari. dmparatjdsa akhardds duj 

venit mandatum, ut iret in bellum. eam reliquit gravidam. imperatrix vocavit duos 

ministruri. ^sngsrm la and o voS^ thaj mudartn la^ thaj an&ti mdngz o jibi dndra Idte 

ministros. ,ducite eam in silvam, et occidite eam, et adferte mihi cor ex ea 

th^ naj cögnö'. linS la and e bHcka^ Ä' angard^ la and o vos. pald Unde gsTds ek 

et digitum parvum*. sumserunt eam in cnrrum, et vexerunt eam in silvam. post eos ivit 

cinko. Ä' angardS la and o vos^ haj kamU, the sinSl la. aj voj pendds: ^na Sinin ma^ kö 

catellus. et advexerunt eam in silvam, et voluerunt, ut occiderent eam. at illa dixit: ,ne occidite me, nam 

me dnksrdöm tumS miStö'. ^ap6j so kzrdsa^ the zngardsa o jilü?' ^si7iSn le csnkös^ kö ISsko 

ego habui vos bene*. ^igitur quid faciamus, ut adferamus cor?' ,mactate catellum, nam eius 

16 jilü sar le manuSßsko, thaj sinSn morö naj o csgnö'. sindS le csnkös, thaj sind6 o naj 

cor uti humanum, et deputate meum digitum parvum*. mactarunt catellum, et deputarunt digitum 

cögnö^ haj lin4 o jiM and o cinko. haj voj cingardöü: ytiden mdngd kaSt^ haj körsn mdngd 

parvum, et sumserunt cor e catello. et illa clamavit: ,coll]gite mihi ligna, et facite mihi 

jag^ haj kuSin o Uju^ haj ksrSn mdngd koliba'. kdrdS Idks koliba^ haj kördS Idkö jag^ haj 

iguem, et decorticate tiliam, et facite mihi casam*. fecerunt ei casam, et fecerunt ei iguem, et 

gdlS thar kh^rSy dngördöü o jilü th^ o naj o cdgnö. voj ksrdds ekhS rakloris and o voS. 

abierunt domum, attulerunt cor et digitum parvum. illa peperit unum filium in silva. 

aviTds o dil tK o sem P&ri^ haj boldöü les^ haj d^rusardds ISskd o dil ek püSkö^ the av6l 

venit deuB et sanctus Petrus, et baptizarunt eum, et donavit el deus sclopetum, ut fieret 

20 puäkdi: söden dikßla^ the del le püSkö^ haj thode l6sko andü SshvSstru. aj o dil kördds 

venator: qnaecunque videret, occideretea sclopeto, et indidit ei nomen Silvester. et deus fecit 
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and e koliha khzr, thaj jag na maj merlas. haj das len o dil ek manrö: se chdnaSy 

e cafla domom, et ignis non ampliuB moriebatar. et dedit ei» deas qaemdam panem: semper edebant, 

« 

thaj na maj frrlöna^, kodö raklorö harilds bharö, haj Tas e pMka and o vast, haj gdlds 

et non amplhiB finiebatur. hie pner crevit magnus, et sumsit sclopetnm in manum, et ivit 

and voä, haj^ so dikdlas, dmpustÜas^ dnlas pSskd ddka, thaj chdnlas. pjerindöj ända 

in silvam, et, qnae videbat, occidebat, ferebat suae matri, et edebant. ambulans in 

o vos das p* ol aülind le zmöuningd^ haj hesilas angld o uddr. aj ol zmii av^nas A' 

Silva incidit in palatia draconam, et sedebat ante portam. et dracones veniebant in 

25 o mezmeri khzri. vo dikTöü le durdl desujSk^ haj döü le pitäki desuj6k, aj jekhis zalisanföü. 

meridie domum. ille Tidit eos e longinquo undecim, et occidit Hclopeto undecim, at unum torpore hebetavit. 

haj Toü les^ thaj angardöü les and e aüUn^ haj pandadöü les and ek kzmdra, haj gMs 

et snmait eos, et tulit eos in palatium, et inclusit eos in celU, et ivit 

kaj peste dij, haj pendds: ^hdjda, ddle^ mdnca!^ Jcaj the zaü^ chal to j dijP ,hdjda 

ad suam matrem, et dixit: ,veni, mater, mecum!' ,quo eam, deliciae matris?* ,veni 

mdnca, kaj nngzrö tuj gzTöü lesa Ä' ol aülind. ^dle tük^^ ddle^ desuduj kej: dnda sSkom 

mecmn, quo dncam te/ ivit cum eo ad palatia. ,same tibi, mater, duodecim claves: in qaamlibet 

kdmdra the pjeres^ aj and e kdtjS ksrndra the na pjerSs^. vo gsTds and o voi^ the dmpiistÜ. 

cellam eas, sed in hanc cellam ne eas^ ille ivit in silvam, ut venaretar. 

80 voj pendds: ,söstar morö raklö pendds^ the na pjerdü katje? aj me zo, the dikdü, so so 

illa dixit: ,cur mens filius dixit, nt non irem huc? at ego ibo, ut videam, ^ quid sit 

othi', puterdds e kömdra. o zmm puslds la: ,the san rakli, the avSs mdng?^ phen; aj the 

ibi*. aperuit cellam. draco interrogavit eam : ,sl es virgo, fias mihi soror ; sed si 

San romni^ the av4s mdngö romni'. ^me som ronmi*. ^ap6j the avSs mdngs romni'. ^avö 

es nxor, fias mihi uxo^^ ,ego sum uxorS »igitur fias mihi uxor*. ,fiam 

tiikd^ aj avS p' o cecepiP ^av6'. ,no colachdr^. yColacharö^. o zmiu colachardöü. o zmiu 

tibi, sed eris in iustitia?' ,ero^ »ergo iura*. ,iurabo^ draco iuravit. draco 

pendöü Idkd: ^colachdr vi tu^. colachardas vi voj. dumid^ pe and o muj. Tas les pSste 

dixit ei: ,iura etiam tu*. iuravit etiam illa. osculati sunt inter se in ore. sumsit eum sibi 

35 and khdr^ pilS thaj chalS thaj kamlS pe. avSl Idko raklö . and o voS. voj dikTds piskz 

in domum, bibemnt et ederunt et amanint inter se. venit eins filius e silva. illa vidit suum 

rdklh. voj pendds: ^av€l morö raklö ^ ze pdlpali and e kzmdra''. g^Töü pdlpali, haj pandadöü 

filium. illa dixit: , venit mens filius, i retro in cellam*. ivit retro, et inclusit 

les. tehdra jdr% gsFöü o raklö and o voS^ the zmpuStÜ. voj doü Uskn drum jdrs pSste: piU 

eam. mane iterum ivit puer in silvam, ut venaretur. illa admisit eum iterum ad se: biberunt 

thaj chaU. vo pendds Idkö: ^sar ravdardsa te rakUs? amA zuvdsa miStö, ksr tu rutsfali^ 

et ederunt. ille dixit ei: ,quomodo occidemus tuum filium? nos vivemus bene. finge te aegrotam, 

haj phe^ kö dikTdn sönu, the anSl thud katd j rizni^ the pes^ kö ndla tükz kanö^ kz 

et die, quod vidisti somninm, ut adferat lac ab ursa, ut bibas, non erit (tum) tibi quidquam, nam 

40 rizni chdla les^. amTds khsri dnda o voS. ,50 j tükö^ ddlef^ ^merdü^ aj dikTöm sönu, 

ursa devorabit eum*. venit domum e silva. ,quid est tibi, mater?* ,moriar, sed vidi somnium, 

the anSs mdngs thud katd j riini'. ,anö tüks, ddW, gzTds and o vos, h' arakTöü la rizn4. 

adfer mihi lac ab ursa*. ,adferam tibi, mater*. ivit in silvam, et invenit ursam. 

kamTdSy the dmpuitÜ la. voj das öingäf: ,a/, manüSa! so kam4sP fhe des man thud^. ^do 

voluit, ut occideret eam. illa exdamavit: ,noli, homo! quid vis?' ,des mihi lac*. .dabo 

tu: szn tu Hpu?^ ^ssn man^. ,aü, haj duS^. vo duslöü la^ K angardds kaj p4ste dij. ,dle, 

tibi: est tibi lagena?* ,est mihi*. ,veni, et mulge*. ille mulsit eam, et attulit ad suam matrem. ,cape, 
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ddle!^ voj kzrdds pe, the pel, haj Sordöü les. tehdra jdrd gdMs and o vos, 1i arakTds e 

mater!* illa finxit, ac si biberet, et efiPudit id. mane itemm ivit in siWam, et invenit 

45 Lüje. ^kon san tuP ,m6 som e Lüje^. ,the avis mdngt^ phen^. ^aj tu kon sanP ^me soin 

Lunam. ,qaiB es tu?' ,ego sum Luna^ fi&8 mihi soror*. ^at tu qois es?^ ,ego sum 

SdwSstru'. ^^P^j '^ *^^ ^ ^^^^ ^^ deulSsko^ kö o dil pjerav^l tükd de grizd^ k9 vi me 

Silvester'. ,tnm tu es filius baptismalis dei, nam dens gerit tni curam, etiam ego 

soin le deidSst&. ,the av6s mdngö phen^. ^av6 tükn phen^. gdTds maj angU, arakTds e 

sum dei^ ,fiaus mihi soror*. ,fiam tibi soror^ ivit porro, iuvenit 

ParaStuji. Jcon sdn tuP ,me som e Parastuji'. ,aj tu kon san?' ,me som o Sdövistru*'. ^tic 

Parasceuam. ,quiB es tu?* ,ego sum Parasceua'. ^at tu quis es?* ,ego sum Silvester*. «tu 

san finu le, deuUsko; vi me som le deuUste', ythe avis mdngt phen\ vo gü6 khöri. 

es filius baptimalis dei; etiam ego sum dei*. ,fias mihi soror*. ille ivit domnm. 

50 leste dij dikTöü les, ^avÜ morö rakl6\ ^the trddes les kaj hali sübdtiko, the anSl tüka tktid, 

eius mater vidit eum. ,venit meus filius*. mitte eum ad suem silvestrem, ut adferat tibi lac, 

kß kodS chdla lesK ,se n^astis, ddleP ^nastiü, dikTöm sönu, the an^s mdngz thud katd 

nam illa devorabit eum*. ,semper aegfrotas, mater?* ,aegproto. vidi somnium, adfer mihi lac a 

j hali e sdbdtiko^. ,me (na) zandü, ddle^ of andü, of na, aj pröbolusarö^ . gsTöüj araJcTöü 

sue silvestri*. ,ego (non) scio, mater, utruni adferam, an non, scd tentabo*. ivit, invenit 

lahaU. kamTöu^ the del la puäM. voj cingardöü: ^hoü^ na de ma puSki! so kamSsP ^the 

suem.. voluit, ut occideret eam sclopeto. illa exclamavit: ,noli, ne occide me sclopeto! quid vis?' 

des man thud'. ^sön tu äipuf aü^ thaj dus^. sngsrdds kaj peste dij. voj knrdds pe, the 

fdes mihi lac*. ,est tibi lagena? veni, et mulge*. attulit ad suam matrem. illa finxit, ac si 

hb pel^ haj äurdÖü les. vo jdrd gü6 and o voS. voj das o drum le zmdMsko piste. -jivi^ 

biberet, et eifudit id. ilLe itemm ivit in silvam. illa admisit draconem ad se. ^finistra, 

kn na chaTöü les e hali'. ^(^p^j trdde les and ol plajind ol ratali^ kaj mar im pe and 

nam non devoravit eum sus'. ,tum mitte eum in montes cruentos, ubi feriunt inter se 

01 hri berbecicßkö^ the an6l tükd paf^ pai zudö thaj pal öntjegomi, k?f the na merla 

capitibus uti arietes, ut adferat tibi aquam, aquam vivam et aquam sanantem, si non morietur 

oth(^ apöj na merSl^. ^dikTöm sonü, the anes pal and ol plajind ol ratall, kaj marßm pe 

ibi, tum non morietur*. ,vidi somnium, adfer aquam e montibus cruentis, ubi feriunt inter se 

and ol ädrt berbedlc^kd^ kö mdngz ndla kanc'. vo göTds kaj Luj. ^kaj zas, prdla?' ^iaü 

capitibus uti arietes, nam (tum) mihi non erit quidquam*. ille ivit ad Lunam. ,quo is, frater?* ,eo 

60 and ol plajind^ the andü pal mord dak^. ^na ia, prdla, kocS meres'. ^ba, iaü, ph6ne^. ^dle 

in montes, ut adferam aquam meae matri*. ,ne i, frater, ibi morieris*. ,hem, ibo, soror*. ,snme 

tükd mori grastSs, kand zas, kd morö grast dugßrla tu ocl^ thaj die tüko casörniku^ kd von 

tibi meum equum, quando ibis, nam meus equus feret te illuc, et sume tibi horologium, nam illi 

marim pe de tehdra ii K o mezmeri, haj k* o mezmeri hodinln duj cdsuri. haj kand 

feriunt inter se a mane usque ad meridiem, et in meridie quiescunt duas horas. et quandu 

arösS othi ä' ol deSudilj ödsuri, the les pal and e duj slpuri dnda duj chaingd^. vo arösFds 

venies illuc in duodecima hora, sume aquam in duabus lagenis e duobus puteis*. ille venit 

k' mezmeri othl^ haj mekTds pe teU^ haj Tas pal dnda duj Slpuri, pal zudö thaj pal 

in meridie illuc, et demisit se humi, et sumsit aquam in - duas lagenas, aquam vivam et aquam 

66 dntjegoml^ thaj aviüds palpall kaj Lüji. haj pendds e I/djij ^per^ thaj soü^ thaj hodinisdr, 

sanantem, et venit retro ad Lunam. et dixit Luna: ,decumbe, et dormi, et quiesce, 

kd san trudiml^. voj garadds kodö jml^ haj sutjöü aver. vo ustiTöü. ,no^ me zdp-tar^ 

nam es defessus*. illa abscondidit illam aquam, et infndit aliam. ille surrezit. «age, ego abibo, 
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pMiie^ khwi^. ^Le mori grastSs, thaj za snkdstö. die ol galav&, vo gzTds khdH kaj p4ste 

soror, domum'. ,8Time meum equum, et i eqoitans. sume saccos^ ille ivit domum ad suam 

dij. l^te dij dikTöü les^ ks avSl önköstöy haj pendUds le zmöüösks : ,avel morö raklö dnköstö^. 

matrem. eins mater vidit eum, qnod vemt equitans, et dixit draconi : ,vdnit meus filius equitans^ 

fthe phenSs^ ks dikldn s6nu : the pdndes ISskö najd pal ol pchiki ekhd svardsa tei4ste, haj 

,dica8, quod vidisti Romnium: liges eins digitos post tergum reste serica, et 

70 the sinla la, avSla vojniko, haj tu av6 zurali^. jpdnde^ ddle!^ voj kzrdds ek ävdra teMste 

81 ruperit eam, fiet heros, et tu eris robusta'. >lig&« mater !^ illa fecit restem Bericam 

thulij haj pangTöü ISskd najS pal ol pchiki. vo cwddü^ haj lolilöü and o muj; cnrdds 

crassam, et ligfavit eias digitos post tergam. ille traxit, et factus est rnber in facie; traxit 

p' düjtOj aUTds vindttc; csrdds p' o trfto^ k^rdiTas kalö. aj voj cingardöü: ,aÄ, zmiuna^ 

secnndnm, factus est lividus; traxit tertium, factus est niger. et illa clamavit: ,Teni, draco, 

haj sin Uste kor^. o zm6u aviXds Uste. ^no, so the kardp tükz akandP ,s(ngdr ma se 

et scinde eins Collum*. draco venit ad eum. ,age, quid faciam tibi nunc?* ,8eca me totum 

kotord, haj su via and ol galavi, haj ht ma pe morö grast; kathdr pjeradds ma zudö, 

in frusta, et pone me in saccis, et pone me in meo equo; unde tulit me vivurn, 

76 the pjeravSl man midö^. Singardds les kotord, iiitjöü les and ol galavi, haj Sutjöü les p* o 

ferat me mortuum*. dissecuit eum in frusta, posuit eum in saccis, et posnit eum in 

grast, yie, kaj pjeraddn les zudö, pjerdn les mtdö*. o grast göTds örtha kaj Ldji. e Liiji 

equo. ,i, qua tnlisti eum yiyum, fer emn roortuum'. equus ivit recta ad Lunam. Luna 

snklistds avri^ haj dikTöü les, haj Toü les andrß, A' akardöü e Tetrdde, h' akardöu e 

exiit foras, et vidit eum, et sumsit eum intro, et vocavit Tetradem, et vocavit 

ParaStuji, haj iutS les and ek halaji bhari, haj chaladS les äukdr, haj thodS les p" ek 

Parasceuam, et posuerunt eum in alveo magno, et laverunt eum pulchre, et posuerunt eum in 

mesile^ haj thodöü les se thanSste, kotör kotoric4ste^ haj las o pai dntegomi, haj stropisardöü 

mensa, et posuerunt eum totum in unum, frustum ad frustum, et sumserunt aquam sanantem, et asperserunt 

80 les, tha hitjegosdjToü ; haj Tas o pai zudö, haj stropisardöü les^ haj iudilöü. ,ej^ pharis 

eum, et integer evasit; et sumserunt aquam vivam, et asperserunt eum, et revixit. ,heu, grayiter 

sovös'. fSutdnas de veöi, the n' amTömas mi^. ,me zaü, ph4ne, kaj morö dij^. ,na za^ 

dormiebam*. »dormisses in aetemum, si non venissem ego*. ,ego ibo, soror, ad meam matrem*. ,ne i, 

prdla!^ ^ba, iaü^ pMneK ^no, ze deuUsa. die ttikti morö chanrö^, vo gtiTds kaj pSste 

frater!* ,hem, ibo, soror*. ,age, i cum deo. sume tibi meum gladium*. ille ivit ad suam 

dej. ISste dej deldbelas, thaj külas le zmmösa, vo gzTöü dndrs k' o zmiu. ,laSö j tumarö 

matrem. eins mater canebat, et saltabat cum dracone. ille ivit intro ad draconem. ,bonu8 est vester 

des!^ ,nais^. ,no^ so kzrdp tükh^ zmiuna?^ ,äin ma kotoricd, haj Sa ma and ol galavi, haj 

dies!* ,gratia8*. ,age, quid faciam tibi, draco?* ,8eca me in frustula, et pone me in saccis, et 

86 iu ma pe morö grast: kathdr pjeradds ma iudö, the pjerdl ma vi muW. sindöü les 

pone me in meo equo: unde tulit me vivum, ferat me etiam mortuum*. secuit eum 

kotoricdy mtjöü les and ol galav^, haj Sutjöu les pe ISsko grast, ä' ankaladöü ol jakhd le 

in frusta, posuit eum in saccis, et posuit eum in eins equo, et effodit oculos 

grastisko. ,id - thar, kaj kam^s''. o grast idlas, haj marlds pe le hr6 and ol kopdöe, haj 

equi. ,abi, quo vis*. equus ibat, et impingebat se capile in arbores, et 

se pjSrlOfSp^ kotör mas and ol galavS. ol körbi se chdnas o mas. das puSki Sddvistru 

continuo cadebant frusta camis e saccis. corvi continuo edebant camem. occidit sclopeto Silvester 

ekhi äoäujSs, thaj kuSTöü les, haj cdrdöü les p^ e bust, haj pekTöü les p' e jag. haj penäds 

unum leporem, et excoriavit eum, et fixit eum in veru, et assavit eum in igne. et dixit 

6* 
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90 peskn däkd : ßdli, dik-ta 6rtha pre mdnde^. Ihte dij dikTöü pre leste. vo maladoü la p' ol 

suae matri: ,mater, specta recta in meS eius mater spectavit in eum. ille percussit eam in 

jakhd^ haj chukU Idks jakhd. haj Tas la vasUstar^ ^ngttvdds la kaj ek poluböku, pendds 

oculos, et exsilnerunt eius oculi. et snmsit eam manu, duxit eam ad dolium, dixit 

lakfi: jddle^ kand pjer6 kadö poluböku asfd^ atünc the jertÜ tu o dil; thaj kand che 

ei: ,mater, quando impleveris hoc dolium lacrimis, tum condonet tibi deus; et quando comedeiifi 

ek drds kas, thaj pjSre o poluböku a^fd, atünc the jertÜ tu o dil, thaj the an tu jakhd'. 

faRciculum foeni, et impleveris dolium lacrimis, tum condonet tibi deus, et habe tuos oculos*. 

haj pandadds la otMy haj vo güö thar, haj mekTds la trin bsrä. A' ol trin bsrä andds 

et ligavit eam ibi, et ille abiit, et reliquit eam tres annos. in tribus annis revocavit 

9b p^skö a minte. ,me zaü kaj mors dij, the dikdü, so köril^ akand pjerdds e poluböku, 

flibi in menteni. ,ego ibo ad meam matrem, ut videara, quid faciat*. nunc explevit dolium, 

haj chaTds ek drös le kasSste. ,akand o dil the jertÜ tu^ ks vi me jertiil tu, zd-thar deulha^. 

et comedit fascieulum foeni. ,nunc deus condonet tilji, nam etiani eg-o condono tibi. abi cum den*. 



5. thoü steht für thol^ thovel; rum. si» pue pe masa. 

23. chanlas steht statt des richtigen chanas, das weiter unten vorkömmt. 

26. les wohl unrichtig für len, da von allen zwölf Drachen die Rede ist. 

45. Lüji, Tetrdd^ Paraäiijf Montag, Mittwoch und Freitag werden als Heilige an- 
gesehen. 

51. n aätfs eig. du kannst nicht, bist schwach, klruss. ne mo2e§. 

90. dik-ta besteht aus dem Imperativ dik und einer Partikel ta, 

XII. Der reiche und der arme Bruder. 

Sas duj pral^ jek coro, aj jek barvalö. haj pendds Msko barvalö: ,häjda mdnca, praL 

Erant duo fratres, alter pauper, et alter dives. et dixit ei dives: ,veni mecum, frater, 

kaj morö dad', haj kodö barvalö Tas pesks manrö, aj coro nas les. aj o barvalö chdlas 

ad meiim patrem'. et ille dive.s sumsit Bi])i panem, et pauperi non erat, et dives edebat 

manrö, aj o coro pendds: ,de vi man ek kotör manrö^. ,the da ma ^k jak, da tu kotör 

panem, et pauper dixit: ,da etiam mihi imuin frustum panis^ ,8i dabis mihi unum ocuhun, dabo tibi frustom 

manrö'. ,do tu, prdla', haj nnkaladds ek jak^ haj doü les ek kotör ma7irö. haj gdf 

panis'. ,dabo tibi, frater*. et exemit unum oculum, et dedit ei unum frustum • panis. et iverunt 

5 maj angli, haj bokhdjFou. ,maj de ma ek kotör manrö'. ,maj ds m! ek jak''. ,do tu, prdla'. 

porro, et esurivit. ,adhuc da mihi unum frustum panisS ,adhuc da mihi unum oculumS ,dabo tibi, frater*. 

ak' as'iTds korö, haj Ta^ les Usko pral vasthtar , K angardöü les tald j umbladf, haj, 

ecce factus est coecus, et prehenditeum eius frater manu, et duxit eum sub patibulum, et 

mekTöü les oth(^ haj güö thar l6sko pral. aj ratdka aviTi ol beng, haj thodS pe umhla/M, 

reliquit eum ibi, et abiit eius frater. et vesperi venerunt diaboli, et consederunt in patibulo, 

haj pusTd^ o beng o maj bharö: ,so ksrddrt tu pe lüme^ kathdr phjerddn?^ ,m.e ksrdöni, 

et interrogavit diabolus maximus: ,quid egisti tu in mundo, qua ambnlasti?* ,ego feci, 

pdndaditm o pa^. ,aj tu so ksrddn?' ,la rakU le 'mparatöskzrti nici na merfl, nici na 

interclusi aquam^ ,et tu quid egißti?' ,filia imperatoris neque moritur, neque 

10 zuvil, nümaj nzksüV'. ^aj tu so körddn?' ,me ki^rdöm^ kö pral praUsko snkaladöii ol jakhd^. 

vivit, tantum excruciatur*. ,et tu quid egisti?* ,ego feci, ut frater fratri effoderet oculos*. 
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jvo ihe ^anSlf sön ek psrSü katM^ haj the thovel pe, vo dikilas^. ^the zdnas ol foruäSj the zan 

,ille si seit, est rivns hie, et si lavat se, ille videret^ ,8i scirent oppidani ire 

and plaj, thaj the vdzden o bar, Idlas o pai palpaW. ,a; o trito pendöü, ks the zdnel le 

in montem, et tollere lapidem, flueret aqna iteruin*. ,et tertius dixit, quod si seit 

rakli le ^mparatöste^ Sdn tald j Idte lüzka ek hröskd^ tK ankaldl la avri, haj the ksril skzldtiSka^ 

filia iniperatoris, est sub eins lecto rana, si eximit eam foras, et si faeit lavationcm, 

thaj the thol la bröska and e sküdüska^ haj the najarü la, avSllas zurali'. atunc ol bain( 

et si ponit ranam in lavatione, et si lavant eam, fieret sana^ tum galli 

16 basli, haj ol beug gü6 thar. aj kodo gaM se cirdes pe zi köä p^rsü, haj se pipisar- 

ceciiierunt, et diaboli abierant. et ille homo continenter traxit se usque ad • rivum, et eontinenter palpa- 

döü le va^tesa, ii kaj raklöü o paf^ haj thodds pe p^ o muj, haj kdrdilS Uska jakhd. haj 

Vit mann, donee invenit aqnam, et lavit se in ore, et facti sunt ei oculi. et 

gdMs and o fövo, kaj pandadi o pai^. ^so dina ma, the mekdü o paiP ,so kamSs^ kodS 

i\nt in arbem, ubi intercluserunt aquam*. ,quid dabitis mihi, si emittam aquam?' ,quae petis, ea 

ddsa tu^. ,no, hdjdan mdnca and o plaj^ len t^juminga druöi sastruniK haj gsTd and o 

dabimus tibi*, ^agite, venite mecum in montem, sumite vobis vectes ferreos*. et iverunt • in 

plaj, haj vazdöu o bar^ thaj gzTds o pai pSste se. ,no, akand so mangis, manüsa, kaj 

montem, et sustulerunt lapidem, et fluxit aqna sibi eontinenter. ,age, nunc quid petis, homo, quod 

20 viekTdn o pai?*" ^de ma ek bricka haj duj grast, thaj bricka perdS lovi\ haj dlnS les. vo 

emisisti aquam?' ,date mihi currum et dnos equos, et eurmm plenum pecuniae^ et dederunt ei« ille 

gMs kaj rakli le ^mparatöste. ,so da ma^ the kardü, the avSl zuraliP ,so kames^ kodS do 

ivit ad filiam imperatoris. ,quid dabis mihi, si faeiam, ut fiat robnsta?' ,quae petis, ea dabo 

tu', ^thoü pai kaj jag, the thatöl', aj vo gzTds, K ankaladds la bröska, haj Sutöü la and 

tibi*. ipone aquam ad ignem, ut ealescat*. et ille ivit, et exemit ranam, et iocit eam in 

e sküdnska, haj najardöü le rakU le ^mparatöskörö, thaj kirdiTas maj zurali thaj raaj sukdr^ 

lavationem, et laverunt filiam imperatoris, et facta est robustior et pulchrior, 

sar sas. ,so mangis, kaj fcsrddn la zurali thaj Sukdr?^ ,de ma duj grast, thaj ek bridka 

quam erat. ,quid petis, quod fectsti eam robustam et pulchram?* ,da mihi duos equos, et unum cnrnim 

26 perde lovS; the des m' ek viziteu ii khör6'. haj vo göFöü khsrS, haj tradöü, le saurts kaj 

plenum pecuniae; et da mihi aurigam usque ad domum*. et ille ivit domum, et misit servum ad 

phko pral, the ^mprumutil e bdnica. aj lesko pral puSTds: ,so the ksrßs la bdnicaP ^the 

suum fratrem, ut mutuum daret modium. et eins frater interrogavit : ,quid ut facias modio?* ,ut 

m^surisards ol lovi'. lisko pral doü les o bdnica, haj gölö vi vo, haj pusTds pSska pralSs: 

metiamur peenniam*. eius frater dedit ei modium, et ivit etiam ipse, et interrogavit suum fratrem : 

^kathdr len le^ ol lovi, th^ ol gra^t?^ ,othdr, kaj mekldn ma'. ,the ^ngdriz ma vi man othi 

,Qnde sumsisti eam, pecuniam, et equos ?^ ,inde, ubi reliquisti me*. ,duc ' etiam mc eo 

kaj kodö than, kö j mdnga mila^ praV". ,n' al tükd mila, müsa j^ the zas. no, hdjda^ 

ad eum locum. mihi poenitentia, frater^ ,ne sit tibi poenitentia, necesse est, ut eas. age, veni, 

30 prdla^. haj von gdU li duj ii kaj kodö than, kaj ankaladöü Uska jakhd. ,de ma^ prdla, ^ 

frater*. et illi iverunt ambo usque ad eum locum, ubi effodit eius oculos. ,da mihi, frater, 

kotör manrö'. ,de ma ek jak\ doü les ek jak, haj doü les ek kotör manrö. haj gdU maj angli. 

frastum panis*. ,da mihi unmn oculum*. dedit ei unum oeulum, et dedit ei unum frustum panis. et iverunt porro. 

^maj de ma^ prdla^ ek kotör manrö'. ^maj de ma ek jak', ^do tu, prdla'. haj maj doü les 

,adh}ic da mihi, frater, unum frustum panis^ ,adhuc da mihi unum oeulum*. ,dabo tibi, frater*. et adhue dedit ei 

ek kotör manrö. haj Toü les va^tSstar, K angardöü les tald j umbladi, haj mekTöü les 

unnm frustum panis. et prehendit eum manu, et duxit eum sub patibulum, et reliquit eum 
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othi. haj vo gü6 thar. avilS ratdk* ol beng, haj heäU pe umbladt. aj o beng o maj bharö 

ibL et ille abiit. yenerunt vesperi diaboli, et consedenint in patibulo. et diabolns maximas 

36 puSTds : ^so ksrddn tvmiy kaj phjerddn pe lüme ?' jek pendöü : ^na phentn^ kd maj sas ek 

interrogavit : ,qnid egistis yos, qua iviatis in mundo?* unus dixit: ,ne dicite, nam iam erat anns 

korö tald j umbladi, tkaj jdrd aäundöü, so nie dam düma^ haj vo ksrdds pSska jakhd^ haj 

caecus sab patibulo, et itenim audivit, quae nos locuti snmus, et ille fecit sibi oculos, et 

gsTds^ haj das o drum le pajSsko^ haj vMiTds av&r e rakli le ^mparatöste. a^&n^ the roddü 

ivit, et dedit cursum aquae, et surrexit iterum filia imperatoris. manete, ut quaeram 

tald j umbladV. haj arakli le korös. ^szn ek korö kathC haj pharadS les se kotord. atüncl 

sub patibulo^ et invenerunt caecum. ^est caecuii hic^ et dilaniarunt eum totnm in frusta. tnnc 

ol beng gdS thar. o gaiü mtiTöü. 

diaboli abierunt homo mortuus est. 



7. thod4 pe umbladl consederunt in patibulo, richtig wol: thod4 pe pe umbladi. 
9. pandadilm: man erwartet pandadöm. 

11. Man erwartet: the ian^las^ ks ssn ek pdriü katj4^ haj the thovela^ pe^ vo dikSlas 
si sciret, quod est rivus hie, et si lavaret se, videret. Die nächste hypothetische Periode 
ist richtig ausgedrückt; in der darauf folgenden steht wieder das Präsens statt des 
Imperfects, man erwartet : the ianelas u. s. w. kd ssn tald j Idte Mika u. s. w. tK anka- 
Idlas u. s. w. the kdHlas u. s. w. thaj the thöla^s u. s. w. the najarßlas la^ was zu avSla^ 
vollkommen stimmen würde. 

19. göFds pai pSste se wird übersetzt: es floss das Wasser über alles. Da jedoch 
eine Präposition pSste nicht nachgewiesen ist, so ist der Satz wol so zu übersetzen: 
fluxit aqua sibi continenter, wo pSste als ein dem Zigeimerischen sehr gewöhnlicher 
Dativus ethicus aufgefasst wird. 

27. bdnica einen Scheffel: o ist rum. 

29. 7i' a^ d. i. Tia av6l ne sit, ne fiat. 

36. jdrti iterum gibt keinen passenden Sinn. 

37. av4r hat sonst nicht die Bedeutung iterum. 



XIIL Die verwünschte Stadt. 



Sas ek raklö öoröy thaj sluzisardöü jeßd bnrS^ thaj rC aätÜas the agonisÜ pe karte, haj 

Erat quidam iuvenis pauper, et servivit Septem annos, et non potuit demerere quidqnam. et 

gzlds and e lüme^ haj gzTds and ek f6ru^ haj rakiTöü^ haj thodds pe taV ek ziduy thaj sutöü. 

iTit in mundum, et ivit in quamdam urbem, et pernoctavit, et decubuit sub quodam muro, et dormivit. 

andd kodö zsdu sas ek chm^ haj vo trizisdjToü^ haj dikTds pe chsü, haj dikfds ek mxyfneli^ 

in illo muro erat foramen, et ille expergefactus est, et spectavit per foramen, et vidit cereum, 

haj Sutds pe pa e chsü^ haj gsTds and ek aulin. otM sas f&ro bharö, haj otM sas nmpardtu 

et insinuayit se per foramen, et ivit in quoddam palatium. ibi erat urbs magna, et ibi erat imperator 

ö and föru, haj cmpardtu muTds, haj vi zmparafdsa muTds, haj sas le 'mparatös ek rakli^ 

in urbe, et imperator mortuus est, et etiam imperatrix mortua est, et erat imperatori filia, 

haj voj oruduilas la ostdsa. aj kodö föru sas afarisimf^ tK aHl4 bar ol manUS. aj kodö 

et illa imperabat exercitui. et illa urbs erat excommunicata, et facti sunt lapides homines. et ille 
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raklö gzTds and aulin le miparatöste^ aj otM and avlin se bar asiU. aj vo mirisdjToü, so 

iuYenis iyit in palatium imperatoris, et ibi in palatio omnes lapides facti sunt, et ille miratus est, quid 

te^av^l kad4y k' ol manüS sar ol manUS^ aj von se bar. aviTds ek mdca, haj thodds pe 

esset hoc, quod homines ut ' homineSi sed illi omnes lapides. yenit felis, et posuit in 

mes6le chabS. vo beSTds pald j TnesSle, thaj ckalöü. pe fet aviTds e mSca, A' andöii ISska 

mensa cibom. ille consedit ad mensam, et edit. in nocte venit felis, et attulit ei 

10 chabS, th' andöü ISska lud, haj pendöü l€ska, Ä' av6l ek raj, haj p6nla, ,the kölSs and 

cibum, et attulit ei Chartas, et dixit ei, quod veniet quidam dominus, et dicet, ,lude 

o lüdf haj tu the ksl^ tükd^ haj vo SungardSla tu, aj tu the röbd(s, haj tite dikis koä casörniku: 

chartis, et tu lüde tibi, et ille conspuet te, et tu perfer, et specta ad horologium : 

kand mdrna des cdsuri, atünc the des les ek pdlma'. at/dnc avil4^ so se j car, ol benk, 

quando sonabunt decem horae, tum da illi alapam^ tunc venerunt, quot omnes sunt herbae, diaboli, 

haj mardS les^ haj svMsard4 les zi k' ol deSudüj cdsuri, haj ol bazni delabajly thaj von 

et verberanint eum, et yexarunt eum usque ad duodecim horas, et galli cecinerunt, et illi 

naJU. vo thodds and o pdtu, haj sutöü. tehardka andöü Uska e mica chabS^ haj vo chaTöü, 

fugerunt. ille decubuit in lecto, et dorrnivit. mane attulit ei felis cibum, et ille comedit. 

16 ratdka jdrö andöü ISska chabe, pendöü Uska, ks jjdrz avSla tüte, the kslSs tuks Usa^ haj tu the 

vesperi iterum attulit ei cibum, dixit ei, quod ,iterum veniet ad te, ut ludas tibi cum eo, et tu 

kü4s ttikö zi k' ol deS ddsuri^ haj the des les ek pdlma^ th' av^na tMe, so se j dar, haj 

lüde tibi usque ad decem horas, et da ei alapam, et venient ad te, quot omnes sunt herbae, et 

mdrna tu^ haj sucina tu^ haj tu the rdbdis zi Ä' ol de^udüj cdsuri^. aviTds ISste o raj. 

▼erberabunt te, et vexabunt te, et tu perfer usque ad duodecim horas^ venit ad eum dominus. 

,Aa;, the kalds and o lild^, haj kalde i^ k' ol deS cdsuri. vo das les ek pdlma, le 

,heu, ludamuB chartisS et luserunt usque ad decem horas. ille dedit ei alapam, 

bengis. avilS, so se j öar^ haj mardi les, haj sucisarde les ii /c' ol deiudüj ödsuri^ haj 

diabolo. venerunt, quot omnes sunt herbae, et verberarunt eum, et vexarunt eum usque ad duodecim horas, et 

20 nasli. vo thodds and o pdtv^ haj sutöü. tehardka amndöü^ kz dSnas düma ol manüS and 

fugenint. ille decubuit in lecto, et dormivit. mane audivit, quod loquebantur homines in 

föru. e msca tehardka andöü Uska chabö, K andöü löska straj JsmparaticSka. vo chaTöü, 

urbe. felis mane attulit ei cibum, et ' attulit ei vestes imperatorias. ille comedit, 

thaj Toü le strdji pe p6ste^ thaj gzTds andd desudüj kiliücö. oth6 sas e raJcli smparatöste 

et sumsit vestes in se, et ivit in duodecim cellulas. ibi erat filia imperatoris 

and o pdtu: ek pa^ sas zudi, aj vqj pendds: fu san raorö dmpardtu, haj me ti nmparatdsa; 

in lecto: dimidinmerat viva, et illa dixit: ,tu es meus Imperator, et ego tua imperatrix; 

aj maj but the n! avSs mdndi^. jdrö pe fet andds les e mica chabS, haj pendöü liska: ,jdr3 

sed ampUus ne veni ad me^ iterum ad noctem attulit ei felis cibum, et dixit ei: ,iterum 

26 avSla tüti o raj^ the kdös and o lild zi k' ol deS cdsuri^ k^ ol deS cdsuri jdrs the des ek 

veniet ad te dominus, ut ludaa chartis usque ad decem Iioras, ad decem horas iterum da 

pdlma. Ä' av6na tüti, so se j dar, haj mdrna tu, haj sucina tu, aj tu the r?ibd(s^. aviTds 

alapam. et venient ad te, quot omnes sunt herbae, et verberabunt te, et vexabunt te, et tu perfer'. venit 

I6ste kodö raj. ^haj, the küds and o liW. haj koldS ii k^ ol deS cdsuri. vo doü les ek 

ad illum ille dominus. ,heu, ludamns chartis^ et luserunt usque ad decem horas. ille dedit ei 

pdlma. Ä' avil6, so se j car, thaj mdma^s les^ haj sucinas les^ haj vo rsbdÜas zi k' ol 

alapam. et venerunt, quot omnes sunt herbae, et verberabant eum, et vexabant eum, et ille perferebat usque ad 

deiud^ij cdsuri. k^ ol deSudüj ödsuri naäli. vo Sticds pe and o pdtu^ haj sutöü. tehardka 

duodecim horas. ad duodecim horas fugerunt. ille decubuit in lecto, et dormivit. mane 
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30 astardi the deldben muzik-bdnda, kdrdß pardda^ ,kö ssn ami smpardtit niv6', aviTöü 

cooperunt canere symphoniaci, fecerunt pompam militarem, ,nam est nobis imperator novus*. venerunt 

ol ministruli ISste, haj les vazdSnas and ol vast. ,sdn am6 smpardtu niv6^. aj vo dekSt 

rainistri ad euni, et eiim toUebant in manus. ,est nobis imperator novasS et ille prorsus 

cirdel pe kaj smparatdsa the ial^ haj pendöü: ^aiakarU othi^ ks me akandä avdW. haj vo 

trahit se ad imperatricem nt eat, et dixit: ,manete hie, nam ego illico veniam*. et ille 

güö Idte. aj voj le Sdrisa kaj grinda, haj idlas pdra andd Idko muj. aj vo puterdäs o 

ivit ad eam. et illa capite ad tectiim, et ibat vapor ex eins ore. et ille aperuit 

uddVj haj voj numdj kdrdds iSska le vastSsa^ haj peTöü jdrz and o pdtu^ th^ oMTds z* 

ianiiam, et illa tantum feeit signnm ei manu, et cecidit iterum in lectum, et facta est nsque 

86 and e kuStik bar^ tK akardöü les p6ste. ^id-tar radndar^ ks nie trSbits ma. söstar n^ aior- 

ad cingnlnm lapis, et vocavit eum ad se. ,abi a me, nam non opus est mihi. qoare non ex- 

karddn, the tl dves mdndi^ the ispoHü morß pakdcif die tiiko le grastSs le dadesko^ thaj 

spectAsti, ut non venires ad me, ut luerem mea peccata? sume tibi equnm patris, et 

ISste sdbie^ thaj die ek kisn^ s6de kam6 lovi^ na fzrä&na pi^. vo Tas pe, haj gd6^ gölö thar 

eins gladium, et sume crumenam, qnantum vis pecuniae, non deficiet^ ille profectus est, et iyit, abiit 

and av&r CT^niltu. otM mdmas pe duj nmpardcl^ kd na kamelas the del la rakU pold lesko 

fin aliud regnum. ibi pugnabant duo imperatores, et non volebat dare filiam pro eins 

Sa6. ia6 kamSlas pe Idsa. ,the aäis mdnca la bstsUja^ kand na des la rakle^. von mdma^ pe 

filio. iilius amabat se cum ea. ,siste te mecum ad pugnam, quoniam non das filiam^ illi pugnabant 

^0 jeftd bdrS. aj kodö krulSvic aviTds and o kodö föru, haj dviTds kaj kircma kaj jek 

Septem annos. et ille filius regis venit in illam urbem, et venit in cauponam ad quemdam 

Harmdnu. haj sas bok bhari, mSmas ol katdni bokhdtar. aj kodö krulSvic pusTäs le Ar- 

Armenum. et erat fames magna, moriebantur milites fame. et ille filius regis interrogarvit Ar> 

manös: ,so ^mndöl kathi and o föruP ,na j mütöü, kathi batalija bhari, jeßd bsrS 

menum: ,quid auditur hie in urbe?' ,non est bene, hie bellum magnum, septem annos 

marim pe vaS e rakli^ K ol katdni mer^ bokhdtar^. aj vo pendds: ,ze, h' akdr le mdndi^. 

pugnant propter puellam, et milites moriuntur fame*. et ille dixit: ,i, et voca eos ad me*. 

ol katdni aviU^ vo cindöü manrö thaj rakije, haj piU haj chalS, haj pendds le Armanöskd, 

milites venerunt, et emit panem et crematum, et biberunt et edemnt et dixit Armeno, 

46 kö ,me the kamdü, me sinös kodold öste^. Ormdnu gslds köä dmpardtu. ,dmpard(e! aviTds 

quod ,ego si volo, ego concidam illum exercitum*. Armenus ivit ad imperatorem. ,imperator! venit 

ek krulSvid^ haj vo hüdisdjToü^ kö vo k&rkoro sinla kod6 6ste^. ^akhdr les mdndi^. ySO hüdi- 

quidam filius regis, et ille iactavit se, quod ille' solus concidet illum exercitnm. ,voca eum ad me*. ,quid iacta- 

sdjlanf äin4 tu kodold östeP ^Sin^u^. ^the siM la, ap6j daü la rakU pald tu, haj dap tu 

sti te? coneides tu illum exercitum ?*, concidam*. ,si concides eum, tum dabo filiam tibi, et dabo tibi 

'Ä: paS morS ömpövöcijö^ . aj vo sar gsTöü kaj batalijd^ haj melincasardöü p' o vast o ceöd, haj 

dimidium mei regni*. et ille ubi ivit ad pugnam, vibravit ad manum dextram, et 

Sindöü ek pa^ öste; haj p^ o vast o stingo melincasardöü, haj äindds av4r paS. K avilö 

concidit dimidium exercitus ; et ad manum sinistram vibravit, et concidit alterum dimidium. et .venit 

60 khörS^ haj das o smpardtu la rakU pald I6ste, haj ksrdSi nünta. ^pus-td les^ öe putSre si les, 

domum, et dedit imperator filiam pro eo, et fecit nuptias. ,interroga eum, quod robur sit ei, 

th' aUndSs adici öste^. aj vo pendds: ^mxrri sdbie Sinil^. aj voj, tradöü lil palpalt: ,kod6 

quod concidit tantum exercitum*. et ille dixit: ,meus gladius caedit*. et illa misit epistolam retro: ,ille 

sdbie körkoro äin^l; aj trdde m4nga avSr sdbie, haj me kad6 trddo la tüte^. voj tradds e sdbia 

gladius solus caedit; et mitte mihi allum gladium, et ego hunc mittam tibi*. illa misit gladium 
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ISste^ aj vo atünc pendds: ^the aS6s mdnca akand la batalijs^. aj vo gzMs ön nöd^zde^ aj 

ei, et nie tum dixit: ^consiste mecam nunc ad pugnam'. et ille ivit in spe, et 

kodö sindds les kadaUs, haj Singardöü les se kotordy thaj thodöü les and ol galave, haj 

ille concidit hone, et cecidit eum totiim in frasta, et demisit eom in saccos, et 

56 thodöü les pe ISsko grast^ haj pendds: ykaihdr pjeraddn les zvdö^ pjerdü les mul6\ o grast 

posuit eum in eins equo, et dixit: ,nnde tulisti eum viynm, fer emn mortnumS equuB 

sngsrdöü les khsr6, othi kaj kodS raß, kaj sa^ le barßste. voj cingardöü: ^ane les mdndi^. 

tnlit enm domum, illuc ad eam dominant, quae erat lapifl. illa clamavit: ,adferte eom ad me^ 

and^ les Idte, voj thocEÖü les pe mesile^ haj thodöü les se kajthdn, haj kdrdöu les maniU, 

attnlernnt emn ad eam, illa collocavit eum ad mensam, et composnit eum totum una, et fecit eum hominem, 

haj stropisardds les paisd mulö^ thaj ^ntegosdjToü kajthAn, haj stropisardöü les paisd iudö, 

et aspersit eum aqua mortua, et integer fectus est una, et aspersit eum aqua viva, 

thaj itStiTds. jzd-tar palpalt, die tükd kafS kisz^ kn so gdndisare, se le love dndra Idte, 

et surrezit. ,abi retro. snme tibi hanc crumenam, quae cogitabis, tota pecunia in ea, 

60 haj ie jdrz kaj kodö Armdnu^ haj de les, söde vo kamSla, haj the pen^s Uskd, ks tu khöre 

et i iterum ad illum Armenum, et da ei, quae ille volet, et die ei, quod tu facies 

tu grast, the les and amari pori ek hal^ haj the pand6s tu kustik, haj the des />' o 

te equum. 8ume e mea cauda uniui pilum, et liga tibi ut cingulum, et circumage te in 

szrö''. haj ktrdöü pe grast, haj Toü les Armdnu^ K angardöü les p' o föru. smpardtu 

Caputh et fecit se equum. et sumsit eum Armenus, et duxit eum in urbem. imperator 

cindöü les, thaj mklistds pe Uste. vo maiadöü les and e phu^ thaj muTds. o grast Tas e 

emit eum, et ascendit in eum. ille deiecit eum in terram, et mortnus est. equus sumsit 

sdbie and o rauj^ haj gzTds M o Armdnu. Armdnu puterdds o bal^ thaj vo aSitds jdrs 

gladinm in os, et ivit ad Armenum. Armenus solvit pilum, et ille factus est iterum 

6ö manüä. vo thodds le Armanös kriilu , haj güö thar khsrS kaj p4ste raji kaj anghmi^ haj 

homo. Uli constituit Armenum regem, et abiit domum ad suam dominam ad primam, et 

kununisdjToü Idsa, thaj vo asiTds smpardtu. 

desponsatus est ei, et ille factus est imperator. 

11. the kdes tükö wörtlich: lüde tibi, rum. tu s^ te 2oßl. 

12. avilS^ so se j car, ol benk die Teufel kamen so zahlreich wie Gras, eig. wie alle 
Gräser. 

14. vo thodds mit fehlendem pe^ das oben gesetzt ist. 
32. azakarü für azakarin. 

38. the del la rakU pald l^ko Saö dass er das Mädchen zur Frau gebe. 
45. Richtig the kamös, äinös si vellem, conciderem. 
47. sind für sin^s oder Un4sas. 

50. pitstd ist puS ta^ der Imperativ puä mit einer Partikel ta, interroga, und be- 
zeichnet den Auftrag des Vaters der Braut. Der Auftrag wird ausgeführt. 
61. amari für das erwartete morS. 

XIV. Der Eifersüchtige. 

Sas ek negiictöri bharö, barvalö, haj sach les ek raji Sukdrd; na mekilas Iß, the idla 

Erat quidam mercator magnus, dives, et erat ei uxor formosa; non sinebat eam, ut iret 

avrt. aj vo gzTds la korabidsa pdla j mdrfa pe Dilnerja avrßsa neguetöri. haj av&aa^ khzri, 

foras. et ille ivit nave propter merces in Danubio cum alio mercatore. et veniebant domum. 
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C7ird6 kaj mdrdzina ol kordbii, thaj priponisarde le kaj mdrdzina, the ratarm. von dinS 

traxcrant ad ripam navesi et ligarunt eas in ripa, ut pernoctarent. illi intrarunt 

pe düma. pendds jek : ykam6la pe ti rainni khsrd ?^ aj vo pendds : ,mord romni nid kavi6l 

in sermonem. dizit anas: ,amat se tna uxor domi?' et ille dixit: ,mea nxor non amat 

h pe^, ,no, SO da ma man, the kamd ma Idsaf^ ^the kamS tu Idsa, me dap tu morß moSije 

se'. ,age, quid dabifl mihi, Bi amabo me cum ea?* ,8i amabis te cum ea, ego dabo tibi meiim fandum 

thaj vi mori mdrfa ku kordbije'. ySar zane, kd me kamd ma IdsaP ^the phenes m^ngz 

et etiam meas merces cum nave*. ,quomodo scies, quod ego amo me cum ea?^ ,8i dices mihi 

Idko s&nmuy haj the les dngrustf somnakuni pe a Idko naj» aj mori raji ss the moril tu, 

eius naevum, et si sumes annulum aureum de eius digito. sed mea uxor est ut verberet te, 

kand pomenisarS Idkd. me mekT&ni pdsa Idte hargdta, kd mori raji nie avrf rC ankldl'. ^me 

quando mentionem facies ei. ego reliqui apud eam ancillam, ut mea uxor non foras eat^ ,ego 

kamö ma Idsa^. ,ze Idte khsri, kd me trddo ti kordbije'. vo göFds khöri. so the k^rSl, ks 

amabo me cum eaS ,i ad eam domum, ego ducam tuam navem^ ille iTit domum. quid faciat, nam 

10 n aitÜ the paJöl Idte. arakTds ekhd phurL ^phurS, so kör 6^ the lau e angrusti katd 

non potest appropinquare ei. invenit quandam vetulam. ,Tetulay quid faciam, ut sumam annulum a 

j raji?^ ^so da ma man? thaj me kdröj thaj Ta W. jdo tu nkäöl lij^. ykzr tükn ek sekrij 

domina?* ^quid dabis mihi? et ego faciam, et sumes euniS ,dabo tibi centum florenos^ ,fac tibi arcam 

hharö, haj the kdrss I6skö ferjdsta^ haj the ios tu dndrd ISste, haj knr tüks pandaipi andrdh 

magnam, et fac ei fenestram, et ingere te in eam, et fac tibi claustrum intus, 

haj me öngsrö tu Idte^. sngördds les and o sekrij tdla Idte parHe le khzriste^ haj göTds kaj 

et ego feram te ad lllam^ tulit eum in arca sub eius parietem domus, et irit ad 

raji. ,rudi ma tükz, raji, the les morö sekrij andri le strajuninca, the na corm mori 

heram. ^rogo te, hera, ut sumas raeam arcam intro cum vestibus, ut non furentur meas 

15 strdjuri^. ^an les and e tindaK akhardds la hargdta, K azutisardds la, H angardöü les and 

vestes^ ,fer eam in atrium*. vocavit ancillam, et adiuvit illam, et attulit eam in 

e tinda. ^rudi ma tükd, raji, the angardü les tüte and o khör, kö me tehdra av6 pald ISste^. 

atrium. »rogo te, domina, ut feram eam tibi in domum, ego mane yeniam propier eam*. 

,nu, Suu les and ek kötu'. gdi tar khöri e phuri. e raji rati kdrdds pßskö najeripi, haj 

>age, pone eam in quodam angulo'. abiit domum vctula. hera noctu fecit sibi lavationem, et 

sutds e angrvMi pe mesSle, thaj najölas. aj vo dikTds pe ferestlljka tdla j öuci e cedi ek 

posuit annulum in mensa, et lavabat se. et ille vidit per fenestellam sub mamma dextra 

n^gu, e raji sutöü rati and o pdtu, haj e zngrusti histerdds pe mesüe, haj mudardds e mumeli. 

verrucam. hera dormivit noctu in lecto, et annulum oblita est in mensa, et exstinxit cereum. 

20 aj VO puterdds pe, haj Tas e angrusti pe a mesSle, haj Sutds pe jdrö and o sekrij, pandadds 

at ille aperuit se, et sumsit annulum de mensa, et Ing^ssit se iterum in arcam, inclusit 

pe othi. e phuri aviTds ii and o des tehdra, K ankaladds p4sko sekrij avri. vo puterdds 

se ibi. vetula yenit usque ad diem mane, et tulit suam arcam foras. ille aperuit 

pe^ thaj anklistöä avri, haj Tou o sekrij^ thaj gd6 tar. vo göTds and o drum kodolSste, Ä' 

se, et exiit foras, et sumsit arcam, et abiit. ille ivit in viam ad illum, et 

arakTöü les and o drum. ,sutdn mord rajdsa?' ^sutöm'. ,ce semnu ssn laP ,S5n la tdla 

invenit eum in itinere. ,dormÜ8ti cum mea domina?' ,dormiyi'. ,qui naevus est ei?' ,est ei sub 

j cuöi e 6e6i ek nigu: kand na patds ma^ dkö vi angrusti^. ,decSs ss. die tükö kordbije kv 

mamma dextra naevus: si non credis mihi, ecce etiam annulus'. ,recte est. cape tibi navem cum 

26 se, K aü khöri, haj do tu vi e mosija^. vo göTds khöri^ haj na pendds la rajdkö kanc, 

Omnibus, et veni domum, et dabo tibi etiam fundnm'. ille ivit domum, et non dixit dominae quidquam. 
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haj ksrdds ek kordhie cnnoüi, haj Sutöü la and e kordbie, haj doü Idks drum pe D^ere. 

et fecit Dayem parvam, et posuit eam in nave, et dedit ei cursum in Danubio. 

^kand tu ksrddn kadS, id-thar pe Diinere^. vo das e Tnoüja se, h^ oSiTds coro, haj ksrilas 

,quoniain tu fecisti ita, abi in Danubio*. ille dedit fundum omnem, et factns est pauper, et ferebat 

pai le zt^doveningz. aj voj gsTds pe Dtlnere ek hdrs. atiinc kadS sas o bars, sar akand o des. 

aquam indaeis. et illa ivit in Danabio unnm annum. tunc ita erat annus, nt nunc dies. 

chutildds la ek phurd, haj cdrddch la kaj mdrdiina, haj piderdds e kordbija^ thaj Tos la 

ezcepit eam aenex, et traxit eam ad ripam, et aperuit nayem, et sumsit eam 

30 avH^ Ä' angardds la pSste. voj besTds ISste trin börS, thaj kdtelas and e förka, thaj tidds 

foraSf et duxit eam ad se. illa mansit apud eum tres annos, et stamina nebat in fuso, et coUegit 

p^ske lovi, haj tindds pSsks strdjuri raikani rtiurädkani, thaj uradds pe, thaj Sindds pSskd 

sibi pecuniam, et emit sibi vestes magnificaa yiriles, et vestivit se, et decurtayit sibi 

bal, haj göFds palpali kaj pisko vom. voj gsFds^ thaj ratitds tal ek tSju^ haj sutöü tal o tiju. 

crinem, et iyit retro ad suum maritum. illa iyit, et pemoctayit sub quadam tilia, et ' dormiyit sub tilia. 

andd kodö föru kordjToü o smpardtu. voj dikTöü sonü : and o tSju sas ek chzü, K and 

in ea urbe oculis captus est imperator. illa yidit somniura: in tilia erat foramen, et in 

e chdü sas pai, haj the makSla pe o nmpardtu kodoU pa6sa, vo dikSla. voj ustiTds 

foramine erat aqua, et si unget se imperator illa aqua, ille yidebit. illa surrexit 

36 tehardkz, thaj rodds dmpreMr^ th^ arakTds e chöü. haj sach la ek söpu^öru^ haj Tas pai and 

mane, et quaesiyit circum, et inyenit foramen. et erat ei laguncula, et sumsit aquam in 

o isp, haj iutöü les and e pusett^ haj gsTds dnda kodö föru kaj ek kircma^ haj piTds trinS 

lagena, et immisit eam in fundam, et iyit in illam urbem in cauponam, et bibit trium 

grijcarinde rakije^ haj puäTds le zsdovis: ,so asündol tum6ndeP ^amdnde ömpardtu kordjloü, 

crucigerorum crematum, et interrogayit iudaeum: ,quid auditur apud yos?* ,apud nos imperator oculis captus est, 

haj del pSste smparacije, kon ktrla ISste^ the dikiV". ,me knrö les^. o iidovu göTds köa zmpa- 

et dabit suum regnum, qui faciet ei, ut yideat^ ,ego faciam ei^ iudaeus iyit ad impe- 

rdtiCj haj (smpardtu) pendöü leskz: Jiaj^ zan, K an6n les mdndeK sngardS les köä tmpardtu. 

ratorem, et (imperator) dixit ei: ,heu, ite, et ducite eum ad me*. duxerunt eum ad imperatorem. 

40 ^kzr4, the dikdüf dap tu mori smpdrdcie^. voj Toü (pai), haj maklöü les p^ ol jakhd^ haj 

,facie8, ut yideam? dabo tibi meum regnum'. illa sumsit (aquam), et uoxit eum in oculis, et 

dikTöü. tmpardtu thodöu ISskö e korüna and o hrö. ^tu the aves zmpardtu. man na j man 

yidit. imperator posuit ei coronam in capite. ,tu esto imperator. mibi non est 

trjdba, ntimaj the beSdu pdSa tu*', uradöü les ömpörsticeka ^ akhardds pSskd ost^j mardds 

opus, tantum ut maneam apud te*. yestiyit eum imperatorie, yocayit suum exercitum, pulsayit 

e döbüj ka S9n smpardtu nivö. aj voj dikTds pSsks .ras, kö ksrßlas pai k^ ol iidoii. ^dp-ta 

tympanum, quod est imperator noyus. et illa yidit suum maritum, quod ferebat aquam iudaeis. ,yeni 

urdi. de sar san^ san coröP ^ba, me na sömas corö^ me sömas barvalö; man sa^ man 

huc. a quo es, es pauper?* ,non, ego non eram pauper, ego erain diyes; mihi erat 

40 moHje, haj sömas negudöri bharö'. ,apöj sar cha^arddn ti mosijaP ,chasardöm and o rs- 

fundus, et eram mercator magnus*. ,ergo quomodo amisisti tuum fundum?* ,ami8i in spon- 

niöädgu^ kö mori romni kamTds pe avrisa^ kö ISsks dorn e moSijö, haj la svdöm la pe Dü- 

sione, mea uxor amayit se cum alio, ei dedi fundum, et eam immisi in Da- 

tiere' . önddtö voj tradds pdla Ihte, tk* andS les. ,sar tu Tan e moSija kathdr kökö manüMP 

nubium*. statim illa misit post eum, et duxerunt eum. ,quomodo tu accepisti fundum ab hoc homine?* 

,a7id rzmösdgu^. ,öe römöidgu sa^ tuP fhe kamA ma läsa^. ^apöj kamTdn tu IdsaP ^kamTöm 

,in aponsione^ ,quae sponsio erat tibi?* ,quod amabo me cum ea*. ,ergo amasti te cum ea?* ,amayi 

7* 
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ma^, ^aj la ce simne sas la?^ ytdla e cuci e ceci sach la ek neguK ,pidnzane kodö semnuf' 

meS ,et qni naevi erant ei?' ,sub mamma dextra erat ei Verruca'. ,cognoftces illum naevnm?' 

öo ,prinzan6^. voj atünc% ankalädds e cucL ,tu sdnas mdncaP ,ni6i s&nias^. y(^p6j söste chocha- 

,cogiioscain^ lila tum ezseruit mammam. ,tu eras mecum?' ,non eram*. »ergo cur menti- 

ddn? hajf len les, haj Hngarin les se kotord^. haj mustrusardöü p6skn romSs. fu söstar 

tua es? heu, arripite eum, et concidite eum totum in frusta*. et aspexit suum maritum. ,tu cur 

na puSrdn ma atdnciP ^sömas diM^ tkaj sömas cholSmiku''. ^haj^ cirden les teU^ haj den 

Don interrogasti me tum?' ,eram stultus, et eram iratus'. ,heu, trahite eum deorsum, et dato 

les hiS thaj panz^ the set6l godH'. voj Sudds ol strdji pe a peste^ haj don le pe ISsfe. ,fft 

ei viginti et quinque, ut discat prudentiam'. illa deiecit vestes de se, et dedit eas in eum. ,tu 

San zmparötu^ haj me timparatjdsa^ , 

es imperator, • et ego imperatrix*. 



4. kamSla pe ist wörtlich durcli amai se übersetzt: es bedeutet ,sie hat Lieb- 
schaften'. 

5. kamd ma für kaniö ma, kamdü ma. 

8. kand pomenisarS Idkd wenn du ihr (von Liebe) erwähnen wirst. 
14. rudi ma tvkd für ritdiü ma tukd und rudiit aus r?/^f?/ rum. rog, rugare. Die 
Syntax ist rum. mi& rogü cie. slav. molj^ ti s(j. 

20. Dem puterdds pe entspricht pandadds pe. 

21. ZI and o des bis zum Tage d. h. vor Tagesanbruch. 

44. de sar san u. s. w. d. h. bist du arm, seit du auf der Welt bist? 



XV. Der dem Teufel Verschriebene. 

Sas ek manüs barvalö^ haj gslö and o voS, haj doü and ek jdzeru le vurdonSsa. 

Erat quidam homo dives, et ivit in silvam, et cecidit in quoddam stagnum cum curru. 

haj ISste romni ksrdds raklorö. aj vo na zangTöü. aj o hevg ?inklist6ü^ haj pendoü: ,so da 

et eius uxor peperit filium. et ille non sciebat. et diabolus exiit, et dixit: ,quid dabis 

ma, the znkalavdp tu kothdrP ,so kam^s, do tu'', ^the des ma, so S3 tu khörsK ,man 

mihi, si extraho te inde?^ ,quod vis, dabo tibi^ ,da mihi, quod est tibi dornig ,mihi 

S7in ma grast, gurü''. ^kodö the des man, kaj na dikTän^. ^do tu'. ,k^r mdngn kontrdiu''. 

sunt equi, boves^ ,id da mihi, quod non vidisti*. ,dabo tibi*. ,fac mihi pactamS 

6 kt>rd6ü l^skö kontrdtu. haj ankaladöü les (o beng) and o glödu, haj (o manüs) gü6 khsri. 

fecit ei pactum. et extraxit eum (diabolus) e coeno, et (homo) ivit domum. 

vo ii khdrs bisterdds de kontrdtu. o raklorö sas biäi-bdrsingo. ,kdr mdngd, ddli, ek türta, 

illc usque ad domum oblitus est pactum. puer erat viginti annorum. ,fac mihi, mater, panem, 

kz me idp-tar, kaj skriisardds man o dad'. haj gdö pal ol plaj6 dur, K ardsTds k' o khör 

^uam e^o abeo, quo scripsit me pater^ et ivit trans montes longe, et venit ad domum 

bengingo. othe sas ek phuri and o khdr^ haj ek raklf le bengisti, haj pusTöü les: ,kaj ia^, 

diabolicam. ibi erat vetula in domo, et filia diabolica, et interrogavit eum: ,quo is, 

raklef' ^me aviTöm k' o raj kothi^ the sluziü'. aj e rakli dikTöü les, haj caTöü la. ,me 

puer?* ,ego veni ad dominum huc, ut servirem*. et puella vidit eum, et placuit ei. ,ego 

10 phenö tiiks^ kz kodö j morö dad. kirla pe morö dad ek grast^ haj phSnla^ the önklSs 

dicam tibi, quod ille est meus pater. faciet ne meus pater equum, et dicet, ut ascendas 
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pe ISste^ the önkunzuris e hime^ haj kw tükö ek huldva sastruni tK ek zgr&)la sastruni, haj 

in eum, ut pbeas mundom, et fac tibi davam ferream et pectinem ferreum, et 

the marSs la bulavdsa^ kn na mekßla pe^ haj the snklSs pe liste, haj kand ze^ se and 

percnte dava, nam non demittet se, et ascende in eum, et qnando ibis, continenter in 

o izrö the maris^. snkuniurisardds e Mme, K aviTds khöri^ iutöü les and o grdzdo, haj gsTds 

Caput percute^ obiit mnndum, et venit dommn, constituit eum in stabulo, et ivit 

kaj rakli. ,na Sudds tu morö dadT ^na SaddSj kd se and o S^rö mardöm^. akhardöu les 

ad puellam. ,non deiecit te mens pater?* ,non deiecit, nam semper in capnt percnssi'. vocavit eum 

16 o heng^ haj Tas ek poluböku mdku, haj cordöü les and e öar^ haj pendds ISskö^ the thidel 

diabolns, et sumsit dolium papaveris, et effadit id in gramen, et dixit ei, ut colligcret 

mdku se, the pherl o poluböku, ^kb the na pherS^ Undp ti kor', vo gsTds kaj rakli^ 

papaver omne, et impleret dolium, ,nam si non implebis, scindam tuum Collum', ille ivit ad puellam, 

haj rujöü. fSÖstar rov4sV ^pendds ti o dad, the phjerdü o poluböku o mdku; the na phjerö, 

et flevit. ,cur fles?^ ,dixit tuuB pater, ut implerem dolium papavere; si non implebo, 

iinla mori kor^. voj pendds: ^na dard^. snklistds voj avri, haj das sol, tK aviTds ol iöricn 

cindet meum coUum^ illa dixit : ,ne timeS exiit illa foras, et dedit sibilum, et venerunt mures, 

so se j car haj patrln. haj pttsTöü la: ,so tr&)ul tu^ stzpinaV Jthe thiden o mdku, the 

quot omnia sunt gramina et folia. et interrogarunt eam : ,quid opus est tibi, domina?* ,colligite papaver, ut 

20 phem poluböku'. haj gdS ol Söric, haj linS po ek Mru mdku, haj pherdöü o poluböku, 

impleatis dolium^ et venenint mures, et sumserunt sing^a grana papaveris, et implerunt dolium. 

diklds beng. ,laSö san; snks the maj, kdris ek pri'tba: e bdlta the lutaHs la, haj the aris 

vidit diabolns. ,bonus es; adhuc fac unum periculum : paludem exsicca, et nra 

la, thaj the semenis la, haj tehdra the des ma kukurYizo piko: the na ksri, Sindp ti kor\ 

eam, et semina eam, et cras da mihi zeam tostam : si non facies, scindam tuum coUumS 

VO gzTds kaj rakli, thaj rujöü. ,pendds ti o dad, the äutardü e bdlta, the daü les kukurnzu 

ille ivit ad puellam, et flevit ,dixit tuus pater, ut exsiccarem paludem, ut darem ei zeam 

p€ko tehdra*. ,na dard'. voj snklistds avrf, haj Tas o hardmniku la jagdku, haj maladds 

tostam cras^ ,ne time'. illa exiit foras, et sumsit flagellum igneum, et percussit 

26 ek ddta and e bdlta, haj Sutiröü; p' o diijto maladds, tK ari^djToü;p' o trito maladds, sevfieai- 

semel paludem, et exsiccata est; secundum percussit, et arata est; tertium percussit, seminata 

sdjjTas;p^ o Stdrto maladds, tK o kukur//zu pekjiTds. haj tehdra doü les kukurüzu pekö. voj 

est; quartum percussit, et zea tosta est. et maue dedit ei zeaiQ tostam. illa 

pendöü ISskö: ,am6 sam trin rakU, kdrV ami se jek, akhdrla tu, the prinzanSs, savi e maj 

dixit ei: ,no8 sumus tres filiae, faciet nos omnes aequales, vocabit te, ut cognoscas, quae maxima 

bhari, savi e mizloci, haj savi e c^gni. aj tu na san hdrniko, the prinzanSs, ks 'me avdsa 

natu, quae media, et quae minima. et tu non eris aptus, ut cognoscas, nam nos erinuis 

se jek. me avö oprdl, haj the les sdma kaj morö psnrs, kö me se marö and o ponrö. 

omnes aequales. ego ero in summo, et intende animnm ad meos pedes, nam ego continenter supplodaui pedem. 

80 « miilocio avUa maSkardl, aj e bhari karin tu. thaj kade göcisar^. pendöü ISskd (o beng) 

media erit in medio, et maxima adversus te. et ita assequeris*. dixit ei (diabolus): 

,inks maj do tu ek präba. o vos the Unes les se, haj the thoch les and ol stiniine ii te- 

,adhuc dabo tibi periculum. silvam caede totam, et pone eam in orgyias usque ad cra- 

hdra'. fVO göTds kaj rakli, haj puSTöü les e rakli: ,sd tu dad thaj dijf' ^sznman'. ,haj, the 

stinum diem*. ,ille ivit ad puellam, et interrogavit eum puella: ,sunttibi pater et matcr?* ,8imt mihi^ ,heu, 

ruiids, kö morö dad muddrla tu. le e asdn, thaj le zgrSbla, kb man szn ek koznöK lin6 pe, haj 

fogiamus, nam mens pater occidet te. sume cotem, et sume pectinem, mihi est pannusS profecti sunt, et 
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naSU. vMilds o beng, dikTdSy ks na j Sindö voi. ,zan, Ä' akarin les mdnde^. yhohö, kz na 

fngierunt. snrrexit diabolus, vidit, qnod non est caefla silva. ,ite, et vocate eum ad me*. ,hem, non 

36 j nid raklö nid e rakW. ,haj, ian pald Und&. gzU. aj von dikU, k5 ian pald linde. 

est neque puer neque puellaS ,hea, ite post eos*. iverant. et illi viderant, quod ennt post ipsos. 

aj voj pendds ISsks : ,me ktsrö ma ek Idnu diüj haj tu the kzris tUj the rödes o diu, haj von 

et illa dizit ei: ,eg^o faciam me agram tritici, et ta fac te, ut spectes triticum, et illi 

picSina tu: ,na noMöü ek rakli thaj ek raklöP ,ha, n^akTöü, kand semenisarös o diW. 

interrogabunt te : ^non praeterienmt puella et puer?^ ,heu, praeterieront, quando seminabam triticum*. 

yhdjdan pdlpali, kö na rösdsa len'. von gzU pdlpali. ,nici rssFdm^. yand o drum Vb arakTdn 

,ite retro, nam non assequemiir eos^ ilU iverant retro. ,non assecati samusS ,in itinere non invenistis 

kand?^ ,arakldm ek Idnu diu thaj ekhd gaHs'. ,ian pdlpali, kö o Idmi voj sa^, aj o 

qnidqoam ?* yi^yenimoB agram tritici et rusticom*. ,ite retro, nam ager illa erat, et 

40 gaM sas vo'. von jdrz dikU len. voj pendds le rakliskz : ,me do ma p" o hrö, thaj kzrö 

rusticuserat ille*. illi iterom viderunt eos. illa dixit puero: ,ego circamagam me in capat, et faciam 

ma kangzri phuri, haj tu de tu p' o isrö, haj kbr6 tu kdldgsru phurö, haj puSSna tu: 

me ecclesiam antiquam, et ta circamage te in capat, et facies te monacham senem, et interrogabunt te : 

,na nakli ek rakli thaj ek raklöP ynaklf, kand urzdsardöm e kangsri^. ,e, hdjda pdlpali, 

,non praeterierunt puella et paer?* ,praeterierant, quando incepi ecclesiam*. ,hea, ite retro, 

ks nid rdsdsa; kand urzßlas e kangdri! akand j phuri^. ,n' arakTdn kanö and o drumP 

nam non assequemur; quando incipiebat ecclesiam! nunc est antiqua*. ,non invenistis quidquam in itinere?* 

,arakTdm ek kangtri thaj ek kdügsru^. ,e kangsri ^as voj, K o kdhcgsru sas vo. zo me 

jinvenimus ecclesiam et monachum*. ,ecclesia erat illa, et monachns erat ille. ibo ego 

46 körkoro^. von dikU len, ,akand avSl morö dad^ na skdpisardsa, Südes zgrjdbla^. Sudds 

ipse*. illi viderunt eum. ,nunc venit mens pater, non effugiemus. proiice pectinem*. proiecit 

e zgrjdbla^ haj kirdiTas ek voä de and e phu £ and o ceri. vo ii kaj chalds o voS^ von 

pectinem, et facta est silva a terra usque ad coelum. ille donec erosit silvam, illi 

durilS dur. rdsilas le. voj dingardds: ,Mde e asdn'^ sudöü e asdn, haj kirdiTas ek stmka 

abierunt longo, assequebatur eos. illa ezclamavit : ,proüce cotem*. proiecit cotem, et factum est saxum 

bar de and e phu zi and o deri, vo (o beng) ii-kaj kördöü chm and o bar, von duriU. 

lapideom a terra usque ad coelum. ille (diabolus) donec fecit foramen in lapide, illi abierunt. 

jdrd rzsil le. ,rss6l am4n o dad. sudÖü o kozml, haj kirdiTas ek pai bharö iK ek asdü. 

iterum assequitur eos. ,a8sequitur nos pater*. proiecit pannum, et facta est aqaa magna et mola. 

bo von beilS p' o mdlo. haj vo doü dingdf: ,kurva, sar nakTdn o paiP ,pdnde o bar le 

illi constiterunt in ripa. et ille exclamavit: ,meretrix, quomodo transiisti aquam?* ,liga lapidem 

asavSsko kaj kor, haj chüte and o pai^. vo pangTds o bar kaj kori, haj chukTöü and o pai, 

molarem ad Collum, et insili in aquam*. ille Ugavit lapidem ad coUum, et insiluit in aquam, 

haj tasuTöü. voj pendds: ,na dard, kti morö dad tasuTöü^. gnTds kaj p4sko dad la 

et suffocatus est. illa dixit: ,ue time, nam meus pater suffocatus est*, venit ad suum patremcum 

rakTdsa. l4sko dad bukurisdjToü. aj e rakli pendds le raklSsks: ,me iaü, the pokutujiü ol 

puella. eins pater laetatus est. sed puella dixit puero: ,ego ibo, ut luam 

bezechd morS dadSsks, kö me tesadöm les: pe trin bzrs zauf^ Tas e nn^grusti, haj pagTöü 

peccati mei patris, nam ego suffocavi eum: in tres annos abeo*. sumsit annulum, et fregit 

66 ek pai^ haj doü les ek paä. ,gardü la, the na chasaris W. voj göTds pe trin böri. vo 

dimidium, et dedit ei dimidium. ,custodi id, ut non amittas id'. illa ivit in tres annos. ille 

bisterdds pe Idte, the Tas, thaj dnsorÜ pe. phj4rTa^h l^skti abSü. voj aviTds^ haj vo na 

oblitus est eam, et paravlt se, ut duceret uxorem. faciebat eius nuptias. illa venit, et ille non 
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prinzandöü la. ^pen ek pahdru rakije^. voj piTds ek pahdru liste raMje, haj iutds e pai 

cog^novit eam. ,bibite pocnlum cremati^ illa bibit poculum eins cremati, et iecit dimidiam 

sngrusti and o pahdru^ haj doü Uste. vo kand piTds, Tas la and o muj, haj Toü la and 

annuli in poculum, et dedit ei. ille ut bibit, snmsit id in os, et sumsit id in 

vasty haj dikTöü la, haj Ta^ pSste paS. haj thoddü kaj ek than. ,ej, kadi j mors romnf, 

manum, et vidit id, et sumsit suum dimidium, et posuit in unum. ,hen, haec est mea uxor, 

60 kadS mikaladds ma kat o meripi^. haj musardds kodS ntinta, haj Fas pSsks romni de angldl, 

haec liberavit me a mortem et irritas fecit illas nuptias, et sumsit suam uxorem priorem, 

thaj zudiTöü Idsa. 

et vixit cum ea. 



1. bai^alö, wohl coro: die Übersetzung hat in Übereinstimmung mit ähnlichen 
Erzählungen: arm. 

2. da für de, des. 

7. pal ol plajS hinter die Berge, asl. za gory. 
23. ti dad fällt auf. 

29. marö and o ponrö rum. vojü bäte m picore. 
45. hjdes wohl für hlde, wie unten steht. 



B. LIEDER. 



XVI. Gkittenliebe. 



Tüdor Tudorel, 

Theodorus Theodorides, 

nach leSf so ksrsl, 

non erat ei, quod faceret, 

häj de Umorö 

et a puero 

Tris raje. 

sumsit uxorem. 

6 haj de äukär kaj säs, 

et pulchra cum esset, 

01 türci hiro hharö vazde I4sks. 

turcao tribntum magnnm imposuerunt ei. 

bitindäsy so säch les, 

vendidit, quae erant ei, 

haj le biröstar na potindäs pe. 

et tributo non solvit se. 

haj säs le Tudorös 

et erant Theodoro 



10 jeftä'äöla hakre, 

septingentae oves, 

ol poSomä boldini 

lana crispa 

th^ ol söngä poleimi, 

et comua perfusa, 

ek mija lej jek körläs. 

mille florenos una valebat. 

thaj düü /e, haj nici potindäs pe. 

et dedit eas, et non solvit se. 

15 haj säch le Titdurös 

et erant Theodoro 

jeftävardei grazni lole, 

septuaginta equae rubrae, 

dünga kali p' o pSikö, 

lineae nigrae in dorso, 

sn bujestru and e fdga j bhari, 

cursu citatissimo. 



in ferocia 



in 
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häj döü le, 

et dedit eas, 

20 haj le biröstar na potindöü pe. 

et tribnto non solvit 



86. 



haj säch le Tkidurös 

et erant Theodoro 

aülinä p* ol timili, 

palatia in fundamentis, 

häj döü le, 

et dedit ea, 

haj le biröstar na potindöü pe. 

et tributo non solvit se. 

25 haj säch le J'vdarös 

et erant Theodoro 

jeftd ^savä tdla j phü, 

Septem molae sub terra, 



mscinmas somnakäj thaj i^p, 

molebant aurum et argentom, 

thäj döü le, 

et dedit eas, 

haj le biröstar potindäs pe. — 

et tributo solvit 



se. — 



30 fthaj büt musardöm, thaj dorn, 

,et mnlta insnmpsi, et dedi, 

aj mord raje nä dorn; 

sed meam oxorem non dedi; 

mH musarö^ thaj do, 

adhnc insnmam, et dabo, 

nümaj and e murci aiö, 

tantuni in cute manebo, 

haj mord raje na dö^. 

sed meam nxorem non dabo^ 



1. TudorSl ist ein Diminutiv von Tddor, und bezeichnet wie die durch istb ge- 
bildeten slavischen Eigennamen den Sohn des Tudor. 

6. Der Tribut ist gross, damit Tudor gezwungen werde auch seine schöne Frau zu 
verkaufen. 

8. Eigentlich: sich loszahlen, sich durch Zahlen befreien, klruss. spZatyty Sa 
z ßoho. 

12. poleimi wie begossen mit Silber, wohl mit silbernen Ringen verziert. 
18. Es soll wohl gesagt werden, dass die Stuten selbst im schnellsten Lauf wie 
toll waren. 

22. Schlösser, Paläste mit hohen Fundamenten. 

26. Unterirdische Mühlen, die Gold und Silber mahlen, sollen Tudor's unermess- 
lichen Reichthum bezeichnen. 



XYII. Der kranke Held Dojöin. 



Obsöräku Düncila — 

Pauper Dun^ila — 

e kor'i sar o gonö, 

coUnm nt saccns, 

ol jakhä sar ol tilele. — 

ocoli nt catilla. — 

haj daräl o ^mparätu^ — 

et timet imperator, — 

6 haj calmäva sar e rdata: 

et tiara nt rota: 



thaj se j lüme tingrozU pe - 

et totus mnndus terretar — 

nasfalö de jeftd bSrS. 

aegrotns a septem amiis. 

aj e phen le Duncilä^ti^ 

et Boror Dun^ilae, 

kaj suvel voj k^ o derdefu^ 

qnae snit ad machinam, 

10 na zandü, suvel or dessuvel^ 

nescio, snat an dissuat, 
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kz dekdü, ks asfä mekU. 

sed yideo, qnod lacrimas fandit. 

o DunSila o nasfalü: 

Dnn^ila aegrotus : 

,aj tu^ phen6, söste rovesP 

,at tu, Roror, quare fles?' 

,a/ me sär na rovö^ 

,at ego quomodo non fleam, 

16 k^ aviTds lil kat o nmparätu^ 

venit folium ab imperatoro, 

kt dekmd sän nasfalu^ 

a qno es aegrotns, 

coräjTas o föm, 

pauper facta est nrbs, 

haj büt hajdamdci kdrdile\ 

et multi latrones exstiternnt*. 

aj vo pendds: ,nä dard^ phene! 

sed ille dixit: ,ne time, soror! 

20 kö me se potrivisarö : 

ego omnia vincam : 

aj ze, phene, and o gräzdo, 

sed i, soror, in stabnlnm, 

tK an tu mori graste's^. 

et addnc tn menm eqnmnS 

haj gdTöü and o gräido^ 

et ivit in stabulnm, 

thaj andöü le grastes, 

et addoxit eqaum, 

26 thaj e zm pe les suthöü. 

et sellam in eo posuit. 

o Doncila pe Uste önklistöü. 

Doncila in enm ascendit. 

^de ma^ phene, o hitzdugonu'. 

,da mihi, soror, davam*. 

bitzdugänu döü les, 

clavam dedit ei, 

thaj and e zm äuthöü les, 

et in sella posnit eum, 

30 haj p' o drüm kd pomisäjJa^. 

et in viam se dedit. 

haj Ta^ o drüm de a liingo 

et snmsit viam per longitadinem 

tK ol Mzme se de a rmdu. 

et canponas omnes ex ordine. 

haj znlas o DuncÜa zemmd^ 

et ibat Duneila gemens, 



thaj o grast se buictnd. 

et equus continuo ferox. 

35 haj las drüm koä ömparätu, 

et snmsit viam ad imperatorem, 

Ä' arösFäs kaj Uste pörta. 

et venit ad eins portam. 

smparätii kö dikTöü les: 

imperator ubi vidit eum: 

,obsnräci Düncila! 

,pauper Duncilal 

k?i dekmd san nasfalö^ 

a quo es aegrotus, 

40 morö föro ÖordjTas'. 

mea urbs pauper facta est^ 

,na darä, o miparäte! 

,ne time, o imperator! 

A3 7ne mudaräü le^. 

ego occidam eos*. 

haj köa gilm vo gzTäs. 

et ad latronum ducem ille ivit. 

gilm kaj mesele besTds, 

latronum dux ad mensam sedit, 

46 haj le Doncilas mangTäs: 

et Don^ilam oravit: 

,aü, Doncila^ haj tv, chä^. 

,veni, Doncila, et tu ede*. 

,Ä3 me nä ^viTöm, the chän, 

,ego non veni, ut ederem, 

aj me aviTövi, the maräm ma^. 

sed ego veni, ut pugnarem*, 

aj gilm k^ asitndäs^ 

et latronum dux .ubi audlvit, 

50 Ä' o paläS and o uäst 1a^. 

gladium in manum sumsit. 

aj Donc'ilu nasfalü 

et Dondila aegrotus 

le buzduganös äudäs, 

clavam iecit, 

haj Usko Ssrö pharadöü, 

et eius caput diffidit, 

haj koä dmparätu gdTöü, 

et ad imperatorem ivit, 

56 thaj ssrö sngdrdä^s. 

et caput attulit. 

haj smparät?i kö dikTöü, 

et imperator ubi vidit, 
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Fkanz Mielosicu. 



häj hukuinsäjToiL, 

laetatus est, 

haj kaj mesele thodöü, 

et ad mensam coUocavit, 

haj les chahö ks doü les. 

et ei cibum dedit. 



60 h' Duncila khzr'i göTds, 

et Duncila domum i>it, 

ks peste isprsvisardäs, 

nam sna perfecit. 



Von dem kranken Dojcin werden Lieder gesungen unter den Bulgaren, Serben, 
ßumunen und Zigeunern. Die ersten versetzen die besungene Helden that nach Salonik. 
Das bulgarische Lied, 238 zehnsilbige Verse umfassend, hat epischen Charakter. Vor 
der Stadt hatte der schwarze Araber sein Zelt aufgeschlagen und brandschatzt die Be- 
wohner: jeden Tag verlangt er zwei Ofen Brod, eine Kuh. ein Fass Branntwein, zwei 
Fass Wein und ein schönes Mädchen. Als die Reihe Dojßin's Schwester, Angelina, trifft, 
verlässt Dojcin sein Krankenlager, tödtet nach mancher anderen That den Dränger und 
stirbt. D. i K. Miladinovci. Bolen Dojcin. Seite 126 — 132. Auch das serbische Lied ist 
episch; es enthält 295 Verse. Der Schauplatz ist Salonik. Dojcin's Schwester heisst 
Andjelija und der Feind ist der Araber Uso (Hussein). Der Räuber wird besiegt und 
Dojcin stirbt. Vuk. Bolani Dojßin. IL Seite 460 — 469. Das rumunische Lied ist zu einer 
Romanze verengt: es umfasst 120 Verse. Dojcin, hier Doncil^b, Donßul genannt, kämpft 
mit Tataren, den Herrn des BudXak genannten Landstriches. Dojßin's Schwester heisst 
hier Ankuca. V. Alecsandri. Dongil:b. Seite 112 — 114. Das mitgetheilte Zigeunerlied 
stammt unzweifelhaft aus einer rumunischen Variante des nach meiner Ansicht ur- 
sprünglich bulgarischen Volksliedes^ das aus Bulgarien einerseits zu den Serben, an- 
dererseits zu den Rumunen seinen Weg gefunden. 

6. se j Mme: j für e, i ist der Artikel, lüme Welt ist rum. fem. 
9. kaj und voj dient zimi Ausdrucke des Relativs. Vergl. Syntax der slavi.schen 
Sprachen Seite 93. 

26. pe Uste, richtig vielleicht pe lesj wie v. 25. 

31. Tos drum de a lüngo er gieng den Weg entlang. 

33. iernind gemens, vor Schmerz. 

44. Für hesTds sedit erwartet man beSilas sedebat. 

48. mardm ma für mardn ma. Vergl. te chan 47. 

57. haj ist unübersetzt gelassen. Ebenso k^ v. 59. 



XVIII. Die Gefangenen. 



Marl e halvdl o römano, 

Agitat ventus chamomillani) 

din ce marU^ din de ^nfrunzU: 

quo plus agitat, eo plus viret: 

heiin ol rakl'i and o pandaipi, 

sedent luvenes in carcere, 

haj rudim pe K ol katäne^ 

et flagitant a militibufl, 



5 the^önkaläl li, the phjeräl H, 

ut emittant se, ut sinant ire se. 

van nici säma na thovihij 

illi ne animum quidem advertunt, 

haj maj zoris pändjel le 

et firmius ligant eos 

ekhi sole the ialunü, 

una reste serica, 
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sar morö väst de tidö. 

ut luea manus crassä. 

10 haj pändjelas küj kujite^ 

et ligant cubitnm ad cubitum, 

haj phjiräl le and ol manüS. 

et ducunt eos inter homines. 

,del^ patr'in and o ambrül o Suköj 

,viride folium in piro arida, 

ffStiy bädju^ pdSa mä, 

»nrge, homo, prope me (qui es), 

the na das p' ek laiäo; 

ne incidas in aliqnam tarpitndinem ; 

16 usti, bädju, p* päto, 

nnr^Qj homo, in lecto (qui es), 

the na das p^ ek pakäto; 

ne incidafl in aliqnod peccatiim ; 

itsfi, bädju, podisäü, 

Bur{2fe, homo, calcea te, 

dkd j strdia kaj ferjästa, 

hie est custodia ad fenestram, 



na j lazäo nici dar 

non est dedecus neque metas 

20 siräia ^nd e meiropol'ije'. 

custodia in metropoli*. 

^halile! mori äukär^ 

,hens ! mea dilecta, 

j'iksr udär^ 

tene ianuam, 

n 

zi'kaj urjaub ma, 

donec vestiam me, 

the thoü väst p' o bdltägu^ 

ut ponam manum in manubrio securis, 

25 the tradäü la straiä and o gaü, 

ut pellam custodiam in vicnm, 

apöj the soväü tüsa and o pdtu, 

deinde ut dormiam tecum in lecto, 

the soväü pe te duce 

ut dormiam in tuismammis 

zi and o des o bharö^ 

usque in diem magnum*. 



1. Gesprochen marl e balvdl für maril e balvdl. rum. vibntu bäte. 

3. rakU etwa junaci serb., luaXcicdpca neugriech. 

4. rudim (statt rudiri) pe nun. mx rogü. 

5. dukaldl li^ phjerdl li aus -Idn IL 
7. pdndjel le aus -djen le. 

10. Für pAndjelas erwartet man pähdjel, pdndjen le, 

11. phjiräl le ist zu erklären nach der Bemerkung zu o. 

12. — 20. Diese Verse werden der Geliebten eines der noch zu verhaftenden Räuber 
in den Mund gelegt. Das Liedchen beginnt nach dem Muster rumunischer Volkslieder, 
in denen häufig an ein aus der Natur entlehntes Bild der Gegenstand des Liedes an- 
geknüpft wird: frunz'B verde, pir uskat. Bei V. Alecsandri: frunzii verde alunik'b 
1. frunz'B verde salbt möle 35. frunz'B verde pelinicB 97 u. s. w. 



XIX. Der Kampf mit den Tataren« 



Zal o ürlän tK o Beiän: 

It Urlan et Beian: 

Beiän palpali dikFöü, 

Beian retro spectavit, 

Ä' and o müj cingardöü: 

et magna voce clamavit: 



^äle, vSre ürläne, 

,heus, frater Urlan, 

6 dik-ta palpaU, 

specta retro, 

kti dikdü ek niisru brsüsndesku^. 

Video nubem pluyialem'. 



8* 
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o Urlän palpal'i dikTöü: 

Urlan retro spectavit : 

,ä/e tu, vire Bezäne! 

heiis tu, frater Be^an! 

^5 na j nüöro hrnänndesko, 

uon est nubes pluvialis, 

n 

10 av6l oaste tstdröste: 

venit exercitns tataricns: 

t'ide le grastSs and ek dolögu, 

adduc eqiiam in babena, 

the chüfas ek p^rlögu^ 

ut Baliamus unnm saltnm, 

the arösäs kaj ek muzila, 

ut venianius ad nnmn coUem, 

othe skzpisaräsa^. 

ibi evademns*. 

15 kaj muzila 'rssT'i. 

ad coUem venerant. 

ürlänu cingardäs: 

Urlan clamavit : 

,ha, vere Bezäne! 

,beus, frater Bei^an! 

aätisare hi murö, 

valebis sine me, 

sar astisarjäs mäncaP 

ut vales mecum ?* 

20 ^aStisarö^. 

,valebo*. 

'pu^Täs le graste's: 

interrogavit equum : 

,Äa/, tu morö grast! 

heu0, tu mi eque! 

aätisare ä:' ol purimäta, 

valebis in senectute, 

sar astisares k' ol terüimäta?^ 

uti vales in iuventute?* 

26 ,aj stspme! kand sömas tsmorö^ 

,aha domiue! cum essem iuvenis, 

sas morö mäs sar e spüma 

erat mea caro ut spnma 

th^ kökalo sar e msdüha; 

et OS ut medulla; 

aj akanä K ol puriinäta 

at nunc in senectute 

morö mos sar o g'inzu 

mea caro ut funis e virgultis 



30 tK' kökalo sar o spin: 

et OS ut chalybs: 

so aätisaräs K ol tdrnimäia^ 

quae valebam in iuventute, 

akanä jeftä pure astisaräü^ 

nunc septuplum valeo, 

k^ ma/n hhari lindri ^rösFäs ma, 

at mihi, gravis somnus venit, 

the soväü^. 

ut dormirem*. 

36 fSÖü^ na darä!^ 

'dormi, ne time!' 

thodäs sörö p e muzila . ' 

posuit Caput in colle. 

ff 

aj oaste le tataröste 

et exercitus tataricus 

timprniurisardöü le dmpreiür, 

cinxit eos circumcirca, 

SO se j cär thaj patrin. 

quod omne est gramen et folium. 

40 Beiän and o muj cingardöü: 

Beian magna voce clamavit: 

^halile, v^re Urlän^ 

,heus/ frater Urlan, 

kd soden dan mdnde säma^ 

quotquot dedisti mihi custodiendos, 

saür'in äindöm, 

omnes occidi, 

nümaj jek asilöu godjavei% 

nonnisi unus relictus est callidus, 

46 haj w' astik sinäü les', 

et non potest fieri ut occidam eum^ 

o Urldnü opri uMiFäs: 

Urlan sursum surrexit : 

,halile\ v6re Bezäne! 

,heus, frater Be^n ! 

dnzär e sedzjäta mdnde^ 

porrige sag^ttam mihi, 

haj fcrisäü mändar^ 

et cave me, 

60 kd morö jakhä pönisjimt, 

n&m mei ocnli araneosi, 

thaj morö grast dnvüinimHK 

et meus equus pavidas*. 

Urlän sedzjäta Tas^ 

Urlan sagittam sumsit, 
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he le Tötarös sedietesardäs^ 

et Tatarum sagitta percnssit, 

orth^ and e dikät maladäs. 

recta in frontem percussit. 

Ö6 haj pe pSsks grast snklisti, 

et in smim equnm ascendit, 



he pe p^ngo drüm gdl'i, 

et in snam viam ivemnt, 

haj Ungti känö na musardi. 

et ÜB nihil accidi't. 



5. ta in: dfk-ta ist wohl eine Partikel, wie bereits bemerkt wurde. 

11. Die eigentliche Bedeutung von dolögu in: and ek dolögu konnte nicht festgestellt 
werden. Auch pörlögu im v. 12 ist dunkel. 

33. ks ist dem Zusammenhange nach nicht als ,nam', sondern eher als ,at^ zu fassen : 
so ist es auch übersetzt. 

39. so se j dar thaj patrin sagt, dass die Feinde so zahlreich waren oder so dicht 
standen wie Gras und Laub. 

50. psnzöjimi mit Spinngewebe umzogen, von trüben Augen. 

55, Statt önklisti sollte wohl der sing, stehen, der zu pSsks passt, wie der plur. gd( 
zu pSngö. musardi ist eigentlich pessumdare, hier wohl zustossen. 



XX. Die geraubten Pferde. 



,CZääff, ddli, ksrs jag. 

fixiTge, mater, fac ignem, 

SO dikS^ the na dards^. 

quod videbis, ne time*. 

ISsti dej opri usiiTäs, 

eiu0 mater sursum snrrexit, 

haj hhari jag k^rdds^ 

et magnmu ignem fecit, 

6 haj duj grasMn kaUn dikTds. 

et dnos equo» nigros yidit. 

ße lengo drum, chal tö j dij'. 

,da eis cursom, deliciae matris^ 

yMe Ungo drum nici daü^ 

,ego eis cnrsTim non dabo, 

makdr me the mardü, 

etfli ego moriar, 

kd me and ol föru iaü^ 

sed ego in urbem ibo, 

10 thaj me len bithindü^ 

et ego eos vendam, 



lau. 



haj düj-Ma lej .^^, 

et ducentos florenos accipiam, 

haj tüko poätin tindü^ 

et tibi pellem emam, 

thaj koznö lol6 tinö 

et pannum rubrum emam 

thaj cizma loW. 

et calceum rubrum*. 

15 haj vo and o föru gzT6u, 

et ille in urbem profectus est, 

thaj len hithindöü, 

et eos vendidit, 

haj pdlpali khsrS aviTöü 

et '■ iterum domum venit 

kaj pesti dij. 

ad suam matrem. 

yla^ö tu des, ddli!' 

,bonus tibi dies, mater!* 



Die Situation ist diese: ein Räuber hatte in der Nacht Pferde geraubt. Seine 
Mutter räth sie laufen zu lassen. Er aber zieht es vor sie in der Stadt zu verkaufen 
und der Mutter Geschenke zu bringen. Was auch ausgeführt wird. 
9. ol föru^ richtig o f&ru^ wie unten, 

16. hithzndöü, richtiger wohl hitindöü. 
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XXL Der Arme. 



burläku butarsl, 

Homo miser vexat se, . 

phenSn ol manüäy ks kslM. 

dicunt homines, quod Indit. 

aviTäs o hurldku kaj gäzda. 

venit miser ad hermn. 

,de ma^ gäzda^ so the chävf. 

,da mihi, here, qaod edam'. 

6 ,na jy burläku, so the däü, 

,non est, miser, qnod dem, 

per vi kade, thaj söu, 

decombe etiam sie, et dormi, 

le idrisa k^ o prägu 

capite ad Urnen 

thaj le pönrmca kaj läjca^. 

et pedibns ad scamnmn'. 

burläku na peTöü, 

miser non decnbuit, 

10 thaj gazü uStiTöü: 

et herus snrrexit : 

ßestül, burldkuj the soves^ 

,satis, miser, ut dormias, 

kö cäsul le vitenca the las'. 

nam tempns cnm pecore ut eas^ 

o burläku na peTäs. 

miser non decnbnit, 

thaj opr'i uStiTäs, 

et snrsnm surrexit, 



16 Ä' and o Sörö charundäs, 

et Caput fricnit, 

thaj dikTäs des pamö. 

et vidit diem albnm. 

näs les pal^ na thodes pe^ 

non erat ei aqua, non lavit se, 

nach les kdrS, na podisäjFas^ 

non erat ei calceus, non calceavit se, 

näs les thalik, na urades pe^ 

non erat ei vestis, non vestivit se, 

20 Ta^ le viten, thaj gzTäs tar 

sumsit pecus, et abiit 

p* ol chare pal ol bakre, 

in valles post oves, 

p* ol plaje pal ol gurü. 

in montes post boyes. 

pamö jiü urejToü^ 

alba nix volavit, 

burläku ol ponrS vazdöü^ 

miser pedes sustulit, 

26 haj pSska da kuMöü, 

et suae matri maledixit, 

söstar les k^rdöü, 

cur eum pepererit, 

thaj les na mudardöu. 

et eum non occiderit. 



1. Burläku ein Verlassener, ein Fremdling, ein Landstreicher, russ. burlakt eig 
Euderknecht. 



XXTT. Die Befireiimg. 



Pe chär ad'inko — 

In valle profunda — 

man fäl ma, 

mihi apparet, 

öf ndzaril pe? — 

aut fallit me? — 

ek vurdön moküceko, 

currus mocanicus, 

5 and maikär le vurdonesko 

et in medio currus 

mg?frSn doü rän pangti. 

yehunt duos dominos yinctos. 



aj kön migdrU le? 

et quis yehit eos? 

ArmSäu Konstantin 

Armas Constantinus 

thaj Közma o Damasktn. 

et Gosmas Damascenus. 

10 aj käj dngdrm le? 

et quo yehunt eos? 

and e ögna ä' o lün. 

in metalla ad sales. 

e dej e phuri 

mater senex 
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and miij öingardfis: 

magna voce clamavit: 

jKözma Damaskine! 

fCosma Damascene ! 

16 Annas Konstantine! 

Arinas Constantine I 

okote angli 

ibi porro 

the^äl tuminga a minte, 

flit vobis in mente, 

kaj chding e l'imi 

ad fontem lenem 

lengs pral sovel, 

eomm frater dormit, 

20 thaj vö the uStela^ 

et ille si surgit, 

thaj tumin Sinela, 

vo concidet. 

o grast hrimintesardöü. 

eqnns hinnivit. 

,gräste, söste hrimintisardän, 

,eqae, cur hinniisti, 

thaj man uätadänP 

et me expergefecisti?* 



26 ^dngsrm te pr alert'. 

,vehunt tnos fratres^ 

VO upr'i uMiTäs^ 

ille snrsum surrexit, 

th' and o drüm snklistäsy 

et in iter exiit, 

h' and o müj cingardäs: 

et magna voce clamavit: 

jKözma Damaskine! 

yCosma Damascene ! 

30 'ffif^g mors pralen^ 

mitte meoB fratres, 

kd the choTäü, 

nam si irascar, 

Sinäp tumin'. 

concidam vos^ 

haj säbdija Täs, 

et ensem sumsit, 

ol iel'i Sindäs, 

vincula dissecait, 

36 haj pesks pralm dram das, 

et 8U08 fratres liberavit. 



4. Ein Mokanen wagen. Mokanen sind kleine Gebirgspferde ; diesen Namen führen 
sie vorzüglich in Siebenbürgen. 

11. 6gna. eig. ökna ein Salzbergwerk in der Moldau, in welchem Sträflinge arbeiten. 



XXIIL Der B&uber denkt der Armen. 



Kaj moiila jarmarök: 

In colle nundinae : 

kt^rm sklincop le Bojkösks 

faciunt patibnlnm Bojko-ni 

trini kaStimca voäHskö 

e tribns arboribus silvestribus 

haj le Süe le BraSov'iskz. 

et e cordis Coronensibns. 

6 len le Bojkös kaj spi^emhäre, 

sumunt Bojko<nem ad eiindnm. 

ol logofece puUen les: 

senatores interrogarunt eum : 

,phe love^ Böjkule!' 

,indica pecaniam , Boj ko ! * 

,7we love na phenö, 

,ego peciiniani non indicabo, 



o uStalm paäd mä. 

camifex inxta me. 

10 makdr ol love phenö^ 

etsi pecnniam indicem, 

na phenö koa barvalü^ 

non indicabo diviti, 

aj phenö le koa coro. 

sed indicabo eam pauperi. 

kfi me 7 love prachosardöm 

ego pecnniam defodi 

tald j plaj bharö, buhlö^ 

sub monte magno, lato, 

ib th' arakU le 'Ä corö^ 

ut inveniret eam panper, 

tlie tinel pisks gurü 

nt emeret sibi boves 
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thaj gurumne: 

et vaccas : 

le guruvenca arUa, 

bobns arabit, 

kat ol gurumne thüd chdlay 

a vaccis lac edet, 



20 haj man pomenila, 

et mei recordabitur, 

mdngs miStö aveW. 

mihi bene erit*. 



Aus einem gereimten rumänischen Volkslied fast wörtlich in das Zigeunerische 
übertragen. ustaUü Henker nach dem rumun. buzdtu labiosus, camifex. 



XXIV. Der Kozak. 



Kurki zoris de tehdra 

Dominica multo mane 

thovßl e rakTort muj pamö^ 

layat puella faciem albam, 

haj thov&, p€sk' asvmca, 

et lavat suis lacrimis, 

haj kssßl p6ska balinca. 

et terget suis crinibus. 

ö luin^ tehdra chviilde le kozakös, 

die Innae mane prehenderunt cosacnm, 

pangU ISsks vast palpali 

ligarant eins manus retro 

harauUnca pamij 

loris albis, 

Ä' angardS les pe ülica. 

et duxerunt eum per plateam. 

yhölde tu, rakU, 

,revertere, puella, 

10 na ksr mdnga zÜe /' 

ne fac mihi maeroreml* 

jhez^ch le grast^sthar o süro^ 

,miser eqnns canus, 

kö Mdel raklSs o ternö, 

qnod amittit pnerum invenem, 



mau, 



grast süro K ol aSvar^ telesko. 

eqnns canus et frena serica. 

kozdkuna^ kon thovÜa pe to ä^röP 

cozace, quis lavabit in tuo capite?' 

16 ^thovena o äsrö ol brdSöndd la majöskö, 

,layabunt Caput imbres m 

haj hulavSna les ol cöre kaW. 

et pectent id corvi nigri*. 

,a; tu^ cors kalt, oprdl vur6s, 

,heu tu, corve niger, alte volas, 

arakhö morö pral4s and öste? 

inveniam meum fratrem in exercitu? 

the dikdü les?^ 

quaeram eum ?' 

20 ,sön tu pral and e öste^ 

,e8t tuufl frater in exercitu, ' 

othS hodinÜ; 

ibi requiescit; 

01 cöre ol kali lisko iövö hulaven, 

corvi nigri eins caput pectunt, 

haj Usko mas curund^n^ 

et eiuB carnem rostro tundunt, 

haj ol kökala Mden^. 

et osfta disiicinnt'. 



9. In: bölde tu ist tu als Accusativ zu fassen, eig. kehre dich um. 

Die Geliebte will mit dem Kosaken ziehen, der zum Militärdienst abgeführt wird. 
Sie wird ermahnt umzukehren. V. 11 — 14 sind Worte des Mädchens. V. 15 — 19 Worte 
des Kosaken. Den Schluss bildet die Antwort des angeredeten Raben. 

11. bezech le grastSstJiar o süro eig. Schade um das Pferd das graue. 

13. A' ol aävarS teiSsko ist anakoluthisch an: o grast stlro angeschlossen: es will 
gesagt werden: das Pferd mit den seidenen Zügeln. 

14. thovSla pe to isrö eigentlich : auf deinem Kopfe waschen. 

19. the dikdü les? heisst wohl: soll ich ihn suchen? wird es nicht vergeblich sein? 
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Berichtigungen. Nachträge. 



1. 6. 7. 45. 46. 47. XIV. 11. Ta sumes ist unregelmässig für la, las. Dieselbe Un- 
regelmässigkeit tritt auch bei da dabis VIII. 59. XII. 3. 21. XIV. 5. 11. XV. 2. neben 
das XVIII. 14. ein. Vergl. die Anmerkung zu I. 6. 27. 51. 54. müsaj: miUa j. 
60. k' ol la sluinikdsa, richtig vielleicht ku la sluznikdsa für ktt la slüinika. Vergl. die 
Anmerkung zu dieser Stelle und ko la patrinosa cum folio X. 37. 66. sin^l, richtig 
iinfm. 67. thovSl, richtig thoven. 71. Für aj me gdcisarddm ist zu lesen aj ^me (amS) qd- 
öisarddm et nos assecuti sumus. 72. atüncj: atunci. 74. dach la druvfhy richtig dach les 
(le) drum wegen des masc. grast. 

IL 5. kopdcj: kopdci. et trahit: ut traheret. 6. kopdcj: kopdci. 11. bandaraü: han- 
dardü. Star ieni verhält sich zu itar, wie ambo zu duo. Vergl. tHn zene alle drei, li-daj 
beide. U-star alle vier, li-triiiy U-trin alle drei; dagegen (o)l trin die drei VI. 34. 
18. cibums: cibum. 32. de me: richtiger wohl de ma. 37. phiki: pchiki. 39. müsaj: 
hidsa j. 42. manca: mdnca. lesa: Usa. 53. ksrdds ISsks ek fiuerds: richtig ktirdds 
peskö ek flüeru fecit sibi fistulam. 54. Statt roden erwartet man rödes. 57. kopdcj: 
kopdci. 64. kz ist unübersetzt zu lassen. 67. vecj: veci. 73. ckalas: chdlas. 81. Man 
beachte die seltenen Plusquamperfecte zangTömaSj mekTdnas; S7i(dna^, 'viTömas X. 38. su- 
fdnas, aviTömas XI. 81. 86. 87. p6rla, perld ist die III. sing., da nur an einen Pfeil 
gedacht wird. 

III. 5. 7. 20. zk J^dl: dk-sil. 8. 51. pral trasuUsku ist russ. krestovyj bratt, ähnlich 
dem serb. pobratim: der Name rührt davon her, dass zum Zeichen der Bruderschaft 
ein Austausch der an der Brust getragenen Kreuze statt findet. 12. Richtig vielleicht: 
ut occidam te. 13. ede cerasa. 14. meliora. 15. inquinata. 19. pofti: für poftin ich 
bitte, etwa das Geschenk anzunehmen. 20. kz 'khd: kz ^kha. 33. sutds eigentlich: dor- 
mivit. maril im Sinne von feriat. 37. zas-thar, za-thar: ids-thar, id-thar. 

IV. 2. tmparatjdsa ist wohl die genauere Schreibung für smparatdsa, obgleich eine 
Scheidung zwischen tj und t nicht durchführbar ist. 10. ciitgaf: cingdf. da? matremV: 
da. matrem. 16. bariuna: hariuna, d.' i. hafüna. 21. la id ist unübersetzt zu lassen^ 
30. 33. 35. na ^nd: na 'nd\ 54. ei ist wegen des vorhergehenden kroitor^s unübersetzt 
zu lassen. 66. lente: richtig Unde, illae: illi. 67. me ^k: w' ek d. i. ma ek. 68. ame 
ddsa pald liste wir werden (sie) ihm zur Frau geben. 75. lae io pald tuti ich werde 
dich heirathen. Vergl. die Anmerkung zu 68. 78. dedit: dederunt. 80. griiisau: gri- 
zisafi. 82. tk-izl: zk-Sil. 92. ei: eis. 94. le: wohl la (mörte). 96. H trin: li-trin. 
Vergl. 6. 
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V. 13. lengo: richtiger lesko. 31. eii4 p}vu4, das auch VIII. 4. 13. mS phv4 vorkommt^ 
ist räthselhaft, da e'Ad novem bedeutet. Der Auslaut e gehört dem Local an, der, wie 
gelegentlich bemerkt wird, die Function des Instrumentals haben kann: toverS U. 59. 
79. zap thar: zdp-thar. 

VI. 40. kdlSl: man erwartet küen. 42. eos: eum. 50. ia thar: id-thar. 

VII. 4. Vielleicht ist zu schreiben: palä je hali. 5. Die Analogie fordert p?iUi- 
lach. 31. 36. thaj i man etiam mihi statt des erwarteten vi man. 36. kolocej, 28. kolacfj. 
38. muTas: muTds. 

VIII. 2. ^'^ ist wohl nicht durch ut zu übersetzen. 19. 20. Der plur. avl'md ist 
durch den sing, castellum^ zu übertragen. 55. In pdlpali ist neben dem Haupt- auch 
der Nebenaccent bezeichnet, was öfters eintritt : desvdüj. 58. aj ist durch ,aber' zu 
übersetzen, kd unübersetzt zu lassen. 64. akarü Je steht für akarin le. 73. Die Ein- 
schaltung von les eum ist entbehrlich. 76. nam ist zu streichen. 

IX. 3. nam ist zu streichen. 12. hdjdan ist eigentlich die II. plur. 17. pobis: 
nobis. 21. zan thar: zdn-thar. 29. somnakuvYi bezieht sich auf por m. 30. an ta: 
dn-ta. 33. la cerikU imd 34. 37. le cerikU, 34. nam ist zu löschen. 39. iactavit: 
iactavit se, entsprechend auch in den folgenden zwei Zeilen. 48. fugiat: fugeret. 
53. pdla j e mdtka: pdla je mdtka. Vergl. VII. 4. 56. graznan: grazndn. 57. faciam 
eque?: faciam, eque? Anmerkung zu 15: me nos: ^me (amej nos. Zu 36. Die Aspi- 
ration des t ist wohl zu bezweifeln: der Imperativ lautet m XI. 74. 84. suü XIV. 17. 

X. 6. thodds: thodds. 11. quoniam: ,quoniam. 16. intus: intro. iaciunt: iecerunt. 
20. rapuerant: rapuerunt. 23. loü: Toü. 26. intus: intro. 34. castella: castellum. 

XI. 8. 9. Statt sumere ist ducere zu setzen. 24. 28. palatia: palatium. 31. Hin- 
sichtlich der Bedeutung von phen russ. krestovaja sestra vergl. III. 8. 51. 33. ergo: 
age. 39. non erit tibi quidquam du wirst gesund sein. 47 nach dealiste: haj gsFöü 
maj angli, arakföü e Tetrdd, haj pusTöü la: Jcon sa7i tief' ,me som e Tetrddi\ ^aj tu kon 
sanf^ jme som o SölövSstru^. ^tu san o sinu le deulesko, vi me som le deuleste et ivit porro, 
invenit Tetradem, et interrogavit eam: ,quis es tuV ,ego sum Tetras'. ,et tu quis es?' ,ego 
ßuni Silvester'. ,tu es filius baptismalis dei, etiam ego sum dei'. 87. nach gra^tSsku: 
thaj ul galavS pharadöü, haj doü o driim le grastSsko et saccos dilaceravit, et dedit cursum 
equo. 88. p* o kotör: der distributive Ausdruck deutet an, dass bei jedem Schritt ein 
Stück Fleisch zu Boden fiel. 93. Statt the jertÜ tu o dil erwartet man jertiü tu me con- 
donabo tibi ego. 

XII. 2. 'iuorö dad: man erwartet amarö dad, wenn pral durch ,Bruder', nicht durch 
Freund' übersetzt wird. 5. dd Ta' (d. i. ma) ^k jak. 14. najarÜ la aus najarmi la. 

avellas: avSlas. 28. In othi kaj kodö than ist das Ziel der Bewegung durch ein Pro- 
nomen und durch ein Substantiv ausgedrückt. 

Xni. 6. ostdsa: genauer vielleicht ostjdsa. 18. le bengSs ist störend, man erwartet: 

le roj4s. 20. thodds für thodds pe. 35. opus est: opus es. 51. tK aJindes: vielleicht 

tha sind4s. 56. kaj sas le bariste, eigentlich: die zu Stein geworden war. Über den 

Ausdruck des prädicativischen Nominativs und Accusativs im Zigeunerischen* vergl. man : 
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über die Mundarten und die Wanderungen der Zigeuner Europa's II. Seite 22. des Se- 
^ paratabdruckes. Aus 57. ßl. (32. 64. ergibt sich, dass die rum. Zigeuner den prädica- 

tivischen Instrumental nicht kennen. 61. Nach des fehlt tu, 

XV. 16. pherl für pheril implet. 20. phem für pherin implent. 27. kirf : kdrf für 
kirda. 36. ut: ac si. 54. bezechd mors dadeskö die Sünden für meinen Vater, daher: ut 
luam peccata pro meo patre. 56. ISskz, richtig pSskö und daher suas. 

XIX. 31. astisards: richtig aitisarös Imperfect. 
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